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: WE CZTERECH JĘZYKACH 
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Wizyfikich gruntownych na Świeci rzeczy y czynności 
Odmalowanie y Nazywanie 
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v NIEMIECKIE, 
Z regeftrami Tytułów i flowniczkami flów 
Staraniem 


KAROLA KUTELLA, 


SMV 


Za łafkawym Przywilejem Nayiasnieyfzych Cefarza > 
| mci Квут/Мево , Króla mei. Polfeisgo y 
Хаа Fmei Elektora Safkiego. 
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JOH AMOS COMENII 


ORBIS | 
ISENSUALIUM PICTUS 


QUADRILINGUIS EMENDATUS, 

Но ef: 

Omnium fundamentalium in mundo Rerum, & vita Adtionum; 

| З Р{Ёшта & Nomenclatura, 

LATINA, РОГОМІСА, GALLICA, 

і & GERMANICA. 

Cum Tüxlorüm Indicibus uique Vocabulorum Ditlienariolit, 
Accurante 


AO COUTELLE. 


= 


|cum Gratia & Priuil. Sac. Сеј, Majeflatis, Regis Polonie 
€? Serenif. Eledoris Saxonici. 


VARSAVIE, 
apud MICHAEL GROELL, Bibliopola Regio, 


NORIMBERGZ, 
| impenfis Bibliopolii Heredum JOH: ANDR. ENDTERI 
р Anno Salutis MDCCLXX, 


Gen. II, 19, 26; 


Adduxit Dominus Deus ad Adam cunétas animantes Terre t$ | 
univerfa volatilia Celi, ut VIDERE T, quomodo V Об А. 
RET illa. Appelłavitque Adam Nominibus fuis cuna 
Animalia, & univerfa Volatilia Cell, & onmes Beflias agri 


1 Buch оѓ II. v. 19, 20, 


Gott der Herr brachte zu Adam alle Thiere auf Erden, und alle 
Bógel unter dem Himmel, daß er ſaͤhe, wie er ſie nennete. | 
Und Adam gab einem jeglichen Thier, und Vogel unter dens 
Himmel, und Thier auf dem Felde, feilen Namen. 


2 Vorrede 
an zu gegenwaͤrtiger neuen Auflage. 
ball E 
Ж > = 
Wm 


Da votjeso eine neue Auflage des be⸗ 
Sn fannten Orbis piti Comenii ans 

КЛ Licht tritt; fo hat man vor nóthig 
erachtet, die Vorzuͤge, die dieſe neue Edition 
vor der alten hat, küͤrtzlich anzuzeigen. 


| Man hat datinnen hauptſachlich darauf 

geſehen, daß aller Wörter richtige Bedeutung 
beſtimmet, beſonders aber in dein Fran zoͤſt⸗ 
| 42 ſchen 


ж (о) X ; 

„J ͤ % 
ſchen und Polniſchen alle vorkommende Re⸗ 
densarten nach dem Genio dieſer beyden Spra⸗ 
chen eingerichtet würden. Was nun in dieſem 
Stuͤck für ein mercklicher Unterſchied zwifchen | 
dieſer neuen und der alten Auflage zu finden; | 
wird man leicht aus deren Gegeneinanderhal⸗ 
tung abnehmen koͤnnen. 


Dieſen Zweck zu erhalten, hat man eine 
große Menge ungebraͤuchlicher, ungereimter 
und unnoͤthiger Woͤrter, die in der alten Edi⸗ 
tion befindlich waren, in dieſer neuen auslaſſen 
muͤſſen, damit der Nutzen, den man bey der | | 
Jugend durch dieſes Buch zu erhalten geden deze 
cket, moͤchte erreichet werden. Woͤrter und herg 
Redensarten, die man auf eine unrichtige Art und 
in der Kindheit erlernet hat, werden dermaf | W 
fen in dieſem Alter dem Gedaͤchtniß einge) Wit 
prägt, daß es nachgehends, wenn man deren | di 

Unrich⸗ 


a, Unrichtigkeit und falſche Bedeutung hat ein- 
gg | ſehen lernen, ſehr ſchwer, ja bisweilen fa ft uns 
fm möglich fällt, fid) folde abzugewoͤhnen: 


fut Quo femel eft imbuta recens, fervabit odorem | 
р | ; "n 
den, uu tefta diu, n 
MA | Horat, Ep. I. j 
|! Ki 
x d 


|$ fo hat man auch in dem gangen 
inż | Buche die in der alten Auflage befindliche 
ш | Rechtſchreibung verwerfen, und fid) nach der 


Fi neuen Orthographie richten muͤſſen. 


und Lateiniſche nur befindlich, in Anſehung 
| | des Franzoͤſiſchen und Polniſchen gerichtet, | 
% wie man denn deswegen einige Kapitel, als i | | 
das XLII. von der Seele des Menſchen, und 

43 ` ep JM 


D =F 


Xe (o) x 


——— 2 3 
das Cie von der Weltweisheit in beyde letztere 
Sprachen hat uͤberſetzen muͤſſen. 


Dieſes iſt das noͤthigſte, was anzufuͤhren 
geweſen, um die Vorzuͤge des in dieſer neuen 
Geſtalt erſcheinenden Comeni vor der alten 
Edition anzuzeigen. 


Man zweifelt im geringſten nicht, es werde | 
durch dieſes Werck die Abſicht, die man gehabt, 


der Jugend die Erlernung der 4 darinnen ent⸗ 


haltenen Sprachen zu erleichtern, mit Gottes 
Huͤlfe erreichet werden. 


Geſchrieben den zten шр, 
im Jahr Chriſti 1770. 


— Е ШАС s bei —.— 


A 


ul Neue Vorrede. 


A Geneigter Leſer! 


ff, Sam allhier deinen Augen ſowohl als deinem billi⸗ 
gen Urtheil eine neue Ausgabe des bekannten und 
te beliebten Orbis picti vorgeleget wird, fo ift es bile 
Ui lig, daß dir auch in einer neuen Vorrede von cinis 
gen nóthigen Umſtaͤnden hinlaͤngliche Nachricht mitgethei⸗ 
let werde. Es beziehen fid). aber diefe Umſtaͤnde I. auf 
die Schickſale; II. Auf den Werth; Ш. auf den nuͤtzlichen 
Gebrauch; und endlich IV. auf bie verbeſſerte Ausgabe dies 

x fes Buches. 

L Johann Amos Comenius, der Verfaſſer des 
erſten Theils, welcher nach einer langen muͤhſeligen Wall⸗ 
fahrt endlich im go. Jahre feines Alters, den 15, Novema 
ber, Ab. 1671 zu Amſterdam verſtorben, mag in Anſe⸗ 
IE pung feiner theologiſchen Gelehrſamkeit und Schriften, da 
Leer gewiſſen dem Ausgange nach ungluͤcklichen Prophezeihun⸗ 
| gen vom tauſendjaͤhrigen Reich allzu ergeben gemefen, nicht 

weniger feines wunderlichen Lebens Wandels halber, ba er 
auf dieſem veraͤnderlichen Schauplaß der Welt mehr als 
a 4 ciney: 


Eech 


— 
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einerley Perſon vorſtellen mufte, allerhand Urtheilen, Be. die 
ſchuldigungen und Nachreden immerhin unterworfen fen; G 
(man findet nebſt ſeinen Lebens⸗Umſtaͤnden eine große Menge Cir 
derſelben geſammlet in des berühmten Bayle Lexico, une gt 
ker dem Titel Comenius) doch muß man demſelben das ge⸗ 
buͤhrende Lob zugeſtehen, daß ſeine Verdienſte gegen die 
Verbeſſerung des Schulweſens ungemein hoch zu ſchaͤtzen 
ſind. Ein Mann, deffen Rathſchlaͤge von kluger Einrich⸗ 
kung der Schulen ganze Lander und Koͤnigreiche, als Mapa 
ren, Böhmen; Polen, Schweden, Engelland und Holland 
nicht mit geringen Unkoſten verlanget, gebilliget, eingefuͤh⸗ 
ret und febr. bewaͤhret erfunden haben; ein Mann, deffen: 
Schriften begierig geſucht, häufig nachgedrucket unt. hoch 
geſchaͤtzet werden, wie dann fein Buch unter dem Sitefz 
Janua Linguarum reſerata, in XV. Europaͤiſche, dann aber 
auch in die Arabiſche, Tuͤrkiſche und Perſiſche Sprachen 
uͤberſetzet worden, ſeine meiſten Buͤcher aber werden heu⸗ 
tiges Tags in den Bibliotheken den ſeltnen Schriften bep. | 


Der 
її 
| lichen 
Wir 
hud 
ИИ 
tige, 
| Gta 
AIX 
RAT 
mag 
(Gu 


gezaͤhlet; ein Mann endlich, welchen die vornehmſten | ut 
Standes-Perfonen recht mit gü(benen Wohlthaten übers. | m, 
haͤuften, damit nur ihre Jugend feiner geſchickten Unter dun 
weifung genießen möchte; ein ſolcher Mann, ſage ich, mue | ор 
ſte nothwendig ausnehmende Vorzuͤge haben, wodurch er. | Wet 
ſich eine ſo allgemeine Hochachtung und großen Beyfall eta фу 
worben. Und aus deffen Feder ift. nun der erſte Theil dies | ość 
fes Werkes gefloffen, welches unzählige mal wiederum auf» jeige 
geleget, und faſt in allen Schulen zum beſtaͤndigen Ge⸗ lr 
brauch nicht ohne großen Nutzen eingefuͤhret worden iſt. dert! 
Den andern verfertigte der ſo fromme als gelehrte Herr | mal! 
Wolfgang Chriſtoph Deßler, wohlverdienter Gonrector. Em 
der Schule zum H. Geiſt im Neuen Spital zu Nuͤrnberg, © 
ein Mann, beffen gefegnetes Gedaͤchtniß fo viele erbauliche ten; 
und gelehrte Schriften nicht untergehen laſſen. Selbſt | y. 


dieſe 
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— mF 
Dal dieſe Fortſetzung der Comenianiſchen Arbeit erweiſet zur 
kon; | Genüge, wie mächtig derſelbe in der reinen lateiniſchen 
enge Schreib⸗Art, und wie ſtarck in der gefunden Sitten ⸗ Lehre 
un. geweſen fen., : | 


= 


м 
p ie II. Hieraus laͤſſet ſich fon einiger maßen auf den 
üben Werth des Buches ſchließen, den wir aber nicht aus dem 
nich] Anſehen der Verſaſſer, ſondern vielmehr aus. feiner innere 
Nähe | lichen Beſchaffenheit zu beſtimmen gedenden, Unter allen 
land] Lehr⸗Atten, von deren Erfindung unſre Zeiten ungemein 
fi: | fruchtbar find, kommt mir keine natuͤrlicher vor, jungen 


Iſt es auch wohl zu verantworten, wenn man die beſte 
chen] Kraft des menſchlichen Lebens, die edle Jugend, nur mit 
hen, magern Worten und häufigen Rebens-Arten abſpeiſet? IE 
bo». es nicht erbarmungswuͤrdig, daß Juͤnglinge bis in das 18. 
fen | Jahr fich, mit nichts als grammaticaliſchen Regeln abgeben 


= 
= 
+» 
= 
= 
е 
EN 
= 
= 
ka? 
Ca 
ka? 
rn 
© 
= 
= 
= 
ke? 
= 
20 
T. 
= 
pos 
< 
3 
ke? 
m 
2 
2 
= 
ee 
T 
a 
un 
T 
= 
R 
з 
m 
= 
z 
= 
„> 
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ten ſich lateiniſch ausdruͤcken muß, da die Fertigkeit weit 
mehr, als die Zierlichkeit im Reden zu gelten ſcheinet. 
Man merket oft mit Verwunderung in dem Umgange mik 
Gelehrten, daß fie in denen zum Ackerbau, Lebens⸗Mitteln, 
Haushaltungs- Kunft gehörigen Dingen, ſehr unerfahren 
find, eben, weil fie ihren Kopf nur mit leeren, unnüßen, 
metaphyſtkaliſchen Grillen angefüllet haben, und eben da⸗ 
her kommt es, daß fie in dem Umgange тїї andern taglich 
Fehler machen, und in Beſorgung ihres eigenen Hauſes 
ihrem Nutzen öfters ſelbſt im Wege ſtehen. Weit anders 
war Dierinnen der große Polyhiftor, Herr von Leibnitz ge⸗ 
finnet, welcher nicht nur ſelbſt febr viele Stunden bey denen. 
Kuͤnſtlern und beruͤhmten Mechanicis zugebracht, um ihren 
Werkzeug, ihre Art und Bortheile zu arbeiten dadurch zu 
erlernen; ſondern auch. ben wohlgemeynten Rath gegeben, 

daß man junge Leute in die Werkſtaͤtte aller Kuͤnſtler unb. 
Handwerksleute oͤfters führen GI, damit ihre: Neugierig⸗ 

keit auf eine nuͤtzliche Art unterhalten und beluſtiget, und. 
ihre Erkenntniß auf mancherley Art vermehret werden, 
moͤchte. Dieſe kluge Abſicht aber kann аы leichteſten durch 

den Gebrauch gegenwaͤrtigen Buchs bey der lieben Jugend 

erhalten werden. Hier finder man alles, was einem Men⸗ 

ſchen zu wiſſen noͤthig, was zur Beförderung der Gluͤckſe. 

ligkeie unentbehrlich ift, in einem kurzen Begriff beyſam⸗ 

men, und wann ber Roͤmiſche Poet Horatius demjenigen 

Buche das groͤßte Lob und den herrlichſten Vorzug ertheilet, 
worinnen das Annehmliche und das Nuͤtzliche mit einander 
vermiſchet iſt, ſo duͤrfte wohl unfer Orbis Pictus vor vielen 
andern den Preiß erhalten. 


III. Weil aber der Werth einer guten Sache durch 
derſelben vechtmaͤßigen Gebrauch am meiſten befoͤrdert 
wird: ſo wird es nicht undienlich ſeyn, wenn wir kuͤrzlich 

zeigen, 


Nigg 
N 

NI 
oil 
niche 
DÉI 


gn, 
| Beif 


0108 
ШП 
diene 
0144 
th 
beng 


її, 
emi 
keln, 
frei 
en, 
| das 
dé 
ufs 
bers 
dt 
enen 
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zeigen, wie man dieſes gute Buch der lieben ſtudierenden 
Jugend recht zu Nutzen machen ſoll. Man kann aber mit 


«| Hülfe defelben 1. dem Gedaͤchtniß eine große Menge latei⸗ 


| niſcher Wörter und Redensarten beybringen, wann naͤm⸗ 
lich ein kluger Lehrer dieſelben aus dem Context herauszie⸗ 
hen, und durch gegebene neue Exempel auf unterſchiedliche 
Weiſe variiren laßt. Es ift zu dem Ende auch ein vollſtaͤn⸗ 
biges deutſches und lateiniſches Regiſter beygefuͤget worden, 
deſſen fid) junge Anfänger Datt eines Lexici mit Nutzen бея 
dienen koͤnnen. Schwerlich wird ein einiges Skamm⸗Wort 
| ausgelaffen fenn: Hingegen wird man einige hundert Woͤr⸗ 
ter hierinnen finden, welche in andern Vocabulariis verges 
bens gefuchet werden, welche aber doch durch das Zeug⸗ 
nif alter guter Seribenten Autoritatem haben. Es pienet 


dieſes Buch 2. alle nóthige Regeln der Grammatik dem Ges 


daͤchtniß bloß durch eine beftändige Application einzupraͤgen. 
Ein munterer Lehrer darf nur fleißig alle vorkommende 
Wörter und Conftructiones fecundum analyfin Gramma- 
ticam durchgehen, überall die nöchigen Regeln auffchlagen, 
und gehörig applieiven laffen; fo wird er ſich in kurzer Zeit 
uͤber die Staͤrke ſeiner Schuͤler in dem Studio Grammatica 
ſelbſt verwundern. Der Gebrauch dieſes Buchs dienet fer⸗ 
ner з. dem Verſtand eine Erkenntniß unzaͤhliger Sachen 
auf eine angenehme Art mitzutheilen, denn alles, was nur 
in die Sinnen faͤllt, findet man allhier beſchrieben, und 
von allen Dingen ſind die Eigenſchaften und Merkmaale 
beſonders angemerkt. Man bekommt alfo hier einen niiga 
lichen Vorſchmack, der einem, mean er ad altiora (reiten 
foll, gar wohl zu ſtatten kommt. Ein getreuer Lehrer fina 
det hierbey überflüßige Gelegenheit, nebſt denen Worten 
die Sache immer beſſer zu erklaͤren, und dadurch die Reu⸗ 
gierigkeit feiner Schüler zu befriedigen. Man wird auch 
4, durch fleißigen Gebrauch dieſes Buchs einen großen 
pam 


————ꝛ—— ZOZ CEDC: 
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Behuf merken, junge Leute im lateiniſchen Reden zu, 
uͤben. Denn ſo oft eine Sache vorkommt, ſo oft kann der. 
Lehrmeiſter Anlaß nehmen, feine Untergebene zu fragen, 
was dieſe Sache lateiniſch heiße, was fie vor Redens⸗Ar⸗ ihh 
ten von dieſer Sache wuͤßten, und wieviel fie fid) davon! sim 
erinnern könnten, was in Orbe Pico abgehandelt wird. hu 
Mit einem Wort, ich will alle diejenigen Bücher, bie zu 

unſern Zeiten herausgekommen ſind, um der Jugend die 
Anfangs Gründe ber lateiniſchen Sprache beyzubringen, 
als Tirocinia, Veſtibula, Colloquia, Libros memoriales, Í 
angehende und geſchwinde Lateiner, und wie fie. б | 
Namen haben mögen, in ihrem gebuͤhrenden Werth gang 

und gar nicht kraͤnken, doch aber unter dem Beyſtand ein | 
ner ſattſamen Erfahrung dies einige behaupten, daß durch € 
den nuͤtzlichen Gebrauch dieſes Orbis Picti alle diefe Abſich⸗ Her 
ten auf eine leichtere und annehmlichere Art erreichet mers 


une 
fida 
@ 


maje 
dietę 


den; 
den konnen. | ber 
| fele 

IV. Es ift nod) übrig, bafi wir auch von dieſer neuen, | | 
Ausgabe etwas weniges gedenken. Man ift die beyden: | б% 


Theile mit fonderbarem Fleiß auf das neue durchgegangen, 
und hat an unzaͤhligen Orten noͤthige Verbeſſerung vorge: 
nommen. Da in dem erſten Theil das Deutſche, um es 
dem Lateiniſchen vollkommen ähnlich zu machen, öfters von 
der natuͤrlichen Ordnung allzuweit abgienge, fo hat man 
die Reinigkeit unſrer Muttter⸗Sprache auf das moͤglichſte 
wieder hergeſtellet, viele lateiniſche Redens⸗Arten verbef 
fett, unzählige Druckfehler vermieden, und hier und dar | 
einige nothwendige Veränderungen gemacht. Da fonft Co 
das Buch wegen der mit Punkten vorgeſtellten menſchli⸗ pot 
chen Seele manchen Vorwurf leiden mußte, ſo hat man 

auch demſelben dadurch vorgebeuget, daß man derſelben 
vornehmſten Wirkungen, als die III. Operationes mentis 
unter 
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n W unter einer ſchicklichen Abbildung wotftellig gemacht. Weil ү 
hb fid) auch durch den Lauf der Zeit, und durch gemachte neue ME 
agen, Entdeckungen fer vieles geändert, fo wird man in ben Ars \ 
AN tifeln von der menſchlichen Seele, von der Weltiveisheit, 1 
bon | Himmels» Kugel, Geographie, und vielen andern, gar H j 
ie, deutlich finden, daß wir den Fußtapfen der neuern Gelehr⸗ | 


Ku | ten gefolget find. Man hat ebenfalls nichts an Unkoſten, | | (8 
b bie | Fleiß, ſaubern Schriften und Papier ermangeln laſſen. | | 
gen, | Wir wuͤnſchen von Herzen, daß der grundguͤtige Gott, d 
les, | von welchem alles Gedeihen bey dem Pflanzen und Bee n 
fonft | gießen herſtammet, diefe Arbeit zur Verherrlichung feines | l 
WA 


gang | majeſtaͤtiſchen Namens, unb zum Nutzen der lieben (fus 
d: dierenden Jugend möge ausſchlagen laffen; er laſſe fie von | 
иф | der Schönheit der ſichtbaren Gefchöpfe auf die vollkommene | n 
ſch⸗ Herrlichkeit des großen unſichtbaren Schoͤpfers geleitet wers | f 
pre | den; er führe fie durch feinen guten Geiſt zum Inbegriff 
der wahren Weisheit, welche in der Erkenntniß Gottes, 
ſeiner ſelbſt und der Welt beſtehet. 


uen | | 
bet | Geſchrieben den ıften September, | | 
gel, im Jahr Chriſti 1746. | 
ge 

| (5 Job. Henr. a Seelen in Seleétis Litterarlis p. 725. ubi Ele- | | | | 
90 gium præcocis pueri Lubecenfis Chriftiani Henrici Hei. | 
" #ekii exhibetur: ° 1} 
s . Latinis verbis, prater ea, quz JO. AMOS d 
" COMENIUS in Orbe pido habet, multa alia | 


| poterat exprimere, magno elegantiorum Sententiae 
| tum & Apophthegmatum apparatu infrudtus, 


. L. $, 


E. ac 


Ë Wibus verbis Tibi oftendatur, quid in nova 
hac editione præſtitum fit. Primum omnium 
Subflatitivorum, && plerorumque Adjeétive- 

yum pariter ac Participiorum Nominativi, qui nn 
zpfo contextu non leguntur, una cum Genere € Dee 
clinatione in margine exprefi funt; ut hac ratione 
Libellus hic inpoſterum Nomenclature vicem Г}. 
nere queat; id quod perquam multi defideraruńt. 
Quod fi vero Nominativus in margine non герегіаь 
tur; id de induftria factum efle feias: cum jam tum 
vóx illa vel in eodem, vel przcedenti Titulo extet, 
Deinde vocabulis polyfyliabis accentus: additus efl s 
nifi in penultima fyllaba vocalium, vel conſonantium 
concurfus, aut diphthongus adfuerit: interdum ta- 
men typographia accentum non admifit, nempe in 
majufculis litteris, diphthongis, & y. Ad extre: 
mum quzdam in utraque verfione tum immutata, 
zum addita fuerunt, & Titulorum Indici duplex 
Wocabulorum ſubjunctus eft Index, Latinus eque ae 

Germanicus, idemque locupletiſſimus & abſo- 

latiffimus, Vale & labori huic fave, 


Dem 


| em günftigen Sefer foll kürzlich gezelget werben, wie 
$ dieſe neue Editlon vermehret, geändert und vera 
Ei « beffert worden. Erſtlich find aller Subſtantivo- 
rum, auch der meiften Adjectivorum und Partieipiorum 
„| Nominativi, welche nicht in dem Context ſelbſt ſte⸗ 
hen, neben dem Genere und der Declination, attt 
| Rand gefeget worden; damit dieſes Buͤchlein hinfuͤhro 
an ſtatt eines Lexici dienen koͤnne; als wornach ſehr viel 
ein Verlangen getragen haben. Wenn aber der Nomina= 
tivus am Rande nicht gefunden wird; ſo iſt zu wiſſen, daß 
es mit Fleiß geſchehen fey: weil ſolches Wort in eben demſel⸗ 
bigen, oder doch in dem vorhergehenden Titel ſtehek. Site 
dem ift über die Wörter, welche mehr als 2 Sylben 
haben, der Accent geſetzet worden; wo nicht in der 
vorletztern Sylben zwey Vocales oder Confonantes ms 
fammen kommen, oder ein Diphthongus da tt; doch har 
man bisweilen den Accent in der Druckerey nicht haben 
koͤnnen: naͤmlich, über den groͤßern Buchſtaben, Diphthon- 
gis, und y. Endlich iſt eines und das andre, ſowohl in 
der Lateiniſchen als Deutſchen Verſion, theils ge: 
aͤndert, theils hinzu gethan worden, und zu dem Ti⸗ 
tel-Regiſter ein weitlaͤuftiges und vollkommenes La⸗ 
teiniſches und Deutſches Woͤrter⸗Regiſter gekommen. 
Der Sefer gehabe fid) wohl, und laffe ihm dieſe 
' Arbeit nicht mißfallen. 


Vorrede 


Vorrede des Verfaſſers. 


er Unwiſſenheit Artzney⸗ Mittel iff die Kunſt⸗ 

Lehre oder Gelahrheit, welche den Gemuͤthern 

in den Schulen foll beygebracht werden: Aber 

alſo, daß es ſey eine wahre, eine vollkommene, 

eine klare, und eine fefte Kunſt⸗ Kehre. Wahr wird fie 
(ерп, wann nichts, als was zum beben nuͤtzlich, gelehret 
und gelernet wird; damit man nicht nächmals Urſach habe, 
zu klagen: Wir wiſſen nicht, was nothwendig zu wif 
fen ift, weil wir nicht, was nothwendig, gelernet. 
Vollkommen wird fie ſeyn, wenn das Gemuͤth zubereitet 
wird zur Weisheit, die Zunge zur Wohlredenheit, und die 
Hände zu aͤmſiger Uebernehmung der lebens Verrichtungen: 
Dieſes wird alsdann ſeyn das Salz des Lebens, naͤmlich 
Wiſſen, Thun und Reden. Klar, auch dannenbers 
fide und feſt, wird ſie ſeyn, wenn alles, was gelehret wird, 
nicht dunkel oder verwirrt, ſondern deutlich, wohl unter⸗ 
ſchieden und abgetheilet iſt, wenn die ſinnbare Sachen 
den Sinnen recht vorgeſtellet werden, damit man ſie 
mit dem Verſtande begreifen koͤnne. Ich ſage und wieder⸗ 
hole mit lauter Stimme, daß dieſes letztere die Grundſtuͤtz 
ſey aller der andern Stuͤcke: weil wir weder was ins 
Werk ſetzen, noch vernünftig ausreden koͤnnen, wenn 
wir nicht zuvor alles, was zu thun oder wovon zu 
reden iſt, recht verſtehen lernen. Es iſt aber Sen 
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in dem Verſtande, wo es nicht zuvor im Sinn gemes 
ſen. Wann nun die Sinnen, der Sachen Unter⸗ 
ſchied wohl zu begreifen, fleißig geuͤbet werden, fo ift 
es fo viel, als zur ganzen Weisheit Lehre, und wei⸗ 
ſen Beredſamkeit, und allen klugen Lebens⸗Verrich⸗ 
tungen den Grund legen. Da nun dieſes von den 
Schulen insgemein vernachlaͤßiget wird, und man den 
Lehr⸗Knaben zu lernen vorgiebet, was fie nicht verſtehen, 
und was auch ihren Sinnen nicht recht vor: und eingebildet 
worden: daher geſchlehet es, daß ble Lehre und Lern⸗Arbeit 
ſchwer ankommen, und wenig Nutzen ſchaffen. 

Demnach ſo ſehet hier eln neues Huͤlfs⸗Mittel für die 
Schulen! Aller vornehmſten Welt⸗Dinge und Lebens⸗ 
Verrichtungen Vorbildung und Benamung. Dieſe 
mit euren Lehrlingen durchzugehen, laſſet euch nicht verdrieſ⸗ 
fen, ihr Schul⸗ und Lehrmeiſter! Was und wie viel Gutes 
daraus zu hoffen und zu erwarten, will ich mit wenigen an⸗ 
deuten: 

Es ift, wie ihr ſehet, ein kleines Buch: aber gleich⸗ 
wohl ein kurzer Begriff der ganzen Welt und der ganzen 
Sprache, voller Figuren oder Bildungen, Benamungen, 
und der Dinge Beſchreibungen. 

I, Die Bildungen find aller ſichtbaren Dinge (zu 
welchen auch die unſichtbaren etlicher maßen gezogen werden,) 
in der ganzen Welt, Vorſtellungen, und zwar nach eben 
derſelben Orbnung, nach welcher ſie in der Sprachen⸗ 
Thuͤr beſchrieben werden; und mit ſolcher Vollkommen⸗ 
heit, daß gar nichts nothwendiges und hauptſaͤchliches da⸗ 
von gelaſſen worden. 
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II. Die Benamungen find bie über eine jede Figur 
geſetzte Ueberſchriften oder Titel, welche die ganze Bildung 
durch ein allgemeines Wort ausdruͤcken. 

III. Die Beſchreibungen find die Ausleg ungen der 
unterſchledlichen Stuͤcke des Gemaͤldes, mit ihen eignen 
Mamen alfo ausgedrückt, daß beydes den Gemälde, Gris 
cken, und dann auch deren Namen einerley Zohl beygeſetzet 
iſt, welche, wie eins auf das andre deute, darthut und an⸗ 
zeiget. Ў 

Dieſes Buch, auf dieſe Art eingerichtet, wird dienen, 
wie ich hoffe: Erſtlich, die Gemuͤther herbey zu locken, 
daß ſie ſich in der Schule keine Marter, ſondern eitel Wol⸗ 
luſt einbilden. Denn es iſt bekannt, daß die Knaben 
(ſtracks von ihrer Jugend an) ſich an Gemaͤlden beluſtigen, 
und ble Augen gerne an ſolchen Schauwercken weiden: Der 
aber zuwege bringt, daß von den Wuͤrtz⸗Gaͤrtlein der Weise 
heit die Schreck⸗Sachen hinweg bleiben, der hat etwas grofa 
fes geleiftet, 

Darnach dienet dieſes Buch die Aufmerkſamkeit zu 
erwecken, ſie auf die Sachen zu richten, und immer 
je mehr und mehr zu ſchaͤrfen: welches auch etwas groſ⸗ 
fes if. Denn die Sinnen (die ‚Führer des zarten Alters, 
als bey denen das Gemuͤthe ſich noch nicht in die unkoͤrper⸗ 
liche Betrachtung der Dinge erſchwinget) ſuchen allemal 
ihren körperlichen Gegenſtand, und wenn ſie denſelben nicht 
haben, werden ſie abgenuͤtzet, und kehren ſich, an ſich ſelbſt 
Verbruß habend, bald da, bald dorthin; wenn aber bere 
ſelbe vorhanden iſt, werden ſie ergoͤtzet, und gleichſam le⸗ 
bendig, und laffen Däi, bis fie die Sache recht begriffen бае 


ben, gern daran heften. Wird alfo dies Bach, bie Gem. 
ther, ſonderlich die flüchtigen, gefangen zu nehmen, und zu 
hoͤhern Studien vorzubereiten, gute Dienſte thun. 


Daraus wird der dritke Nutzen erfolgen, daß naͤmlich die 
Difeipel Hieher gelocket, und zur Aufmerkſamkeit anz 
gebracht, die Wiſſenſchaft ber vornehmſten Welt: 
Dinge Spiel⸗ und Scherz» weiſe in ſich ziehen. 


So aber jemanden gefiele, daſſelbe auch nach der Mute 
ter⸗Sprache einzurichten, (wie nunmehr geſchehen) verſpricht 
es noch zweyfachen Nutzen. 


1. Wird es eine Erfindung fa, viel leichter, als 
bisher geſchehen, die Knaben leſen zu lehren. Zur 
mal well ein figuͤrliches Alphabet vorangefuͤgt worden, 
namlich die Schrift⸗Zeichen aller Buchſtaben, und darneben 
das Bildniß des Thiers, deffen Stimme derſelbige Buch: 
ſtabe ausdruͤcket. Denn aus Beſchauung des S pier» Bildes 
kann fid) der A B ( Schuler leichtlich erinnern, wie ein je 
der Buchſtabe leichtlich auszuſprechen: bis feine Einbildung; 
durch die Uebung befefliget, ihn in allem fertig mache. 
Wenn er nachmals auch in einer Buchſtabir⸗Tafel (welche 
dieſem Buche vorzufuͤgen, für unnoͤthig erachtet worden) fit 
etwas umgeſehen hat, kann er zur Betrachtung der Figu- 
ren) und der darüber geſetzten Titel- Schriften fortichreften, 
Da abermal die Beſchauung des abgebildeten Dinges ihn 
des Mamens deſſelben erinnern wird, und wie der Figur⸗ 
Titel zu lefn feye Und wenn er alfo das ganze Buch 
e en, kann es nicht fehlen, daß er nicht Diti rd bie 

bloße ST Ueberſchriften leſen lerne: Und zwa, welches 
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zu beobachten, ohne Zuthuung der beſchwerlichen Kopf- 
marterung der insgemein gebraͤuchlichen Buchſtabi⸗ 
rung, welche auf folche Weiſe gaͤnzlich kann vermieden wer⸗ 
den. Denn die oftwiederholte Durchlaufung dieſes Buchs 
wird ihm, durch die unter den Figuren befindliche Beſchrel⸗ 
bungen, ohne andere Beybulfe, die Fertigkeit im Lefen in den 
Kopf bringen. 


II. So wird auch dieſes Buch dienen, wenn es in 
den deutſchen Schulen Deutſch gebraucht wird, die 
ganze Mutter - Sprache (ſowohl auch die Polniſche 
und Franzoͤſiſche) aus dem Grunde zu erlernen: weil, 
durch vorgedachke Beſchreibungen, die Wörter und Res 
dense Arten der Sprache, jedes an feinem Orte angefuͤhret 
worden. 


Im übrigen, weil bie erſten Aufgaben der Lehr⸗ 
linge wenig kurz, einfach und ohne Umſtaͤnde ſeyn 
ſollen: fo ift diefe Bilder. Schule allein mit den erſten 
bloßen Abriſſen der Dinge erfuͤllet worden, nämlich mit ben 
Haupt- Sachen und Haupt» Wörtern, als der ganzen Welt, 
der ganzen Sprache, und mit den Grund Lagen unſrer gane 
zen Erkenntniß der Dinge. Eine vollkommene Befchreis 
bung der Sachen, eine ausführlichere Erlernung der Spra⸗ 
che, und ein helleres Licht bes Verſtandes, welches, wie bil 
lig, geſuchet wird, kann in andern Buͤchern gefunden wer⸗ 
den, wohin dieſer kleine ſichtbare Begriff aller Kuͤnſte ein 
Wegweiſer ift, 


Ich muß noch etwas mehrers von dem luſtigen Gebrauch 
dleſes Buchs, wegen der Knaben, anführen. 


I. Man 


— —— gu-—— 

I. Man gebe es ihnen unter die Hand, fid) damit, nach 
elgnem Belieben, zu beluſtigen, in Beſchauung der Figuren, 
und dieſelben ſich bekannt zu machen, auch zu Hauſe, ehe 
man ſie zur Schule ſchicket. 

II. Darnach kann man ſie nach und nach fragen, ſon⸗ 
derlich, wenn ſie nun zur Schule gehen, was dies und 
jenes fep oder beiße: damit fie nichts ſehen, das fie nicht 
nennen koͤnnen; und nichts nennen, das ſie nicht mellen 
koͤnnen. 

III. Es füllen ihnen aber die benannten Sachen nice 
allein in der Figur, ſondern auch an ſich ſelber gezeiget wer⸗ 
ven, als naͤmlich die Leibes Glieder, die Kleider, Bücher, 
Haus und Hausgeraͤthe, зс. 


IV. Man ſoll auch ihnen zulaſſen, die Gemaͤlde mit 
der Hand nachzumalen, fo fie fuff darzu haben; ja, ſo 
ſie keine haben, muß man ihnen Luſt darzu machen: Erſt⸗ 
lich darum, damit ſie dadurch gewohnet werden, einem 
Dinge recht nachzuſinnen und darauf ſcharfe Achtung zu 
geben; dann auch die Verhaͤltniß der Dinge, in Gegen⸗ 
einanderhaltung derſelben abzumerken; Endlich die Haͤnde 
geuͤbt und fertig zu machen, welches zu vielem gut ift. 


V. Wenn etliche Sachen, deren hierinn Meldung 
geſchiehet, nicht koͤnnen vor Augen geftellt werden, woͤre es 
den Lehr⸗Knaben gar niiglich, wenn man ihnen ld ſelbſt 
vorzeigete. Zum Beyſpiel, die Farben, die Geſchmacke, 
u. b. g. welche hier mit der Drucker Farbe nicht haben koͤn⸗ 
nen ausgebildet werden. Und waͤre dieſerwegen wohl zu 
wuͤnſchen, daß in einer jeden vornehmen Schule die ſeltne, 
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zu Haufe nicht gemeine Sachen in Bereitſchaft beygelegt 
würden, damit man, fo oft man mit den Schr Knaben das 
von handelt, dieſelben zugleich vorweiſen Fönnte, 


Sodann würde bie Schule ein wahrhaftiger 
Schauplatz der ſichtbaren Welt, und der Verſtand⸗ 


Schulen Vorſpiel ſeyn. Aber hiervon genug: laßt 


uns zu dem Werck ſelber ſchrelten! 


Syrah XXV, $. 


Wenn du in der Jugend nicht ſanumleſt: 
was willſt du ün Alter finden? 
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, PRÆFATIO AUCTORIS. 


R antidotum Eruditio ef, qua in Scho- 


lis Ingenia imbui debent: fed ita, ut Erudi- 

tio vera, ut plena, ut folida Dt, Vera еги, fi 

non nifi utilia vite docentur & diſeuntur; ne poſt- 
modum queritandi occafio ft: Necejfaria ignoramus, 
quia Necejlaria non didicimus, Plena: Si expolia- 
tur Mens ad Sapientiam, Lingua ad Eloquentiam, 
Manus ad adtiones vitz folerter obeundas: hoc erit 
Sal illud vitæ, Sapere, Agere, Loqui, Lucida exit, 
ac per id firma & folida, fi, quicquid docetur & 
difcitur, non obſcurum fit; aut confuſum; fed cla- 
rum, diſtinctum, articulatum, tanquam digiti ma- 
nuum, Hujus rci fundamentum eft, ut Senfualia 
vede prefententur Senfibus, ne capi non poffint. 
Dico, & alta voce repeto, poftremum hoc reliquo- 
rum omnium effe fundamentum: quia лес Agere, 
nec Loqui ſapienter poffiumus, nifi prius omuia, que 
agenda funt, © de quibus loquendum efl; rede intel. 
higamus, In lutelledu autem nihil ef, nifi prius 
ba s fueris 
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Juerit in Senfu. Senfus ergo circa Rerum differen- 
tias rede percipiendas, gnaviter exercere, erit той 
Sapientie, totique [apienti Eloquentie, omnibusque 
prudentibus. Vite adionibus fundamenta "ponere, 
Qnod quia vulgo in Scholis negligitur, difcipulis- ' 
que di(cenda objiciuntur, nec intellecta, nec fenfi- 
bus recte przfentata, fit, ut docendi & difcendi la- 
bor molefte procedat, exiguumque ferat fructum. 


Erigitur novum Scholis Subfidium! Omnium 
fundamentalium in Mundo rerum, & in vita atio- 
num, Pidura & Nomenclatura! Quam vt veftris 
cum difcipulis pertranfire libenter ne gravemini, 
boni Magiftri, quid inde boni veniat exfi pectandum, 
paucis explicabo. 


Liber eft, ut videtis, haud magne molis: 
Mundi tamen totius & totius Lingux Breviarium, 
plenus Piuris, Nomenclaturis, rerumque Defcri- 
prionibus. ! 


I. Pidure, funt rerum omnium vifibilium (ad 
quas & invilibiles fuo modo. reducuntur) totius 
mundi Icones, idque ipfo rerum ordine, quo in 
Janua LL, deſeriptæ funt; atque plenitudine ea, ut 
nihil adeo. neceffarium , cardinale omittatur. 


II. Nomenclarure, funt fug cuique Picturæ fu- 
perpoſitæ Inferiptiones feu Tituli, rem totam gene- 
rali fuo exprimentes Vocabulo. 

III. 


Segen Kb 

IH, Defériptiones, ſunt partium Picturæ expli- 
cationes, propriis fuis appellationibus ita expreffæ, 
ut. cuivis Picturz membro & appellationi ejus ea- 
dem. addita Cifra, quz ad fe invicem ſpectent, per- 
petuo offendat, 


Qui talis. liber, tali hoc apparatu, ferviat, fpe- 
ro: Primum, ad olliciendum buc Ingenia, ne fibi 
crucem in Schola imaginentur, fed delicias. No- 
tum enim eft, Pucros (ab ipfa propemodum infan- 
tia) Picturis delectari, oculosque his fpectaculis 
libenter pafcere. ` Obtinuiffe autem, ut a Sapien- 
tiz hortulis terriculamenta tollantur, magnum operz 
pretium erit. 


Secundo fervit Liber idem, excitande, rebus 
affigende & femper magis magisque exacuende At- 
tentioni: quod ipfum magnum ей, Senfus enim 
(ztatule prime duces potiffimi, quippe ubi mens ad 
abſtractum rerum contemplationem nondum fe ele- 
vat) objecta fua femper quærunt, abfentibus illis 
hebeſcunt, tædioque fui huc Шие fe vertunt; præs 
fentibus autem objectis fuis, hilarefcunt, vivefcunt, 
& fe illis affigi, donec res fatis perſpecta fit, liben- 
ter patiuntur. Liber ergo hic ingeniis (vagis prz» 
fertim) captivandis, & ad altiora ftudia præparan- 
dis, bonam navabit operam, 


Unde tertium fequetur bonum, ut buc allecti & 
bac cum attentione traducti Pueri, Rerum in Mundo 
primariarum notitia per luſum & jocum TnfIrnantur. 
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Si tamen Vernaculis etiam Linguis eum placeat 
сопсіппагі (quod & factum, eft); alia tria de ſe pro- 
mittit bona. 


J. Literarum Leckioni facilius, quam, hactenus 
addi[cende, fratagema pueris fuppeditabiz: præſer- 
tim eidem præmiſſo A/pbabero Symbolico, Litera- 
rum nempe ſingularum characteribus, cum appicta 
Animalis iftius, cujus vocem. Litera imitatum it, 
imagine. Ex ipfa quippe Animalis infpectione vim 
characteris cujusque recordabitur facile Alphabetas 
rius tiro: donec шй firmata imaginatio prompte 
omnia füppeditet. ` Luſtrato deinde primariarum 
etiam Syllabarum Abaco, (quem tamen huie Li- 
bello adjici non opus vidcbatur) venire-poterit ad 
lufiramen Picturarum, & fuperimpofitarum inleris 
Ptionum. Ubi rurfum ipfa Rei depictæ infpectio, 
rei nomen fuggerens, quomodo Picturz titulus les 
gendus fit, monebit. Traufitoque fic Libro toto, 
per folos Picfurarum titulos, Lectio non addifci 
non poterit: & quidem, quod notandum, aula ad. 
bibita vulgari prolixa Syllabizátione „ permolefla 
alla. ingeniorum tortura, quz hac methodo. decli- 
nari poterit tota, Iterata enim Libelli lectio, per 
ipfas pleniores & Picturis ſubjectas rerum Deferiptio= 
nes, häbitum legendi penitus abfalvere poterit, 


II. Serviet idem Liber, vernaculis in Scholis ver. 
pacule tractatus, edifcende Lingue, Vernacule Ger. 
manicæ (neg minus Polonice, Gallice) toti & a fune 

damen- 
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damento: quoniam, per predictas Rerum defcriptio- 
nes, Linguz totius Voces & Phrafes, fais apte locis 
digeſtæ, reperiuatur. 


Czterum, quia prima difcentium penja parca е5. 
fimplicia effe oportet, primum hunc Tirocinii aute 
optici Libellum non nifi rudimentis implevimus, 
Rerum fcilicet & verborum Catdinibus, ceu totius 
Linguæ, totiusque noftri. circa Res Intellectus, bas 
fibus. Perfectior rerum defcriptio & plenior Lin- 
gug cognitio, Mentisque lumen fplendidius, fi quz- 
runtur, (ut debent) reperiuntur alibi, quo jam per 
hanc noftram Senſualium Eneyclopædiolam, non 
difficilis erit tranfitus. 


De ameeniore Libri hujus ufu, monendum pro 
Pueris aliquid reflat. 


I, Detur his in manus, ad oblectandum fe; 
pro lubitu, figurarum fpe&taculo, easque (ibi red- 
dendum quam familianffimas, ctiam domi, antes 
quam in fcholam mittantur, 


II. Tum examinandi fubinde, (præſertim in 
Schola jam) quid hoc, quid illud, ſit & dicatur? ut 
nihil videant, quod neſciant nominare; & nihil no- 
minent, quod nefciant oflendere, 


HI. Oftendantur vero illis Res nominatz, non 
tantum in pictura, fed & in fe ipfis; exempli gratia, 
Membra corporis, Veſtes, Libri, Domus & Utens 
filia, &c, 

AE, IV; 


"IV. Permittatur etiam illis, Picturas manu: imi- 
tari, fi volunt; imo, ut velint, incitandi funt: pri- 
mo, ad acuendam fic quoque attentionem in Res: 
tum ad oblervandam partium ad fe invicem pro- 
portionem, denique ad exercendam Manus agilita- 
tem, quz res ad multa utilis cft. 


V. Si que Res, quarum hic mentio fit, oculis: 
præſentari non potefl, valde fuerit e re, difcipulis 
ea per fe offerri: nempe, Colores, Sapores, qu 
hic atramento. depingi non poterant, Quo no- 
mine optandum effet, in qualibet Illuftri Schola res 
taras & domi non "obvias affervari paratas, ut, 
quoties diſeipulis verba de his facienda funt, fimul 


exhiberi queant. 


Ita demum Schola hzc vere effet Schola feu 
Theatrum Senfnalium, Schole Intelledualis prelus 
dium. Satis autem: veniamus in rem ipfam! 


KSIEGARZA UWIADOMIENIE. 


| ychodzi z pod prafy drukarfkiey 

/ nowa edycya Swata Widocznego 

.. Kommeniujza na Poliki ięzyk 
‚| przełożona, pod Protekcya J. O. Хаа 
Imci Adama Czartorylkiego, gorliwe- 
go i oraz hoynego Opiekuna nauk i 
wfzelkich umieiętnofci. Uznał ten Pan 


za rzecz fłufzną, aby takowe dzieło 
było lepiey w kraiu nafzym poznane, 
które ieft w fwoim podobno rodzai ie- 


‚ | dyne ku pozyteczney młodzi edukacyi, 


i które takim być nie rychło przeftanie, 
mimo usiłowania niektorych mędrcow 
teraźnieyfzych, chcących nato miaft co 
innego zaleci. Bardzo mało mamy 
| Autorow pifzących xiążeczki ku oświe- 
ceniu młodzieży, ktorzyby tak fzczęśli- 
wi w wyłożeniu fwoich myśli ku łatwe- 
mu i iafnemu poięciu dzieci, byli, iako 
ten Autor. Wielkato ieft fztuka umieć 
ftofować się do rożumow dziecinnych. 

Wfzyft- 


Wizyftkie krytyki i fubtelne tego przes 


туйи ćwiczenia dziatek nagany,‘ nie- 


potrafiły odftreciyé od tey książki Nau: 
czycielow, i tych, wfzyftkich, którzy się 


na ulługi w edukacyi młodzieży obo- 


wiązuią. 


‚Co się tycze używania tey xiążki, 
1 2 czytańia iey wypływaiących po- 
zytkow; maíz doftatecznie w przemo- 
wie Autora, do ktorey odfylam Czytel- 


nika, i jego ‚sie lafkawym polecam 


względom. 


Dan w Warlzawie 2. Pazdziernika 
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Michas Grel, 
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Vip, 


PRZEMOWA AUTORA: 


rzezerwatywą, czyli dofwiadczonym lekarfiwem, 

przeciwko glupfiwu, ieft' nauka, którą młodzież 

w fzkołach napawana być powinna, . Ta zaś być 
ma Prawdziwą, Dofłateczną, i Gruntowną. Będzie Prawa 
dzaiwą; ieżeli zaraz z młodu i Nauczycielowie nauczać, 
i uczniowie uczyć się będą rzeczy Życiu ludzkiemu, 
pożytecznych: aby potym nie mieli racyi narzekać: mie 
umiemy tego co nam potrzeba, bo mas nie gesong, Będzie 
Doflateczną, jeżeli rozum do poięcia wyżlzych uinie- 
iętnofci, igzyk do wymowy, ręce do fpraw życiu ludzkie. 
mu przyzwoitych należycie przyfpofobione będą. Smak 
bowiem dobrego Życia tak, iak fmak naturalny kazdey, 
rzeczy. od foli, naybardziey zależy na zrozumieniu, czy- 
mieniu, i mowieniu. Będzie nauką iafną, a przeto mocną 
i Gruntowng, icżeli to wfzyfiko czego kolwiek dzieci sie 
uczą, nie ieft zawiłe, trudne, i pomielzane; ale јаде, Wys 
raźne, i tak oczywilte, iak byś palcem fkazywat, Ma ta 
Więt, ten niezawodny ief Діта: aby ratczy pod этуу, 


“is 12) 
poenae 
\ 


x (o) x 
+ podpadaigce, tak oczywiscie wuffawié zmu/flom, aby do yas | 
zu dziecie poiąć тор?о. 

Zaczym mowię to, i iefzcze raz fmiele powtarzam, 
że pomieniony odemnie fekret, ieft treścią włzyfikiego: 
Bo ani rofropnie czynić, ami mowić mie możemy; chyba 
pierwey to, co działać, albo wymowić mamy, dofłatecznie 
zrozumiemy. Nie жаў ma rozum nit padnie, póki się o 
zmysł pierwey mie obi: a za tym, pilnie zmyfty wpra- 
wiać do pomiarkowania zachodzącej rożnicy w rzeczach, 
1% toż famo, to naygrumiowniey/zy założyć fundament do 
ofwietenia rozumu, do mowienia rofiropnie, i do zręcznęgo 
We w/zyfikich życia (prawach pofiępowania. A że nato cza. | 
fem niemafz baczenia w fzkołach, i dzieciom Nauczyciele | 


to czellokroé naznaczaią, czego im wprzod, ani do zrozus 


mienia nie wyłożą, ani pod zmyfly nie wyftawią; idzie za | 


tym, Ze takowa praca i Nauczycielom i uczniom flaie się | 
nieznośną, i mały przynosi pożytek, 

Nowa pomoc dla fzkoł podaie się w tey, książce: to 
if, wyobrażenia, i nazwifka nayznacznicyfzych na [Wie- 
cie rzeczyi naypotocznieyfzych życia ludzkiego fpraw, 
ktorey abyście, żacni Nauczyciele, dofwiadczyć z wafzemi 
uczniami ochoczo raczyli, krbciuteńko przełożę, iakich 


pożytkow ztąd Ipodziewać się macie, 
De E Te 


Ta książka, iako widzicie, nie ieft wielka, całego 


zednak fwiata, i całego ięzyka zbior pełen obrazkow, 
hagwifka, i opifania rozmaitych rzeczy w fobie zamyka. 
I. Obrazki: fh to wfzyfłkich rzeczy pod zmyfl pod. 
padaigcych (ale i pod zmyfł niepodpadaiące można na po- 
dobny kfztalt wyrażać) to-iefl, całego {wiata wizerunki, 
rozłożone tymże famym porządkiem, iaki ieft zachowany 
V książce pod tytułem Brama ięzykow, i tak dofłatecznie 
zebrane, Ze nic iflotnego i potrzebnego nie opuściło się. 
II. Nażwijka: to ieft, nad każdym obrazkiem ſ na- 
‘pily, czyli tytuły, cala rzecz iednym flosrem zamykaięce, 
III. Opifania: D to kadey rzeczy № obrazku zmay- | 
duiącey się explikacye: i własnemi każdey rzeczy termi- 
mami tak okrylone, iż przydańy numer do każdey cząfiki 
w obrazku, i oraz do wykładu korrelponduigcego, łatwo 
wízyllko na oczy wyfławia 
Ta więć książka, fakażkolwiek bądź, zda sie naprzód, 
tak rozumiem, dó przynęcenia dzieci do nauki, aby fobie 
fkole nie wyflawialy.iako ftrafzydło, ale iako: zabawkę, 
Zwyczaynie bowiem dzieci zaraz 2 pierwiaftek lat fwoich 
| lubią malowidła, i bawić sie rożnym obrazkom przy- 
patrowaniem sig Tak zaś zachęcić dzieci do książki, i 


wybie 


` rzeczy dokazac. 


| * (о) ж 
wybić im z imaginacyi flrafzydlo fzkolne, ieftto wielkiey| . 


Powtore, zda fie ta książka do wzbudzenia, mocnieÿ 


= D D B U D B 
przywiązania, i pomnożenia Со raz wigkízey a więkfzey 


w dzieciach attencyi: со także nie małą rzeczą Zelt 
Zmyfły bowiem, któremi wiek dziecinny naybardziey 
powodować się daie, iako ten, który iefzeze nie może 
przywiązać rozum {woy do fubtelńości rozmaitych uwag I 
fzukaig koniecznie fwoich objektow: bez nich tępieią, | 


i jakoby tefknige tu i owdzie nieftatecznie obłąkuią siç, 


przy nich uwefelone zofłaią, ożywiaią się, i póty z ciere | 


pliwością i ochotą zafłariawiaią się had nieini, poki rzeczy | ' 


dofkoïale hie wyrozumieią, $ 

Zkąd {егей wynika pożytek: Że dzieci zabrawfzy do | 
tych rzecży guft, i wprawiwlay się w айепсуз, nabywaią | 
wiadoniofci w pożyciii ludzkim i w fwiecie źnakomitlzych, 
a nabywaią bez żadnego inożołu, i iakoby igraiąc, 

lezeli tę książkę oyczyftym także igzykiem mieć się ро- | 
doba (iako oto przetłumaczona tę ci czyni wygodę) trzy 
iefzcze ztąd pożytki obiecywać fobié potrzeba. 

I. Kfztałtny fpofob do latwieyſaego, niż dotąd, nau. 
czenia dzieci czytać podaje się: ale zwlafzcza przez abie-· 

cadłg 


ez Чугун ktore położone ieft na początku tey 


książki: Charakter ieft porządkiem rozłożony, a do każdey 
litery w fzczegulnofci przyłączony ieft obrazek iakiego 
zwieżęcia, którego glos ma iakies podobieńftwo do 
owey litery," gdy się wymawia, Dꝛiecie bowiem abie- 
cadla uczące się, na famo fpoźrżenie zwieżęcia przy- 
pomni fobie latwiuteitko literę: a tak za czafem, przez 
uflawiczne powtarzanie imaginacya dziecinna przyzwycza- 


iona, do razu wlzyftko potrafi. 


* 

Przebieglfzy abiećadłó, to ieft, tabliczkę rożnego ró- 
dzaiu liter (ktorą tu kłaść niewidzialern potrzeby) imożę 
dziecie przyflgpi do przypatry wania się fozmaitym 
w tey ksigäce obrazkoin, i do wważania rożnych napilow 
na wierzchü obrazkow położonych: i tak znowu fame 
fpoźrżenie na figury i obrazki, ktore mu z famego 
widzenia fwoie przypomną imiona, w punkcie napoim- 
Eng, iak się tytuł, czyli napis czytać powinien. A gdy 
tym fpofobem przewartuie cala We nie podobna, | 
aby się czytać nie nauczył, а iefżcze (eo іе uwagi go- 
dnego) beż długiego i uprzykrzonego fyllabizowania, 
co ieft wcale niepotrzebną dla dzieci torturą, i beż czego 
można się wyśmienicie obeyść: częfte albowiem powta- 


cz rzanie 
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rzanie pomienionego fpofobu, przy obfzernym do kaöde- 


go obrazka rzeczy opifaniu, fprawi-w nim nałożenie sig 


do dobrego czytania. 


II. Teyze książki i w fzkolach zażywaiąć, nic lepfzego 
do nauczenia się ięzykow Lacitifkiego, Francufkiego, | 
Niemieckiego nie widzę: ponieważ: w przerżeczonych | 
opiſaniach, każdego z tych ięzykow fłowa i pięknieyfze 
Ípofoby mówienia, porządnie na fwoich mieyſeach rozło» 
Zone znayduig się, 

А do tego, ponieważ lekcye, ktore sig ñaznaczal2 
dzieciom, powinny być małe i bardzo łatwe; prźeto tę 
książkę niczym bardziey nie napełniłem, tylko fundamen 
tami flow i rzeczy: to jeſt, ięzyka i rozumu, wzgledem 
poznania wfzyfikiego, co się na fwiecie dzieie, począta 
„kami. A ieżeli zupelnieyfzego rzeczy opifania, dofko- 
nalſaey ięzyka wiadomofei, i wigkfzego rozumu fwiatła 
(iako się należy) fzukać kto zechce; znaleść może w in | 
fzych' na to książkach, do których łatwy wfłęp ta moia; 
o (wiecie pod zmyfly podpadaiącym książeczka; otworzy, 

lefzcze króciuteńko namienię, iako można zaa 
bawka uciefzną i pożyteczną zażywanie tey książki dziea 
ciom uczynić, 


L, Po- 


— —— — — — — 
I. Pozwolić im tey książki, aby się nią bawiły, niech 


przewracaige kartę po karcie wpatrnią się w obrazki, a to 
dla tego, aby sie co dnia lepiey (iefzcze nim zaczną cho- 


„| dzić do fzkoły) z temi wyobrażeniami poznały, 


IT, Potym gdy zaczną do fzkoły chodzić, można ie 
czafem examinować, i pytać się, pokazując iaki w tey 
książce obrazek, co to ieft? i iak się ta albo owa rzecz, 
(kazuigc na obrazku, nazywa? a to dla tego, aby wfzyft- 
ko co widzą, mogły fwemi flowy nazywać, a co na- 


zywaią, pokazać, 


III. Pokazywać im to, co się wzmiankuje, nie tylko 
na obrazku, ale też famą rzecz: naprzykład części ciała, 
fuknie, książki, domy, poiniefzkania 2 ich fprzętami i 


rozmaitym narzędziem, 


IV. Pozwolié im także, aby ryfowały też fame figury, 
zwłafzcza gdy do tego maig ochotę, a choćby. iey nie. 
miały, dobrze by było do tego ich zachęcić: a to nay- 
przod z tey racyi, Że attencya № nich tym bardziey się 
zaofirzy, im bardziey imaginacya do czego przywiąże się: 
powtore, nauczą się miarkować proporcyg w częściach, 
z których się со fkłada, kombinować między foba rzeczy: 

E ру" 


Xx (0) se. 
| przy tym ręka nabierze chybkości; co się na wiele bardzo | 


dziecięciu przydą, 


V. A ieżeli jaka z tych rzeczy, ktore się w tey 
' książce znayduią wyrażona ryfunkiem być nie może, bar. 
dzo by dobrze było, tak ią dzieciom, jak iefl fama w fo. 
bie, pokazać, aby przypatrzyły się i widziały, iako to, | 
kolory, ſmaki, i tym podobne, Przeto nic by CH | 
lebnieyfzego Y fzkołach і w Akademii być nie mogło, iako, | 
gdy by niektóre ciekawe rzeczy, które rzadko gdzie się 
znayduią, u nich konferwowano, aby, gdy się trafi w po- | 
dobney materyi 2 dyscypułami mówić, mięli na pogo: 


towiu to im zaraz na PA wyfławić, 


Takim tedy kfztałtem rozporzgdzona fzkoła, flala 
by się prawdziwie fzkołą, "czyli. teatrem rzeczy pod 
zmyſt podpadaigcych, i oraz drzwiami do tey fzkoły, 


która przez wyżlze nauki rozum otwiera. Ale o tym 


dofyć. Przyllapmy do famey tzeczy. 


Préface de I Auteur. 


се c'eft PErudition, dont on doit abbreuver 
M j les jeunes Efprits dans les Ecoles; mais il 
le faudroit faire de forte qu'elle füt Vraie, Parfaite, 
Claire & folide. L'Erudition eft vraie, quand on 
ny enfeigne, ni ny apprend que des chofes utiles 
à la vie humaine, à fin que perfonne n'ait fujet de 
fe plaindre, & de dire: Nous ignorons les chofes 
qui [ont necejlaires À étre fues, par ce que nous ne 
Jes avons jamais appri ès. Elle fera parfaite (plei- 
ne) quand on formerą l'efprit à la fageffe, la langue 
à PEloquence, & les mains à bien faire & avec la 
Diligence requife les fonctions ordinaires, puisque M 
le ſel de lą vie сей Savoir, Agir & Parler, Elle 
(era claire, & par conlequent folide, lorsque ce 
qu'on enfeigue , тей ni obſcur ni confus Lo: 
brouillé) mais au contraire clair, diftint & bien 
articulé. “ TER 


] > vrai Antidote (contre-poifon) de Fignoran- 


X* (o) >x 


Le Fondement de tout ceci confifle 3 bien pe. 
Prefenter à nos fens les Hecks fenfibles, de forte || 
qu'ils puiffent être compris avec Śxilitć, Je (ой. 
tiens que c'eft la, la Batz de toutes les Nutres actions; | 
puisqu' on ne fauroir ni agir, ui parler fagement, à | 
MOINS que nous ne Comprenions bien f que иону соны 
lons agir ou difeourir. 


„Or, il eft certain qu'il wy a vien dans PEnrende.. | 
ment qui nait été auparavant: dans les fons, as par 
coufeguent, cef poler le Fondement de route fage/je, 
de toute Eloquence €? de toute bonne & prudente 
Aion que Finis fotgneufement, les Jens à bien 
concevoir les differences des chofès naturelles; & 
comme ce Point, tout important qu'il ей, eft ne- 


gligć ordinairement dans les Ecoles d'aujourd'hui з 
& quon propofe aux Ecoliers deg objets quils 
mentendent (comprennent) point, parcequ'ils ne font 
pas bien repréfentés à leurs fens & à leur imagina- 
tion; c'eft pourquoi la fatigue peine d'enfeigner 
d'un cóté, & celle d'apprendre de l'autre, devient fi 
mal. aifée, & apporte fi peu de fruit, 


Voici donc une aide, & une Induſtrie nouvelle . 
pour les Ecoles; (avoir la Peinture & la Nomencla- 
ture de toutes les chofes, & de routes les Adliong 
Principales de Univers & afinqu'il ne vous femble 

„ mes hers maîtres & Precepteurs, 

а parcourir & traiter ауес vos Ecoliers & Difci. 
ples, je m'en vais vous en expliquer brevement Pu- 

fage, 
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fage, & en méme tems le grand profit, que vous en 
pourrez titer. 

Le Livre n'eft pas, comme vous voiez, un gros 
volume; toutefois ceft un Abregé de tout le mon- 
de, & de toute la Langue; embelli de Peintures, ' 
de Nomenclatures, & de Defcriptions de toutes 
chofes. і 

L Les Figures, ou bien, les Peintures ne font 
qu autant d'idées & de Portraits de tout ce qu'il y a 
de vifible (fenfible) au monde, à quoi les chofis in- 
vifibles fe reduifent en certaine façon: dans l'ordre 
felon lequel elles ont été rangées & décrites dans lą 
Porte des Langues, & cela en telle perfection, 
qu'on n'y trouvera rien de confiderable d'ómis ou 
de négligé — ' 

II. Les Nomenclatures font les Titres & les In- 
feriptions qu'on a joint à chacune des Peintures, 


qui expriment avec un mot général le contenu de 
fon fujet. 


III. Les Deſcriptions font les Explications des 
Parties de chaque Figure, exprimées par leurs pro- 
pres noms, de forte quà chaque membre, & à cha- 
que dénomination le même chiffre montre toûjours 
ces chofes qui ont rapport l'une à l'autre. 


Ce Livre donc, tel qu'il eft, fervira, comme je 
l'efpere, Premierement pour attirer les jeunes efprits, 
afin qu'ils ne d ee point que l'Ecole foit une 
'efpece de gene, Mais qu'au; contraire ils ne s'y figus 


reng 
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rent que des delices, & du divertiſſement, 
qu'on fait que la jeuneſſe ſe plait aux peintures 
ges), & qu'elle aime à repaitre les yeux für de 


blables fpectacles (ob 


(ima. 
fem- 
Jets): or celui, qui aura trouvé 


le moien de chaffer les prétendus épouvantails de | 
deffus les parterres de la Sageffe, n'aura pas fait fans | 


doute peu de chofe, 


En fecond lieu, le méme livre fervira à éveiller & 
à aiguifer de plus en plus PAttention fiu les objets 
repréfentés, ce qui n’eft pas de peu d’importance 
(conféquence) và que les fens, comme les princis 
paux guides de ce tendre âge, Pefprit des enfans 
n'étant pas encore capable de s'elever à la contempla- 
tion des chofes immaterielles (abftraites) cherchent 
toüjours des objets corporels (materiels) languiffent, 
& s’ennuient en leur abfence, en fe tournant de côté 
& d'autre; au lieu qu'ils fe rejouiffent & fe raniment 
à leur pré(ence, & s'y laiffent attacher volontiers jus- 
qu'à leur pleine & entiere connoiffance; сей pour. 
cela, que ce Livre fera fort propre pour fixer (capti- 
ver) principalement les Efprits volages, & pour les 
préparer à d'autres études plus fublimes (relevées), 


De là senfuit la Troifieme utilité, favoir que les 
Difciples, attirés & animés à cette Attention, ſe pros 
cureront, comme en badinant, la connoiffance des 
principales chofes de l'Univers, 


Que fi quelqu'un vouloit bien enrichir ce Livre 
(Comme on a fait à prefent) des Langues vulgaires 


(Alle. 


| 
parce | {A 


1 et is о Ме CE 
(Allemande, Polognoife & Frangoiſe) on auroit fujet 
den efperer deux autres Avantages: 


1. Ce fera un fecret merveilleux pour enfeigner 
à lire aux Eufans avec plus de facilité qu'on n'a fait 
jusqu'à prefent; & cela principalement par le moien 
de Alphabet fimbolique qui le précéde, с'ей à dire 
par les Charadteres js chaque Lettre en particulier 
qu'on а. joints à lą Figure de FAnimal, dont la 
voix naturelle en femble imiter (exprimer) le fon, 
puis qu'un Enfant abécédaire, à la feule vüe de 
l'animal, fe fouviendra aifément, en quelle facon 
chacune de ces Lettres doit être prononcée, jus- 
quà ce que fon Imagination affermie par un long 
ufage lui en perfectionne la promptitude, 


Or, aprés avoir un peu parcouru РА B C. (la 
Croix de par Dieu) qu'on n'a pourtant point jugé 
néceffaire (d propos) d'inférer dans ce Traité, il 
pourra paffer à la Contemplation des Peintures, & 
de leurs Titres ou infcriptions où derechef le feul 
regard de la Figute de la chofe peinte, qui fait fou- 
venir de Lon Nom, lui dira d'abord comment on 
doit lire le dit Titre; & lors qu'il aura feuilleté de 
la forte tout le Livre, il ne fe pourra faire quil- 
n'en ait appris à lire; & méme (ce qui eft trés- re- 
marquable) fans employer le long & l'ennuieux af- 
ſemblage des lettres qui n'eft qu'un facheux rompe- 
ment de tête à la jeuneſſe & dont on fe peut ailé- < 
ment райег, puisque la lecture fréquente, moien- 
гү nant 
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nant les amples Deferiptions des chofes, qu'on a 
jointes aux Peintures, leur en fera acquerir une has 
bitude parfaite. 


H. Le même Livre fervira pour les Ecoles des | 
Langues Vulgaires (Allemande, Polognoife & Fran. | 
çoile) pour les apprendre à fond, parce qu'on trou | 
ve dans les Defcriptions fuites, avec l'ordre du Mone 
de le plus beau (juffe) les mots & les Locutions 
(Phrafes) principales de tous les dits Langages, 


Au refte; comme les tâches (leçons) qu'on | 
donne à apprendre aux Enfans doivent étre en petit | 
nombre & fort fimples, nous n'avons rempli ce Li- | fo 
уге que de purs Rudimens; c'eft à- dire des Chofes, | en 
& des Paroles fondamentales, qui font comme les | C 
Baſes & les Piliers de toute la Langue & de toute me 
notre faculté intellectuelle, méme à l'égard des 
Chofes; mais fi dans la (uite quelqu'un cherchoit, 
comme on le doit faire, une Defcription plus ex- 
ade & circonflanciée, & même, une plus ample 
Connoiffance de la Langue, avec une Lumiere ins 
tellectuelle plus claire, il trouvera tout cela dans 
d'autres Livres (Auteurs), à quoi ce Recucil (cerre an 
Enciclopedie) de tous les Arts & Sciences lui ou- | la 
vrira hüreufement le paſſage. 


ep 

D me refte A prefent à dire un mot рош TUfige | à 
plaifant & récreatif de ce Livre pour les enfans (jens | 

nes écoliers) | k 


1. Qu'on 


m AR беу зї. 
I. Qu'on le leur donne entre les mains pour fe ` 
| divertir à leur ае (ré) par la feule уйе de Peintu- 
res (figures) afin de fe les rendre tous les jours plus 
familieres même chez eux, & avant qu'on les envoie 
| à l'Ecole, 
{ | II. Aprés cela on les doit exäminer quelquefois, 
ү | furtout lors qu'ils y vont dejà: & leur demander ce 
° | que c'eft, & comment on appelle telle ou telle Cho- 
S | fe? afin qu'ils ne voient rien, qu'ils ne fachent nome 
| mer, & qu'ils ne nomment rien, qu'ils ne fachent 


| montrer: 


) ШМ, ö 
i | їп. Qu'on leur montre les Chofes nommées | 
„ | non ſeulement en peinture; mais auſſi réellement & 

,| en elles mêmes; par exemple: les membres du 
Corps, les Habits, les Livres; les maifons, (bóti- 

o | mens) avec leurs meubles & utenfiłes &c. 


5 W. Qu'on leur permette auffi d'en deffiner (virer) 
t | les Figures de leur propre main pourvüque leur ge- 
„nie les y porte Log Plaiſe) on doit méme tächer de 
6 | leuren faire venit l'envie s'ils n'en avoient point; & 
cela premierement pour aiguifer d'autant plus leut 
Attention aux Chofes, que lImâginätion leur aura 
appriſes. Ex fecond lieu, pout obferver peu à peu 
la proportion (fimmetrie) des parties des Corps 
entr'eux; & enfin pour faciliter e mouvement & l'a 
Фоп de la main ce qui fert à bien des chofes. 


V. Au cas que parmi les Chofes dont il eft par- 


le dans ce Livre il y eh eût qui ne püt être reprelen- 
tée 


— - 28 5, INL. N 
tée à l'œil, il fera befoin de la leur montrer cha- I 
cune à part (en particulier) par exemple /es Con | 
leurs, les Saveurs &c. & ſemblables, qu'on ne fau: | 
roit peindre ni defliner (ire) avec de Pencre; сей 
pourquoi il ſeroit à (ouhaitet qu'en chaque Collégé 
Illuſtre on gárdát (confervät) certaines Pieces rates 
& qu'on ne rencontré güere äilleurs, pour les pou: 
voir montrer actuellement aux Ecoliers, toutes le 
' fois qu'il feroit beſoin d'en difcourir. 


. Voilà en effet ce qu'on äppelle avec taiſon! 
Ecole où Theatre des ébofes fenfibles (corporelles) du 
monde qui fert de Prelude à l'ecole des chofes Intels 
lecuelles (imimatevielles) mais сей allez, 
paflons à là chofe même. 


An den Buchbinder. 

Die gröſſere Sigur gehört auf das 18. Blatt, in welcher bad 
weiße mittlere Spatium ausgeſchnitten, die kleinere Figur abet 
in der Mitten aufgepappet, und folche dann auf die gröſſere ges 
legt werden muß: damit man die groͤſſere unter der kleinern Sigur 
herum drehen koͤnne. e 

Figura major fpe&tät pag. 18. e qua album in medio ſpatium 
exfecetur, mizor autem figura in inedio agglutinetur, dc majori 
füperimponatur: ita ut major rotari circa minorem queat. 

Wigkíza figura, należy, do oémnaftey Кагуу w ktorey frodek 
fim biały trzeba wyrznąć, maleńką zaś figurę, na toż {amo 
mieyfce przykleić, i na wigkfzey figurze położyć, aby sig więkfza 
okolo mnieyfzey obracała, 

La Figure la plus grande /2 rapporte au 18. fueillet: dont Von 
rongera lefpacó blanc de milieu, y collant en fü place la Figure 
la plus petite # уг: afin que celle-là Je puifle tourner d l'entour 
de celle-ci, 


Die cada | | | x 
Sichtbare Welt. 
ORBIS 1 

SENSUALIUM | 


PICTUS RENOVATUS | 


| 

! | SWIAT RZECZY POD ZMYSŁ POD: | | 

PADAIACYCH MALOWANY il 
Í 


i Y ODNOWIONY. ` || 
‘ÎLE MONDE VISIBLE, I 
‚| ` RENOUVELLE. | 


X (2) X 


Invitatio. 


Zapras 


zanie. 


Miſirz Род) dziecię, 

naucz De mądrym bydź, 
( rozumu ) 

Uczeń, Co to jeſt: 
mądrym bydź? 

M. Wszyftko. 
to ieft potrzebnego, 
dobrze rozytnieć, 
dobrze czynić, 
dobrze wymowić, 

U. Ktoz mnie, 
tego nauczy ? 

M. ja, 
za pomoca Bofka, 


U. jakim fpofobem? 


Mag. Veni, puer, 
difce fapere, 


Puer. Quid hoc eft ? 
Sapere: 
Mag. Omnia, 
quae zeceffária, 
recte intelligere, | 
recte ógere, - 
rette éoqut. 
Puer. Quis me 
hoe docebit? 
Mag, Ego, | 
cum Deo, 
Pucr. Quomodo? | 


Puer, m. a. 
Dziecie; 


emnis c. 3. omnen. 3 


wszyftko, 
neccffarius, 4, um, 
potrzebny, a, с. 


Deus, m.2. Bog. 


M. Dus 


Spruͤchw. Salom. I. v. 7. 
Initium ſapientiae timor Domini. 


Bojaźń РайКа jeſt początkiem umie- 
jętnośći. 


La Crainte du Seigneur eft le commen- 


cement de la fageffe. 
Die Furcht des Herrn iſt ein Anfang der 
Weisheit. 


Prelude, Entrée. | Eingang. 


Maitre. Venez ici, (approchez)| Lehrm. Komm her, Knabe, 
mon enfant, apprenez ce que сете klug ſeyn! 
elt, que Ф Etre fage. 

Difciple. QU eft ce, que d'être) S 
fige? klug ; 

Май. © elt favor tout ce quil Żebtm. Wies. 
eft лесе уе, (qu il faut.) was zöthig ift, 
pour bien entendre, recht verſtehen, 
bien faire, (ogir) recht thun, 
bien parler, (difeourir) recht augreden. 

Dife- Qui ей ce qui me Pen-| Schüler. Wer wird mich 
ſeignera? das lehren? f 
(qui {га ce, qui me l'apprendra?) 

Май. Ce fera mot, | Lehrm. Ich, 
avec moyennant P aide, Za grace mit Gort. 
de Dieu. i 

Dife. Comment? раг sel Schüler. Auf was tor Weiße e 
moyen? d 


ler. Was iſt das? 


А 2 ehem 


Mag. Ducam te 
per omnta: 
oftendam tibi 
omni, 
nominabo tibi 
omnia, 

Puer. En! adfum! 
due me 
in nomine Det. 

Mag. Ante omnia 
debes difcere 
Jamplices fonos 
ex quibus 
conftat: 


Sermo humanus 
quos 


animólia 
fciunt formäre, 
et tua lingua 
feit imitari, 

et tua лали 
poteft pingere, 
Póftea, 

ibimus 

jn mundum, 
et ſpectabimus 
ómnia. 

Hic habes 
vivum et vocäle 


Alphabetum. 


X (04) X 


| M. Poprowadzę cię 
przez wfzyfikie rzeczy, 
pokażęc 

wfízyllko 

wymienięć 

wfzyüko. 

U. O tom rett, 
po mnie 

Jmię Bofkie. 

M. Przed wfzyfikim 
\potrzeba Sig uczyć 
proftych оу, 

z ktorych 
złożona.ieft 


mowa ludzka, 
ktorą 


zwierzęta 

umicig kfztałtować, 
y ięzyk twoy 
umie nasładować, 
y ręka rwoia 
mcte malować, 
Potym 
poydziemy 
naswiat, 

у obaczemy 
wizysikie rzeczy. 
Tu masz 

żywe у glošne 


Obiecadło. 


— EZ 


| 


| 


Ма 
Ir tou 
je vous 
tout ce 
je ur ет 
tout pa 


Difc 
menez | 
au Non 


Nomen 3. neutr, 


Jmię 


fimplex o. 3. 
profty, a, e. 

fonus m, 2. 
słowo. 

fermo m.3. mowa, 

humanus, a, um, 
ludzky, a, ie, 

anima], n. 3, 
zwierzę, 

lingua foem. т 
iezyk. 

manus f. 4. 
ręka. 


Mai 
appren 
les Mo 
ont 
e dif 
ft com 
[A 
que | 
vent 
kt que 
dit im 
Jet que 


peut p 


( 


| Dei 
mundus m. 2. $wiat now n 
por le 
et Тера 


vivus,a um, zywy,a,e, 

vocali: N ые 
głośne. 

Alphabetum n£z, 
Obiecadio, 


toutes 
Tenez 


m AJ 
qui pa 


Cornix 


E xo n 
Май, je vous menerai 

par tout: 

je vous montrerai au deigt 

tout ce qui tombe fous la vie, 

je ur en vais vous nommer 

tout par ordre, 


Difc. Me voici tout pret! 
menez moi done conduifez moi 
au Nom de Dieu 2 Za bonneheure.! 


Май. D'abord ił vous faut 
apprendre 
les Mots fimples, 
dont 
le difeours humain 
eft compofé : 
les différens fons, 
que les animaux 
lavent former, 
et que votre langue 
fait imiter, contrefaire 
et que votre main 
peut peindre, des/iner- 


De là en fuite. 


mt|nous nous promenerons 


par le monde, 

et regarderons (contemp »lerons) 
(curieufement ) 

toutes choles, (fout cé qwily а) 

Tenez voici 

un Alphabet vivant, 

qui parle de (сї même: 


. Ich will dich führen’ 
durch alle Dinge; 


Lehrm. 


Jih will dir zeigen 


alles; 
ich will dir benennen 
alles. 


Schül. Siehe! hier bin ich! 
führe mich 
in dem Namen Gottes! 


срт. Vor allen Dingen 
mußt du lernen 
die einfachen Stimmen, 
aus welchen 
beſtehet 
menſchliche Rede, 
welche 
die Thiere 
wiſſen ubilden, 
und deine zunge 
weiß nachzumachen, 
und deine and 
kann mahlen. 


Darnah 

wollen mit gehen 
|? 157 Mels, 
таз ollen beſchauen 
(Gef inge, 
ү 


Hier Haft du ein 


lebendiges und helllautendes 
Alphabet; 


— еви 
| Wes Cornix f. 3. corniestur. 
2 ү kracze, 


: | Ovis f. 3. balat, 
Багай beczy, 


pe Cicada f, т, ftridet, 
Konik ćwierka, 


Upupa f. 1. dicit, 
Dudck duda, 


Тл зп c. 3. cjulat, 
Dziecie śię kwili, 


Ventus m, 2, flat, 
, Wiatr wicie (dmie) 
wi 

Anfer m. 2. gingrit, 
2.665 рева. 

l 


Os, oris n. 3. halat, 
_ Ufta huhaia. (poziewaią) 


Mus, muris, m. 3. mintrat, 
(wintrit) ` 
= Myfz HS, 
Anas f. 3. tetrinnit, kba kba 
m. Kaczka kwaka. 
Lupus ш, 2. ululat lu ulu 
Wilk wyie. 
Urfus, m. 2. múrmurat, 
Niedzwiędz miamrże, 
mruczy. 


ЖИ min 


: 8 Se 
>= |fa Corneille gazonille 


die гаре krechzet, 


la Brevis bóle, 
das Schaaf bloͤket, 


la Gigale eriquette, 


die Heuſchreck zitſchert, 


1а Huppe erie, 
der Wiedhopf ruft, 


le petit enfant crie (p/eure} 
das Kind wimmert, 


le Vent ſouffle, 
der Wind wehet, 


P Oje jargonne, 
die Gans gackert, 


la Bouche halette, (refpire) 
der Mund hauchet, 


la fouris gringotte, 
die Maus pfipfert, 


le Canard caquette, 
die Ente ſchnattert, 


Je Loup heurle; 
der Wolf heulet, 
* 


1. Y Ours:gronde, 
| der Bär brummet, 


Ы йы CA) à 


Felis, f. 3. clamar, nau gea Nm 


Kotka miaucze, 


c Auriga, m. T. clamat, 
Woźnica woła, 


Pullus, m. 2. pipit, 
Kurczę pifzczy, 


Cüculus, m; 2. cüculat, kuk ku 
* Kukułka kuka 


Canis, c. 3. ringitur, 
20 Pies warczy 


SR Serpens, c. 3. fibilat, 
AGE Wal kfzyka, 


š ne | 
WES oc Gräenlus, m. 2. clamat, tae tae 
A Kawka wrzefzczy, 


x 


S SSD Bubo, m. 3. úlulat, йй 
Š B. Я 
st. Sowa huka, 


"Вапа, f. 1. coaxat, 
; Zaba fkrzeczy, 


LA 
WA el 
* Aen CT Anen m. 2, rudit, 
eee а ESA Osief ryczy, 
š AL= 


| Tabanus, m. 2. ftridet, 
(Bak brzęczy, (brzmi) 


le Chat miaule, 
die Katze manget, 


le Chartier crie, 
der $ubemann ruft, 


le Poulet (pouflin) pepie, 
das Küchlein pipet, 


le Coucou concoule, 


der Bukuf kucket, 


le Chien abbaye; et grince les dene, 
ber Zund murret, š 


le Serpent ſiffle, 
dle Schlange ziſchet, 


le Geai criaille, 
der Heher ſchreyet, 


le Hibou chat. houenti; choustte bue. 


bie Eule uhuhet, 


le.Lievre glappit, 
ber Safe quaͤchzet, 


la Grenoüille coaffe, 
der Froſch quacket, 


P Ane brait, (regane) 
der Eſel gigaet, 


le Taon bourdonne, 
die Breme ſumſet. 


ab aetermo, 
in aeteraum, 
Perfectitlimum 


et beatiſſimum 


Eus. (Efe) 
Eſentid 
Spiritualis, 


et U ius. 


Нур 


Triuus. 


Voluitáte. 


BOG ieft 
z fiebie famego, 
od wieku, 
na wicki, 
naydofkonalfza, 


f 


y neyblogofławieńsza. 


Bytnośc. 
w 1fłności, 


Deus, th, 2, Bog. 


|aeternus, a, um, 


wiecznie, 
perfe&iffimus, a, um, 

naydofkonał(zy, a, e. 
beatiſſimus, a, um, 
nayblogoflawienszy,a,e 
Ens, n. 3. bytność, 
eflentia f. с. iſtnosé. 


à 


Duchowny 
y Jeden. 


w, Poflaci 
Troiaki. 


w Hait 


fpiritualis c. 3, e, n.3. 
duchowny; a, e, 4 
unus,a, um, (Gen. ius) 
Jeden, па, по. 
hypoflafis, f. 3, poftać. 
trinus, a, um, troiaki,' 
a, e. 
voluntas, f.3. Wola, 
Sanctus, 


L 
It, Buch Moſis Cap. Ш. v. 13.14, 


Si dixerint mihi: Quod eft Nomen 
ejus? quid dicam eis? Dixit Dominus 
ad Moſen: Sum, qui fum! | 

Jeśli mi rzekną: Jakie ieft Jmię iego? 

; C 
Co mam im powiedzieć? rzekł Bóg do 
Moyżefza: Ja ieftem, kory jeſtem! 


S'ils me diſent: Quel eft fon Nom? 


Que leur dirai je? Dieu dit a Moife: 3 

fürs Celui, qui je fuis! E 
Wenn fie mir fagen werden: Wie heißt 

fein Name? Was ſoll ich ihnen fagen? Gott 


= 4f c wo Y EI P { , 
ſprach zu Moſe: Ich bin, der ich bin! 
TVT 8 
DIEU. | GOTT 
Dieu ef |. Gore if 
en, de, parfot méme, aus fich ſelber, 
de toute éternité, von Ewigkeit 
jusqu'aux fiecles des fiecles, zu Ewigkeit, 
Un йге | $ allervollkommenſte 
ties. parfait, aus pareil (Second) un allerſeligſte 
et tres heureux, Ding (Seyn) 
Par (ом Effeuce Dem weſen nach 
fpiriniel, Gelſtlich, 
et un, und Einig. GH 
et trin Mach ber: Perſfönlichbeit 
en Perfonnes, Dreyeinig. DŻ: 
Par fa volonté Sm Willen 


| 


| 


d 
| 


| 


3 
H 


| ` ómnia in ómnibus, 


y fprawiedliwy, 
dobrowolny, 
pradwdziwy, 

w Mocy 
Naywiękfzy, 


Clemens, 
Verax. 
Potentiá 


w Dobroëi 
naylepfzy, 


L Sapientią 


w Madrofci 
Immenſus. 


niezmierny. 


Smwiatlose 


fanćtus, a, um, fwięty, a, e, 
juftusa, um, fprawiedliwy,a,e 
clemens,o.3.dobrowolny,a,e, 
verax, 0.3, prawdziwy, a, e, 
potentia, f. I. Moc, 
mazimus, a, иш, Naywięk- 
fzy, a, e, 
bonitas, f, 2. Dobroć, 
Optimus, a um, naylepfzy,a,e, 


fapientia f. т. mądrość, 
immenfus,a,um, niezmierny, 
a, е, 


Lux f.3, 
inaceeffa ; nieprzyftepna 
ct tamen á przecię 
wízyflko we 

wfzyftkim, 

Ubique wfzedzie, 
zt nüllibi (/ci. in-|y nigdzie, д 

elufum.) | (toieft niezawarty) 

Summum bonum, 

n.2 
y famo. 
Niewyczerpane 
źrzedło, 


et folus 
inexhauftus fons 


omnis boni, wfzego dobra, 


буй rzeczy 


Które, 


"Omnium verum, 
|quas vocámus 


unico verbo 


mund um, 
ut Creator, m. g. 
| dte et Gubernator” 
) ш. 3. 


iakó Stmorca 
taky Rządca 


N. aymyifze Dobroj. 


inacceffus, a, um, nieprzy- 
ftępny, a, e, 


ſolus a, um, (Gen. ius, fam,a,o, 

inexhauſtus, a, um, niewy- 
czerpany, a, e, 

fons, m. 3. £rzodlo, 

bonus, a, um, dobry, a, e, 


tes f. 5. rzecz, 


II. Mun- 


x (13) ж 
Saint, Heilig, 
Jufte, Gerecht, 
Benin, Debonnaire, Gitig, 


Véritable. Wahrhaftig. 


En Puiffanee An Macht 
Tout - puiffant, der Größte. 


Par Bonté An Güte 
Tres- bon. der Belle, 


En Sageſſe Sapienre, An Weisheit 
Ymmenfe, fans bornes. Unermaͤßlich. 


une Lumiere Eln Licht 
їпассе Ье, zu dem niemand kommen kann, 
et neansmoins, zouze fois und doch 
tout en toutes chofes. Alles in Allem. 


] eft par tout, par effence, Ueberall, 
(préfence, ес puiffance f 
mais nulle part eirconfériptive- unb. irgend, (nehmlich ginger 
ſchloſſen) 
il et le Seul 
et le Souverain Bien, 
et Pinepuifable Source der unerfchöpfliche Brunn 
de tout bien. alles Guten. 


Et comme il eft le Createur Aller Dinge 
de tout се, die wir nennen, 
que nous appellons mit einem Wort 
Monde, Univers; ble Welt, 
de même еп е P unique Crea: |fowobl Schöpfer, 

(teur 

et Gouverneur, 1918 auch Regierer, 
et Conſervateur. lund Erhalter. 


Coelim Y. n. 2. 
Wu habet 
! Wb ignem, flellas > 
1 : 


1 


Nubes 2 
pendent 

| їл аёге 

f 


| 
H 


| 
1 
ü 


ji I 
ma 
ogish gwiazdy, 


ва powietrzu, 


ignis m. 3, ogień, 
Stella f. 1. gwiazda, 


nubes f, 3, obłok, 
асг, m. 3. powictrze 


Aves 


зи (rs) GRO 


ЇЇ. 
Palm CXL VI. (146.) v. б. 


Deus fecit Coelum et Terram | Maria, 
et omnia, quae in eis funt. 


Bog ucżynił Niebo, y Ziemię, Morze, 
y wszytko co w nich jeft. 


Dieua fait les Cieux, et la Terre; la Mer, 
et tout ce qui sy trouve. 


Gott hat Himmel und Erden gemacht, 
das Meer, und alles, was darinnen iſt. 


Le monde. Die Welt. 


Au ciel t Der Simmel x 
il 4 haͤlt in ſich 
du fel, et des étoiles, das Seuer, die Sternen: 


Les nues 2 Die Wolken 2 
tournent, fufpendués hangen 
en l'air, in der Luft. 


Aves, 3 
volant 
fub nZbibus, 


Pifces 4 
natant 
in aqua. 


Terra Y 
habet 
montes, 5 
оа 6 
campos, 7 
animalia, $ 
bomines. 9 


Ita 
funt plena 
babitażóribus fuis 


quatuor Elementa 
quae fant 

mundi 

maxima cörpora, 
feu potius 

prima corporum 
omnium famina, 


е (16) ж 


„Pzacy 3 
lataig 
pod obfokami. 


Ryby 4 
pływają 
w wodzie, 


fiemia 1 
ma 
gory, 5 
lafy, 6 
pola, 7 
zwierzęta, 8 
ludzie, 9 
Tak 
pełne fa 
miefzkańcow fwoich 


\eztery żymioły, 
тоге fa 


świata 


naywiękfze ciała, 
albo raczey 
pierwsze wszyftkich 
ciał fundamenta, 
(osnowy ) 


pifeis, m.3, ryba, 


aqua Ё т, woda, 


mons, m.3. góra, 
{ylva f. 1. las 

campus m. 2. pole, 
anime] n. 3. zwiarze, 
homo m. 3. człowiek, 


plenus, a, um, pelny,e, 
habitator m.3, miefz- 

kaniec, 
elementum n. 2.żywieł. 


"s 
mundus m, 2, świat. 


corpus n. 3. ciało, 


Damen, n, 3. fundament, 


III. Сое 


Les oifeaux 3 
volent (voletent) 
fous les nues. 


Les poiflons 4 
nagent 
dans l'eau. 


Sur la terre 
il y a des 
montagnes (monts) $ 
foréts (bocáger) 6 
champs (campagnes) 7 
animaux (Peres) 8 
hommes 9 


De forte que 
les quatre Elemens, 
qui font 


‚ |les plus grands corps 


"^ |de l'Univers, 


Die Dógel 3 
fliegen 
unter den Wolcken. 


Die Siſche 4 
ſchwimmen 
im Waſſer. 


Die Erde 
begreift 
Berge, 5 
Wälder, 6 
Selder, 7 
Thiere, 8 
Menſchen. 9 


Alſo 
ſind voll 
von ihren Einwohnern 


die vier Elemente, 


welche 

der Welt 

grófte Córper find; 
oder vielmehr 

der Anfang 

aller Coͤrper. 


Coelum. Niebo. 


Caelum x n. 2, 
rotátur, 
& ambit 
Terram, 2 
in medio fantem 


Niebo x 

się obraca, 

i obchodzi (okxgia) 

Liemię, 2, terra, f. r. fiemia, 

w farodku ſtoigce, medius, a, umy Grodek, 


т Buch Mofis J. v. 16, 


Fecit DEUS duo Luminaria magna, Luininare majus, 
ut przeffet diei: & luminare minus, ut przefłet noćli; & 
flellas: Et pofuit eas DEUS in firmamento coelo; ut luce- 
rent fuper terram, & przeflent diei ac nocti, & dividerent 
lucem & tenebras. 


Uczynił Bóg dwa Swiatła wielkie; Swiatlo więklze 
a żeby przyświecało dniowi; i Swiatło mnieyſze, a żeby 
przyświecało nocy; i Gwiazdy. I położył ie na utwier- 
dzeniu Nieba, a żeby przyświecały Ziemi, i rządziły 
dniem i nocą, i oddziełaly Swiatlost od Ciemności. 


Dieu fit deux grands luminaires (le plus grand lumi: 
naire pour prefider au jour, & le moindre pour préfider à 
la nuit) & les etoiles. Et Dieu les mit en l’etendüe des 
cieux, pour éclairer fur la terre: Et pour préfider au jour 
& à la nuit, & féparer la lumiere d'avec les ténèbres. 


Gott machte zwey große Lichter, ein großes Licht, dem 
Tage vorzuſtehn, und ein kleines Licht, der Nacht vorzu⸗ 
ſtehen: darzu auch Sterne. Und Gott ſetzte fie an das 
Firmament des Himmels, daß fie leuchten follten auf Erz 
den, und dem Tag und der Nacht vorzuſtehen, und ſchei⸗ 
den Licht und Hinſterniß. 


Le Ciel. Der Himmel. 
Le Ciel 1 Der Himmel x 
ſe tourne (tourne) drebet fith, 
& environne und gehet Kë 
Ja terre, 2 um die Erde 2 herum, 
qui cft au milieu, der in der Mitte ſteht, 
Ra comme 


/ 


prout antiqui credi- 
(derunt; 
recentiores enim 
terrae motum circa 
(folem 
defendunt. 


‚ Sol 3. m. 3. 
ubi ubi eft, 
fulget perpetuö: 
licet 
núbila 4 
sum nobis eripiant; 
facitque 
fuis radiis 5 
ducem ; 
dux, £ 3. diem. 


Ex oppófito 
funtzenebre, 6. £.1.pl. 
inde лох. £.3. 


Nocte 
fplendet ua, 7. f. I. 
& felle 9 
micant, ſeintillant. 


Vefperi, 9 
єй crepufculum :n.2. 


Mane, 
auróra, TO. f. I. 
& diléculum, n, 2. 


iako dawni rozumieli, |flans, c. 3. ftoiacy, 
ae 
lecz teraznieyši 
utrzymuią, iż Ziemia się 
: (w kolo 
słonca obraca, 


Słońce 3 
gdziezkolwiek ieft, 
świeci uflawicznie, 
lubo 
Chmury 4 nubilum, n. 2. 
nam ie odeymuig, Chmura. 
i czyni 
promieniami {wemi 5  |radius, m. 2. pro« 
światłość, mienia. 
światłość dzień, dies, c. 5, dzień. 


Z drugiey ftrony 
ieft ciemność, 6 
ztąd 700. 


w Nocy 

jświeci Xiężyc, 7 

i Gwiazdy 8 
błyfzczą, i fkrzą się. 


w Wieczor 
ieft źmierzch ; 


Rano 
jutrzenka, 10 
i š wit, 


IV, Ignis, 


com 
Anci 
mais 


que t 
qui t 


Le 
quelq 
reluit 
quoi 
les n 
nous 
& fal 
la lun 
рагі! 
la lu 


Ale 
brille 
pend 


Au 
il fe 


Di 
Paul 
&il 


ж (21) ж 


eomme les 

Anciens croyoent; 

mais a prefent les Modernes 
„(foutient 

que c'eft la terre 

qui tourne autour du Soleil. 


Le Soleil 3 
quelque part qu'il foit, 
reluit, rażozne a toute heure: 
quoi que, (zon obffant que) 
les nuages 4 


ie bie Alten geglaubet; 


da die Neuern vielmehr 

(Sonne 
die Bewegung der Erde um die 
behaupten. 


Die Sonne 3 
fie fen, wo fie fe, 
ſcheinet immer, 
ob fon das Gewölcke 4 
ſie uns raubet; 


nous en ótent, derabent la vue ;|unb macht, 


& fait, produit 5 

la lumićre 

par l'éclat de fes raions; 
la lumićre produit le jour. 


A Voppofite 


mit ihren Strahlen 5 
das Licht; 
bas Licht den Tage 


Deſſen 


(ténèbres, 60Gegentheil ift 


| il y fait obicur, ombre, il y a 1es bie Sinfternifi, G 


d'op vient la nuit. 


La Lune éclaire 7 
KX les étoiles 8 
brillent, etincellent 
pendant la nuit. 


Au foir g (au coucher du Soleil) 


il fe fait le crepufcule. 


Dès le matin 
| Paube, l'aurore 10 fe léve, 
& il fe fait jour, 


daher die Nacht. 


Bey Nacht 
ſcheinet der Mond, 7 
und die Sternen 8 
ſchimmern, blinken. 


Des Abends, 9 
ift die Demmerung* 


Des Morgens 
die Morgenröthe 10 


und das Tagen, oder der anbre⸗ 
(chende Tag. 


Spruͤche 


X (293) 2% 


IV. 


Ienis. 


ШШШШ ШТ 


Tenis m. 3. 
fplendet, 
ardet, (urit) 
& cremat, 


Ejus fcintilla, 
(É: $; 
ope chélybis, 1. 
ë filice (pyrite) 2 
elifą, 


& in fufcitábulo 3| 


a fómite excepta 
Julpburatum, 4 
& inde 
candéjam, 5 


PA) 


Ogień 
się pali, 
zarzy, 

i pożera. 


Iego ifkra 


ftalą 1 

z krzemienia 2 
wikrzefana, 

š PE 
i w krzesiwie 3 


od próchna, zaigta, 
Siarczyfta nić 4 

A ztąd 

świecę, 5 


5 


Ogień. 


2 
LĄ 


E 


chalybs, m. 3. ftal 

filex, є. 3. (pyrites 
m, I.) krzemień. 

fufcitábulum, n. 2. 
krzesiwo, 

fomes: m. 3. pruch. 

fulphuratum, n. 2, 
Siarezylta nić, 

candela, f. 1. świeca, 

yel 
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IV. 


Sprüche Sal. Cap. XXVI. v. 20.21. 

Cum defecerint ligna, extinguetut ignis: & fufurrone 
fubtracto, jurgia conquiefcunt. Sicut carbones ad prunas, 
| & ligna ad ignem, fic homo iracundus fufcitat rixas. 

Gdy niefława drew, gaćnie ogień: tak gdy nie będźie 
Kłotnika, ućichnie zwäda. ako węgiel martwy fluiy 
do rozniecenia, i drwa do ognia; tak czlowiek zwadliwy 
do rozniecenia zwady. 

Faute de bois le feu s'éteint: ainſi n'y aiant plus derap- 
porteur, la querelle s'appaifera. Le charbôn eft pour 
faire le braife, & le bois pour faire le feu: & l'homme 
querelleux pour émouvoir debat, 

Wenn kein Holz mehr da ift, (o wird das Feuer aus⸗ 
gehen; und wenn der Ohrenblaͤſer weggeſchaffet ift, fo 
wird das Zanken ein Ende haben. Wie von Kohlen 
eine Glut, und von Holz ein Feuer wird; alfo richtet lein 
zorniger Mann Hader an. 


Le Feu. Das Feuer. 
Le Feu éclaire Das Feuer 
brûle, (réduit en cendres) ceſleuchtet, 
(qu'on y met.|brennet, 
und verbrennet. 
Dont une feule ćtincelle Deſſen Funcke, wann er 
que Pon fait ſortir mit Hülfe des Stahls x 
de la pierre à feu, Т aus dem Seuerſtein 2 
par le moyen de l’acier, 2 geſchlagen, 
attachée à l'amorce, und im Seuerzeug 3 
qui eft dans la boite au fufil, 3 vom Sunder aufgefangen wor⸗ 
allume | (den, 
Fallumette, 4 den Schwefelfaden, 4 
& de la und dadurch 
une chandelle 5 die Lichtkerze, 5 
у B 4 ey da 


vel Zignum, 6 
accendit, 

& flammam 7 
excitat, 

vel incendium; 8 
quod 

«edificia córripit: 


Funus 9. m. 2. 


afcendit inde, 
qui, 
adhærens 


¿amino 10 
abit in fuZigittent. 


Ex torre, 


(ligno ardente) 
fit zitio IY m.4. 


albo drewno, 6 
zaświeca, (zapala) 
i płomień 7 
wznieca, 

albo pozar, 8 
krory 

domy pozera, 


Dem 0 
ztąd powftaie, 
ktory 
zawiesiwfzy się 


w Kominie, 10 
obraca fię w fadze. 


Z głowni żywey 


(drewna goreiącego) 
bywa 1I 


(lignum exftin&tum.)|gfownia martwa. 


Ex prunú, 
candente 


particulà torris,) 
fit carbo. 12 n. 3. 


Tandem 
quod rómanet, 
eft cinis 13 m. 3 
& favilla, ł 
(ardens cinis.) 


Z zarzewia, 
palaigcey 


czaftki głowni, 
flaie fig wągicl. 12 


Na oftatku 
co zoftaie 
ieft popiot 
i perzyna, 


lignum, n. 2. drzewo, 
flamma Ё т. plomieñ 
incendium n.2. poźar; 


aedificium n. 2. do- 
moſtwo. 


adhaerens 0, 3. za- 
wieſag. 

caminus, m. 2. Komin. 

fuligo, Ё 2. fadze, 


torris, m. 3, głowień- 
żywy. | 
ardens, о. 3. goreigce, 


exſtinctas, a, um, mart, 
Wy, a, e, 

pruna, f. t. zarzew, 

candens, c, т. pałaiący, 
2560 

particula, f. t. ezaftka, 
torris, m. 3. glowień. 


favilla, f. r. perzyna. 


(zarzący fie popioł.) |: 


V, Ver. 


x (25) X 


ou du bois, 6 

& fait, excite 

de la flamme, 7 

ou excite quelque fois 
un embraffement, 8 
qui 

prend aux bAtimens, ! 


La fumće 9 
monte en haut, 
laquelle, en chemin faifant 
s'attachant 


à la cheminée, 10 
fe change en fuye; 


Le Шоп 11 
(bois éteint) 
de fait 11 
de bois embrafé 


Le charbon, 12 fe fait 
de la braife 


allumée, enflammee, 


oder das 55013, 6 


anzuͤndet, 

und eine Flamme 7 
erreget, 

oder eine Feuersbrunſt, 8 
welche 

die Häuſer ergreift. 


Der Rauch 9 
ſteigt davon auf, 
welcher А 


ſich 

(Eſſe 10 
am Camin (Schorftein) (Feuer⸗ 
haͤngt, und zu Ruß wird. 


Aus dem Brand, 


(brennend Holz) 
wird ein Löſchbrand. тї 
(ein ausgeloſchenes Holtz. 


Aus der Glutkohle, 
dem gluͤhenden 


Stück Brandes, 


qui eft une petite partie du bois wird eine verlöſchte Kohle, ra 


(embraft. 


En fin ce 
qui en demeure, 
n'eft que de la cendre, 13 
flamméche, 
cendre brálante, 


Endlich 
was uͤberbleibet, 
ift Aſche, 13 
und Loderaſche, 
(glimmende Aſche,) 


* (26) ж 
V. 


Powietrze. 


Aura 1 f 1. Powietrze t 

fpirat łćnite. lcicho powiewa. 
Ventus.z m. 2. Wiatr 2 

flat valide, potężnie wieje. (dmie) 


Procella3 f. 1, Wiatr gwałtowny 3 

fternit árbores. obala drzewa. arbor, f.3. drzewo. 
Turbo 4 m. 3. Wicher 4 

fe agitin gyrum. [уу Koło się toczy. gyrus, m.2, koło. 


Ventus m. 2. Wiatr 5 
fubterrśneus 5 pod£iemny fübterraneus, a, um, 
éxcitat ` trzešienie podźiemny, а, е. 
terre motum, ziemi fprawuie. 
zerre motus. m.4. |Trześięnie żiemi 
facit czyni 
Гарет. (rninas.) 6  jzapadliny. 6 labes, f. 3. (ruina, £ x. 

Ë zapadlina. 


IV. Aqua, 


ү. 
III. (1.) Buch der Rönige, Cap. XIX. v. 17. 12. 

Poſt Spiritum tandem Commotio; non in Commotione 
Dominus: Et рой Commotionem Ignis; non in Igne Do- 
minus: Et poft Ignem Sibilus aurae tenuis. 

74 wiätrem było trzęsienie ziemie: ale nie by? Pan 
i w onym trzęsieniu. Za trzęsieniem był ogień: ale Pan 
nie był w ogniu. Za ogniem był głos cichy i wolny. 

Après le Vent vint un Tremblement; mais l'Eternel 
n'étoit point dans ce Tremblement: Après le Tremble- 
ment vint un feu, mais l'Eternel n’etoit point dans ce feu: 
Après le feu vint un foufle doux & fubtil. 

Nach dem Winde kam eine Bewegung; aber der 
Herr war in der Bewegung nicht; und nach der Bewe⸗ 
gung kam ein Feuer, aber der HErr war nicht im Feuer; 
Und nach dem Feuer kam einer fanften Lufft Sauſſen. 
—̃ —-— ñ—ĩ—ͤ t E Q. — wa 

L Air. Die Lufft. 
L' Air doux, zephir 1 Die Lufft 1 
foume tout doucement. wehet fanft. лз, 
Au lieu que le vent 2 Det Wind 2 oi 
fait grand bruit, fouffle impetu- bläfet ſtarck. 
(eufement, brufquenzent. 
L’orage 3 Der Sturmwind 3 
abbat, renverfe les arbres, reiſſet die Baͤume nieder. 
Le tourbillon, 4 Der Wirbelwind 4 
fe tourne (merveilleufement) o drehet ſich im Breiß. 
(rond. 
Le tremblement de terre Der Wind 
procède, s’engendre unter der Erden 5 
des vents erreget 
fousterrains: 5 ein Erdbeben; 
lequel caufe das Erdbeben 
des ruines; 6 macht 
renverfant même des maiſons de Erdfälle. $ 
(fond en comble. 


Aqua f. l. 
Teatet 
e fonte; I 
defluit 
in torrente; 2 


Woda 
wynika 


4 źrzodła; x 


sciéka 
w potoku; 2 


fcatere, n. 2. wynikać, 
fons, m. 3. zrzodło. 
defluere, п. 3. fciekać, 
torrens; m. 3, potok. 
manet 


wi 


— — 


VI. 
Pſalm LXXIII. (74.) v. 15. 13. 
Tu diripuiſti fontes & torrentes; tu 
ficcafti fluvios Ethan: Tu diſſolviſti per 
fortitudinem tuam mare, & confregifti 


| capita draconum in aquis. 


Tyś przerwał źrzodła i potoki; tyś 
ofufzyl rzeki byftre; Tyś mocą twoią 
rozdZielil morze, à potarłeś głowy wie- 
lorybow w wodach. 

Tu as ouvert la fontaine & le torrent, 
tu as desfeché les rivieres Ethan: Tu as 
fendu la mer parta force, tu as cafle les 
têtes des dragons (ou baleines) dans les 
eaux. 

Du haft die Brunnen und Bäche aufge- 
riſſen, und die Ströme Ethan verſiegen 


| laffen; Du aft das Meer durch deine Krafft 
befeſtiget, und haſt die Koͤpfe der Drachen 


im Waſſer zerſchmettert. 


L'Eau. Das Waſſer. 
L Eau, Das Waſſer 
fort, vejaillit entſpringet 
de la fontaine, ſource; t aus ber Brunnquell; í 


court, coule vite, (avec rapidité) (Фк berab 
dans les torrens; 2 im Gießbach; 2 


mógł o8 090) 9E © 
manat płynie manäre, n. 1. piynié © 
in rivo; 3 W rzecę; 3 rivus, m. 2. rzyka, 
ftat ftoi flare, n. т. ас, 
in fłagno 4 w ieźierze; 4 ftagnum, n. 2. icziore. 
fluit ciecze 
in flúmine; 5 w. ftrumieniu; 5 flumen, n. 3. ftrumień, 
gyrátur kreci sie $yrare, a, 1. kręćić sig. 
in vortice; 6 |w wirze, 6 Vortex (vertex) m.3. 
facit i ‚ жїгї, 


palkdes. 7 ika. 7 palas, . 3. bagnifko.. 


e Flumen n. 3. 
И habet 
pas. 8 egi. tipa, f. 1. brzeg. 


Mare. n. 3. 
facit 
e itera, 9 . "zegi littus, n. 5. brzeg, 
finus, Xo i finus, m. 4. odnoga. 
fromontoria, 11 |gory nadmorfkie, t I promontorium, n. 3. 
i góra nadmorſka. 
znfułas, 12 wyfpy, 12 infula, E 1. wyfpa. 
peninfulas, 13 pol wyfpy, 13 peninfula, f. r. połwyfpa, 
g/tbmzos, 14. między Ziemig, 14 'ifthmus, m. 2. miedzy 
&iemig. 
freta, 15 fretum, n. 2. między 
'& habet ; między, (morza) 19 morze. 
śeópulas. 16 á ma fcopulus, m. 2. (kala; 
Katy. 16 | 


Vli, Nu- 


` 


x (31) ж 
eoule doucement, trinnet 
dans le ruiſſeau; 3 m Bach; 3 
eft dormante 
dans les étangs, /acs; 4 
a fon cours Р 
dans le fleuve; 5 
va en tournoiant 
dans le goufre, б 
fait d 
des marais, (warécages.) 7 


im Wirbel; 6 
machet 
Sümpfe, (Moraſt.) 7 


Un fleuve, Der Sluß 
8 bat 
fes rivages. 8 Ufer. 8 

La mer, Das Meer 
\eft ceinte, environnée mahet 
de bords, rives, 9 rivages Geſtade, 9 


fe partage en golfes, bras 10 [HMeer⸗Buſen, 16 
caps de mer, promontoires, 11 |Dorgeblirge, 11 


tles, 12 Inſuln, (Eylande) 12 
presqu'iles, 12 Halb⸗Inſuln, 13 
iſthmes, fles jointes à terre fer. Erd- Engen, 14 


detroits; 15 Meer⸗Engen, (Sund) 15 

outre quelle eft pleine und hat i 

4 écucils, rechers, 16 & de banes.|Steinklippen. 16 | 
(de fable 


Ex aqua 
afcendit 
vapor: І m. 3. 
Inde fit 
nules; 2 f. 3. 
& prope terram 
nebula 3 f. I. 
E nube 
ſtillat (defluit gut- 
(tatim 
pluvia 4 f. 1. 
& imber, m. 3. 


Z wody 
wftepuie 
pára, 1 

ztąd się flawa 
obłok, 2 
a blifka ziemie 
mgła. 3 

Z obłoku 
kropi (kapie kropla- аке, u. т. kropić. 

(mildefluere, л, 3. Караб, 


afcéndere, п, 3. witgpo.| 
wać. 


defzcz, 4 
i deſacz gwałtowny, 


Que | 


x (33) ж 
ҮП. 


Hiob Cap. XXXVI. v. 27. 28, 29. 30. 

Aufert fillas pluviz, & effundit imbres adinflar gurgitum : 
Qui de nubibus fluunt, quz prztexunt cuncla defuper. Si 
voluerit extendere nubes, quafi tentorium fuum, & fulgu- 
rare lumine fuo defuper, cardines quoque maris operiet. 

Bo on wyćiąga krople wod, ktore wylewaia z oblo- 
kow jego defzcz: Ktory fpufzcźaią obłoki, a fpufzcżaią 
na wiele 100/1. Јако rozćiąga nad nim światłość fwoię, 
a głębokości inorfkie okrywa, 

Il retient les goûtes des eaux, & fait tombet la pluie 
comme un torrent: laquelle les nues fontcouler, & que 
couvrent autant qu'il y a fur la terre. Et qui pourroit 
connoitre les éclats de la nuée, & le fon bruiant de fon ta- 
bernacle? Voila, il épand fa lueur pàrmi elle, & couvre les 
racines de la mer, 

Er nimmt die Tropfen des Regens hinweg, und gieffet 

die Platz- Regen heraus wie Waſſer⸗Fluten, welche aus 
den Wolcken flieffen, die alles von Oben her bedecken; 
wenn er die Wolcken ausbreiten will wie ſein Gezelte, und 
mit feinem Licht von oben her blitzen; fo bedecket er auch 
die Ende des Meers. үй зр 

Les Nues. Die Wolke, 

De l'Eau, Aus dem Waſſer 
sćltyvent continuellement ſteiget auf 
Certaines vapeurs aqueufes I der Dampf. r 

Dont (s'étant épaiffies) Daraus wird 
ſe font les nues; 2 eine Wolcke; 2 


mais tout proche de la terre, unb nahe an der Erden 
les brouillards. 3 ein Yiebel. 3 
La pluie Aus der Wolcke 
tant menus, que groffe, troͤpflet (fliegt herunter Tropfen⸗ 
(à goutte 4 wels 
découle tout doucement, оште der Regen 4 f 
ў nues. und Platzregen 
Gg Quand 


— 


Que 


gelata, 
graudo; 5 f. 3. 
femigeláta, 
nix; 6 f. 3. 
ealefacta, 
rubigo, f. g. fit. 


In pluviofa nube, 
que Soli oppofita, 


appäret 
aris. 7 f, 3 


Gutta, f. 1. 
in aquam incidens, 
facit 
bullam; 8 
multz bullz, 
faciunt 


Jpumam 9 


Aqua congeläta 
fit glacies; 10 fl s. 
#95 1.3, congelátus 
dicitur pruina. £ 1. 


Ex 
fulphüreo vapóre 
fit zónitru: n. 4. 
quod. 
ë nube erumpens 


eum fälgure 11 
tonat, 
& fülminat, 
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Ktory 
zmarzly 
gradem, 5 
napot zmarzly 
sniegiem, 6 
zagrzany 
Rdzą fię zowie. 


W dźdżyftym 


(obłoku, 


przeciwko słońcu 
(poftanowionym, 

pokazuie się 

Tęcza 7 


Kropla, 
na wodę padaiąc, 
czyni 
bąbel. 8 
Wiele bąbeli 
czynią 
pianę 9 


Woda zmarzta 


|Паїе fie lodem. зо 


Rofa zmarzta 
zowie fie frzonem, 


2 
Siarezyſtey pary 
ftawa fie grzmot, 
ktory 
z obłoku wypad{zy 


z blyfkawica 11 
grzimotejn 
i piorunem бала. 


——qÑL[s | 


gelätus, a, um, zmarzły, 
a, e. 

femigelatus, a, um, napof || 
zmarzły, a, e, 

calefactas, a, um, zagrzą- 
ny, a, e, 


pluviofus, a, um, dźdźo« 
Wy; а, €; 
fol, m. 3. Sfonce. 


appoſitus, a, um, pofta: 
nowiony, а, e, 


incidens, o, 3. padaiacy, 
e. 
„ f. 1. babel. 


a, 
bulla 


(puma, f. T. piana, 


congelatus, a, um, zmara 
zły, a, c. 


fulphureus, a, um, giar- 
ezyſty, a, e. 
Vapor, m, 3. pana. 
erumpens, o. 3. 
fzy, a, e. 
fulgur, n, 3, błyfkawica. 


wypad. , 


SCH 
Quand la pluie 

fe gele en tombant, 

elle forme la gréle ; 5 

quand elle eft à demi gelée, 

il en provient de la neige; 6 

Ja nielle fe forme de la pluie 

trop ćchaufiće. 


L'are en ciel, 7 
apparoit, 


fous une nus de rofée, 
oppofće au folcil. 


Une goûte 
tombant dans l'eau 
fait lever 
une bouteille d'eau @ 
dont plufieurs 
forment, font 
l'écume. 9 


L'eau gelée 
devient glace; 10 
Ia rofće gelée, 
s'apelle gelée blanche. 


Le tonnerre vient 
des exhalaiſons fulfurces, 
Jequel 
"fortant des nues avec éclat 


4 
3 


& avec des éclairs, It 
il tonne, 
et quelque fois la foudre tombes 
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Welcher, ſo er 
gefrohren, 
ein Hagel; 5 
halb gefrohren, 
ein Schnee; 6 
erhitzet, 


ein Mehlthan wird. 


In einer Regenwolcke, 
welche der Sonnen gegenuͤber 
| 45 (Reber, 
erſcheinet 
der Regenbogen. 7 


Ein Tropf, der 
ins Waſſer faͤllet, 
machet 
eine Waſſerblaſe; 8 

viel % afe 
machen 
einen Schaum. 9 


Gefrohren Waſſer 
wird ££ 10 
gefrohrner Thau 
wird genennt ein Reif. 


T 
H 


x 
x 


Aus ſcl йш chtem Së 
entſtehet der Donner; 
welcher, 


wenn er aus der Wolcke gui ét, 


mit einem Blitz, 
fr. To 
imb we 


її 


erſtyahlet. 
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үш. 


PE M 
Terra. Ziemia. kie 
LUW 
| i 
hdna 
| mier; 
К 
( 
| tay 
| de to 
|Etę 
С 
| den; 
[| teid 
{| fale 
\ — 
Super Zerra Na Ziemi terra, É 1. Ziemid, 
funt fa | 
alti montes, Y wyfokie gory, 1  |altus,a,um, wyfoki,a,e.|| D 
moris, m. 3. gora, | k at 
profunde valles, 2 |głębokie doliny, 2 |profundus, a, um, głębo: || Q de 
ki, a, e. | | 
vallis, £ 3. dolina. Ше 
elevati colles, 3 wyniosłe pagorki, 3 elevatus, a. um,wyniosły, | 
aj e. tollin 
collis, m. 3. pagorek. | 
cave fpelunce, A \wkleste jafkinie, 4 [|cavus,a,um,wklesty,a,e, || gnd 
fpelunca, Ё 1. iafkinia, | 
plani eampi, 5 rowne pola, 5 planus, a, um, rowny, a. e, || fts 
campus, m, 2. pole, | 
opace lve 6 ciemne lafy. 6 opacüs, a, um, ciemnysa,e. || Mi 


fylva, f. 1. las, 


IX. 


діа Cap. LIV. v. 10. 
Montes commovebuntur, & colles contremiſcent; mi- 
| fericordia autem mea non recedet a te, & fœdus pacis mex 
non movebitur, dixit Miferator tuus Dominus, 

A choćby się i gory porufzyly, i pagorki śię zachwiały: 
iednak mikosierdzie moie od éiebie nie odftąpi, à przy- 
mierze pokoiu mego. nie wzrufzy śię, mowi twoi mi- 
lostiwy Pan. 

Quand les montagnes fe remueroient, & que les có- 
teaux crouleroient, ma Mifćricorde ne fe departira point 
de toi, & l'alliance de ma paix ne bougera point, a dit 
l'Éternel, qui a compaflion de toi, | 


Die Berge werden fid) bewegen, und die Hügel wets 


den zittern; aber meine Barmherzigkeit wird nicht von dir 
weichen, und der Bund meines Friedens wird nicht hin⸗ 
fallen, ſpricht der HErr dein Erbarmer. 


La Terre, Die Erde. 
La Terre, Auf der Erden 
fe partage (divife) find 
en des rochers, hautes montag. hohe Berge, I 
(nes 1 
vallées profondes, 2 tiefe Thaler, 2 


collines, eöteaux, 3 erhabene Zügel, 3 
grands creus, grottes, cavernes,4 hohle Flüffte, (Hohlen) 4 


raſes campagnes, 5 ebene Felder, 5 


en des forêts ombrageufes, 6 ſchattichte Wälder. 6 
Сз 


Ti 


Terre Feetus. 


5 


Pratum X na [Eaka I 
producit e 
Фета trawę 
eum foribus z kwieciem 


i żiołami, 


AA SW 


i ; NS (зї 


Ziemfkie U 


Urodzaie. 


Z ee 
/ m 
Ay" 


No 


gramen, n, 3. trawa. 


FR m. 3. kw 
[hecba, £ £ 1. ziele. 


que 


IX. 
1 Epiſt. Petri, Cap. I. 24. 

Omnis caro ut fænum, & omnis glo- 
ria ejus, tanquam flos: Exaruit fænum, 
& flos ejus decidit: Verbum autem Do- 
mini manet in eternum. 

Wízelkie ciało, iako trawa, i wfzelka 
chwała jego iako Kwiat polny. . Ufchla 
trawa, i opadł iey Kwiat. Słowo zaś 
Boſkie trwa na wieki. 

Toute chair eft comme l'herbe, & 
toute la gloire de homme comme la fleur 
de l'herbe: l'herbe s'eft fschée;( fanée) & 
fa fleur ей tombée: Mais la parole du 
Seigneur demeure eternellement. 

Alles Fleiſch ift wie Gras, und alle feine 

Herrlichkeit, wie eine Blume des Graſes: das 
Gras iſt verdorret, und ſeine Blume iſt abge⸗ 
fallen: Aber das Wort des HERRN bleibt 
ewiglich. 
Ve Rapport, (les produ-| Die Erdgewaͤchſe. 
ćtions) de la Terre. 

Un pré I Die Wieje т 
Porte toutes fortes fragt 

d'herbes, hey hages, Gras 


& de fleurs communes: mit Blumen 
& tous ce la und Kräutern: 


fouchć; 


quz deſecta, 
fenum n. 2.fiunt, 2 


Arvum 3 n. 2 
fert 
fruges & ólera, 4 


In fylvis 
proveniunt 
fungi, 5 
fraga, 6 n. 2. pl, 
тут, &c. 


Sub terra 
nafcuntur 


mietalla, 


lápides, 


mineralia, 


* (40) ж 


„Które podéiete deſectus, a, um, podéiety, 


fianem Пе fławaią. | a, e, 
Rola 3 
przynofi 
zboże i iarzyny, 4 fruges, Ё 3, plur. zboże. 
ү olus, n, 3. iar£yna, 
W lefic 
rodzą się 
grzyby, 5 fungus, m, 2, grzyb. 
ipoziemki, 6 


borowki &c. myrtillis, £ 2, borowka, 


Pod fiemig (W 


(żiemi 
rofna, Znaiduią się 
Krufzcze, metallum, n. 2. kru fzczec. 
kamienie, lapis m. 3. kamień, 
rudy, mineralia, n, 3. plur, 


udy. 


ñu 
on l 


Le 
р 
des b 


ka, 


ес 


des fraifies, 6 x 


X (41) x 


welche abgehauen, 
Zeu werden. 2 


Le champ labourć 3 Das gepfluͤgte 5010 3 
rapporte bringt 
des bleds, (& des herbes potage . Getraid und Gewächſe. 4 


res, bonnes d Manger, 4 


fauchć, & fechć, 
en le dit le foin, 2 


Pour ce qui eft des champi-| In den Wäldern 
gnons, s|fommen hervor 
bie (Erofhwómme, 5 
bie Erdbeere, 6 
die Heydelbeer, u. b. g. 


des mirtiles, &c. 
ils croiffent (la plüpart) 
dans les forêts, 

Les métaux, Unter der Erden 
wachſen 
die Metalle (rte) 
die Steine, 


auſſi bien que les pierres, 
& les minéraux, 
tirent leur naiffance, 


deffous la terre, лат? dan die Mineralien, (Erdſäffte.) 


(les entrailles de la terre, 


Plumbum 1 n. 2. Оюут 
eft molle et grave left miękki i ciężki. mollis, e. 3. e, n. 2. miękkj, 


> 
a, C. 
gravis, c,3. e, n. 3, ciężki, 
Š a, e. 
Ferrum 2 n. 2. Zelazo `2 
eft durum; ltwarde, durus, a, um, twardy, a, e. 
et dúrior |á iefzcze twardfza  |durior, c. 3. us, n. 3. 
chalybs, g m.3. tal. 3 twardfzy, a, e. 


Faci- 


I 
Moh 
bum, 


mas, 


сж (43) ж 


X 
Im IV. Buch Moſ Cap. ХХХІ. v. 21. 22.23. 


Hoc elt præceptum Jegis, quod mandavit. Dominus 
Mofi: Aurum, & argentum, & aes, & ferrum, & plum- 
bum, & e & omne, quod poteft tranſire per flam- 
mas, igne purgabitur. 


Tic ieh ufława zakonna, ktorą był rozkazał Pan 
Moizefzowi: Złoto. iednak, i scebro, miedź źelażo, супо 
i ołow: I każda rzecz, ktora znieść może ogień, wyprawi, 


się przez ogień, i będźie oczyśćiona. 


Voici l'ordonnance, qui concerne la Jof, que l'Eter- 
„nel a commandée à Moyle: quoi quil 3 у. alt, or argent, 
airain, fer, étain, plomb: Tout ce qui fouffre le feu, vous 
le ES райег par le feu & il fera net. 


Das it das Geek, welches der HERR Mofe gebo⸗ 
ten hat: Gold und Gilber, und Gr&, tnb Eiſen, und 
Zinn, und Bley, und alles, was durchs Feuer er gehen ann, 
das ſoll mit Feuer gereinigt werden. 


Les Métaux, | Die Metalle 
Le plomb, 1 Das Bley 1 
elt mol, & pefant, lit weich und ſchwer. 


Le fer 2 | Das (£ifeu 2 
ett dur; iſt hart; 
& l'acier, 3 und noch SCH 
Felt encore davantage, der Stahl. 


Faciunt Artifices) 
e ffanno ftannum, n. 2. супа. 
céntharos; 4 ie, 4 cantharus, m.2. konew. | 


€ cupro z miedzi cuprum, n. 2, miedz. 
4béna; 5 Койу, 5 ahenum, n. 2. Kocioł, 


ex orichałco , z mośiądzu " Jorichaleum,n.2. mofiadz; 
eandelähra ; 6 lichtarze, 6 candelabrum, п. 2. li- 
chtarz. 
ех argento z srebra argentum, n. 2. srebra, 
thńleros; 7 Foachi-talery, 7 thalerus, m. 2. taler. 
Caicos, EE 
‚ Philippeos "Talery twarde (bite) Philippéus, m. 2. tward 
taler. 
& aureos inperia- i Talery złote, aureus, m. 2, Imperialis, | 
(les; m. 3. złoty taler. 
ex auro ze złota aurum, n. 2. złoto, 
Jcutétos (ducétos) , dukaty, (czerwone ſeutatus, (Ducatus) m. 2, | 
(złotej czerwony złoty, 
&. folidos aureos. 8 li koronaty Portu- ſolidus aureus, m. 2. Ko» | 
galy. 8| ronatv Portugaly, | 
Argentum oloum| &ywe srebro, 
n. 2. 
liquet & movetur: |płynie zawíze,  |liquere, n. 2. płynić 
(femper, 
atque SAN Ser pożera krufzcze. |corródere, a. 3. poźerać. 
talla; 


Les Artifans Die Vünſtler 


font machen 

Les pots, 4 aus Zinn 
d’etain; bie Kannen; 4 

les chauderons, 5 aus Kupffer 
de cuivre; bie Keſſel; 5 

les chandeliers, 6 aus Meßing 
de laiton, die Leuchter; 6 

les risdales, écus, 7 aus Silber | 
Philippes - dales, die Thaler; 7 А 
d'argent; Philippsthaler 


und Güldenthaler; 


les ducats, aus Gold ih | | 
& florins d'or, 8 bie Ducaten, | Ni | 
font battus d'or, plus ou moins unb Goldgülden. 8 Wu 

(affiné, d Ji 

Le vif argent, Ze mercure, Das Gueckſilber |! | 
eft de nature liquide, fließt und bewegt ſich immerzu, du WA 
& fe meut toûjours, und durchfrißt die Metalle. bk: 
& il ronge les autres métaux. Hi 


Sprühw: 


{. 
I 


& fabulum 2 n. 2 
tlt comminütus Zu 


(pis. 


Saxum 3 n, 2. 
elt pars Ё 3. 
petra, (cautir) 4 


Cor, 5 f. 3. 
flex, 6 c. 3. 
MAMON 7 n. 3, &c. 
funt obfeńwi lipides. 


(46) x 
XI 


Kamienię. 


Piaſek, 1 
drobny piaſek, 
elt rozkruizony 


marmur, i infze, 7 


{5 kamienie ciemne. 


(mi | 


comminütus, a, um, 
rozkrufzony, a, e, 
Tut m. 3. kamień. 


| 
|petra, f. T. (kala, 


eautes, f, 3. 


0 


bícurus, а, um, eiemny, 


Sprüchw. Salom. Cap. XXVII. v. 3. 
Grave eft Deum, & onerofa arena; 
fed ira ftulti utroque gravior. 


| Cięfźkić ieft Kamień, i piafek ważny: 
ale gniew głupiego ćiężfzy niź to oboie. 


| La pierre eft pefante, & le fablon eft 
| chargeant: mais le depit (la colere). du 
fou eft plus pefant, que tous les deux. 
Ein Stein ift ſchwer, und Sand hat Ges 
wichte: aber des Narren Zorn ife ſchwerer 
als ſie beyde. ; 


Les Pierres, & Pierreries, Die Steine, 
Le fable, 1 Der Sand I 
& le gravier, 2 und Rieß 2 


ne font que de fa pierre brifée. lift ein zerriebener Stein, 


La pierre 2 Der Stein 3 
elt une parcelle iſt ein Stück 
d'un rocher, 4 eines Selfen. 4 
La queux, pierre à aiguifer 5| Der Wetzſtein, 5 
le caillou 6 der Kieſelſtein, 6 
, | le maire, 7 ber Marmelſtein, 7 u. d. g. 
ſont des pierres obſeures. ſind dunkle Steine. 


» L'anvant 


Magnes g 
ciągnie do šiebie że. 
| (lazo, 
Drogie. Kamienie 


(9 


fa Kamyczki iaśne, 


attrahit ferrum. 
i Gemme ©) 
funt pellúcidi дари: 


iako to: 
biały Dyament, 


ut: 
cándidus adamas. 
(m.3 
tibeuszabimis, m.2.|Czerwony Rubin, 
ecerńlca faphirtsf.2.|modry fzafir, 
viridis /maragdus, |zielony fzmaragd, 
m. 2. 
Tütea hyacinthus,f. 2. 
Ke. 
i błyfzczą się 
kiedy {з graniafte. 


żołty Hyacynt i in- 
(е 
& micant, 
fi anguläti funt. 
Margarite Perly male 
& uniones, 10 
crefcunt 
in conchis; w fkorupach, 
Corallia YY Korale rr 
in marinis arbufen-\na drzewach mor- 
(lis. (fkich. 
Sllecinum 12. n. .  Burfztyn 12 
colligitur zbiera się 
ad mare, przy morzu, 
precipue ofobliwie 
in Borufjia. f. 1. |w Prusiech. 


Szkło 13 


podobne ieft 
i 


озуб ом, 


Vitynm 13 n. 2, 
eft fimile 


ersftallo, 


‚ferrum, п, 2. żelazo, 

| 

gemma, £ r. drogi ka- 
mien. 

pellücidus, a, um, iaśny, || 
Зе; 

lapillus, m. 2. kamyczek. | 

candidus, a, um, bialy, a, e. 

rubeus, a, um, czerwony, | 

а, e 

coeruleus, a, um, modry, 
a, e. 

viridis, c. 1. e, n. 3. zielo- 
ny, a, e, 

luteus, a, um, zolty, a, e. 


angulatus, a, um, gra: 
niaſty, a, e. 

margarita, f. т. perła 
mała. 

unio, m.3. perła wielka, 


concha, f. 1. fkorupa. 


corallium, n.2, korat. 
marina arbufcula, f. 1. 
drzewo morfkie. 


^ 


. $, morze. 


шаге, п 


Boruflia, f. r. Prusy, 


fimilis, c. 3, e,n. 3. podobe 
ny, a, e, 
cryftallus, f. 2. krzyfztał, 


XIL Ar- 


Daimant, 8 (par une fecrete| Der Magnet 8 
(qualité, 
attire le fer (& a pour fon hut le zlehet an fih das Eiſen. 
M feptentrion, Ze Nort, 


Die Edelgeſteine 9 


Les pierreries, J0/aux, 9 
ſind lichte Steine: 


| font de petites pierres brillantes, 
(diaphanes 


ny, 


als: 
der weiſſe Diamant, 
der rothe Rubin, 


К, 
„e. | telles font: 

le diamant blanchätre 
le rubi rougeatre 


ly M à ; ; 
"| de faphirazurć, bleu der blaue Saphir, i 
^ | ''emeraude verdoiant, der gruͤne Smaragd, 

lo. 


l'hyacinthe jaunatre Ze, der gelbe Syacinth, u. d. ge 
ces pierreries brillent plus vive-lunb glaͤntzen, (ſpielen) 
(ment, | 

lors qu'elles font taillées a. plu- wann fie eckicht find. 
(fieurs facettes, cos. 


Les perles petites, Die Heinen Perlen, 


auli bien que les groffes, 10 [ипо bie groſſen Perlen 10 
f s'engendrent, Je trouvent wachſen 
"| dans la nacre de perles ; in Muſcheln; 


Les coraux, 11 fe formentdans| Die Corallen 11 
(les rameaux, branches 
| de certains arbriffeaux marins. auf Meerbäumlein. 


Lambre 12 (à ee que l'on dit)! Der Agtſtein 12 


fe recueillit wird geſammlet 
proche de la mer an dem Meer, 
principalement ſonderlich 
en Pruſſe. in Preuſſen. 
4 ` К 
Le verre 13 Das Glas 13 


a la reflemblance (fans toutes ift: gleich 
(fois avoir la dureté) 

du criflal, dem : Cryftall. 

: D 


Matth. 


E fómine 
procreícit 3 
planta. x ЁТ. 


Planta 
abit 
in früticem. 2 


Frutex m. 3. 
tranfit 
in árborem. 3 


Arbor f. 3. 
fuftentätur 


à zddice. 4 


Z nasienia 
wyrafta 


(zczep. I 


Szczep 
obraca się 
w krzaki 

Kierz 
obraca się 


w drzewo. 3 


Drzewo < 
ofława sig 


na korzeniu. 4 


radix, Ё 2. korzeń, 


abor 
Du 


Matth. Cap. UL v. ro, 


Jam fecuris ad radicem arborum pofita eft: Omnis ergo Hi 
arbor, quae non facit fructum bonum, excidetur, & in 
ignem mittetur. | It 1 


A iuż i siekiera do korzenia drzew przylozona ielt, 


Wfzelkie tedy drzewo, ktore nie przynosi owocu dahrego, H | 
bywa wyeigte, i w ogień wrzucone, p 


Or la coignée eft deja mife à la racine des arbres: c'eft 
pour quoi tout arbre, qui ne produit point de bon fruit, il | 
{ега coupé, & jettć au feu. | 


Die Art iſt ſchon an die Wurtzel der Baͤume gelegt: d 
Darum welcher Baum nicht gute Fruͤchte bringt, wird | 
| 


OU 
abgehauen, und ins Feuer geworffen werden. TI 
и | 
L'Arbre, Der Baum. | 
De la Semence Aus dem Saamen à 3 
Sengendre waͤchſet hervor EAT 
la plante. 1 die Prange. x T | I 
b 1 
De plate, Die Prange | | | 
elle croît wird Hi 
en arbriffeau; 2 zu einem Strauch, z | | 
š d | | 
Larbriſſeau Der Strauch i d 
devient wird oe : i hi 
un arbre, 3 zu einem Baum. 3 3 W 
L'arbre Der Baum Se | | N 
eft foütenu, wird erhalten jj ind 


de la racine. 4 me Wurtzel. 4 
2 


Е гайїсе 

furgit 

fir pr. c. 3. ( Hemma, 

(5 n. 3.) 

Stirps 

dividit fe 

in ramos 6 

& frondes, 7 

quz fiunt 

ex foliis. 8 


Cacumen 9 n. 3. 
eft in fummo, 


Trancus 10 m. 2. 
adhæret radicibus. 


Caudex 11 m. 3. 
eft detectus fłirpes, 


fine ramis, 

& habet 
córticem, 

& librum, 12 
pulpam, 

& medullam. 13 


Vifcum, n. 2. (Vi. 
(из 14 m. 2.) 

adnäfeitur ramis, 
qui etiam 
gummi, n. indecl. 
resinam, 
picem, бо, 
exfudant. * 


Z korzenia 
w gorę idżie 
jodziomek, 5 


Odziomek 
dźieli się, 


o 
° 


Wierzchołek 9 
ieft na famym wier- 
(zchu,| 
Pień ro 
wisi na korzeniu, 


Kłodzina 11 
left ścięte drzewo 


i drdzeñ, 13 
Lep 14 
przyrafta do gałęźi, 
żywice, 
fmote ` 


к siebie wypufzeza- 
(ia. 


jramos, m. 3. gałęż, 
krons, f. 3. rozga. 


folium, n. 2. lisce: 


ſummus, a, um, nay- 
| więkizy, асг 


defc&us, a, um, ścięty, 
a, €, 


cortex, c. 3. fkorac 
liber, m. 2. łyko, 
|pulpa, € 1. bil. 
medulla, f. T. drzeń, 


gummi, n. indecl. “kley. 
refina, f. I. żywica. 
pix, f. 3. fmote, 


D, 


y. 


/ 


III 


— Au deſſus, 


l left ce qu'il y a de plus haut. 


| c 


s'élève 
la fouche. 5 


Laquelle 


"e TRAK 
Aus der Wurtzel 
ſteiget über fi) 


3 


der Stamm. 5 


Der Stamm 


s'étend theilet fich 


len branches, б 

& feuillages,7 

оп rameaux garnis 

de feuilles, 8 de feuillage. 
| 


La cime, 9 


| Le pied de l'arbre 10 
fe tient aux racines. 


Les branches de l'arbre étant 
(zetranchées, coupées| 

| on l'appelle 

tronc: II 

& ila pat dehors 
écorce; (liée 12 
par dedfns le canepin, écorce de. 
& Paubour, 
la moëlle, 13 eft tout au milieu. 


La glu 14 


vient aux branches de plufieurs 


(arbres: 


dont il degoutte aut 


in die Aeſte, 6 
und grüne Zweige, 7 
welche entſtehen 

aus den Blättern, 


g (aus dem 
(Laub, 


Der Gipfel 9 


iſt zu oberſt. 


Der Stock 10 


hangt an den Wurtzeln. 


Der Klotz 11 


lift ein abgehauener Stamm, 


ohn Aeſte, 

und hat 

eine Rinde, 

und Baſt, 12 
das Soltz, 

und den сг. 13 


Der Miſtel, (Pogelleim) 14 
waͤchſt an den Aeſten, i 


| 


welche auch 
das Gummi, 


de la gomme, 
de la refine; 
de la poix, 
&c. 


Hartz, 
Pech, u. d. 9 
абое 


буг, 


Ceci ge 


XIII. 


Fructus Arborum, Owoce Drzewa. 


Owoce pomum, п. 2, owoce, 
decerpuntur obrywaią 
à fruétiferis arbori-|2 owocorodnych fructifer, a, um; owoco-. 
' (bus (drzew.| rodny, a. e. 
Malum 1 n. 2. Jabłko 1 
eft rotundum. ieft okrągłe. rotundus, a, um, okrągły, 
Pyrum 2 n. 2. Grufzka 2 a, e. 
% ficns3f.2, & 4. |i figi 3 
funt oblonga. podfugowate, oblongus, a, um, podłu- 
Cérafum, 4 n. 2. Wisuia 4 gowaty, a, e. 
pender wiśi 
longo peziolo; (pedi- na dtugiey fzypułce|longus, a, um, długi, a, ie. 
(culo.) (rożce,|petiolus, m. 2. (pedieulus, 
m, 2.) {zypuiks. | 
Pru- | 


Gyr. Cap. XXVII. v. 7. 

Sicut rufticatio de ligno oftendit fru- 
Qum illius: fic verbum ex cogitatu cor- 
dis hominis. 

Jako owoce pokazuią, iaka była praca 
okolo drzewa ich: tak iflowa pokazuid g 
myśli ferca ludzkiego. | UA 

| 
| 
| 


Comme le fruit fait voir fi l'arbre a 
été bien cultivé: ainfi la parole montre 
ce qué l'homme a au cœur. | 
An den Früchten medet man, wie des 
Baums gewartet iſt: fo mercket man an ||! 
der Rede, wie das Herz geſchickt üt. d | 


Le Fruit des Arbres. Die Baumfruͤchte. 

L'on cueillit. Das Gbft na 
les fruits, wird abgebrochen M ME 
des arbres fruitiers, роп ben fruchtbaren Baͤumen. N | 

SL: Les pommes, I Der Apfel 1 tul 
^ 1. font rondes. ift rund. j 

Les poires, 2 Die Birn 2 | | 
& les figues, 3 und die Seige 3 Wu | 
un peu lenguettes. find. länglicht. ME 

Les ceriſes, 4 | Die Тыс 4 d "n 
font penduës Ihanget | d 

^| à des queues raifonnablement an einem langen Stiel: | | ! 
j^ (longues. |} | | 
d 


Prunums n. 2 
& perficum 6 n. a. 
breviori ; 

morum 7 n. 2 
breviflimo, 


Мих juglans, 8 
i (G % 

Avelläna, 9 f. 1. 
& Caflänea, 10 fl. 1. 
funt involuta 
córtici 
& putémini. 
` Steriles arbores 


funt: 
äbies, II f. g. 


. alnus, f. 2. 


berula, f. í. 
euprejlus, f. 2. 
Fagus, £ 2. 
fraxinus, Ë. 2. 
falix, 6.3. 
tilia, &c. f. 1. 


Sed plerzque 
funt umbriferæ, 
At Juniperus, 12 
2 
& laurus, 13 f. & 4. 
ferunt 
baccis: 
Pinus 14 f. 2 & 4. 
Jróbilas ; ; 
Quercus 15 fl A. & 


* (56) x 
Sliwa ç mS 

i brzofkwinia 6 

na krotfzey, 
morwa 7 

na naykrotfzey. 


|brevior, e. 3. us, n, 3 
krotlzy. 
\breviflimus, a; um, nay- 


krotízy, a, e, 
Wiofki or£ech, 8| 


lafkowy 9 

i kafztany, 10 
fa okryte 
fkorka, 

i Tupiną. 


Nasen a, um, okryty, 
a, e. 


| ^ 
|Putamen, n. 3. tupina, 


Nieurodzaine 


fterilis, e. 35 e, n. 3. nieu- 
(drzewa 


fa rodzayny, а,в, 
ledlina, rt 
Olíza, ollzyna, 
Brzoza, 
Cyprys, 

Buk, 

Ješion, 
wierzba, 

lipa. 


Lecz z więkfzey plerique, aeque, 
y a, e. 
fer, a, um, cienifty, 
а, e. 


aque, 


Ale Jalowiec 12 


i bobkowe, drzewo, 

przywofzą (r3ferre, a. 3, przynośić, 
jagody. bacca, Er Jagoda. 

i 

"Sośnina 14 | 


fzylzki, ſtrobilus, m. 2. ſayſka. 


glandes (4: 
& gallas, | 


Dab 15 y 
2012402, glans, € 3 żołądz, 
i dębowiki, alla, f. т. dębowka, 


XIV. 


DEA 
miis | 
ont T 


Les 
1б nc 
& les 
font 
de le 


& de 


Les prunes, 5 — | 
& les péches, 6 | 
| a de plus courtes; 

mais les meures, 7 

ont la queue fort courte. 


Les noix, 8 
les noifettes 9 
& les chataignes, 10 
font couvertes, enveloppées 
de leur peau 
& de leur coque. 


Voici les arbres infertiles, ¿z- 

(frućlueux que ne por- 
(tent point de fruit. 

favoir: 

le lapin, 11 

Paulne, 

le bouleau, 

le cipres, 

le fau, 

łe Frêne, 4 

łe faule, 

ie tilleul. &c. 


La plüpart de ces arbres 
le fervent qu'a faire de l'ombre. 


Mais le genevre, 13 


& le kurier, 13 
portent 
des baies, gratis 


le pin; t4 

des hommes pointues; 
le chéne, 15 

des glands, 

& des noix de galle, 


Die Dflaume 5 


und die Pfiefche 6 
an einem kuͤrtzern; 
bie Naulbeer 7 
am kuͤrtzeſten. 


Die welſche Nuß, ® 


die Saſelnuß 9 

und die Caſtanie те 
ſind eingewickelt 

in die Rinde 

und Schale. 


| 


Unfenchtbare Bäume ` 7 


(inb: 
die Canne, 11 
die Erle 


die Bircke, 
die Cypreſſe, 


die Buche, 

die Eſche, 

die Weyde, 

die Linde, u. d. g. 


Doch meiſtens 
find (ie ſchatticht. 


Aber der Wachholderbaum 

2 
und der Lorbeerbaum 13 
tragen 


Beere; 
Die Sichte 14 


Taunzapfen; 
Die iche 15 

Eicheln 

und Galläpfel. 


* (58) * 
XIV. 


Flores. Kwiatki. 


Ja 


parue 


Inter fores Migdzykwieciemflos, m. 2. kwiecie. 

(Kwiatami) ` 

funt nótiffimi : nayznaiojnfze da. |notiffinus, a, um, nay- \ 

{ zpaiomfzy, ау e, ШҮ; 
Primo vere, Na poczatku primus, a, úm, początek. 

(wiosny; ver, n.3. wiosna, | u 

viola, x f. r. Fiotki, 2 | а jaci 

hyacinthus, 2. m. 2.|Hyacynt, 2 |, | lena 

пани 3 m. 2. |Narcys,, 3 Hr 


Tum alia tym, Lali: lilium; n. 2. lilia, < En 
alba ac lutea, 4 biała i Zoita, 4 lalbus, a, urn, biaty, a, e. ane 
i | lóteus, g, um, żołty, a, e. ble 
& cœrulea, 5 i modra š |eoeruleus, a, um, modry, 

Tandem Potym a, e. 
rafa, 6 f I. lgoździki, i 
caryophyllus, 7.0. 2,3 tym podobne. 

(&c.| 


Re бул = 


Hohe Lied, Cap. II. v, rr. 12. f 
Jam hyems tranfiit, imberabiit, & receflit; Flores ap- 
paruerunt in terra ńoftra, tempus putationis advenit. 


Abowiem o to minęła żima: defzcż przelzedł, i prze- 
flat. Kwiatki sie ukäzuig па Ziemi: cżaś śpiewania 
przylzedł. 


Voila, l'hiver eft paflé, la pluie eft changée, & s'en eft ` 
allée: Les fleurs paroiflent en notre terre, le temps des 
chanfoanettes eft venu. 


Der Winter (ft füvüber, der Regen hat aufgehoͤret, 
und dahin; die Blumen laffen ſich ſehen in unſerm Lande, 
die Zeit zu ſchneiden (ft herbey kommen. 


Les Fleurs. Die Blumen. 


Voici les plus connues ' Unter den Blumen 
d'entre les fleurs: find die betaubtejtenz 


Im angehenden Frühling, 
das Venchen, 1 


La violette, 1 
la jacinthe, 2 


le narcille, 3 ‚die Spaginthe, 2 
au priütemps, die Varciſſe. 
En fuite, les lis Ferner die Lilien, 


blancs, jaunes, 4 


| 
b weiffe und gelbe, 4 
& bleus. 5 | 


inb die blauen, 5 
Enfin Endlich 
la roſe (reine des fleurs) 6 die Koſe, 6° ; 
& Poeillet. 7 die Nelke, Negelein, 7 u. d. g; 


Dont 


liec EE 


‚Ex his 
vinciuntur 
ferta, 8 

& ferviae: 9 


Adduntur quoque 


berba odoráta, 10 
ut: amardcus, m. 2. 
amaranthus, m. 2. 
ruta, k. 1. 
lavendula, f. t. 
rosmarinysy m. 2. 
(libanótis, f. 3. 

byffópus, f. 2. 
nardus, f. 2. 
Geimtum, n. 2. 
falvia, f. 1. &ci 
menta, f. 1. &c. 


Inter campefires 
(flores 11 
notiffimi funt: 
lilia convalllum, 
chamadrys, f. 3. 
cyanus, m. 2. 
chamanelum, &c. n. 


(2. 
Inter herbas 
cytifus, m. & f. 2. 
(trifólium, n. 2. 
abfinthium, n. 2. 
acetófa, f. 1. 
urtica, бс, f. T. 


Тийра, 12 f. Y. 
eft decur, n. 3. flo. 
(vum, 

fed absque. odóre; 
(odoris expers) 


x (60) x 

Z tych 
wiia 
wieńce, g 
i wianki: 9 


fertum, n.2. wieniec. 
ſervia, f. 1. wianek. 


Przybieraią się tez 
(do tego 

ziola pachnące, 10 herba odorata, f. 1. żioła 
iako: Maieran. pachnące. 
amaranth, 
ruta, 
lawenda, _ 
tozmaryn, 


izop, 
fzpikanard, 
bazylika, 
fzatwia, 
miętka, &c. 


Między -polnym campeltris flos, m 3. ро 
(kwieciem 11 ne kwiecie, 
nayznaiomfze fą: | 
Konwalia(lilia polna) lilium, n. 2. 
Ożanka, 
modrak, 
rumianek, Ke. 


convallium, 


polna.) 


Między £iolami 
Piofun, | 


fzczaw, 
pokrzywa, 
i tym podobne. 


Tulipan 12 
ozdobą ief żioł 


zapachu, odor, m, 3, zapach, 
р | Í 


f. 3. konwalia, (lilia | 


"Do 
рош! 
des gu 
& des 


Dy 


dés h 
comm 
li pa 
le la 
tla 


Dont l'on fe fert. Aus dlefen 
|. pour faire werben gebunden 
| des guirlandes; 9 die Branże, 8 
| & des bouguets. 9 und Sträußchen: 9 
L'on y ajoüte, entreméle ашу Es werden auch darzu genom- 
à (men 
a | des herbes odoriferantes, 10 wohlriechende Kräuter, 10 
comme: de la marjolaine, als: der Majoran, 
du paffe-velours, amarante die Tauſendſchon, 
de la rue, die Raute, 
de la lavande, der Lavendel, 
du romarin, der Жо пар, 
de Phyſope, der "ffop, (Spi) 
du nard, die Viarde, , 
du bafilie, die Baſilie, 
de la ſauge, die Salbey, 
de la menthe, &c. die Müntze, u, g. m. 
ki Parmi les ſleurs fauvages, Unter den Seldblumen 11 
| (champetres, de campagne 11 
les plus connućs font: ' find die bekandteſten; 
d les muguets, das Mayenblümlein, 
lia la germandrée das Vergiß mein nicht, 
le bluet, die Kornblume, 
la camomille, śe. die Chamille, u. a. m. 
D'entre les herbes, Unter den Heldkrautern 
le trefile, der Klee, 
Pabfinthe, der Yoermut, 
V'ofeille, der Sauerampfer, 
Portie & beaucoup d'autres. bie Neſſel, u. a. m. 
La tulipe, 12 eſt la plus belle, Die Tulipan, 12 
la couronne des fleurs, ift eine zierd der Blumen 


toutes fois elle elt fans odeur, aber ohne Geruch. 


d 


. 


In hortis 
nafcuntur 
ölera, 
ut: /а@йса,т €. 1. 
braffica, ZET. 
cepa, 3 E. 1. (cepe) 
allium, 4 n°2. 
euctrbita, 5 f. 1. 
vapa, 7 f. 1. 


vapbanus, m. 2 


el 


F 
Ju 

x 
ÿ 


‚Aler,n3.(/farum)6n.2. ( 


о 
(e. 3 
rópbarus, m, 2, major, chrzan, 9 ke nih 
C3: 9 
petrofeknum, 10 n. 2. qpietrufżka, то I pań 
eucümeres, IX jogorki, IT cucumis,m,3 osorek. [s con 
pepônes, 12 imelony. pepo, m, 3, melon. k leg 
| 


X (62) À 
XV. 
Ogrodne Strawy. 


| H 
I portigi 
[айг 
W 
Тосек, 
ү yvi 
oczym 
Il 
Eaux, 
fe (on 
Mann 


W 


<= 


J 
UK 
unfer 


: Les 
W ogrodach 
rodzą się 
ogrodne ſtrawy, 
idko to: Sałata 1 
Kapufta, 2 
Cebula, 3 
czosnek, 4 


b 


(hortus m. 2. ogrod, 


Leg 
«ой 
dens le 
comme 
es cho 


olus, n.3. ogrodna 
ftrawa, 


XVI. 


Ç, 


| 


Im IV. Buch Woſ. Cap. XI. v. 5. 6. 

In mentem nobis veniunt cucumeres, & melo-pepones, 
porrique, & caepe, & allia: Anima noflra arida eft, nihil 
aliud refpiciunt oculi noflri, nii Man. 

Wspominamy fobie па ogorki, i na Malony, i na 
łuczek, i na cebulę, i na czolnek, А teraz dufza паа 
wywiędła nic infzego nie maiąc, oprocz tey Mauny przed 
oćzyma fwymi. 


Il nous fouvient des concombres, des melons, des por- 
reaux, des oignons, & des'aulx: Et maintenant nos ames 
fe font féchées nous n'avons rien: nos yeux ne voint: que 
Manne. | 
Wir gedencken der Kürbis, Pfeben, Lauch, Zwibeln 
und Knoblauch: Nun aber iſt unſere Seele matt, denn 
unſere Augen ſehen nichts, denn das Man. 


Gaͤrten⸗Fruͤchte. 
In Kohlgärten 
wachſen 
Gartenfrüchte, 
als: der Salat, X 
der Kohl, 2 
die Zwiebel 3 
der Knoblauch, 4 


Les Herbes potageres. 
Les Herbes bonnes à manger 
croiffent, viennent 
dens les jardins, 
comme: la laitue, I 
les choux, 2 
| les oignons, 3 
| l'ail, 4 : 


der Aürbif, 5 

bie Möhre, (gelbe Кире) 6 
bie weile Rübe, 7 

der Rettich, 8 


les courges, eztroüiller 5 
| la carotte, 6 
| raves, 7 

le raifort; 8 


Í 
le raifort fauvage 9 
| 

„le perfil, 10 

les concombres, 11 


K les melons. 12 


der Meerrettich, (Kran) 9 

bie Deterfilae, 10 12 
die Gurcken, (Cucumern ) 1x 
die Melonen, 12 T 


Quoddam 7. 
(mentum n. 2, 
erefcit 
ſuper гийин; 


rošnie 


na źdźbłe, 


geuiculis diftin&um, |kolankami vozdźie: 


`“ (lonymi 


Niektore zboże | 


| 
| 


Nu 
inam 
[шт fp 
lum& 

| Deus f 


| 


M Iza 


| " wloc 
| 

\Ш 
тут? | 


Zyto, 


Celi 
Mine сай 
ШҮ! 
|; 

ment e 
ешке 
IIA 


haun 
aj | ШТ 
ШИТ, 
Um y 
i 6 


| 

19 | 
AA Uy 
culmus, m. 2. 24210: ша 
genicilum, n° 2. kolanko. | lir un 
| ugu 


Eſa. Cap. XXXVIII. v. 24. 25. 26, 


Nunquid. tota die arabit arans, ut ferat, proſeindet & farriet 
humum fuam? cum adæquaverit faciem ejus, feret gith & cymi; 
num fparyet, & ponet triticum per ordinem, & hordeum, & mi- 
lium & viciam, (/ peltam) in finibus: Ez erudiet illum in judicio 
Deus fuus docebit illum. 


Izali każdego dniá oracz orze, áby siał? przegania brozdy 
4 włoczy rofa fwoię? Izali zrownawizy wierzch iey: nie roz. 
śiewa wyki, i nie roztrząfa Kminu, i nie sieie prlzenice wy- 
borney i igezmieniä przedniego, i orkifzu na mieyfcu fpofob- 
nym? bo go uczy roftropnośći Bog iego, i naucza go. 


Celui, qui laboure pour femer, labourera-t-il tous les jours, 
ne caffera-t-il pas, & ne rompra-t-il pas les mottes de fa terre? 
quand il en aura aplani, %% le deflus ne femera-t-il pas la 
velle; & n'epardrą-t-il pas le cumin? ne mettra- t-il pas le fro: 
ment en la meilleure place? & Forge en fon lieu aflignć, & Te. 
peautre en fon quartier? Cur fon Dieu Pinftruit, & lui enfeigne ce 
qu'il faut: faire, 


Wird der Ackermann den gantzen Tag zur Saat pfluͤgen; 
{їп Land brâchen und Furchen machen; wird er nicht auch, 
wann ers nun oben gleich gemacht hat, Wicken ſaͤen, und 
Kuͤmmel ſprengen, und Waitzen in guter Ordnung dareln wer⸗ 
fen, und Gerſten und Hirſen und Spelz, ein jegliches an (U 
nem Ort; und Er wird ihn unterwelſen, wie ers recht mache; 
fein GOtt wirds ihn lehren. 


— — — 


Les Bleds. Getraid oder Feld- Früchte, 


Jl у a des biede, Etliches Getraid 
qui croillent waͤchſt 


Lo fir un tuyau, uͤber einen Halm, 


dillingué par petits noeuds, in Knoͤtlein getheilt: 


ut: #riticum, X n. 2. 
шо, 2 f. 3. 

Bor deum, 3 n, 2 

in his 

habet 

fpica f. 1. aut 
arifias ; 

aut eft mütila, 


| 


fovetque grama 
in gluma. 


Quoddam 
pro fpica 


fafciatim, 

ut: avćna, 4 f. 1. 

milium, 5 n. 2. 

frumentum Sarace- 
nicum. n. 2. 


Legámina 
habent. si/iquas, 
quz grana 
wólvulis includunt, 


ut руйт, 7 n. a. 
faba, 8 f. 1 


dieta, 9 f. 1. 


iako: pízenica, I 
iyto, 2 
igczmien, 3 

na tych 

me 

kłoś 

ość; 

albo ieft bez ości 


di ukrywa £iarna 


w plewie, 


Niektore 
miafto kłofa; 


habet panieulam, '|ma pierzyfte zdżie-| 


(blifko, 


grana continentem, tiarna w fobie ma 
К (iące, 
wigzankami, 


idko: owies, 4 
profo, 5 
tatarka. 6 


Iarzyny 

maia гасе 

ktore #iarna 

ww iarzynach zawie- 
(raią 

iako: Groch 7 

bob 8 i 

wyka 9 


& his minóra, nimi-! 
(rum 


lentes & cicera. | 


i od tych mnieyíze 


lako; Sacowicza, cie- 
Ciorka. 


1 
| | 


| 
arifta, f. 1. ość. 
mutilus, a, um, bez osi, 
(obóięty.) 
granum, n. 2. ziarno. 
gluma, f. 4. plewa. 


| 
| 
| 


panicula, f. 1. 


pierzyſle 
zd£igblifko, | 


1 
i 
legumen, n.s. Yarzyna. ia 
filiqua, a, e, EX, ftrak | 

(lupina.) | 
valvulus, m. 2, firgczyna | 

(gniaźdo.) | 


| 


| 


minor, c. 3, us, n. 3. 
mnieyfzy, 

lens, f. Sacowicza, 

cicer, n. 3. ciećiorka, 


où leg 


| le mi 


comm 
Je fti 
Jorge 
Pepi, 
eft 
barbu 
qu bie 
eon 


dans 


ont co 


les Ur 
tels Ñ 


le blé 


Les 
ent d 
où leg 


Comm 
aux fi 
AUX ү 
aux ję 
Каш 


que le 


RA 


ole 


comme: le froment 1 


x (67 


DES 
als: der Waitzen, Dünkel, 


Je ſeigle, 2 der Roden, a 
Porge; 3 dont die Berfie, 3 
Гері, an dieſen 

eft hat 

barbu ; die Achre entweder 
ou bien ébarbé: Spitzen; 


& conferve les grains 


dans la balle, 


D'autres bledš, 
au lieu de l'épi, 
ont comme de petits paquets, 


où les grains font entafićs 


les uns fur les autres, 
tels font: Pavoine, 4 
le millet, 5 

fe blé Sarafin. 6 


Les légumes, 
ent des goufles, 
où les grains font enclos dans 
° (des niches ;| 
comme on le voit aux pois, 7 | 
aux feves, $ 
aux vefces, 9 vefes 
aux lentilles, 
& aux pois chiches, qui font en: 


oder ift geſtuͤmpfft, 
und trägt oie Koörnlein 
im Bälglein. 


Etliches, 
hat an ſtatt der Aehre 
ein Kölblein, 


welches die Körner in fid) hal, 


Buͤſchel⸗weis, 
als: der Saber, 4 


er Sirſen, s 


das Heidekorn, oder der Heiden. 
(6 


Das Hülſen⸗Getraid 
hat Schoten, (Hilfen) 
welche die Koͤrner 


in Faͤchlein ſchlieſſen, 

als: bie Erbſe, 7 

die Bohne, 8 

die Wicke, 9 

und welche kleiner als dieſe, 


(cor plus menus 


que les fudits. 


namlich bie Linfen und Ris 
(hern 


xx (69) x€ 


XVII. 


Frutices. Chrościna Krzewie. 


— =S 


Planta, € I. Krzem, 1 i 
quać major wigkfzy major, c. 3. us, n. 3, 
y więkfzy. 
& durior «ft, i tward{zy, durior, c. 3. us, n.3. 
quam erba, Ет. іе niż Ziele, twardfzy. 
dicitur fruzex, m. 3.nazy wa się Krzew, 


ut funt: Jiakie 12: 


N 
е 
lore, 
viae с 
peribi 
A 
| соле 
I| niz b 
| kięć 
|| nadzi 
|, 
rat. 
toute 
quor 
ceux, 
H crite, 
D 
I 
[| Bl 
JI btt 
|| dee 
Hel 


| КОШ 
Ziob, Cap. VIII. v. I1, 12. 13. 


Nunquid virere poteft feirpus, absque humore? aut 
crefcere carectum, fine aqua? Nonne eum adhuc fit in 
flore, ne carpatur manu, ante omnes herbas: arcfcit: Sic 
viae omnium, qui oblivifcuntur Deum, & fpes hypocritae 
peribit. ; j 
A vali uroście ätowie bez wilgotności; Izali urościeto- 
gożie bez wody. Oylzem jefzcze xv Zielonosci [woiey, 
niż bywa podćięte, prędzey niż inna trawa ufycha. Ta- 
kigé drogi wlzyftkich, ktorzy zapominają Boga: i (tak) 
nadzieia obłudnika zginie. Í 

Le jonc montera-t-il fans marais? Pherbe des près crois 
tra elle fans eau? Ne fe fletrira-t-elle pas même avant 
toute herbe, bien qu'elle foit encore en fa verdeure, & 
qu'on ne la cueille point? telles font les voies de tous 
ceux, qui oublieut le (Dieu) Fort, & l'attente de l'hipo- 
crite perira. 

Mag auch die Binge grünen ohne Feuchtigkeit? oder, 
mag das Mohr wachſen ohne Waſſer? wanns noch in der 
Blüte ift; und wird mit der Hand nieht abgebrochen; 40 
verdorret es für allen Kraͤutern; alfo find die Wege aller 
derjenigen, [o GOttes vergeſſen, und die Hoffnung des 
Heuchlers wird vergehen. 


Les Arbriffeaux. ] Straͤuche oder Stauden. 


Une plante, Eine Dflanae, ! 
plus háute, fo groͤſſer 
& plus dure und härter (ff, 
que herbe, als ein Kraut, 
s'appelle arbriffeau ; wird genennt ein Strauch, 
comme font: ‚als da find: 


E3 Sur 


In ripis 
& flagunis 
Juncus, x m. 2. 
enódis feirpus, m, 2. 
(canna,) f. 1.) 2 
has ferens, 


& nodó(a 


intusque сауа 


Przy Brzegach 
rzecznych ` 


i ieżorach fitowie 1 
Trzeia ktorą 


Pałkę przynogi 
i kolan kowa 


á wewnątrz 


arundo; 3 f. 3. 
ślibi crefcunt 
vofa, 4 f. 1. 
vibes, c. 3. 
jambńcus, € 2. 
Juniperus, f. 2, 


Item vieic, 5 f. 3. 
quz emittit 
palmites, 6 
& hi capréolos, 7 
pámpinos, 8 


ac racemos, 9 
quorum frapo 


ad pendent, 


dźiurawa trźcina; 3 
gdźie indziey 

tożany krzew, 4 

porzecki 

bez 

Tatowiec. 


ТаКо winna maci- 
(ca 5 
ktora z śiebie wy- 
(dawa 
winorośłe, 6 
a te wieczki, 7 
winne liftki, 8 


i grona, 9 
na ktorych fypułce 


‚ |winne iagody wifzą 


"eontinentes aeinor. peſtki w fobie maig- 


X (50) se 


ripa, Ё 1. brzeg. 
flagnum, n. 2, ieźoro. 


enodis, c. 3. e, п, 2. bez 
kolankow, 

Pe f. 1. pałka, 

сгепѕ, c. 3. przynofzacy. | 

nodofus, a, um, kolanko- 
wy. 

cavus, a, um, dźiurawy. 


palmes, m.3. winorożł. 


ne liście, 


* |racćmus, m. 2. grono, 


fcapus, m. 2. ſypule (grźe- 
bien.) Td 
uva, Ё x. winna iagoda; 


(ee. 


acinus, m. 2. peltka, í 


pámpinus, m. & f. 2. wine | 


étangs 


le joni 
le jone 


auquel 
( 
&ler 


& par 


aill 
lerof 
Jang 
le fur 
le ge 


De 


le jone, I 
le jone lille, Jans пеп», 2 


auquel viennent čes ‚ (maflues) 
(de petites têtes cottonnées, 
& le rofeau, Ia canne compartić 
(par tuyaux; 3 

& par dedans ereule; 


ailleurs 4 


NB CRIMEN CPUS 
An ben Ufern 


und in ſtehenden Waſſern 


die Binſen, 1 
die Schroten ohne Knotten, 2 


fo Narrenkolben tragen, 
und das knottichte 
auch inwendig hole 
Schilfrohr; 3 

an andern Orten wachſen 


le rofier; 

le grofeiller, 
le fureau 

le genevre, 


De-même la vigne, 5 
qui jette, 
des farmans,. 6 
& ceux-ci des fourchettes, 7 
des pampres, 8 ) 


& des grappes de raifin; 9 
au rafle desquels 


pendent les grains, 


dont la plüpart ont au dedains welche inwenbig Verne haben. 
(des pepins| 


der Roſenſtock, 4 ' 
der Зоранневресге 29109 
die Holderſtaude, 

das Wachholderbäumlein 


Wie auch der Weinſtock, 5 
welcher herausgiebt 
die Reben: 6 
und diefe die Bäbelein, 7 
die Weinblätter, $ 


und Trauben: 9 
an deren Ramm 


die Weinbeer hangen 


ХУШ, 


N 


= N B 


| Fu. 
== се NS N < 
— N T 8) s 


Animalia, Zwierzęta, 
et primum 4 naprzod 
Aves, Ptacy. 


7 NE WS N 


Animal n, 3, 


Zwierzę, 
1 vivit, fentit, zyie, czuie, 
moyet fe; ruíza sies 


nafcitur, & möritur;lvodzi się, i umiera; 
nutrit fe, & crefcit i pozy wia się i rośnię 


у fat, aut feder, ftoi albo Siedzi 
Aa! aut cubat, labo lezy 
Lä aut grádirur, lalbo chodzi, 


Avis, 


hat; 


|| B 
ij judici 
[пой 


( 
| ga: 
|| polo 
| głupi 
( 
|| droite 
|| лар 
fera 


bring 
[| gui, 


Jerem. Cap. ХУП, v. 11. SR 

Perdix fovit quze non peperit? Fecit divitias, & non in 
judicio: In dimidio dieram fuorum derelinquet cas, & im 
noviffimo fuo erit inſipiens. Í 

(Jako) kuropórwa zgromadza (ауса) ale ich nie wy- 
сва: (а) ktorzbiera bogaćtwa: à nie fprawiedliwie, w 
połowicy dni fwoich opuści ie, à na oflatek będzie 
głupim, 

Celui, qui acquiert des richeffes, & non point par voies 
droites, eft comme une perdrix, qui couve les oeufs qu'elle 
n'a point pondus: il les quittera au milieu de fes jours, & 
fera trouvé fou à la fin. 


Ein Rebhun ſetzt fich über bie Eyer, die es nicht gelegt 
hat; alfo ift der, der Reichthum mit Unrecht zuſammen 
bringt; er wird fie verlaſſen muͤſſen, mitten in feinen Zus 
gen, und in ſeinem Letzten wird er ohne Verſtand (wn. 


„ Li. = 


Les Animaux, Die Thiere, 
& premierement und erſtlich 
Les Oifeaux. Die Vogel, 
Chaque animal Das Thier 
vit, fent lebet, empfindet, 
le meut; bewegt ſich; 
naît, & meurt; entſtehet und ſtirbt; 
le nourrit, & croît; naͤhrt fid) und waͤchſt; 
e tient fur fes piede, qu s'affied ftefet, oder fibt, 
ou fe couche, oder lieget, 
ou bien il marche, oder gehet. 
| E 5 Loifeaux 


(látur, 
tćgitur plumis, 2 
volat pennis, 3 
habèt duas alas, 4 
& tótidem pedes, § 
caudam, 6 


& rofłrum, 7 


Famella, 8 € 1. 
in zido, 9 
ponit ova, YO 
iisque incubans, 
excludit pullos. YI. 


Ovuni 
tégitur fefe, 12 
MT fub quà eft. ` 
Y. albümen, 14 n. 3. 
| ^ (m. 2. 


Avis € 3. 
(hic apparet hé/cyon|(tu zimorodek) 1 
(f. 


N om 


Ptak 


que in mars nidu:|ktory się na, morzujmate, n. 3, morze. 


(gnieżdzi 
odźiany pierzem 2 pluma, É. Т. pioro, (Puch,) 
lata fkrzydłami 3 |penna, f. 1. pioro. 
ma dwie fkrzydła, 4jala, f. r. (krzydfo. | 


i tyleż nog, 5 pes, m.3, noga. | 
Ogon, 6 cauda, f. 1. Ogon, 
i nos, 7 roftrum, n. 2. nos, 


Samica, 8 . 
w gniąździe, 9 nidus, m, 2, gniazdo, 
niesie iayca, 10  |oyum, n. 2. iayie, 
á na nich Siedząc, 
wylega młode, тї |pullos, m. 2. mlodec. 


Jaie tefta, f. т, fkorupa. 
okryte fkorupą, 12 
pod ktorą 
icft białek, 14 


in hoc vite//us. 13|w tym zoltek 13 


x 


{| au nid 


(on pa 


| qui Ñi! 


ell eon 
role g 
a deux 
& auta 
la que 
& let 


La 


pond; 


K fo 
en Ñi 


UD 
elt c 
des o 
au de 
ilia 


бар 


= (5) x 


T Ше, 


(on parle ici de l'Alcion, du Mar- (bier. zeigt ^ m der Eißvogel, x 


(tinet pêcheur I 
qui fait fon nid dans la mer) 


eft couvert de plumes, 2 
vole 3 des pennes 

a deux ailes, 4 

& autant de pieds, 5 

la queue, 6 


cé le bec. 7 


La femelle, 9 
pond; fair les œufs ro 
au nid, 9 
& à force de les couver 


en fair à la fin ćclorre les petits, bruͤtet (bedet) Junge aus. 11 


(pouffins. X1 
Lauf 
eft couvert, 
des coques, 12 
au deffous desquelles 
ili a le blanc, Za glaire, 14 


& au milieu du blanc, le jaune, in dieſem die Dotter, 13 


le moyen 13 


Der D 


fo im Meer niftet)) 


ift bedeckt mit Federn, 2 
fliegt mit den Sittichen, 3 
hat zween Flügel, 4 

und fo viel Süffe, 5 
einen Schwantz, 6 
und Schnabel, 7 


Das weiblein, (die Sie,) $ 
im Yieft, 9 
[eaet Ehen, 10 
(вее darüber und 


Das Ey 
iſt umgeben 
mit der Schale, 12 
unter welcher ift 
das Eyerweiß, 14 


Gallus € m. a Kur £ 
(qui mane cantat) |(ktory rano pieie,) | 
habet criflam;,2 |та grzebień, 2 erifta, f. t. grzebień. 
& calcaria: 3 i oftrogi: 3 'calcar, n. 3. oftroga. 
caſträtus, rźezany (kapłonio. caftratus, a, um, ríezany. 


(ny) Gapfoniony.) 
dicitur capo, m. 3. |zowie się kapłun, 
& faginéur, à karmią go 
in eraitiotropbia. db kurniku. 4 lornitotrophium, n. 2. 
Я kurnik. 


Gallia, | 


| Ar 
ock 
ferit 
Ti 
ISA 
[ее 


Marc. бор, VIX. v. 30. 
^ Amen dico tibi: Quia tu hodie in hac 
nocle, priusquam Gallus vocem bis de- 
derit; ter me es negaturus. 

Zaprawde powiadam tobie, iz diis 
tey nocy pierwey, niż dwa kroć kur za- 
picie, trzy kroćsię mnie zaprzylz. 

Je te dis en vérité: Qu'aujour d’hui 
cette même nuit, avant que le cod ай 
chanté deux fois, tu me renonceras trois 
fois. 

Warlich ich fage dir: Heute in dieſer 
Nacht, ehe dann der Hahn zweymal kraͤhet, 
wirft du mich dreymal verlaͤugnen. 


Les Oiſeaux domeſtiques Haus. Geflügel, 


Le coq 1 Der Hahn I 
(qui chante de grand matin) (ſo des Morgens kraͤhet /) 
a la crête, 2 hat einen Ramm, 2 
& ſes ergots, 3 und Sporen: 3 
des lors qu'il eft chaponné gefoppt, (verſchnitten /) 
il s'appelle chapon, heiſt er ein Lapatın, 
& on l'engraiffe und wird gemaͤſtet, 
dans la chaponniere. 4 in dem Sünerkorb 4 


La 


Gallina 5 f. t. Kokofz 5 
xufpátur fmésum, [grzebie w mierzwie, 
(n. 2. 
& colligit grana: ` |i zbiera Ziarka : 


Leut & columbe, 6 


(que educántur 

in columbärio,) 7 

& Gallopauns, 8 
(m. 2. 

cum fua Ме/ейсу- 
(de. 9 


. Formofas pavo, 
; (ro m. 3. 
fuperhit pennis, 


Cicónia, 11 f. I. 
nidificat in tefo. 


Hirundo, 12 f.3. 
puſſer, 13 m. 3, 
pica, 14 f. r. 
monedula, 15 f. 1. 
& -vefpertilio, 16 

(m. 3. 
(mus alätus,) 


vólitant circa domos. 


iako i gołębie, 
ktore się wychowuią 
w gołembniku. 7 

i Indyk, 8 


2 fwoią Indyczką, 9 


piękny Paw, ro formoſus, a, um, piękny. n 
fi fait le 


Z pior sig pyfzni 


Bocian, ІІ 
gnieździ się na da- 


* (78) ж 


granum, n. 2. żiarnko. 
columba, Ё т. gołąb. 


columbarium, n. 2. 
Tembnik. 


penna, f. r, pioro, 


testum. п. 2, dach. 


(chu, 
láfkolka, {2 
wrobel, r3 
śroka. 14 
kawka, 15 
i nietloperz, 16 


(domow.) 


(fkrzydłafła myfz) Imus, m. 9. ту. 
: alatus, aum, fkrzydłafty, 
lataia okolo dachow. domus, f. z, dem. 


0. & le ( 


meleagris, Ё 3. Indycaka. 


HEI? 


Gene 
de men 
qu'on | 
dans d 


weh 


Lel 


| La 
fait fo 


n LI 
| le mo 
le pie, 
le cho 


ch 


voltig 


0, 


zka, 


шу, 


йу, 


pł 


* (79) ж 


— I poule, 5 : | Die Senne 5 
gratte, fonille le fumier, ſcharret den Miſt, 
& en epluche les grains: und ſucht Koͤrnlein: 


gleichwie auch die Tauben, 6 
(welche gezogen werden 

in dem Taubenhaus) 7 

und der Calecutſche Zahn, 8 


mif ſeiner Henne, 9 


de même que les pigeons, 6 
qu'on nourrit 

dans des colombiers; 7 

& le Cog-d’Inde, 8 


avec fa Poule, 


Le beau paon, 10 pan, Der ſchoͤne Pfau ro 
fait le glorieux, /e panade déploi- ftolęicet mit den Seder. 
(ant fes plumes bigarees. 


La cigogne, 11 Der Storch 1x 
fait fon nid fur le faite des mai- niſtet auf dem Dach. 
(fons, toits. 


Die Schwalbe, 12 
ber Sperling 13 € 
bie Aelſter, 14 
die Doble, 15 
und die Fledermaus, 16 
(gefluͤgelte Maus) 
voltigent ch & la, autour desfliegen um die Zäuſer, 

(maifons. 


| Lhirondelle, 12 
| Je moineau, 13 
le pie, I4 
le choucas, 15 
& la chauve -fouris, 16 


PRE LE. 
ХХ. 


Ofcines. Spiewaiace Ptaki. 


LZ TOUTE 
, |l INI | 
Va 000 
(LAM (ШИШ IR 
da. — — | 
i4 | 
| — 
; || Les 
Lufciniat v (phi-| Słowik т { | Le 
(Zomela f. I.) 1 {hante 
PIM cantat fpiewa пай wfzy- 3 e mie 
| fuaviflime omsium. | (itkie naywdtie-lomnis, e, wizyftko, | 
І (czniey.| | 
И Alauda 2 f. t. Skowronek 2 | Im 
'  çantillat wyfpiewuie tirelire 


vólitans in aére;  |lataiąc po powie- volitans, o. 3. lataigcy, 
(trzu;iaćr, m. 3. powiętrze. 
Cotur- 


% (81) ж 
XX. 


Dim CHL (CIV.) v. 12. 


Super ea volucres cceli habitabunt; 
| de medio petrarum (frondium) dabunt 
vocem. 


Przy nich (zrzodłach) miefzka pta: 
ftwo niebielkie, a 2 pośrzód gałązek 
głos wydawa. 

Les oifeaux des cieux fe tiennent au- 
pres de ces fontaines. & font retentir 
leur ramage parmi les branches. 

Au denſelben (Brunnen) werden die 
Vogel des Himmels wohnen, und von 
Mitten der Felſen (Zweigen) werden ſie 
ihre Stimme. hören laſſen. | 


Les Oifeaux de ramage. Gefang: Vogel, 
Le Rofügnol t Die Nachtigall t (ФИГ 
chante; redonne (à merveille) |fitget ` ? 10 
le mieux, & le plus (agr&ablement|am lieblichſten unter allen. 
(de tous les Oiſeaux. 


Lalouette 2 Die Lerche 2 
kirelire, ſinget 


en volstant par Pair; fliegend in der uge: 


Se 


(86) * 


Przepiorka, 3 
na Ziemi Шыу: 


Corus 3 IT т 
bumi fedens; humus, f. 3. £iemia, | 
fedens, o, 3. śiedzący. 


caeteri, a, pl. inſze. 


Infze 
na gałąfkach drzew, lramus, m. 2. gatafka. 


Cæteræ 
in ramis arborum: 


Prbisilla, Єч. 


ut mn luted- 
RE (е, Er? 


car duelis, £3. 
acanthis, f. 3. 
linaria, f. 1. 

j BERNER m. 2. 
gâlgulus, m. 
rubecuła, f. 1. 
currhca, Kc. f. r. 


" 5 psittacis, 


i (5 m. 2 
piér Ki 6 f. 1. 


flurnus, m. 2 


cum pica, 

& monóduła, 
difcunt 
humänas voter 
formáre. 


Pleczque 
folent inclüdi 
caveis. 8 


iako; obcy kanąrek, peregrinus, a, um, AB: 


£igba, 
fzczygieł, 
czyżyk, 
dzwonieć, 
Sikora mała 
wilga, 

gil, 

plizga i inne. 


"Pftra papuga, 5 
kos, 6 


Ízpak, 7 
z śroką, 


i kawka, 
uczą się 


o |ezłowieczych słow 


wymawiac, 


parvus, a, um, mały, ; 


diſcolor, a. 3, pftty. 


pica, f. I. śroka. 


(4 (Al bor, Ё 3. drzewo: | 
| 
| 


| 
I 
| 


monedula, f. 1. kawka, | 


humanus, a, um, czło- 
wieczy. 


vox, f. 3, słowe, (głos) | 


Niektore 
więc zawieraią 
w klatki. 8 


plerique, que, pleraque, 
pl. niektore. 
сауса, f. 1. klatka, 


| li me 
|| le lor 


la lin 


lairo 
ШИ 


Le 


D 
bnt 
dans 


x (83) * 


La caille, 3 courcaille Die Wachtel 3 
pofée à terre; auf der Erde вепр з 


Les autres chantent prefque| Die andern 
tous perchés fur les branches desſauf den ортен; 4 
(arbres, 4 ) 
comme: le ferin de canarie, als: der fremde Canatienpor 
^ gl, 
le pinfon, ` der Since, 
łe chardonneret, der Stieglig, 
le ferin, das Zeißgen, 
la linotte, der Hänffling, 
la melange, die kleine Meiſe, 
le loriot der Emmerling, 
la rouge - gorge, Idas Kothkeelchen, 
la fauvette, &c. die Graßmücke, u. a. m. 


Le perroquet orné de pluſieurs Der bunde Papagey, $ 
(couleurs, 5 
le merle, 6 bie Amſel 6 
l'étourneau, 7 der Staar, 7 
la pie, mit der Aelſter 
& le choucas, und Dohle. 
s'étudient entre les autres lernen 
à prononcer menſchliche Stimmen 
des voix humaines articulées, nachſprechen. 


Plufieurs de ces Oiſeaux Die meiften 
ent accoutumé d'être eufermés pflegen eingeſchloſſen zu twerden 
dans des cages, $ in Refiche. 8 


Aves Campeftres & Ptaki polne 
Sylveftres. i leśne. 


Strütbio y m.3. | Struś, t 
eft maximus ales; |ieft ptak, naywiek- maximus, a, um, nay- 
(lzy,| wieklzy. 
zegułus m. g. (tyóchi-|Krolik, 2 ales, e. 3 ptak, 
be m. 2.) 2 
minimus; ` Imaymnieyfzy; miñimus, à, um, nay- 
mnieylzy, 
notus, 


a | HÀ 


Eſa. Cap. XIII. v. 21. 22. 
Habitabant ibi Struthiones, & pilofi 

(i. e. Satyri) faltabunt ibi; & refponde- 
bunt ibi ululz in ædibus ejus, & draco- 
nes in delubris voluptatis. 
Ale tam zwierz odpoczywać będzie, 

a domy ich beftyami napełnione będą : 
i beda tam miefzkać fowy a рокшу tam 
(какас będa; i będą się fobie ozywać 
ftrafzne potwory na pałacach ich: a fmo- 
cy na zamkach rofkofznych. 
Is Autruches i habiteront, & les lu- 
tins y fauteront; & les chats-huans у 
heurleront, dans leurs palais defolćs, & 
les dragons en leurs châteaux de plais 
 fance. 
Strauſſen werden da wohnen, und zottige Feld⸗Teufel 


werden da hupffen; Eulen werden heulen in ihren Haus 
fen, und Drachen in ihren luſtigen Schloͤſſern. 


Les Oifeaux de campagne, Feld + und Wald⸗ 


& ſauvages. Geflügel, 
L’Autruche 1 Der Strauß 1 


elt le plus grand, gros de tous ift der groͤßte Vogel; 
| (les oifeaux; SS 
| Le roitelet 2 Der Jaunkönig 2 


en eft le plus petit; der kleineſte; 
bs 


плаз т. 
deſpicatiſſimus; 


Üpupa 4 f. I. 
fordidiffimus ; 


xx (98 ) ge 


Sowa, 3 


Dudek, 4 
nayplugawizy 


nam vefcitur /fercó- bo Taynem żyie, 


(ribus; 


mamucódiata 5 


(F. x 


$ i 
raxiſſimus. 


Phéfianus, 6 m. 2. 


Rayfki ptak 5 
nayrządfzy. 


Bażant, 6 


tarda, f. l. (etis) £.3.7 Drop; 7 


furdus ze#raon, 8 m. Głufzec, g 


G. 
Farzabck, 9 


attagen, 9 m. 3, 
perdix, 10 63. 


Kuropatwą, IQ 


gallinägo, £3. (ru: Pardwa, 11 
(flicola, £ 1.) t| 


& turdus m. 2. 12 


in deliciis habentür za rozkofz ofobliwaldeliciae, f. I. pl, rozkofia 


Inter reliquas, 
Potiſſimæ funt ; 


pervigil grus 13 £3. 

gemens Zurtur, 14 
(m. 5. 

euchlus, 15 m. 2. 

palumbes, с. 3, 

picus, m. 2. 

pica varia, £ 1. 


i Jemielucha, 


(maia. 


czuly Zuraw 13 
wzdychaiaca 
(коса, A4 
kukawka 


|grzywacz 
„dzięcioł, 
ſoyka, 


(garullus) 


€ornix, бо, 16 £ 3. wrona i infzę. 16 


naywzgardzienfzy. |defpicatifimus, a, um, 


naywzgardźięnfzy.. 


rariſſimus, a, um, пау 
rządfzy. 


furdus, a, um, głuchy. 


Między infzemi |reliquus,a,um, pozoftafy, 
mayprzcdhieyfze fa :|potiffimus, a, um, nay- 
| przednicyfzy, 
ervigil, o. 3, czuyny, 
fyna- gemens, o. 3. wzdychaig 
су. 


d pum 
Un gn 
| le gel 


| le co 


I| echo 
j| le plu 


Le! 


elt la 
ear elle 


Vo 


ks pi 


le pi 


la chouette 3 


le plus hai, & Ze plus meprifé ; 


Le plus fale, vilain 
Cell la huppe, 4 


der veraͤchtlichſte; 


die Nachteule 3 


der Wiedhopf 4 


der unflaͤtigſte; 


car elle vit de merde (fauf corre: dann er naͤhrt fid) vom Miſt; 


(&ion.) 

Pour ee qui eft de la manuco- 
diata, (oifeau de paradis,) 5 

on la voit bien rarement au mon- 
(de, 

Le faifan, 6 
les outardes, 7 
les fourdants coqs de bruiere, 8 


les francolins, 9 
la perdrix, 10 
la becaſſe, II 


| 


& les grives, 12 
font tenues pour de friands mor- 
(ceaux. 


Voici ceux que l'on prifele plus 
parmi le refte: 


la grue 13 qui eft tohjours de fen- 
(tinelle, à erte, 


der Paradießvogel 5 
der ſeltenſte. 


Der Haſan 6 
der Trappe 7 
der taube Aurhahn, 8 


das Saſelhun, (Birkhun ) 9 
das Жерри, 10 
die Schnepf, 11 


und der Krametsvogel, 12 
werden ſonderlich beliebt, oder 
(vor Leckerbißlein gehalten. 


Unter den uͤbrigen, 
find die vornehmſten: 


der wachſame Kranich 13 


le gemiflante tourterelle, 14 
le. coucou, 15 

les pigeons ramiers, 

le piverd, 

le geai, 


| 


R corneille, óc. 16 


die girvende Turteltaube, 14 
der Kutut, 

die Holztaube, 

der Specht, 

der Seber, 


die Krähe, u. a. m. 16 


—nrTT 
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XXII. 


 Aves rapaces, Ptaki drapiezne, 


"e EEE 
NW 
LR à III 


Aquila, x fl. x. Orzeł, 1 | 
Rex ńvium, Krol ptafzy: Rex, m. 3. Krol. 
avis, La ptak. — ' 
fol, m. 3, stoñce. 
Vultur, 


olem intuetur, w słońce patrz 
j patrzy, 


* (89) Ж 


XXII. 

ei Hiob Cap. XXXIX. v. 29. 30. 

Nunquid per ſapientiam tuam plume- 
fcit (volat) áccipiter, expandens alasfuas 
ad Auftrum? Nunquid ad præceptum 
tuum elevabitur aquila, & in arduis po- 
net nidum ſuum? i. da 

Izali wedlug twego rozumu lata la- 


ftrźab? i rozćląga fkrzydła (we ku po 


łudniowi? Izali na twoie, rozkazanie 
wzbyia się orzel (w zgore)? i Klada ma 
wyfokich mieyfcach gniaźdo fwoię? 

Lepervier vole-t-il par ta ſageſſe, & 
etendra -t-il fes ailes vers le midi? L'ai- 
gle prend- elle fon efor par ton ordre? 
& la fais-tu faire fon nidaux lieux hauts? 

Wachſen auch dem Habicht durch deine 
Weisheit die Federn, wann er feine Fluͤgel 
gegen Mittag ausbreitet? Wird der Adler 
auf deinen Befehl ſich aufheben, und an ho⸗ 
hen Orten ſein Neſt machen? 


T . 
Les Oiſeaux de proie. Naub⸗Voͤgel. 
L'Aigle, qui eft 1 Der Adler, 1 A 
. le Roi des oifeaux, der König unter den Vögeln, 
regarde fixement le Soleil (fans ſiehet in die Sonne. 
(Seblonir. 


fe Vu. 


x< (оо) 
Pular, 2 m.3 Lep, 2 Eure 


& corvus, 3 m. 2. ! |i kruk,.3 & lec 

nutriunt fe ży da Чет 

morticinis pa Scierwem, morticinus, a, um, (cada- | de cha 
ribus. ver) n. g.) ścierw, 


Miluiur 4 m. | Kania, 4 
inſectatur ugania się za kur- 


pullos gallinaceos e -~ .(ezgtami.|pullus gallinaceus, m. 2, f. 
. kurezätko, | 


Falco, 5 m. g. Sokoł, 5 
ни, 6 m. g. krogulec, 6 
& accipiter, 7 m. 3. ſi jaftrząb, 7 
captant awiczas. Tapia рїї. ' —|avieula, f. r. ptafzek, 


Afr 8 m. 3. Тайга wielki, 8 


captat chwyta 
columbas gołebie colmba, š 1. gołąb. 
& aves majores, ſi więkfze ptaki. ` major, c. 3. więkłzy. 


XXIII, 


d 


>» 


ж (о) ж 


JJ... аа 
| Le vautour, 2 Der Geyer, 2 
& le corbeau, 3 und ber Raab, 3 
| fe rapaifient d'ordinaire nehren fih 
| de charognes. von dem Aas. 
Le milan 4 Der Sünergeyer 4 
guette, Кз, fond, fe Jance- ſtellet nach 
dur les poulets. den jungen Zünern. (Küch⸗ 
(ein.) 
Le faucon, 5 Der Sale, 5 
Tepreyier, 6 der Sperber, 6 
& l'émerillon, 7 und der Habicht, 7 
vont à la chaffe des petits oi- fahen die kleinen Vögelein. 
(eaux. 


Lautour 8 Der Weyhe 


fait ſa proie faͤhet 
de pigeons, die Tauben 


| & d'autres oifeaux médiocres, delund groͤſſern Vögel 


(moyenne grandeur. 


Dés 


x (92) x 


XXIII. 


Aves aquaticc. Ptaſtwo wodne. 


Cándidus olr, 1| Biały łabędź 1 fcandidus, a, um, biały, 
(m, 3. 
enfer, 2 in. 3. gęś, 2 
& апас, 3 f. 3. i kaczka, 3 
patant. , plywaig. 


‚ Mergus 4 m. 2. | Nurek, 4 
fe meigit. |nurza się. 


x 


| 


| 


i 


| 


|| 
| 


l 


| 


| 
| 


lis 


à (ad Ж. 


XXIII. 
pfalm СИ. Vers 7. "NUŻ ; 


Similis fadus fum pelicano folirudi- 
nis: factus fum ficut nyéticorax in do- 


micilio (defolatis.). 


Stałem się podobnym Pelikanowi na 


pufzczy: ieftem iako Puchacz na pu- 
| ftyniach. | 


Je fuis devenu ſemblable au cormo- 
rant du defert: & fuis comme la chouet- 


| te, qui le tient dans les lieux defolćs. 


Ich bin gleich wie ein Pelican in der 
Wien: Ich bin gleich wie eine Nacht. 
Eule im Gehaͤuſe, ein verſtoͤrten Stätten.) 


| ^ 


Les Oifeaux Aquatiques, afer -Gefligel 
Le très-blanc Cigne, 1 Der meife Schwan, 1 

l'oie; 2 ^ die Gaus, 2 

& le canard, 3 und Ente, 3 

ſchwimmen. 


Le plongeon 4 Das Taucherlein 4 
fe plonge entre deux eaux. taucht ſich unter. 


nagent, 


* (94) ж 
His anmümera | e: przyday | Aja 
fAlicam, ху jfülica, f. т. Туа; k poul 
pelecánum, 10 &c. a cudzożiem- |pelecanus, m. 2. Бак ' |1 ple 
(fkiego. то] cudzoziemfki, 


Haliacetus, 5 d Orzeł moi 5 Lorf 


& gévia, '6 f. r. i tybitw, 6 & lev: 
Z gory na doł 
devolant; zlatuiżcy ; 5 attrape 
fed ardea 7 f. 1. ale czapla, 7 Len vola 
ftat in ripis, ftoiąc przy жа ripa, f. r. brzeg, mais le 
gach 
ad captandos pi/tes chwyta Zu? pifcis, m, 3. ryba, ayant 


Butio 9 m. 3. Bak, 8 tel 
inferit rum aqua, ty ka: nos w wode|roftrum, n. 2; nos, enfonc 
& mugit ut Jer. |і bąka, (ryczy) iako aqua, f. 1. woda, & ma 

(woł.|bos, c. 3. wot. 


` Motacilla 9 f. 1. Plifzka. 9 | La 
motat candam, chwicie ogonem.  |cauda, f. . ороп, ми 


Ajoutez -y 
la poule d’eau, 
le pelican, &c. 16 


L'orfraye, 5 


& le vanneau 6 


| mais le heron, 7 


Le butor $ 


attrapent des poifloris 


en volant au deſſus de l'eau 


enfonce le bec en l'eau, 


La hochequeue 9 
| branle fans ceſſe la queue. 


Bu dieſen zehle 


das Waſſer⸗ Hun, Bläßling, 
j pie Böffelgans, 10 u, à, m. 


Der Si: Aar, 5 


und Rybin 6 


fbieffen von oben herab; 


aber der Reiger, 7 
Debt an den Ufern, 


ayant l'oeil au guet fur les Se um Fiſche zu fahen. 
ges. 


Die Rohrdommel g 
| ſtackt den Schnabel ins Wafer, 
& meugle tout de тете аду: brummet wie ein Ochs. 
(bout. 5 


Die Bachſteltze 9 
bewegt immerzu den Schwanz. 


1299 | | 
Í , | No 
3 КОКО Gett теш ir 
In ſecta volantia. Robaétwo lataiace, [ilio 

di Ni 
tzlow 
ШЙ 
Międz 


Na 
point, 
d pe 
агра! 


| 
| Malt | 
einen 


|Boy 


N" i | |, 


Lab 


Apis x £. 9. E 3 IK 


it mé ni mi mel, n. 3. miod: 
eit mel, czyni miod ñ 


quod depafcit ktory {рай 
fusus, 2 m, 3; trąd, 2 


| | tes 


m Anger 
Реа, 
H 
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XXIV. 


Gyr. Cap. XI. v. 2. 3. 
Non laudes virum in fpecie fug, neque fpernas homie 
nem in vifu fao: Brevis in volatilibus eft apis, & initium 
dulcioris habet fructus illius, 


Nie chwal człowieka dla piękności jego, ani gardź 
człowiekiem z poyrzenia nań; maluczkać ieft pízczola 
między latającymi: ale ` омос iey, nayprzednieyfzy ieft 
migdzy. słodkośćiami. 


Ne loue point l'homme pour fa beautés & ne le hai 
point, aufi à caufe de fa pauvre mine: La moüche à miel 
eft petite parmi les animaux, qui volent; mais fon fruit 
ſurpalle tous les autres en douceur, 


Lobe einen Mann nicht um feiner ſchoͤnen Ge⸗ 
ſtalt willen, und verachte einen Menſchen nicht aus 
feinem aͤuſſerlichen Anſehen; Die Biene (ft klein un⸗ 
ter den fliegenden Thieren, und ihre Frucht hat den 
Vorzug in der Suͤßigkeit. 


Z ULLA ITEM ЕЕ CG 


Les Infedtes, vermiffeaux| Fliegend Ungeziefer. 


volans, 
Labeille, 1 Die Biene (Imme) 1 
fait d'une maniere admirable, macht Sonig, 
(indufrieufe) du miel, 
que les bourdons, 2 welches hinweg zehrt 
mangent. bie Ре 


Vefpa, 3 f. I. 


& crabro, 4 m. 3. 
ledunt acäleo : 
& imprimis peczs 
infeftat 


* (98) 
Ofa, 3 

i fzerszeń, 4 
nagabuig 23dfem 
A ofobliwie bydło 
trapi 


Oeflrum, n. 2. (asi-ısies (gźik): 


dns: $ m. 2.) 


nos autem 
mufca 6 f. 1. 


& culex. 7 m. 3. 


Gryllus 8 in. 2, 


€antillat. 


Papilio 9 m. 3. 
eft aláta erdca. f. T.ieft fkrzydłata g 


nas zaś 
mucha 6 
i komar. 7 


Świercz 
fwierczy, 


Motył, 9 


(Sienie 


Searabæus YO m. Chrzafzcz, тә 


tegit alas 
vaginis. 


Cieindela f. 1. 
Cuampyris, f. 3.) 11 


noctu nitet, 


ж 


aculeus, m. z, żądło, 
pecus, п, 3. bydło, 


| 


ą 


-alátus, a, um, уйа 
pokrywa | `F Y: fkrzydło, | 


(fzupinami. vagina, f. 1, fzupina, 


Złotnik, 1x 


kie slni w ńocy- . 


= 

Ја; 

& les f 

piquent 

& entre 
M 

(«їп 


& le f 


mais p 
Neck 
& lem 

(m 


| Le: 
{чї 


Lep 


d ri, 


La gućpe, 3 Die Welpe, 5 
X les frelons, 4 und Sorniſſe, 4 
piquent de leur aiguillon; verletzen mit dem Stachel: 
& entre tous les inlectes le taon 5 und inſonderheit das Vieh 
elt celui qui tourmente le plus leſplaget 
J bétail 
& le fait courir comme enrage die Breme; 5 
(ga & la; 
mais pour nous, ung aber 
celt la moûche, 6 bie Sliege 6 
& le moiicheron7 qui nousincom- ur Mücke, (Schnacke.) 7. 
(modent, önportunent le plus. y 


Le grillon, 8 e Die Brille 8 
eriquette. ſinget. 


(falter 9 
Le papillon, 9 welt qu'une che.] Der Sommervogel, (Zwey⸗ 
(nille ailee,\ift eine gefluͤgelte Raupe, 


L’efcarbot, 10 ' Der afer то 


a les ailes couvertes deckt bie Flügel 
d'une maniere de fourreaux, e. mit Bälglein. 
(tuis. 2 
Le ver luifant 11 Das Yohanneswärmleit, 
(11 


reluit, ezince//e pendant la nuit, Igläntzt bey der Nacht. 


et primum á naprzod 


Domef(tica. Domowe. 


Canis т c. g. Pies, 1 
eum catello, 2 zfzczenięćiem 2 |catellus,m.2. fzczenięćie. 
elt cufios, c. 3. do-|ieft ſtrotem domo-|domus, Е 2. & 4. dom. 
sf (rus, | (wym. 


Felis 


хху. 
Matth. Cap. XXV. 26. 27. 


Dominus refpondens, ait: Non eft bonum, fumere ра+ 
[nem filiorum, & mittere canibus. At ila dixit: Etiam, 


à | Domine; nam & catelli edunt de micis, qua cadunt de 
dy j ` 
menſa dominorum ſuorum. 


A On (Jezus) odpowiadaiąc, rzekł: nie dobra ieſt brae 
chleb dźiećinny, 4 miotać fzczeniętom: A ona rzekła: 
tak (ieſt) Panie; a wfzakże i fzczenięta iedzą odrobiny, 
które padaig z ftołu panow ich, 


Le Seigneur lui répondit: Il neft pas jufte de prendre 
le pain des enfans, pour le jetter aux chiens. Mais elle 
lui répliqua: Il eft vrai Seigneur; mais les petits chiens 
mangent au moins des miettes, qui tombent de la table de 
| leurs maîtres. 


Du HErr antwortete und (ota: Es (ft nicht fein, 
daß man den Kindern ihr Brod nehme, und werfe es für 
die Hunde. Sie aber prah: Ja Dm: denn die 

Huͤndlein efen auch von den Broſamen, die von ihrer 
Herren Tiſche fallen. 


— —— 
Les Animaux à quatre 
pieds, 

& premierement 
les Domeſtiques. 


Vierfuͤßigte Thiere, 
und erſtlich 
Die Haus⸗Thiere. 


Le chien, 1 Der Hund 1 
ауес le petit chien 2 mit dem Hündlein 2 
elt le gardien du logis, dé Ja mai-lif ein Hüter des auſes. 
(Jon: 
63 Le 


* (102) K 


Felis f. 3. (catus Kot 3 


(3 m. 2) 
purgant domum 
a muribus; 4 
quod etiam fit 
mufcipula. 5 Et 


Seifirus, 6 m. 2. 
Яла, 7 f. T. 
& cercopithecus, 8 
: (m. 2. 
domi habentur 
dełeliamento. 


` СЛ, 9 m. 3. 

& cæteri 

vines majores, То 
ut: muftela, f. т. 
martes, f. g. 
viverra, f. I. 
infeftant domum. 


| 

czyści dom 

od myfzy, 4 mus, m, 3. myfz, 
toż czyni - 

Japiea. ç 


Wiewiorkę 6 
malpe, 7 
i kotke morfka, 8: 


w domu chowają 
dla uciechy, delectamentum, n. 23 
| uciecha, 


Szezur, 9 | 
i infze caeteri, ae, a, infze. 
myfzy wikefze, 10 major, c. 3. us, n. 4 


рако, lafica, więkfzy. 


kuna, 
thorz 
5 
uciążaią Dom. 


— ̃ 


| que pe 


Lec 


rend la 
des, fo 
la four 
fert. au 


Lie 
k fing 
& lag 


ne fe 


5 
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Le chat, 3 Die Rage, (der Kater) 3 


ſaͤubert das Haus 

bon den Mäuſenz 4 

welches auch 

mit der Mausfalle 5 geſchiehet. 


rend la maifon. nette 

des, fouris; 4 

la fouriciere, $ f 

fert auli pour le même effet. 


Das Eichhorn, 6 
der Affe, 7 
und die Meerkatze, 8 


Lócureuil; 6. 
k finge, 7 
& la guenon, 8 


werden im Hauß gehalten 


ne ſe gardent dans les maifons 
zur Luſt. 


que par plaifir, dévertiflement. 
\ 


Der Rate, 9 

und die andern 

großen Mäuſe, то, 

als: das Wieſel, 

der Marder, 

der Iltis, 
beſchweren das Haus. 


Le loir, 0 
aufi bien que toutes les autres 
plus grofies fouris, 10 
favoir: la belette, 
lą martre, la fouine 
le furet, 
n'y saulent que du dommage. 


G4 Sprach 


X (тод) Ж 


XXVI 


Q 
йаш 


i 
Bydło trzodne. Air 


Ja 
ktory 
nia, 4 
Сеа 
ranie 


Taurus Y m. 2. Stadnik (byk. x 
wacro, 2 f. 1. Krowa, ą 
& vitulus 3 m. 2. li cielę 3 
gilis teguntur. Siercio fa okrite. |pilus, m. 2. еб. 
Ë A Aries, 


| = ELE ti —— 


Ж (105) X 


XXVI. 


‚бус Cap. XXXVII, 9.26. 27. i ons 
Qua fapientia replebitur qui tenet aratrum, & qui glo- 


| gare in jaculo, ſtimulo boves agitat, & conveffatur in ope- 


ribus eorum, & enarratio ejus in filiis taurorum: Cor fuum 
dabit ad verfandos fulcos, & vigilia ejus in fagina vaccarum, 


Jakoż ten będzie mądrym, ktory sie pługa trzyma, 
ktory się chełpi w ftyku Kończaftym: Ktory wały poga- 
nia, 4 robotą ich żywności fzuka, i którego rozmowa o 
éieletach? Myśli fwoie udawa do wyganiania brozd, à flå- 
ranie iego około Karmienia krow. 


Comment setudiera à la fagefle celui, qui tient lo chars 
rue, qui fe glorifie de manier l'aiguillon pour piquer les 
bœufs, qui fe mêle du labourage, & ne parle que de la race 
des tauteaux? Un tel homine d adonne à bien tirer les fil. 
lons, & ne fonge qu'à pourvoir fes vaches de fourrage, 


сө foll der mit Weisheit erfüllet werden, der den 
Pflug hält, und der fich des Steckens beruͤhmet; und mit 
dem Stachel die Ochſen fort treibt; gehet auch mit ihren 
garden um, und weis von Kaͤlbern und Stieren zu re⸗ 
den; er wird ſein Hertz begeben Furchen zu machen, und 
den Kühen ihr Futter zu geben. 


Le Bétail domeſtique. Heerd-Vieh. 
Le bœuf 1 Der Ochs, (Stier,) r 
la vache, 2 die Kuh, 2 
& le veau, 3 und das Kalb, 3 
font couverts de poil, find mit Saaren bedeckt. 
G š Le 


* (106) X 
Aries, m. 3. (ver. Baran, 4 
(vex, m. 3.) 4 
ouin f. 3. Owca, 5 
cum agno, б z iagnięćiem, 6 agnus, m.2. iagnie, 
geſtant Лапат. nofzą na fobie wełnę, lana, £ r. wełna, 


Hireur, mig. (caj: Kożieł, 7 
(per, m2.) 7 | 
cum сарка, $ z koza, 8 {сарта, f. t. koza 
& hedo, 9 iz kozłęćiem,g ^ |hoedus, m. 2, Ко2 е, 
habent maig „ ` , 
villos & afuneos.  |kofmy i brody. villus, m. 2, kofm. } 
| ; aruncns, m. 2. broda, 


Porens,m.2.(/ero-) Swinia, 10 
1 (fa, 10 £ I. j 
eum porcellis, 11 |z.prosigtami, II porcellus, m. 2. prośię; 
habet feras; maia fzczeciny feta, f. 1. fzezecina, 
ac non cornua: ale rogow zadnych.|cornu, n.4. róg. 
tamen quoque wfzakże też Ў [ 
biſulcas fmgulas:  kozdwoione kopyto, biſuleus a, um, rozdwoio: 
ut Ша, iako. one. ungula, f, I. kopyto. (ny. 


portem 


Le 


de m 
& lee 
ont 

leur t 


Ie 
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Ie belier, mouten 4 Der Widder, Sammel, 
dps, 4 
| Ja brebis, 5 bas Schaaf, 5 i 


avec fun agneau, 6 mit dem Lamm, 6 
portent de la laine tragen Wolle, 


Le bouc, 7 Der Bock, q 


de même que la chevre, 8 ſamt der Geiß, (Ziege ) 8 
& le cabri, ehevreau, 9 und dem Böcklein, 9 
ont haben 

leur toupet de barbe. Zotten und Bärte. 


Le porc, & Za truie TO Das Schwein, то 


& leurs cochonnets, 1x mit den Ferckeln, Tu 
ont des foies, hat Borſten; 

mais point de cornes ; aber nicht Sorner: 
ils ont pourtant doch auch 

les pieds fourchus, gefpaltene Blauen: 
de même que les bêtes fudites. Iwie jene, 


X (108) X 


XXVII. 


Jumenta. Robotne bydło. 


nien 
pon 
pof 
Š 
hait 
dez 
le à 


Afinus, Y ma, | Osiel, 1 | 
& mulus 2 m. 2. |i muł, 2 
geftant nośi | js 
erg, c ćtężary. onus, n. 3. ciężar. - 
Equns 


x (109) X 
XXVII. 
Im Il. Buch Moſ. Cap. XXIII. v. 5. 

Si videris aſinum odientis te jacere 
(ub onere, non pertranfibis, fed fuble- 
vabis cum eo, ! 

Jeźliśby uyrzał, że ое} tego ktory 
ćię ma w nienawiści, leży pod brzemie- 
niem fwoim, zali zaniechafz abyś mu 
pomoc nie miał? owfzem poratuiefz go 
' | pofpołu znim. E 

Si vous voyez l'àne de celui qui vous 
hait, ſuccomber fous fon fardeau; :gar- 
dez-vous bien de le quitter, mais aidez 
le à le relever. | 

Wann du deſſen Eſel, der dich haſſet, un- 
ter feiner Laft liegen ſieheſt, folt du nicht 
fuͤruͤber gehen, ſondern folt ihm mit der Laft 
aufhelfjen. 


— 


Legros Bétail, les bêtes de Laſt⸗Vieh. 
ſome, de charge. 
Lane, 1 Der efel 1 
| & le mulet, 2 und der Mauleſel 2 
| portent fragen 
nos charges, fardeaux. — * Laſten. 


ä 


* (110) de 
` Eau 3 m. 2, Koń, 3 
(quem ornant ktorego zdobi 
juba 4) f. 1. lgrzywa 4 
getat — nosi 
nos ipfos. t.l nas famych. 


Camélus 5 m. 2. Wielbłąd, 5 
portat Inosi, 
mercato rem, kupca mercator, m. g. kupiec. 
cum mércibus fuis, |z towarami jego, merx, Ёз. towar. 
(z kupią.) 


Elephasm.3.(bar-| ` Słoń, б 
(rus, m. 2.) 6 
&ttrahens pabulum |Siągnie w fiebie kar- pabulum, n, 2, karmia. 
(nia 
probófcide: 7 traba: 7 probofcis, f. 4. trąba, 
habet ma 
duos prominentes |dwa z руки wyro-|duo, ac, o, dwa. 


(dentes; 8 (йе zęby. 8|prominens, o. 3. wyrosly, 
wydęty. 
& poteft ferre i może znieść na fo-|dens, m. 3, ząb. 
(bie 
vel triginta viros. trzydzieftu chło-* |triginta, o. trzydzieści 
pow. vir, m, 2, chłob, mąź, 


XXVI, 


de fa bi 


WEE 
Le cheval, 3 Das Pferd, (Rof) 3 

(qui eft orné, pórć (welches zieret 

de D belle eriniere) A die Maͤhne) 4 

nous porte trägt 


nous mêmes. ung felber. 


Le chameau, 5 Das Cameel 5 
porte traͤgt 
te, marchand, den Naufmann, 
& ſes marchadiſes. (ате feinen YOaatem, 


Таап, 6 (la plus grande] Der Elephant 6 


(d'entre les bêtes)| ` 
attire fa nourtiture zieht an ſich das Sutter 
de, avec fa trompe; 7 mit tem Rüſſel; 7 
il a auffi bat 


deux dents, qui fortent de Ја уос) hervorragende 280125 8 
(gueule en dehors 8 


& il peut porter und kann tragen 


jusqu'à trente hommes, pez/?n-jauch dreyßig Männer, 
nes à da bon, 


Urus 1 m. 2. 
& йиш 2 m. 2. 
funt feri boves, 


Alces, 3 f. 3. 
(major eque, 
eujus żergus n.3, 
impenetrabile ей, 
habet 
ramofa cornua: 


* Сиз) Ж 


XXVIIL 


i bawoł, 2 
fa dźikie woły. 


Łoś, 3 
(więkfzy od konia, 
ktorego (Кога 
nie przebita) 
ma 
rozłożyfte rogi 


ut & erb. 4 m. 2, iako i ielen. 4 


ferus, a, um, dziki. 
bos, c. 3, woł. 


major, c. 3. us, n. 3. 
wiekfzy. 

impenetrabilis, c. 3, €, ñ, 
3. nie przebity. 

ramofus, a, um, rozlozy- 
йу. 

cornu, n, 4. rog, 


Scd 
E 
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XXVIII. 
Eprüchw. Sal. Cap. V. v. 18. 19, 


Lætare cum muliere adolefcentiz tuz: Cerva chariffi- 
ma, & gratiffimus hinnulus: Ubera ejus inebrient te in 
omni tempore; in amore ejus delectare jugiter. 


Niech będźie zdroy twoy blogofławiony, а Weſel się 
z żony młodośći twoiey: (Niech będźie iako) łani wdzie- 
czna, i farna rofkofzna: niech Gie nafycaią piersi Ter na 
Każdy czas; w miłości iey Kochay się ufławicznie. à 


Divertiffez-vous avec la femme de votre jeuneffe: 
qu'elle vous foit comme une biche aimable, & une chevrette 
‚|gracieufe: que fes mainmelles vous raffaffient en tout tems, 
& que vous foyez continuellement épris de fon amour. 


Erfreue dich mit dem Weibe, das du in deiner Fus 
gend genommen: Sie iſt lieblich wie eine Hinde, und über 
aus angenehm wie ein Rehe; laß dich ihre Bruͤſte allezeit 
fattigen, und ergoͤtze dich in ihrer Liebe immerdar: ` 


Le Retail fauvage, Wild⸗Vieh. 

Lure, I Der Aur⸗Ochs 1 
& le buffle, 2 und Büffel, 2 
font des bœufs farouches, /an- finb wilde Gchſen. 

(vages. 

L'élan 3 Das Elend, 3 
(qui furmonte le cheval en gran. (fo gróffer als ein Pferd. 
dont la peau, /e cuir (deurjunb deffen Saut 
eft impénétrable) undurchdringlich ift) 
porte d bat 
des cornes branchues: zackichte Hörnerz 


de même que le cerf. 4 wie auch der Sirſch. 4 
H 


x (m4) 5 


— ei nee 
Sed caprea,5 f I. Alefarnia,s | | 

cum binnulo, z farnigeiem, hinnulus, m, 2, farnięcie, 

habet niemal nie ma 

fere nulla cornua: |rogow; ` 


Capricornus, 6 Koźiorożiec, 6 
habet (m. g. ma | 
przgrandia cornua; |nader wiclkierogi; |praegrandis, 0, 3. e, n. 3. 
ў bardzo wielki, 
Rupicapra (da-  Dźika koza, 7 
- (ma) 7 Et. 
minuta ;: bardzo drobne; minutus, a, um, bardzo 
quibus fe za ktore się drobny, 
ad rupem fufpendit|na (kafe wiefza; frupes, f. 3. (kala, 


1 ` Monéceros 8 m. 3. Tednorożiec, 8 
unum, ieden, unus, a, um, ieden. 
ded'pretiofum, ale nader kofztowny pretiofus, a, um, kofzto« 


nifi fapit fabulam. ieżeli nie Bayki. way; 


Apen 9 m. 2. ЮК, $rozy, 9 
grallatür dentibus. ge klami, 


"Lepus 10 m.3. | Zaige, 10 
pavet. left boiazliwy. 


Cuniculus XX Krulik, 11 
perfodit żerzam;  |przekopuie £iemie, terra, f. 1. źiemia. 
ut & za/pa, 12 f. I. iako i kret, 12 
qua grumós faeit, |ktory kupki czyni, grumus, m. 2. kupka; 


M 
avec Í 
nen a 
prelu 


Le 
lesa 
be) 


fait d 


Comm 


qui y 


; e 
Mais le chevreuil, ç Aber das Rehe, 5 
ауес fon faon, Fan, famt dem Rehebock, 
men a hat 
prefque point. faſt gar Feine Hoͤrner; 


Le bouquetin 6 Der Steinbock 6 
les a hat 
fort longues: groſſe Hoͤrner; 


Au lieu que le chamois, & le Die Gemſe 7 
$ (daim 7 ` 

n’en ont que de fort menues, (peti- gar kleine; 

par le moyen des quelles (resjtmit denen fie fih 

ils fe tiennent pendus, & prim- lAN die Steinklippen Bange, 
pent fur les plus hauts rochers, J 
La licorne, g Das Einhorn 8 

na qu'une ein einiges, 


“A, feule corne, aber gar koͤſtliches, 


mais d’autant plus eftimée, wo es nicht eine Fabel iſt. 


Le fänglier 9 Der f£ber 9 
fait d'horribles ravages ауес fesjwiibleć mit den Zähnen. 
(dents. А 
Le lievie 10 Der Haaſe 10 
eft très- craintif, iſt furchtſam. 


Le lapin 11 Das Caninchen 11 
fait des creux deſſous terre; durchgraͤbt die Erde; 
| comme aufi la taupe, 12 wie auch der Maulwurf 12 
qui y fait fes taupinieres: welcher Séuflein aufwirft, 
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XXIX. 


Ferae Beftiae.  Dźikie Zwierzeta. 


ze. 
acútus, a, um, oftry. 
ungues & dentes, paaury i zęby unguis, m. 3. pazur. 
dens, m. 3. ząb. 
fantque carnivorz, |i fà mięfoźarte. jcarnivolus,/a, um, mię- 
fokarly, 


habent acutos maia oſtre 


Befie Dzikie źwierzęta LE. f. 1. dźikie źwier- 


Ut 


— A 


X (m) ж 


F 
XXIX. 
Joel Cap. J. v. 6. 

Gens aſcendet fuper terram meam, for- 
tis & innumerabilis: dentes ejus, ut den- 
tes leonis; & molares ejus, ut catulileonis. 

Abowiem narod przyćiągnał do Zie- 
mie moiey, mocny 4 niezliczony: zęby 
jego zęby łwie, à trzonowe zęby (iako) 
lwa frogiego. 

Une nation eft montée contre mon 
pais, puiffante & fans nombré, dont les 
dents, font des dents de lion: & fes dents, 
mächelieres de lionne. 

Es zeucht ein Volck herauf in mein Land, 
das fort und unzehlbar ift: feine Zaͤhne, 
ſeynd wie Löwen Zähne, und feine Backen 
Zaͤhne, wie junger Loͤwen ihre. 


Les Betes farouches, fé- Wilde Thiere. 
roces. 
Les bêtes fauvages Die wilden Thiere 
ont des griffes haben ſcharffe i 
& des dents aigues, Klauen und ZADNE, 


& vivent de proye, Jont carna-\und find Fleiſchfreßig. 
\ (cieres, 


H 3 Comme 


ж (18) ж 
Ut Leo, 1. m. 3. | Tako Ee а ооа а Cor 
Rex m.3. quadrüpe-Ikrof, czwornogich quadrupes, o. 3. czworno | Roi de 
(dum, А gi. 
jubátus, grzywiafty jubatus, a, um, grzywia | qui a 
ty, 7) х 
leaena, f. 1. Iwica, avec la 


eum Zeng: i lwica. 


'., maculöfus nakrapiany 

pardus, m. 2. (pan |Ryś. 2 
Ghéra, £ 1,32 
tigris, 3 fl. 3. Tygry: 3 | ke ti 
immaniſſima omni. nayśrożfzy 20 immaniſſimus, a, um, này» k plus 
(um; (włzyftkich у &rozfzy, nayftrażliwfzy 

vilłófus kosmaty omnis, c. 3. e, n. 3. wfzylls Гор 

fus; 4 m. 2. Niedźwiedź ; 4 kie, үй; 
villofus, a, um, kosmaty. | 

rapax, c. 3. drapieżny, ki 

xav 


maculofus, a, um, nakra- k lé 
piany, рйгу, mouch 


rapax 1 drapieżny 
lupus; 5 m. 2. Wilk; 5 


`Тулху.6 c. 9. Oftrowidz, 6 VAM 
_ pollens sii: byftro oki; vifus, m, 4. byſtrosc, wi- 
dok. 

caudáta ogoniafta caudätus,a,um, ogoniafty, 
villpes ; 7. f. g. Lifzka; 7 semar 
altatiflima omnium. naychytrzeyfza ze attutifimus, a, um, nay: Кър 
y (wizyftkich.| ` chytrzeyfzy. 

Frindceys g m. 3 leż, 8 [ 
eft aculeátus. ieft iglaity, 


le lin 


ki 


Le 


acüleatus, a, um, iglafty, elt ar 


Melis ot 3. Zbik, g Le 
теорі gaudet, rad się kryie w. £ie-látebra, f. I. (кту, fe ph 
l (mi. 


XXX. 
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. . ̃ . , ⅛˙—ꝗGh— ͤ » 


. Comme: le lion, 1 Als der Löw, I 
Roi des bêtes à quatre pieds, - der Bönig der vierfuͤßigen, 


qui a f cranière à Pentour du welcher 


(сой ; 1 
(amt der Löwin Mähnen traͤget; 


| avec la lionne; 


le léopard (la panthère) 2 das fleckichte 
moucheté, tacheté; Panterthier; 2 


le tigre 3 das Tiegerthier, 3 
ła plus cruelle, faronche de toutes das graufamfte unter allen; 
(les bêtes; 
Tours 4 der zottichte 
velu; Bär; 4 


le loup 5 der reiſſende 
| raviffant; j Wolf; 5 


| je linx, Zoup cervier 6 e der Luchs 6 š 
i I erès-clair voyant, quia Ja vue fort bet ein ſcharf Geſicht Hats 

| (pergante; 

le renard, 7 der langgeſchwaͤntzte 


4 remarquable par fa belle queue, Suchs; 


7 
Ja plus fine, rufše bête qu'il y ait. der liſtigſte unter allen. 


Le heriffon 8 Der Igel $ 
elt armé de pointes-piquantes, iſt ſtachelicht. 


Le taiſſon, blaireau: 9 Der Dachs 9 
fe plait fort dans fa tanière, dans verkriecht fid) gern. 
(Jon gite. $ 


— 


eebe ̃ — 3 9 — 
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Serpentes Węże 


& 


Reptilia, Robaćtwa. 


Angues Węże anguis, m. & f. 3. wąż, 
repunt, czołgaią się 
finuando fe: i kręcą. 
П 
Coluber, y m. 2. Wielki wąż, I 
in fyłva: leśny: fylva, Ё 1. las, 


Natrix, e. 3. (Y. Wodny, 2 
(dra, f. 1.) 2 
in agna : w wodźie: aqua, f I. woda. 
Fiperm 


| fort 


I 
St 
lu per 

^l 
wiel 
їшї 
mor 


ер 


fot 
thar 


foui 


Eſa. Cap XXVII. v. t. 


In die illa viñtabit Dominus in gladio fuo duro, & 
grandi, & forti, fuper Leviathan ferpentem vectem, & 
luper Leviathan, ferpentem tortuofum. 


* Dnia onego nawiedzi Pan mieczem fwoim $rogim 
wielkim i mocnym, Lewiatana węża drugiego, i Lewia- 
tana węża fkrąconego, à zabiie fmoka, Ktory ieft w 
morzu. 

Еп ce jour la Peternel punira de fa dure, grande, & 


forte épée, Leviathan, le ferpent droit, & Leviathan, le 
ferpent tortu. 


Zu der Zeit wird der Herr heimſuchen mit ſeinem 
harten, groſſen und ſtarcken Schwerdt, beyde den Levia⸗ 
than, die geſtaͤrckte Schlange; und den Leviathan, die 
krumme Schlange. i 


J. K 


Les Serpens, Schlangen 
& les und 
Reptiles, Gewuͤrme. 


Les ſerpens Die Schlangen 
fe trainent fur leur ventre kriechen und 
en fe retortillant : krummen ſich: 


la coulenvre 1 fe coule, amps] Die groſſe Schlange * 
par les forêts; im Waide: 


le ferpent aquatique, 2 Phidre Die Natter, 2 


dans Peau; im Waſſer 
> H 5 


* (122) 


x 


Vipera, 9 f. I. 
in faxis: 


Afpis, 4 f. 3. 


in campis: 


Boa, 5, f. r, 
in dómibus : 


Cecilia 6 f. I. 
eft ceca. 


Pedes habent 
lacerta: 7 f. 1. 


“Salamandra; g 


(£ Ij 


in igne vivax. 


Draco, ꝙ m. 3. 


. Jerpens e. 3. alatus, 


necat « 
bélitu ; 


Bafilifcus 1o ma 


éculis : 


Scorpius, 11 in. 2. 


venenata 


cauda. 


Zmiia 
w fkałach; 


Zmiia polna 4 
w polach; 


Wąż wielki 5 
w domacli; 


| ślepy wąż, 
ielt ślepy. 


Nogi: mai 
jafzczurka. 7 


| Salamandra, g 
w ogniu żyiąca, 


Smok; 0: 
wąż fkrzydlafty 


zabiia 
tehnieniem; 


Bazylilzek, 10 


oczyma ; 


Niedźwiadek, 11 


iadowitym 


ogonem. 


[ы п.2. fkała, 
campus, m. 2. pole, 
domus, £2. & 4 dom, 


coecus, 4, um, ślepy. 


pes, m. 3. noga, 


ignis, m. 3. ogień. 
vivax, 0.3. 2yiacy. 


alatus, a, um, (krzydlafly, 


halitus, m. 4. tchnienie. 


oculus, m. 2. oko, 


venenatus, a, um, iadowi- 


| ty. 
cauda, € 1. ogon; 


la vipere, 3 Die Gtter, 3 
fur par les rochers; in Steinklippen; 


Pafpie 4 (le plus vénimeux de Die Seld- Otter, 4 


par les champs; (tous) in Feldern: 
le ferpent domeftique 5 Die Unke, 5 
par les mailons. in Häuſern: 
' Ł'amphisbene 6 Die Blinofhleih 6 s 
eft aveugle, ле voit goûte; ift blind. } 
Le lézard, 7 Süffe haben 
la falamandre, 8 die Eider: 7 
qui vit dans les flammes, Ze feu Der Salamander, (dido 
: $ 
marchent fur leurs pieds. fo im Seuer lebet. 
Le dragon, 9 Det Drache, өз 
ferpent ailé, ` eine gefluͤgelte Schlange, 
tue koͤdtet : 
de fa feule haleine; mit dem Anhauchen; 
le baſilic, 10 Der Baſilisk 10 
par ſon regard; mit den Augen: 
lé ſcorpion FE Der Scorpion 12 
en piquant de ſa queue mit dem vergifteten 


wenimeufe, envénimég: Schwang: 


XXXI. 


Infećta repentia. Robaćtwo czołgaiące. 


„ШШШ H 


№ 


Vermes ‚ Robacy . vermis, m. 3. robak, 

rodunt res: gryzą rzeczy : res, f. 5, rzecz, 

. Lumbricus 1 m. g. Glifta т 

Berranı: ziemie: 

Erfica 2 f. І. Gasignica 2 
plantam: fzczepy: planta, Ё 1. fzczep. 
Cicada 3 f. т, Konik 3 
fruges: owoce: fruges, f. 3. pl. owoce. 
Curculio 4 m.3. | Molzbożny, 4 
frumentum : zboza: (frumentum, n. 2. zboże, 
Teredo f. 3. (c Czerw drzewny, 
(ur m.2) 5 (5 


digna: drzewo: lignum, n, 2. drzewo. 
Tinea 


terra, f. 1. #iemia, 


Matth. Cap. VI. v. 20. 
Thefaurizate vobis thefauros in ccelós 
ubi neque ærugo, neque tinea demo- 
litur. | E | 
|. Skarbeie fobie fkarby w Niebie: gdźie 
| ani mol, ani rdza рше, 
Faites - vous des trefors au ciel, où les 
vers, & la rouille ne les gatent point. 
Sammlet euch Schäße im Himmel, da 
fie weder Roſt noch Motten verderben. 


Les Iuſectes rampans.] Kriechend Ungeziefer. 

Les vers Die Würmer 
rongent, gätene ce qu'ils trou-|benageń die Sachen: 

e (vent: 

Les vers de terre, t Der Regenwurm 1 
rongent la terre meme; die Erde: 

les chenilles, 2 die Raupe 2 
les plantes y failant leur nichée;|oie Pflantze: 

la cigale, 2 bie Heufchre 3 
les fruirs de la terre; bie Früchte: 

les charanfons 4 der. Rornwurm 4 
les bleds, légumes ; das Getrayde: 
Fartifon, 5 der Holtzwurm 5 
le bois, das Holtz: 


Tinea 6 E 1. 
wefłes : 


Blatta y £1. 
librum: h 


. Termites g 
carnem & cafeum г 


Acari 
capillum: 


faltans pulex, 9 
(m. 3. 
pediculus, TO mi. 2. 
fetens cimes, IL 
З (m. 3. 
nos mordent. 
Ricinus 12 m.2. 
ſanguiſugus m. a ей, 


„Bombyx 13 m. 3. 
facit ſericum. 


Formica 14 f. I. 


eft laborió a, 


Aränea 15 f. I. 
texit araneum, 


retia mufeis, | 


Cóchlea 16 f. 1. 
teflam eireumfert. 


NIGRI. ысышы S A AAA 
fzaty : 


veftis, £ 3. fzata, 


liber, m. 2. książka, 


Robacy, 8 


mięfo i fer; 


termes, їп, 3. robak. 
caro, f. 3. mięfo. 
cafeus, m. 2. fer, 
acarus, m. 2. mol, 
capillus, m. 2. włos. 


Mole 
włos; .. 


fkokliwa pchła, 0 faltans, 0. 3, fkokliwy, 


wefz, To 

finrodliwa. plufkwa,|foetens, o. 3. fmrodliwy: 
(u 

nas gryżą. 


Klefzcz, 12 
(Psia wefz) 


wyfyfa krew. 


Iedwabnica, 13 
czyni iedwab. fericum, n. 2, iedwab, 
Mrowka, 14 
(przykład pilności 
(i pracowania.) 
ieft pracowita. laboriofus, a, um, praco- 
wity. 
Paiak 15 
{Каа (wie) paie- 
(czynę.) 
бесі muchom. ` 


araneum, п, 2. paięczyfia, 
rete; n.3. ficé. 


Slimak, 16 ; 


nosi dom fwoy (flto- tefta, f. y. fkorupa, dom 


flimaka, 


(гире) z fobg. 


XXXI 


les hab 


Ih gerce 


lo livre 


d'aut 
rongeni 


| fücent 


Le 
| font lą 


„| ma tigne, 6 
les habits; ` 


la gerce, 7 
les livres; 


d'autres vermifleaux, 8 
rongent la chair, ane & le fro- 
(mage ; 
les cirons, 
fendent les cheveux. 


La puce 9 qui fautille fans 

' d (ceffe 
les poux, 10 & les lentes, 
la puante punaife, 11 


nous incommodent par leur pi- 

(quere, 

Les tiques 12 (moüches de 

+ (chiens) 
fücent le fang, 


Les vers à foie 13 
font la foie. 


La fourmi, 14 éxemple de di- 


Die Schabe б 
die Kleider: 


die Motte 7 
das Buch: 


die Maden 8 
Sleiſch und Rap: 


die Mülben 
das Haar: 


der hüpfende Sloh 9 


die Laus, 10 ; 
die ſtinckende Wange. 11 


beiffen ung ſelber. 
Die Schaaflaus 12 
ſaugt das Blut aus. 


Der Seidenwurm 13 
macht Seide. 


Die Ameis 14 


(ligence, 


eft afidue, Zaborieufe, 


| T'araignée, 15 
i eurdit fa toile, 
pos pour attraper des moù- 
(ches. 
| Lesefcargots 16 lima gone 
portent fur le dos leur coquille, 


E emfig. 


Die Spinn 15 
wuͤrket ein Geweb, 


als ein Netz vor die Fliegen. 


Die Schnecke 16 
träge ihr Saus herum. 


(quelque part qu'ils aillent, 


буг. 
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Wee 


XXXIL 


1 2 2: 1 | I 
Amphibia. Wodne Ziemne | |, 7 


źwierzęta. nvene) 


| W 
| EICH Í 


mm 


— 


liche; 
Bit 


Wi In zerra Na ziemi Terra, f. 1. Ziemia, 
d & aqua i wodźie aqua, f. 1. woda. 
vivunt Ayia ' 


XXXIL 


Syr, Cap. XII. v, 15. 16. 


In labiis fuis indulcat inimicus, & in corde fuo infidia- 
tur, ut ſubvertat te in foveam: In oculis lachrymatur, & fi 
invenerit tempus, hon fatiabitur fanguine, 


Wargami (wymi nieprzyiadie] łagodnie mowi: à w 
fercu fwym о tym radzi aby ćię wdoł wtrąćił. Oczyma 


deem płakać bedzie; ale czas upatrzywízy , nie będzie 


ię mogł nafycić kreie twoiey. 


te dira de belles chofes, (fera bonne mine) & meme il ré. 
pandra des larmes. Mais en fon ame il délibère de te ren- 
verfer dans la folle; & sil trouve l'occafion, il ne pourra 


^ 
n 


йге affouvi de ton fang. 


Der Feind wird füß reden mit feinen Śefizen, aber im 
Hertzen wird er dir nachſtellen, damit er dich in die Grube 
fire; er kann auch darzu weinen; aber wann er gelegene 
Zeit findet; kann er deines Bluts nicht ſatt werden, 


u | 


а 


Les Animaux amphibies Im Waſſer und auf der 
| vivans für la terre, & | Erde zugleich lebenden 

| dans l'eau. Thiere. 

| Voici les animaux, qui vivent | Auf Erden 


lantbt für la terre, und im Waſſer 
(зб: dans l'eau: leben 


L'ennemi fera doux en paroles; ‚il flatrera beaucoup, & 
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€rocodilus, y m. 2. Krokodyl, 1 
ämmänis okrutny К | 


immanis, c. 3. e, n. 3. 


& prædätrix f. 3. f łupeczny żwierz | okrutny. 

(beffia f. 1. : r 
Nili fluminis in Ae- Rzeki Nila w Egyp- nilus, m. 2. nil. 
(cie.|dumen, n.3. rzeka. 


(gypto; 
Caſtor m.3. (fiber, Bobr, 2 
(m. 2.) 2 
habet ma 
pedes anferinos gesie nogi pes, m. 3. noga. 
ad natandum do pływąnia 
8: Jquameam cau- ä Tulkawy ogon. {диаййеа cauda, E т, Tut 
(dam; fkawy ogon. 


Lutra; 9 f, Y. Wydra 
& coaxans i żegocąca coaxans, п. 3. żegocący. fk 
vana, 4 f. I. żaba, 4 
eum bufone. zparchatą żabą bufo, m, 3. parchata żaba; Jay 


` Tefudo, 5 ЁЗ. Zolw, 5 
fupra & infra z wierzchu i zdolu 
; (fpodu) 
зер, | fkorupami trudne |tefła, É 1. fkorupa. 
(do złomania N 
Ge fu ` iako zbroią ſeutum, п, 2. zbroia, tat-|, 
с2а. | 
oper. | "ekryta. ` lopertus, a, um, okryty. 
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Taffreux, Je terrible Das Crocodill 1 
‚ crocodile, ı ` ` ein ungeheures 
bête raviflante, & qui vit delund rauberiſches Thier 
` (proye 
(ur les rivages du Nil: des Nil⸗Stroms in Egypten; 


le caſtor, 2 Der Biber 2 


qui a н pat c 

des pieds d’oie Gänsfüße, 

pour pouvoir nager, Zum ſchwimmen, 

tef& la queue à écailles, ćcaż/łeu/eslunb einen Schuppen⸗ 


Schwantz; 
La loutre, 3 Die Sifdy» Otter 3 
су. |& la grenouille und der quackende 
coaflante 4 Sroſch, 4 
ауес le hideux erapaud; mit der Kröte. 


La tortue, $ Die Schildkröte 5 ift 
armee, garnis oben und unten 


deffus, & deſſous, mit Schalen, 


ur de coquilles trés dures à rom. als mit einem Schild 


(р 


i | re, 
ty. somme d'un bouclier, bedeckt. 
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XXXIII, 


Pifces fłuviatiles Ryby rzeczne 

& lacuſtres. 1e + || 5 
| quum 
| т 
| Wod: 


|| morza 


DR — —— = Lesp 


‚ Pıfeis m. g. Ryba I 
liabet pinnas, X ma fkrzele pinna, £ т, fkrzele; ont de 
quibus nataf ; ktoremi pływa; ` dont i 
& branchias, 2 i fkrzele, 2 branchiae, f. r, fkrzele: 
quibus refpirat; ktoremi oddycha; 

& fpinas, i ośći fpina, Ё r. ość 

loco um; zamiaft kości: os, n, 3. kość 
præterea nad to 

mas, m. 3. latter, ma mlecz fa miec, |la&tes, f. 3. mlecz; ! 
femina, f. I. oua, |famica ikrę. ova, f. 1. ikrá, 


Quidam Niektore ` 
habent /quamas, ` |matą tutki fquama, f, 1. Tufka; 
ut carpio, 3 m.3. |iako karp, 3 
Zheius, m.2. (lupus ;|fzezupak ; 4 
(20 4 
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XXXIII. 
Im III. Buch Moſ. Cap. XI. v. g. 


Omne quod habet pinnulas & fquamas, tam in mari 
quam in fluminibus, & ftagnis, commedetis; 


To ieść będziecie ze wfzyftkich rzeczy żyiących w 
Wodach; wízyflko; co ma fkrzele i łufkę, w wodach w 
morzu, i w rzekach, to ieść bedziedie. 


Vous mangerez de tout ce qui a nageoires & écailles 
foit dans la mer, foit dans les rivieres & étangs. { 


Alles, was Floß- Federn und Schuppen hat, ſowohl 
im Meer als in den Stroͤmen und ſtehenden Waſſern, 


ſolt ihr eſſen. 
Les Poiffons de riviere, de] Fluß- und Weyher⸗ 
lac, & de vivier. Sifche. 
Les poiffons, Der Sij 
ont des nageoires, I hat Sloßfedern, x 
dont ils fe guindent, get womit er ſchwimmet; 
& des ouies, 2 und Kifen, (Fiſch⸗Ghren, ) 2 
par les quelles ils refpirent, wodurch er Odem holet; 
& des arétes und Gräten, 
au lieu d'os: an ſtatt der Bnochenz 
| outre cela über das 
le male a de la laite, laitance der Geimer, Milch, 
K la femelle des oeufs. der Rogner, Rogen. 
| Les uns Etliche 
ont des écailles, fort ecaillés haben Schuppen, 
comme la carpe; 3 als der Karpf, 3 


le brochet; 4 der Hecht; 4 
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Alii funt glabri: | Infze łą gładkie Jalius, a, um, infzy, 
ut, anguilla, 5 £ x. iako: Węgorz 5 glaber, bra, brum, gladki, 
muftela. 5 |mientus. 6 
Acipenfer m. 3. Iesiotr (czeczuga,) 
(furia, m.3.)7 (7 
elt mucronśtus, '- lieft miecz kończaty, mucronatus, 
& exerefeit i wyroſta czuty. 
ultra Zongitudinem na; wrolt chł opfki; longitudo, f. 3. wroft, 
(viri; vir, m, 2. mąz chłop, 


Bucculéntus Wielkogęby, bucculentus, a, um, wiel. 
ım. 8 


„Ийги, 8 m. 3. fi kogęby. 

eft major illo; więkfzy od niego: |major, c. 3. us, n. 3. 
Sed maximus Ale naywiękizy, | więkfzy, 

eft antaceus. m. 2.\ielt wyż. 5 maximus, 2, um, nay- 

(bufo m. 3.) 9| : więkfzy. 

Арнау 10 ‚ | Mrzewki, owśian. apua, f. 1. mrzewka, 

(ki, 10 

quæ gregatim ktore w kupię 

natant, pływaią 


funt minutifimi pil naymnieyfze fj.  |minutifimus, a, um, naya 
(cest + | mnieyfzy. 
АШ hujus generis Тозе fegoZ ro- genus, n. 3. rodzay. 


| (dzaiu 
funt, perca Èr, Wa: okuń 

alburnus, m. 2, płocica, 

mullus, m. 2. (bar- barwina, 

(busm.2.) 
thymallus, m. 2. pftrega, 
zrutta, f. ү, lipień, 
gobio, m. 3. kielb 
пса. YI f. r. líu. 

Cancer 12 m. 2. 'Rak 
tégitur okryty 
eruſta, Kora, erufta, f. I. fkorka, 
habetque cheas, ` li ma nożyce chela, Ёл. nożyce, 
& grâditur i łazi 
porro & retro: nad wprzod i wfpak 
k (wzad, 

‚Hirudo ig f 3. Piawka, 13 
fugit Janguinem. ` |wysila krew. fanguis, m. 3. krew. 


n pl 


| mais | 


& croi 
au del 


toutes 
qui a 


nomm 
( 
{ 
Les 
quing 
par t 
font 


HA 


D'autres wen ont point, font] Andere find glatt: 
(illes, gZiffans, 
ecmme : Panguille, 5 als: bet Aal, 5 
la lamproye. 6 die Bircke. 6 
L’eturgeon, 7 Der Stör, 7 
a le muſeau pointu, ift ſtachelicht, 
& croit und waͤchſet 
au deſſus de la hauteur d'unjüber mannslónge ; 
(homme ; 
toutes fois la bife 8 der weitmaͤulige 
qui a la gueule fort large, Welß, 8 
elt plus grande: iſt groͤßer als jener: 
mais le poiffon aber der groͤſſeſte 
nommé en latin hufo 9 & qu'onſiſt der Zauſſen. 9 
{pêche dans le Danube, eft 
{beaucoup glus grand. 
Les goujons 10, 


Die Griindlinge 1e 


qui nagent fo hauffenweiß, 

par trouppes, ſchwimmen, 

font des poiflonnets fortpétits, ſind die kleineſten. 
En voici, d autres de cette el.“ Ander dieſer Art 

(ресе, 

la perche, |. find, die Berſche, 

Tablette, der Weißfiſch, 

le barbeau, die Barbe, 

la barbotte der Eſch, 

la truite die Sotell, 

le gardon, die Kreſſe, 

la tanche. 11 die Schleihe. 11 
L'écrevice & le cancre, 12 Der Krebs, 12 

font couverts ift bedeckt 

d'une écaille mit der Schale, 

& ont des ferres, braques hat Scharen, 

& marchent und gehet 


en avant, & en arriere, à reculone|bot und hinter ſich. 


La fangfue 13 Die Egel 13 
fuce le fang. faugt das Blut aus, 


14 


1000 
ч 


1 


=i 
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XXXIV. 


Marini Pifes ^ Morfkie Ryby 


& 


1 


Conche. Slimaki. 


Piftium marino. Między morfkie- pifeis, m, 3. marinus, 


qeu (rum (mi rybami| m. 2. morfka ryba. 
eft máximus nay wieklzy 


баена; f. 1. (cetus wieloryb. 
(m. 2.) 1 
Delphinus 2 ni. 2% Delfin, 2 
velociffimus ; naypreufzy- 
Raja 3 Er. 
` monftrofiffimus. 


velociffimus, a, um, nay- 
' Plalzezka, 3 prędlzy ; 


naypowtormey ſaa. monftrofiffimus, a, um, 
naypowtornieyizy. 


| nous 


| че 


H 
| fab, 
ү 
Wu 


— 


hen 


C 


là qu 


. 


La 
ele 
Parmi 


XXXIV, 
Geroch, Cap. XIII. v. 26, 27. 


Qui navigant mare, enarrant pericula ejus: & audientes 
auribus noftris admiramur. Illic præclara opera, & mirabi- 
lia; varia befliarum genera, & omnium pecorum, & crea- 
tura bellarum. 


Ktorzy się plawig po morzu, powiadają o niebez- 
pieczenftwach jego; co my flylzge ufzyma fwymi dziwu- 
iemy sie. Itamd fa niefpodZiane i dźiwne fprawy, ro- 
zliczność wlzelakich Zwierzgt, i rożne wieloryby. 


Ceux qui navigent fur la mer, en racontent les perils, & 
nous fommes fürprisde ce que nous en entendons dire: C'eft 
la qu'on voit des œuvres incroyables & admirables; la di- 
verlite de tous les animaux, & la création des baleines. 


Belche uber das Meer fahren, die reden von deſſen Ge⸗ 
fahr, und wir verwundern uns wann wirs hören; da 
ſeynd herrliche Wercke und Wunder; auch ſeltzame 
Wunder, mancherley Thiere und Wallfiſche. 


Les Poiffons de mer, teer = Fifihe 
& und 
les Coquilles. Muſcheln. 


La baleine, 1 Unter den Meer⸗Siſchen 
eft le plus gros, grand poiſſon — ift der groͤſſeſte 
parmi les poiſſons de mer. der Wallſiſch; I 


le plus vite, leger 2 Der Delphin 2 
c'efl'le daufin; der geſchwindeſte; 


mais la raie, 3 der Roche 3 
en єй łe plus étrange, won. der ſeltſamſte. 
' frueux, 
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Alii vocantur 
muranula, 4 f. 1. |minog 4 
imo. m. 3. (efox.|Eofos, 5 

(m. 3:) 5 

Dantur etiam 

volátiles. 6 


Są tęż 
fkrzydłafte, 


Przyday do tego 
sledzie, 7 
ktore Їз stone; 


Appóne 
Haleces, 7 
que falle; 


i flader, 8 
z ftokwifem, 9 
ktore fuche 
przywożą, ` przy- 
; niofzą ; 
Et толиа. ma- i potwory morfkie, 
(rina, 
phocam, 10 cielie, 10 
hippopótamum &e, |і kon morfki, i. t, d. 


Et pajleres, 8 
cùm afellis, 9 
qui arefacti 
afferuntur: 


Piaco (koncha) 11 
ma fkorupy. 


Concha, II f. т: 
habet re/far. 


Ofirea, 12 Ет. 
dat 
fapidam саулет, 


Raw, (oftryga) 12 
daie 


Ímaczne mięfo. 


Murex 13 m. 3 
dat pórpuram : 


Malz morſki, 13 
daie fzarlat. 


Cancha Margari-| Perłowy, ruch, 


Infze fÑ | 


volatiles, c.3. e, n.3. 
(krzydłalty. 


halex, Ёз. sledz. 
falfus, a, um, słony. 


paffer, m.3. flader, 
айп, m. 2. ftokwis. 
arefa&tus, a, um, fuchy. 


monftrum marinum, n. 2, 
potwora morfka. 

phoca, Ё r. cielie morfkie, 

hippopotamus, m. 2, koń, 
morfki, 


fapidus,a, um, fmaczny, 
caro, f. 3. mięfo. 


purpura, f. т. fzarlat. 


(tifera 14 E. 1. (albo Pław, 14 
margaritas. iperly. 


margaritas, f. 1, perla, 


cheva 


E 
Ја lam 
le Du 


Il; 
qui yo 
Ajo 
les ha 


qu'on 


Jes 
& les 
que 

їч, 
kt 


le ve 
Le 
lont 


Le 
nt u 
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1 En voici d'autres Andere werden genennet n 
la lamproie, 4 . [die Yieunatige, 4 Gu 
le faumon. $ der Lachs, 5 La 
` HE 
Il y en a aufly de ceux ' Es giebt auch KO 
qui volent. 6 ` fgeñlügelte, 6 + 
Ajoutez-y , d Setze hinzu | j d 
les harangs, 7 die Seringe, 7 ZW 
qu'on nous apporte falés ; welche gefalßen 5 M n 
s € H 
les plies, 8 und die Halbfiſche, g d | 
& les merlus, 9 morues mit den Stockfiſchen, 9 | 
que l'on nous améne dautresjwelche gedoͤrret | | H! 
fees, enfumés: (partsſhergebracht werden + ' MM 
l. Et les monftres de mer, Und die Meerwunder, E UI 
le veau, 10 das Meerkalb, 10 | 
h | cheval marin, Ke. das Meerpferd, u. d. g. | | 
| H 
Les moules, 11 Die Muſchel 11 d | 
font dans des coquilles. bat Schalen. I || 


Les huitres 12 Die Auſtern, 12 
ont une chair giebt 
bort, res délicate, delicleilſe. ſwohlgeſchmacktes Fleiſch. 


(ç tire du buret, giebt Purpur. 


la nacre de perle, 14 Die Perlenmuſchel 14 { 


— 


vous fournit les perles. perlein. 


La teinture de pourpre, 13 Die Purpurſchnecke 13 | 
| 
| 
| 


Adamus, I m. 2 


primus homo, m, 3 
eft creatus, 
fexta die 


erearionis, 
aDEO, 

ad iuaginen 
DEI, 

ex gleba terra; 


Adam, 1 
pierwfzy Człowiek, 
Itworzony ieft, 
dnia fzoflego 


ftworzenia 

od BOGA, 
nawyobrazerie 
BOSKIE, 

2 bryly %iemie; 


primus, a, um, pierwfzy, 


fextus, a, um, Holly, 
dies, c. 5. dzień, 

creatio; f. 3. ftworzenie, 
Deus, m, 2. Bóg, 

inaago, F. 1, wyobraźenie, 


gleba, f. r. terrae, £ r, 


bryła, Ziemie. 


Tob. Cap. VIII. v. 7. 8. „ 

Domine Deus patrum noftrorum, benedicant te celi ter- 
re, mareque & fontes, & flumina, & omnes Creaturæ tuz, 
quz in eis funt: Tu feflici Adam de limo terræ, dediſtique 
ei adjutorium Hevam. i 

Boże Qycow nalzych, tyś ieft błogofławiony, i blo: 
goflawione święte Imię twoie, i chwałebne na wieki, Nie- 
chayże die wyflawiaig niebiofa i wfzyfikie twory twoie. 
Tyś ftworzył Adama, i dałes mu Ku pomocy Ewę, żone 
iego. 

O Dieu de nos pères, foyez beni, & beni foit votre Nom - 
faint, & glorieux à jamais. Que les oieux vous beniffent & 
toutes vos treatures. Vous creates Adam, & lui donnates 
Eve fa femme pour aide, & pour appui. ү 

Herr, du GOTT unſerer Väter, dich muͤſſen loben 
Himmel, Erde, aud) das Meer, alle Waſſer der Bruns 
nen und шө auch alle Creaturen, und was darinnen 
ift: Du haſt gemacht Adam aus einem Erdenklos, und 
haſt ihm gegeben die Heva zu einem Gehuͤlffen. 


L'Homme, Der Menfch, 
Le fixième jour Adam, т 
de la Creation, der erſte Menſch, 
Dieu iſt erſchaffen, 
crea am ſechſten Tag 


Adam, der Schöpfung, 

le premier homme, von GO $z, 

à fon image, veſſemblauce nach dem Ebenbild 
d'une motte Gottes, 

de terre, aus einem Erdenklos; 
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& Heva, 2 f. t. a JEwa, 2 ( Sese 


prima mulier, f. g. |pierwiza Niewiafta, 


fuit formata 
e cofla , 
viri, 


Hi protoplafti 
a diabolo, 


fub /pecie 
ferpentis 3 
fedu&i, ` 

ut comćderent 
de frutu 
vétitæ 
arboris, A 
damnabantur 


ad miferiam, 5 
& mortem, 
cum omni 


fua pofteritate, 
& ejiciebantur 
e Paradifo. 6 


ukfztaftowana 
z kośći cofta, f. 1, kość, 


.|jmężowey, vir, m, 2. 


Ci pierwfzi ludzie 
od Diabła diabolus, m. 2, Diabel, 

czart. 

fpecies, Е 5. pofłać. 

ferpens, c. g. wąż. 

ſeductus, a, um, zwiedzó: 
ny, 

fruétus, m. 4. owoc. 

vetitus, a, um, zakazany: 

arbor, É 5. drzewo. 


miferia, f. I. nędza. 
* mors, f. 3. finieré, 
omnis, c, 3. e, n. 3. 
wizyitko, : 
fwoim potomftwem, polteritas, f. 3, potom. 
i byli wyrzuceni, | уо. і 
z Raju, 6 paradifus, im, ż Ral 


Eve, 2 
de même, la première femme 
fut formée de Dieu 
d'une côte 
de l'homme. 


Or, ces peux hommes 
ayant été feduits 


und 504, 2 
bas erfte Weib, 
ift abgebildet 
aus der Ribbe 
des Manns. 


Dieſe erſten Eltern wurden 


du diable (envieux de leur bon. von dem Teufel, 


(heur) 


fous la forme 
de ferpent, 2 


furent condämnés 

à une infinitć de mifères $ 
& à la mort méme | 
avec toute 

leur pofteritć, 

pour avoir mangé 

du fruit, 

de l'arbre 4 


défendu, 
& ils furent сһай у bannis 
du Paradis, 6 


in Geſtalt 

der Schlange 8 
verfuͤhret, 

daß ſie aſſen 
von der Frucht 
des verbotenen 
Baums, 4 
dahero wurden ſie verdammt 
zum Elend 5 
und Tod, 

mit aller 


ihrer Nachkommenſchaft, 
und verſtoſſen 
aus dem paradieß 6 


1 Corinth. 
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XXXVI, 


Septem aetates Siedm Wiekow 
człowiecz 


— 


„ 
HN 


= INW — | 
Ното eft Człowiek ieft 
primum fang, 1.c.3, |nayprzod dźiećię- 
(ćiem, I 


deinde puer, 2 m, 2, potym chłopięćien, 
(2. 
tum adolefeens, 3 m. 3.|daley młokofem, 3 
inde jńvemiy 4 ©. 3. |ztad młodzieńcem, 4 
poftea vir, 5 m. 2. potym mężem, ç 


dehinc fenex, 6 m.3, _ |napotym ftaru- 
(ſzkiem, 6 
tandem /Zicernitim.7 n. a. naoftatek | zgrzybia- 


(fenex decrepitus, de- (ym, 7 
(pontanıs.) 

Sic etiam Tak tez 
in altero /?хи, w drugiey Płei, 
funt puppa, 8 £ 1. fa diiewezynk, 8 
puella, 9 f. x. dźiewczyna, 9 
virgo, 10 £ 3. Panna, 16 
mulier, II £.3, Niewiafła, 11 
wótula, 12 f. Y. Baba, 12 


em f. 4, (decrépita. Baba agrzybiala, 13 
€ 1) 13 


dn 5 


alter, a, um, drugi, 
fexus, m. 2. Płeć. 


D 
| luy to 
| vi, qu 

Po 
ilio d 


zanięcj 


met 


| — 


| Dm 
Da 
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le 
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ШЙ 


ж (145) ж 


XXXVI. 
“i Corinth, Cap. ХШ. v. тт. 
’ Cum effem parvulus, loquebar ut parvulus, fapiebam ut parvu- 
lus, cogitabam ut parvulus: Quando autem factus fum vir, evacua- 
vi, quz erant parvuli. 
. Pokim był dźiećięćiem, mowilem iako dźiećię, rozumiałem 
iako dźićię, rozmyślałem iako dźiećię: lecz gdym śię ftat mężem 
zaniechafein rzeczy dźiecinfkich. — 

Lorsque: j'étois enfant, je parlois comme un enfarit, je jugeois 
comme un enfant, je penſois comme un enfant: Mais quand je 
fuis devenu homme, j'ai quitté les chofes d'enfant. 

Da ich ein Kind war, da redete ich wie ein Kind, und war ges 
ſinnet wie ein Kind; und hatte kindiſche Gedancken: Da ich aber 
ein Mann ward, legere ich ab, was findiſch war. 


Les ſept Ages de Die ſieben Alter des 
homme. 1 Menſchen. 
L'homme eft Der Menſch ЦЕ 
d’abord enfant, 1 erſtlich ein Rind, 1 


de Ia, garçon, 2 darnach ein nabe, 2 


puis après, 3 adolefeent, г ferner ein Jüngling, 3 
après cela, jeune homme, A weiter ein junger Mann, д 
en fuite, komme parfait, 5 fait, folgends ein Mann, 5 
tn peu d'années, vieux, age, D alsdann ein alter Mann, 6 


dla fin, le voilà vieillard, десне: [епо ein Greiß. 7 
(pit 7 
Il eri eft tout Alſo auch j 
de meme de l'autré fexe, im andern Geſchlecht, 
la femme eft enfant, 8 find das Püpchen (Tochter 
(lem, 8 
fillete, 9 bag Mägbdlein, 9 ; 
jeune fille, 16 die Jungfrau, 10 
femme d'ise, II matrone das Weib, (die Frau,) 11 
vieille, 12 ein altes Weib, 12 Š 
vieillorte, édentée, ¿aduque, 13 die Alrmutter, (ein altes Исе 
7 à (terleti) 12 
i Corinth 


— 


inkra pedes. 20 


* Cu6) . 
: XXXVII. 
Membra hominis 

externa. 


Caput, 1 n. 3. 
eft fupra ; 


Colli 
(quod définit 
in axillas,) 2 
part f 3) antertor,c 3. 
elt jägulnm, 3 n. 2. 
‚poftertory c. 3. 
cervix 4 f. 3. 

Petlus 5 n. 3. 
eſt ante; 


in illo ſunt 
feminis 


bing mammie 7 


Głowa, I 


na dole nogi. 20 
Szyi, 


na pachach, 2 
przednia część, 
ieſt podgarlek, 3 
tylna 

kark. 4 

Pierś, 5 


ſieſt na przodku; 
retro, dorfum : 6n. a, na zadzie grzbiet, 6 


na onych maią 
niewiafty 


z brodawkami. 


ieft na wierzchu fzyi. 


ktora się kończy 


dwa cycki, 7 do fania 
„mamma, f. I, cycek, 
papilla, f. 1. bro. 


Członki czlowieczel 
owierzchne. 


pes, m.3. noga. 
collum, n. 2. fzya, 


axilla, Ё 1. pacha, 


t 


| 
| 


Femina, £ r. niewid- 
NES 
bini, туа, pl, dwa. 


| dawka. 


Sub 


H. 


XXXVII. 


1 Corinth, Cap. XII. b. 20, 21. 

Multa quidem membra, unum autem corpus: Non poteft au- 
tem oculus dicere manui: Opera tua non indigeo: aut iterum cas 
put pedibus, non eftis mihi neceffarii, i 

Ale teraz, dez ieft wiele członkow, lecz iedno ieft Со, 
Nie może tedy rzecoko ręce; nie potizebuie (ię; albo zaś głowa 


nogam; nie potrzebuię was. 


Il y aplufieurs membres: toutes fois il wy a qu'un feul corps. 


Et Peil ne peut dire à la main: 


Je nat que faire de toi; ni auf 


la tête aux pieds: Je n’ai que Faire de vous. 


Es ſeynd zwar viel Glieder; 


Auge nicht fagen zu der Hand: ich brauche deiner nicht; ober wie⸗ 


es ift aber ein Leib: Es kann das 


derum das Haupt zu den Fuͤſſen: ihr ſeyd mir nicht noͤthig. 


— 


Les membres, exércieurs Die aͤuſſerlichen Glieder 


de l'homme. 
La tètéor | 
eft élevée en haut; (au 'contraire) 
les piedsifońt en bas. 20 
La partie de devant 
du сой 
(qui finit 
aux ćpaules) 2 
fe nomme la gorge; 3 
celle de derriere 
s'appelle chignon, z7que, 4 
La poitrine, $ Zeffomac. 
eft par devant; 
Je dos par derrière: 6 
le fein, Zo gorge des femmes 
elt enflé, garni 


de deux mammelles, 7 


avec de petits tetins, oubouts mit Warzen, (igen 


des Menſchen. 
Das Haupt, x 
iſt oben; 
unten die Füſſe. 20 
Des Salſes, 
(der ſich endet 
an den Achſeln ) 2 ) 
Dördertheil, 
ift die Rehle; 3 
das Hintertheil, 
der Hacken. A 
Die Bruſt 5 
iſt vornen; 
hinten der Kücken: 6 


jan jener haben › 


die Weibsbilder 


zwo Brüſte zum fangen 7 


Xe (148) ок 


| Ili Subpe&ore ^ | Pod pierśią 
a À eft venter; 9 m. 3. ieft brzuch, 9 ei 
id in ejus medio, na tego posrzodku medium, n. 2. posrzodek. | m 
' | umbilicus; vo. m. 2,pępek, 10 | A 
* M fubtus, inguen, п. 3.pod tym Fong, ti | u 
EM & pudenda, n. . pl. ä pod Eonem ieft.. | 
d ` Gyſtyd. 
ok А tergis funt | Na grzbiecie łą jtergum, n. 2. grzbiet, P 
I M fcapule, 12 Eopadki, 12 (capula, £ I. Łopadka. |! font 
i a quibus pendent [a których wifzą Ir ed 
H bümeri; 13 ramiona; 13 humerus m. 2. ramię. les 
ab his #rachia, v4 na tych barki, 14 |brachium, m. 2. bark, || Ki 
eum cúbito; 15 |® tokćiem, 15 cubitus, m: 2. łokieć. | are 
inde маа ; bk de 
(UMR. ad utrumquć 4e obu ſtron bokow Interque, aq; umd; oba. Ad 
ү manus dewtra$ f. 1 [Ręka prawa, 8 latus, m, 3. ftrona. | Ri 
í Ë f ца, 16 Ет. |11буа 16 manus; £ 4. Ręka. | a 
Ha Humeros Po ramionach . | f | 
ił excipiunt Akt, tyjtaftępuią ledzwié t lunbus, m. 2. lędźwie, | vie 
BU cum cówżr; 18 Z udami; 18 соха, Ё 1. uda, ave 
t E & in pédicé, (cule). |a na (Zadku) posład-|podex, m.2. (zadek)po- 4 
| nates. 19 : |posładki. 19 (kuj sladek. „| u 
; Pedemabfolvunt | Nogę czynią ` Juste, Е 3. Pl. pośładki |, | 
Í femur; 21 n.3. Udo. be 
tumerus, 23 п. 3 potym goleń, 23 ls 
(intermedio gem 22 miedzy tym kola Sent, n. 4. kolano. I & 
no, 22 3 
in quo Jura, 24 f. L. na ktotym łyfty, 24 | 
cum zibia; 25 £ rura (kośćiom go- tibia, € 1. tura (kość go: | 
d d (leniow.) 25 leniow.) | 
br porro tali, 26 potym koltki, 26 falus m 2. kofika nogi | 
! caalvx, с. 3. (calcane- Pięta, 27 (kut.) | 
| (ums 2.) 27) | lest 
&. folum, n. a. Lien) podefzwa, 28 ho 
1 (f. 1 28 
. n in extremo, na Койёп extremum, n 2, koniec; tt 
Wl hallus, 20 m. 2.  pałec wielki, 29 3 Ir 
ANĄ cum quatuor 2 czterema quatuor, o, indeel. cztery. a 
Tr S réquis digitis. drugiémi palcami, reliquus g um, pozoltal y. qui 


digitus, m.2. palec. 


XXXVIII, 


ki 


i 


Xe (149) Se 


Le ventre, 9 bas ventre, 
eft au deſſous de la poi trine; 
au milieu duquel eft 
le nombril; ro 
un peu plus basl'aine: 11 
& les parties honteufes &c, 


Par derrière 
font les palerons; 12 
gelt d'eux que pendent 
les ćpaules; 13 
& de celles-la les bras, 14 
avec le coude; 15 
de la 
à chacun des deux côtés, 
la main droite, 8 
& la gauche, 16 
Immediatement après les épau: 
viennent les reins 17 (les 
avec les hanches, 18 
& les fefles, 19 
du derrière, сй, 
Voici les autres parties, qui 
(compolent le pied, 
les cuiffes; 1 
& (entre le genou & le cou du 
і (pied) 23 
la grève de la jambe, 22 
le gras de la jambe, 24 
& la jambe même; 25 
à l'extremité de laquelle il y a les 
(jointures, chevilles 26 
les talons, 27 
la plante du pied; 28 


& tout au bout, 

le gros orteil, orteuil, 29 
avec les autres 

quatre orteils du pied. 


Unter der Bruſt 
iſt der Bauch; 9 
in deſſen Mitte, 
der Nabel; ro 
darunter, Schmerbauch, 
und die Schaam. \ 


Auf dem Kücken find 
die Schulterblätter; 12 
an welchen hangen 
die Schultern; 13 
an dieſen die Arme, 14 
mit den Ellenbogen; 15 
von dannen, 
zu beyden Seiten, 
die Hande, die Rechte 8 
und die Linde. 16 

Auf dle Schultern 
folgen die Lenden, 17 
mit den Süfften z 18 
und am Hintern 
die Arsbacken. 19 

Das Bein machen 


die Gberſchenckel; 21 
ferner die Unterſchenckel, 23 


dazwiſchen das Knie 22 
an welchem die Wade, 24 
fimt dem Schienbein; 25 
weiter die Knorren, 26 


die Serie, 27 


und die Sohle, 28 


im Ende, 

die große Zeche, 29 
mit den vier 
andern Zehen. 


K 3 
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go: 
mo 
voll 

| 
| da 

| 
j In Cápite funt: Na Glowie fa: ү АЁ 
MP! UN, capillus, 1 m. g.  |włos, x 1 
Mg d. (qui péétitur Ktory się czefze | ds 
14 T }*@ше,) 2 grzebieniem, 2 Defien, m. 3, grzebień, | (qu 
“bine aures 3 dwie ulzy, 3 auris, Ё 3, ucha 3 | a 
DUAL Fempora, q n.3. pl. |fkronie, 4 | du 
AM & facies. 5 f. 5 i twarz. 5 uud | Ji 
In facie funt: Na twarzy : ; | Ak 
frons, G Ё g. czolo, 6 ү" NL L 
uterg,heu/us, 7 m. 2,|oczy oboie, 7 [| ЁЁ 
zafus, 8 m. 2. i nos, 8 duo, æ; o, рї, dwo. | PRS | 
| (cum duábus (z dwiema, nares, 3. pl. nosarza, || kin 
ЕВ ndribus,) nosarzami) gena; f. r. (mala, f. I.) pos [бе 
А 091.3. ufta, 9 liczek, \ | mil 
| gene, (male,) o jagody (policzki) ro | bb 
| & mentu 13 n. 3.|i podbrodek, 13 sj 
"ali Os n. 3. ſeptum ejt gęba obrosla ; wk 
"MM ace 11 walami, 11 Imyftax, m, 3. wąs. L 
|. & Zabi; xa i wargami, 12 labium, п, 2. warga. 45 
| lingua, £ 1, Vjetyk, І aT 
| eum hl 
i 


x (asr) ж 
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XXXVII. 
Luc. Cap. XXI. v. 17, 18, 
Eritis odio omnibus propter nomen meum: Et capillus 
de capite veſtro non peribit, 
I będźiećie w nienawiści u wfzyftkich dla Imienia me- 


go: Ale (ani) włos z głowy walzey nie fpadnie, 


Vous ferez hais de tous les hommes pour l'amour de 
mon Nom: cependant il ne fe perdra pas un cheveu de 
votre tete. 


Jedermann wird euch haſſen, um meines Namens willen: 
aber es wird kein Haar von eurem Haupt umkommen. 


La Tête, & les Mains. | Haupt und Hände, 
La tete a Am Kopfe find: — 
des cheveux, 1 das Haar, 1 
(qu'on peigne, ajn/ła welches gekämmt wird 
ауес le peigne) 2 mit dem Ramm, 2 
deux oreilles, 3 die beyden Ohren, 3 
les temples, 4 die Schläfe, 4 
& le vilage. 5 fund das Angeſicht. 5 
Lequel comprend Im Angeſicht ſind: 
le front, 6 die Stirn, 6 
les deux yeux, 7 die beyden Augen, 7 
łe nez, 8 die Naſe, 8 
(avec les deux (mit zweyen 
narines) Naſenlöchern,) 
la bouche, 9 der Mund, (Maul,) 9 
les joućs, 10 > die Wangen, (Backen) xo 
& le menton. 13 und das Knie. 13 
La bouche (de homme) eſtem.] Der Уто ift umgeben 
des mouſtache, 11 (belliefmit dem Rnebel⸗Bart rt 
& environnée de lévres; 12 unb mit den Lippen; 12 
la langue, die Junge, j 
w 


cum palato, 
fepra eft 
dentibus 16 
in maxilla, 


Virile еліт 13 
tegitur Harb; 14 
oculus m. 2. vero 
(їп quo albugo f. 3. 
& pupilla, f. 1.) 
Test u 
palpebris, 


& Jupercilio, 15n.2 


Contracta sanus 


elt pugnus ; 17 m. 2. 


aperta manus 

elt palma; 19 Я 
in medio 

elt vola; 19 f. r. 
extremitas E 3. 

eft pollex, 20 m. g. 


cum quazuor o, in- 


(decl. digitis, 
indice, 2t 1 
medio, 22 
annulóri, 23 


& aurieulari, 24 


In quolibet 


funt tres c. 3, pl. (ar. 
(ticuli a be 

& tótidem солуй i tyle klykciow, 
(def) 


eum ungue. 25 


XX EES e 


z podniebieniem, 
otoczony ieft 
zębami, 16 

i fzczekami, 


palatum, п, 2. podniebie, 


dens, m. 2. ząb. 
maxilla, f. r, fzczeka, 


podbrodek męfki,13 virilis, с. 3. e, n. 3. mefki, 
okrywa się brodą ;14 barba, f. 1. broda, ' 

ale oko; ` 
(w ktorym bielmo 
izrzenica) 
pokrywa sig 
powiekami, 


palpebre, f. J. pl. powie» 
ka. 


4i brwiami, 15 fupercilium, п, 2. brwia. 
Ręka fćisniona, 

elt pięść; 17 

a otwarta reka 

ieft dłoń, 18 

w posrzodku, 

ieft dłoń fpodnia, 19) 

z końca 

ieft wielki, palec 20 

z czterema palcami 


contradtus, a, um, fćiś- 
niony. 
apertus, a,um, otwarty, 


medium, n. 2, pośrzodek. 


digitus, m. 2. palec, 
index, m, 3, fkażydiel.. 
medius, m. 2, Średni. 
annularis, m. g, pierze 
śćieniowy. 
auricularis, m.3, zaufzny, 


ukazaigcym, 21 
średnim, 22 
pierzśćieniowym, 23 


i zaufznym, 24 
Na każdym 7 

fa trzy członki, 
(a. b. c. 


articulus, m. 2. członek. 


condylus, m, 2, kłyklec. 
(d. e. Ё i | 
Ë paenokéiami. 25 |unguis, m, 3. paznokieć, 


Xx (H3) X 


avec le plait, fame bem Gaumen, 
elt entourée \ ift umgeben 

des dents 16 mit den 3ábnen 16 
daas les mâchoires, am Rieffer. 


Au menton viril, de Phomme | Das männliche Kien 
il croit, ordinairement de la barbe, wird bedeckt vom Bart; 14 
mais à l'œil (du poil 14 das Auge aber 
(dans lequel il y a le blanc in welchem das Weiße 
& la prunelle) und der Aug⸗Apfel)) 
les paupieres, wird bedecket 
fervent de defenfe von den Wimmern, 


$ les fourcils d'ornement, rg fund von den Augbraunen. 15 


La main fermée ; Die zugedruckte Sand 
s'appelle poing, 17 ift eine Fauſt; 17 

bie offene Sand 
la main étendue, paume: 18 ift eine Slacbbatio ; 18 

in der Mitten 

le creux de la main 19 iff die Sole; 19 
elt au mileu das äuſſerſte 
le pouce, 20 ift der Daume 20 
абес les autres quatre doigts mit den vier Singer 
favoir: l'index 21 dem Zeiger, 21 
le doigts de milieu, 22 Mittel⸗Finger, 22 
le doigt annulaire, 23 Gyolo-Singer, 23 
& le doigt auriculaire, petit doigt und Obr- Singer, 24, 
font l'extrémité, Ze bout (24 ? с 
de la main, 


Ог chaque doigt An jedem ; 
a trois artidies, a, b. с. find drey Glieder a. b, c. 


& autant de nœuds, joinzuresiund ſo viel Knöchel, def 
‚ef. 


zyee l'ongle, 25 ſamt dem Nagel, 25 


` 


In corpore funi, 
cutis f. 3 
cum membranis, 
caro, f. g. 
cum mufeulis, 
canális, m. 3, plur. 
eartilägines, 
offa 
& vifcera, 


Detracta 
сше, 1 
apparet caro, 2 
non continua 124 ſa, 


fed diſtributa, 
tanquam in farcimi 

et 
quod vocant 
muferlos; 
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XXXIX 
Caro & Vifcera. Ciała 


W Ciele fa: 

fkora, 

z břonkami 
mięfo 

z myfzkami, 
żyły, 
chrzaftki, 
kosci 


1 


ii wnętrznośćj. 


Ziiąwfzy 
(kurę, I 
widać mięfo, 2 
Inie wiedney fztucze, | 
ale rozdźielone, 
iakoby na kifzki; 


E 


i Wnętrznośći, 


corpus, n, 3 бїаїө. 
membrana, £ т. błonka, 
mufculus, m, 2. myfzka, 
cartilago, £ 3. chrzaftka, 
os, n. 7. kosc. 

vileus, n. 3. wnętrzność 
detraćtus, a, um, zdiety. 


eontinuus, a, um, iedny, 
ufławiczny. 


Imalla, F 1. fztuka. 


difributus, a, um, rozd- 
zielony. 
farcimen n. 3. kifzka, ' 


co myfzkami 
zowione, 


quorum 
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XXXIX. 
Hiob, Cap. XIX. b, 25. 26. 

Scio, quod Redemtor meus vivit, & in noviflimo die de terra fur: 
recturus lum; & rurfum cireumdabor pelle mea, & in carne mea 
videbo Deum meum. i 
Асаб ia wiem iż Odkupiciel moy zyie, à iz w.oltateczny dźien 
nad prochem ftanie. A choć ta (кога moia roztoczona bedzie, 
przecię w Giele moim ogladaın Boga. , 

Je fai, que mon Redempteut eft vivant, & qu'au dernier jour je 
ferai refüfcité fur la terre; & je derai derechef revêtu de ma peau, 
& je verrai Dieu dans ma chair. 

Ich weiß, daß mein Erloͤſer lebet, und ich werde am letzten Tage 
von der Erden auferſtehen, und ich werde wiederum mit meiner 
Haut umgeben werden, und werde in meinem Fleiſch meinen 
Gott ſehen. 


La Chair, & les Entrailles| Fleiſch und Eingeweide. 


Un corps et compofé Am Lelbe ſind, 
de peau, die Zaut 
avec de petites peaux, pellieulos mit, den Säutlein, 
de chair, das Fleiſch, 
avec des mufcles; mit den aäuſen, 
de canaux ; das Geaͤder, 
de cartilages, die Rnorpeln, 
dos Beine, 
& d'entrailles; zuze/fins. und das Eingeweide. 


Quand on en a ôté Nach abgezogener 
Ta peau r de deſſus, Haut 1 
Ia chair 2 poroit, fe fair voir ſerſcheinet das Fleiſch 2 
non pas toute en une pièce, nicht in einem Stück, 


mais partagée 1 ſondern getheilet, 
comme qui diroit, en pläſſeursſgleichſam in Wurſtez 

(boudins; j 
que les Anatomiſtes appellent. welches fie nennen 
muiclęs, die Mäuſe, 


quorum numerantur 

quadringenti 

quinque ; o, indecl, 

canales 

Jpirituum, 

ad movendum em. 
(bra. 

Vifcera funt 
interna membra: 


Ut, in capite 
cérebrum, 3 n. 2. 
cireumdatum 
cranio, 

& pericranio ; 


In pé&ore 
cor, A n. 3. 
obvolutum 
pericardio; 
& pulmo, 5 m. 3. 
qui reſpirat. 


In ventre. 
ventriculus, 6 m. 2. 
& intoflina, I n.2, pl 
omento obduéta; 
jer (hepar) 8 n. g. 
& a finiſtro 
ei oppofitus Деп; 0 


(m. g. 


duo renes, 10 
cum vefica XX 


Peëlus n. 3, 
divitur 
a ventre 
eralla membrana, 
quz vocatur 
diaphragma, 12 n.3, 


Ktorych liczą # 
eztereſta | 
pięć; ` 
Rynienki, 
żywotnych duchow, 


(kow, 
Wnętrznośći a 
wnetrzne członki : 


Jako: w głowie 
mozg, 3 
obłożony 
cząfką 
i (korą. 


W piersiach 
ferce, 4 
obwinione 
błonką ſerdeczng; 
i pluca, 5 
ktore oddychaią, 


W brzuchu 
zołądek, 6, 
itrzewa, 7 


wątrobą, 8 

2 lewy ftrony iey 

na przeciwko polo; 
(żona śledźiona ; 9 

dwie nerki, 10 

z macherzyng, 11 


Pierś, 
rozdźiela się 
od brzucha 
(Кога, bloza, 
(ktora się zowie 
losierdźięm 12 


quadringenti, e, а, cztere- 
a 

jcanalis, m.3. Rynienka, 

fpiritus, m. 4. żywotny 


do porufzeniaczlon- duch. 


membrum,n. 2. członek. 


internus, a, um, wnętrz: ` 
Dy. i 
caput, n. 3. słowa, 


circumdatus, a, um, obło- 
zony. 

cranium, n.2. cząlkas 

perićranium, n. 2. ikora 
na glowie, 


obvolatus, a, um, obwi- 
niony. 
pericardium, n. 2. błonką, 
sferdeczna, 


venter, m. 3. brzuch. 


ktore kałdun obwiią; omentum, n, 2. kałdun. 


obda&tus, a, um, obwi- 
niony. 

ſiniſter ſtrarum, ежу, 

oppofitns, a, um, naprzes 
ciwko. polozony. 

duo, &, a, pl. dwa. 

ren, m. 3. nerka. 


„wefica, Ё 1. macherżyna. 


eralſus, a, um, gruby 


XL, 


l'on 
envir 
cinq 
qui Í 
par c 
donn 


Le 
font 


A 
qui 
envir 
du e 


& di 


Le 
tive 
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Pon en compte 

environ qnatre céns & 

cinq; ` 

qui fout les canaux 

par où les efpritsvitaux, animaus 

donnent le mouvemenraux mem- 
(bres. 


& 


Les inteftins 
font des membres intérieurs: 


Ainfi que-les cerveau, 3 
qui eft dans Ja tête 
environné, eutoure 
du crane, 

& du perierane. 


Le cœur, 4 
eñveloppé 
du péricarde; 
& le poumon, 5 
qui halette fant ceffe, & rafraichit 
dans la poitrine, (le cœur, 
Dans le ventre fe voient 
Teftomac; ventriculo 6 
& les boyaux, 7 
entortillés dans la cœffe aux trip: 
le foie, 8 pss; 
& la rate, 9 
qui lui eft oppofée 
du coté gauche; 
les deux rognons, IO 
avec la veie. її 


Les parties nobles, interieures 
(de la poitrine, 


font féparées 

d'avec le ventre ` 

par une membrane, peau ¿pale 
quon appelle diafragme, 12 

en terme de Para 


ſderen gezehlt werden 


vierhundert 

und fünfe; 

Leit- Röhren 

der Lebens⸗Geiſter, 

die Glieder zu bewegen. 
Das Eingeweide ſind 

die innerlichen Glieder: 


Als, im Haupt 
das Gehirn, 3 
umgeben 
mit der Hirnſchale 
und Schwarte; 


In der Bruſt 
das Hertz, 4 
eingewickelt 
init dem Zertzbande; 
und die Lunge, 5 
ſo Athem holet. 
Im Bauch 
der Nagen 6 
und das Gedaͤrm 7 
ing Netz eingewickelt; 
die Leber g T 
und zur Linden  - 
derſelben entgegen geſetzet die 
(Hiis 9 
die beyden Nieren, то 
ſamt der Blaſe. тї 


Die Bruſt 
wird unterſchieden 


bon dem Bauch 
durch eine dicke Zaut, 


welche genennet wird 


das Zwerchfell, 12 
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Canales & Of. ашы i Кова. Vë 
— GI fpiritun 
Sko 
nales 
trzność 
J Va 
& de ne 
|| bonté e 
Du 
Senn 
|| ciat 
| ү (19 


m ( 


Voici 


Canäles Кушу | kd 
corpóris funt: ciała fa: be 
vena; f. T. żyła, 


Qena, żyły 
que fanguinenz ktore krew fanguis, m. 3. krew, 
ex hepate; z watroby ; 
arteria, „ [żyły pulfowe, arteria, Lt, żyła pulfowa, 
que calorem, ktore ćiepio calor,m. 3. Ciepło. 
& vitam i żywot vita, f. 1. żywot. 
€ corde; od ferca ; 
gerot, fuche żyły nervus, m, 2. ducha żyła; 
qui fenfum ktore zmyśł fenfus, m, 4. zmyśł. 
& motum i porufzanie motus; m, 4. porufzaniea 
B cerebro od mozgu 
per corpus déferunt,przez Ciało wyda- i 
(waią. : Ces М 
Нас ?ria. Te troie I tres, ç.3. tria, n, 3, pl. шу 
in venus ubique fo: |znaydźiefz w żyłach| try. 
cita, (Wiz edle pofpotu. : 
Porro ab sh Daley od oft os, n. 3. ulla, те 
eft pus ſieſt gardło, gula, f. т, gardło. ШЕ 
yin t, 1. eib, droga pokarmu, cibus, m, 2, ; pokarm, | | 
ас 


qui Je 
E" foie: 
les art 
ИШЕТҮ 
Кү 
| n Den 

g “Т ni 
H com 


le fengi 
qu'il ré 


| Outre 
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2XL. 


Hiob, Cap. X. v. тт. 12. 

| Pelle & carnibus veftifti me; offibus & nervis compegifti me. 
| (Vitam & mifericordiam tribuſti mihi, & vifitatio tua cuflodivit 
| fpiritum meum. 

| Skorg i Cialem przyobfokles mię: a Kośćiami i żyłami pozpy- 
| nałeś mię, zywotem i mikosierdziem darowale$ mię; a opa- 
| trzność twoia ftrzegła ducha mego. ; 

; Vous m/avez revêtu de peau & de chair, & m'avez compofć d'os 
| &de nerf. Vous m'avez donné de plus la vie, vous avez ufé de 
bonté envers moi, & votre foin affidu a gardé mon efprit, 

Du haft mis Haut und Fleiſch angezogen, mit Beinen und 
Senn⸗Adern haft bu mich zuſammen gefüget. Leben und Barm⸗ 
hertzigkeit haft du mir gegeben, und deine Heimſuchung bot De» 
wahret meinen Geift. 


Les Canaux, & les Os. 


| 
Ё 
| 


Die Adern und die 
Gebeine. 


Voici tous 
les canaux du corps: 
les vcines, 
qui reçoivent le ſang 
du foie: 
les artères, 
qui attirent la chaleur, 
& la vie 
du cœur; 
& les nerfs, 
qui communiquent, dißßribuent 
par tout le Corps 
le fentiment, & le mouvement 
qu'ils régoivent du cerveau, 
Ces trois chofes 1 fe trouvent 
toujours énfemble, de compagnie. 


Outre cela: au bout de la bou- 
che eft le golier, N 


Röhren 
es Z eibes find; 
die Adern, 
fo das Geblüt 
aus der Leber; 
die Pulg⸗Adern, 
ſo die Wärme 
und das Leben 
aus dem Hertzen; 
die Nerven, (Senn ⸗Adern,) 
welche die Sinnlichkeit 
und Bewegung 
aus dem Gehirn 
durch den Leib leiten. 
Dieſe Orey I 
findeſt du überall beyſammen, 


Ferner, vom Mund 


КЕ der Schlund 


gni fait palfer la viande,nourrisure'pig Straße der Spell, 


ac porns ` 

in ventriculum, à 

& juxta: hanc 

‘ad pulmonem guttur, 5 

pro refpiratione; (n. 3. 

a ventriculo ad anum; 

eſt colums 3 n. 2. (eus; 

ad excernendum tter- 

ab hepäte ad vesicam, 

uréter, 4 m. 3. 

adurinam reddendam. 

Ofa funt 

in cápite, całodria; ET. 

due maxilla,7 (6 

cum triginta o, indecl. 

dentibus; g (duobus 

tum /pina F. I. dor fio 9 
š (n. 2 

columna f. 1. eorporis, 

conftans 

ex źriginta quatuor o. 


I 


СЇ 
& qui l 
& tout 
&le fif 
pour R 
ente le 
ilyaleg 
qui jett 
di foie) 
Гой 
pourla 
Veno 
a la tête 
Jes deux 
avee tre 
deńts, ; 
|. о 
ИШ 


i napoiü a. potus, m. 4. napoi. 
do żołądka, 2 риш : 


i wedlug tey 
do płuc krfztan, 5 
do oddechu, j 
odźołądkado posladkü 
ieft kilzka katna, 3 
dia odbytu Tayna; 
ad wątroby do macherz 
żyłautynna,ą (zyny urina, f. I, uryna, 
do wypufzezania mo: (mocz) 

Kośći fa} (czu. 


reſpiratio, f. 3. od- 
dech, 

anus, m.2. posladels 

ftercus, n. 3. fayno;| 


w głowie: czalzka, G eaput, n. 3. głowa 

шаха, f. т. fzezge 
Ka. i 

dens, m, 3. ząba 


dwie fzczęce; 7 

XXXII. 

żębami; 8 

potym kość pacierzo: 
(wa, 9 

słup, (filar) Ciata 

złożony, 

XXXIV, 


| dle elt 
de trem 


wertebris; (indecl, 
ut corpus 
fe flectere queat. 
Соје, 10 
quarum (toy. 
viginti o. indecl. qua- 
Os pectoris, 11 n.3. 
que /zapule, 12 
os / ИЛ, 13 n. 2. 
lacerti, 15 (ulnas) 
żibie, 14 
antérior 16 
& polterior 
fibula; X7 f. 1. 
Ofa manis 18 
funt triginta quatubr, 
pedis 19 triginta. 


golen, 17 


w nodze XXX. 19 


padier4y; 

aby ciało 

gibać się mogło. 
żebra, 10 
ktoryeli 

XXIV. 

Kość pierśiow, 11 
dwie łopatki, 12 
biodrowa kość, r$ 
barki i łokcie, 15 
rury п nog, 14 
przednia, 16 

i posłednia 


vertebra, f. 1. pa- 


у: |Vertthrę 
Clerz. | 


UC 
| Te puiff 

Les e 
au nom 
vingt qI 

Le b 
ШҮ 
le “шщ 
| le haut 


сойа, f. 1. żiebró, | 


fcapula; f. 1, topat- 
ka. 

Tacertus, m. 2. ulnáj. | 
Ет. barkai łokieć 
tibia, £ t. rura u nog, | 
anterior, c. 3. us, n.3, | 

przedni, 
polterior, e. 3. us; n.3. 
| słedmi. 
maaus, f. 4. ręka, 


Kośći w ręce, 18 
з XXXIV. 


In effibus 
el medulla, 


w. kośćiąch 
ieft ſpik. 


Pos, m. 3. noga, 
l 


2: I; 
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& le breuvage, - [unb des Trancks 
& qui Pervoie à Peſtomac, @ fin den Pagen, 2 
& tout joignant und neben diefem 
| & le Diet du gofier, 5 bis zur Lungen die Luftröhre 5 
pour la reſpiration du poumon; zum Gdemholen; 
entre l’eftomac,& le trou du onde vom Magen zum Hintern 
il y a le gros boiau cülier, 3 (mentſiſt der Maſtdarm, 3 
ayna qui jette dehors les excremens, /es|beit Unflat auszufuͤhren; 
du Foie à la veffie (matieresfecales,\von der Leber zur Blaſe, 
l'urétre, A die dan z Röhre, 4 
pour la décharger en piſſant. den Harn zu laffen, 
Venons maintenant aux os! Gebeine find > 
à la tete on voit le crane, 6 am Kopf die HZivnſchale; 6 
les deux machoires, 7 die ztween Kiefer, 7 
aveć trente deux mit XXXII, 
dents. 8 8 ] Zähnen; $ 
Enoutre, l'échine, ¿pine dudoso). weiter der Rückgrad; 9 
quileft comme le pilier, uzien de bie Saule des Leibes, 
(ee bátiment du corps, RR 
elle ell compofée beſtehend 
de trente quatre in XXXIV. 
vertèbres, /bozdifes contigiic, Gelencken; 
afin que le eps daß der Leib 
fe puiffe flechix, courber, plier fit biegen könne, 
Les edtes, 10 Die Ribben 19 
au nombre de deren 
vingt quatre. XXIV. 
Ded brechét de Peftomae, tr Das Bruſt⸗Blat, rt 
les deux päletons des épaules, 12 die 2 Schulterblätter 12 
le croüpion 13 das Hüfftbein, 13 
le haut des bras, les muleles 15 die Armſchienen, 15 
le haut des jambes, 14 die Schenkelbeine, 14. 
la greye 17 das voͤrdere 16 
de devant! #6 : und hintere 
X de derriere les jambes. Schienbein. 17 
Chaque main, a Beine an der Hand 18 
trente quiatre oflelets; 18 find XXXIV; 
le pied, 19 n'en a que trenite,  |am Suß XXX. 19 
Au milien des os; In den Beinen 
il ya de là moëlle, (б l Q. 
L prid, 


Senfus externi 
& interni. 


Externi fexfus Zewnterznych 


z" 


A 


externus a, um, zewnęś 


(umysiow.| trzny, 
fenfus, m. 3. zmysł. 
color, m. m. farba, 
albus, a, um, biały, 
ater, a, um, czarny. 


funt quinque, o, ind. ieft pięć, 
Oculus, I m. . Oko. i 
videt colores, widzi farby, 
quid album vel xico bite albo czarne 
(grum vel atrum, 
viride vel cœruleum \zielone albo modre, 
rubrum aut luteum|czerwone albo żołte. 
(fit. 
Auris 2 f. 3. 
audit /2zos, 
tam naturales, 
woces & verba, 


Ucho. 2 
słyfzy dawięki, 
tak przyrodzone, 
głofy i słowa, 


quam artificiales,  |iako 4 fztuczne, 


(kunfztowne| kunfztowny (ft 


viridis, c.3. e, n,3.£ietony | 


Zewnętrzne zmylly 
i wnetrzne. 


SEET egen 
— 


CH 
ў 


STITT ULT 


== 


— — 


— 


A 


cœrulus, a, um, modry. 
ruber, a, um, czerwony. 
iluteus, a, um, zofty, 
fonus, n. 2. dzwięk: 


naturalis, e. g. e, n. 3. przys | 


rodzony. 
vox, f.3. głoś. 


verhum, n. 2, słowo, 
artificialis, c. 3, e, n,3. 


uczny.) 


tonos mhficos. glofy mu£yczne, tonus muficus, n. 2. glos 


mużyczny, 


Nafıs, 


| | 


| 

|| Le 
|| int; 
||| 
Oe 
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XLI. 


Spruͤchw. Sal. Cap. XX. v. 12. 

Aurem audientem, & oculum viden- 
tem, Dominus fecit utrumque. 

Ucho, ktore fłyfzy, i oko, ktore widźi, 
Pan to oboie uczynił. 
_ L'oreille qui entend & Teil qui voit, 
Dieu les a fait tous deux. 

Ein hoͤrend Ohr, und fehend Auge, ben, 
des hat der HERR gemacht. 


Les Sens Extérieurs & Aeußerliche und innerliche 
intérieurs, Sinnen, 
Les fens extérieurs Aeuſſerlich Sinnen 
font au nombre de cinq? la уйе, (inb fuͤnfe. 
(Poüie, le goût, l'odorat, & 
(Pattouchement. 
Peil, r ` Das Auge, I 
voir, connoit les couleurs, fichet die Farben, 
ЧИсегпе, diſtingue le blanc duſwas weiß oder ſchwarz, 
(noir, 
le verd pu bleu, 1 grün ober blau, 
| le rouge d'avec le jaune. roth oder gelb ſey. 
L'oreille, 2 Das Ohr 2 
entend les ſons, hoͤret den Schall, 
naturels, Ç ſowohl den natürlichen, 
favoir, les voix, & les paroles, als Stimmen und Worte 


(note; 
| аш bien que le artificiels, als ben kuͤnſtlichen, 


| & eft à dire les tons, accords, de die YNufiyTHónę, 
(mufique 
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Nafıs, 3 m.2. 
olfacit odóres | 
& foetores. (Palato 

Lingua, 4 f. I. cum 
gultat /apóres, 
quid dulce aut amárurn, 
acre velácidum; 
acerbum five auſterum. 

Manus, & f. 4: 
dignofcit, tangendo, 
‚rerum quantitatem 
& qualitatem; 
calidum & frigidum, 
humidum & ficcum, 
durum & moile, 

Eve & aiperums 
graye & leve. — 

Senfus interni 
funt tres. (nis 7 C. 3. 

Senfus, m. q, commu- 
перка famina 
omnis cognitionis, 
apprehendit 
à fenfibus externis 
oblatas przfentes res. 

Phantafia, 6 f. t (Ima: 
xinatio vis imdginandi) 

ſiltit rerum percepta 
rum imagines, varia 
conneëtit, fomniat, 
multa fingit. ` 

Memoria, «Ё t. 
haud parum ex cerebri 

conititutione depen- 
dens, fingula recon | 
dit & depromit ўна» 
dam de perdit; & hoc 
elt oblivio. 

Somnus, m. 2. 
eft requies, ЁЗ. & 5 fen-! 

(fuum, 


| 
| 
1 


| Nes, 3 
wonią zapachy 
i fmrody. (niem, 
lęzyk, 4 ż podniebie- 
kofztuie fmakow, 
co słodkie albogorfkie, 
cierpkie albo przykre, 
oltre albo kwaśne. 
Ręka; 5 (niem, 
rozeznawa dotknie- 
rzeczy miarę i 
iiakosc; 
ciepłe i źiemne, 
wilgotne i fuche, 
twarde i miętkie, 
gladkie i chropowate, 
ciężkie i lekkie. 
Zmysły wneirzne 
fa trzy. 
Zmysżpofpolity,? pier. 
wizy początek wfzyft- 
kiego nafżego poięćia 
poymuie od zmysłowze 
wnętrznych: teraz Wwy- 
ftaniowione rzeczy. 
Móc myslenia (ima- 
ginacya, fantazya) 6 
„czyni fobie Imagina- 
eye z rozumianych rze 
czy,złącza leśni mu się 
i wynaydytwą dużo. 
Pamiec, 8 ktora nie 
co na poltanowieniu 
mozgu: zależy zacho- 
wuie wizyltkie rzeczy, 
idobywaie znowujnies 
ktorzy zgubią ig, a to 
ieft zapamiętanie: 
Sen 
iet odpoczywańie 
(myslow 


odor, m. 3. wonià. 

feetar, m.3 fmrod. 

palatum, n. 2. pod- | 

|  niebienie. 

fapór, m. 3, (таб, , 

dulcis; c. 3. e, n. 3: 

słodki. 

amarus, aum, gor(ki 

acris, c. 3. e, n. 3. 
cierpki. ' 

acidus, a, um, przy:| 
kry. 

acerbus, ajum; ойгу. 

aufterus, a, um, 
kwasny. 

res, f. 5. rzecz. 

quantitas, f. 3. 
ilkość, (miara) 


własność. 


frigidus, a, um, 
zimny. 


gotny. 
ficcus, a, um, fuchy. 


dy. 

mollis, c. 3. е, n. 3. 
miętki, 

levis, с. 3. e, n, 3, 
gladki. 


waty. | 
gravis; e. 3. 6 n. 3. 
Ciężki. 

levis C. 3. 6, m 9, 
lekki. 


trzny. 


xir. | 


qualitas, f. 3. iakoścy| 


calidusza, um, ciepły ||| 
humidüs,.a, um; wil-| 


dürrus, aj um, twarz | | 


alper, a, um, chropos || 


Lei 
faire 
Alen 

Lal 
goûte 
ce qti 
aigte, 
pre À 

La 
nous 0 
In qua 
Ка q 
comm 


| humid 


dur, d 
ШУ 


enfin: 
H: 

Le 
colle 
toute 
h ref 


quele 
la 
Tous 
Tis. 
elle 
fein 
la 
quid 
fiti 
tes 
il f 
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es 
Le nez, 2 

faire, Jent les bonnes, 

& les mauvaifes ſenteurs, ozeurs. 
La langue, 4 avec le palais 

goûte les faveuis : 

ce qui elt doux, ou amer, 

aigre, ou piquant, 

âpre; би agaçant. 
La main, 5 

nous dit, à peu près 


la quantitć, (chant 


& là qualité, les chofes en les tou- 


comme aufi ge qui eft haud o 
humide, ou fec, 

dur, & mol, wou, tendre 
life, doux à manier ou rude, 


(bot 


Il y a trois fens intérieurs, 
Le fens commun, 7 
conçoit comme le commencem 
toute notre connoilfance 
la reſſemblanee, l'idée 


ns extérieurs ont compri 
1 


queles fe 
` La fantaifie, 6 Pimaginatior 
nous préfente les images des c 
fes que nous avons apperçue 


elle les combine; elle longe & 


feint. 
La mémoire, 8 


gui dépend beaucoup de la difpo |t 
{Чоп du cerveau conferve tou: 
quand| gef, 


tes les choſes & les produit 
il fe ant; il eft bien vrai,qu’e 
en perd plufieurs; 
nous appellons oubli. 
Le Sommeil, 
eft le repos del fe 


1 


(froid, 


ra: 
; eu 
enfin: ce qui eft pefant ou leger. 


ho-Imachet fich von den 


velt ce quel v 


Die утаје 3 
riechet den Geruch, 
und Geſtanck. 

Die zunge 4 mit dem Gaumen 
ſchmecket den Geſchmack, 
was füß oder bitter, 
ſcharf oder ſauer, 
herb oder ſtreng (0). 

Die Hand 5 
щи йу, dürchs Anruͤhren, 
der Sachen Maaß, 
und Beſchaffenheit; 

Warmes und Kaltes, 
Feuchtes und Frockenes, 
Hartes und Weiches, 
Glattes und Rauhes, 
Schweres und Leichtes. 


; 


u 


(drey. 
Die innerlichen Sinnen ſind 
Die gemeine Empfindung, 


entlal8 der erſte Anfang 

(deſalles Wiſſens, begrelfet 

des objetsſdie von äußerlichen Sinnen 
prólens ' 


rgeſtellte gegenwartige Sachen, 
Die Einbildungstraft, 6 
empfundenen 


5.160 


Sachen Abbildungen, verknü 
mancherley Dinge, traͤumet, 
allerhand Einfalle. 
Das Gedaͤchtniß, 6 

welches einigermaßen von ber Be⸗ 
ſchaffenheit des Gehirns abhan⸗ 
vertoalivet alle Sachen, und 
leder hervor; etliches 
und das iſt 


pfet 


S. 
bat 


le| langt ftem 

erlichret daſſelbe, 

vie Vergeſſenheit. 
Der Schlaf 


ns & des mem. ЦЕ eine Ruhe der Sinnen. 
(bres fatigués, - 


L3 Matth. 
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XLII, 
Anima hominis. Dufza ludzka. 


UI 


NM 
ARX 
à 


| 


— 
ES 
= 


in 
= — тт mamy rs 


| 


© Anima f. 1. Раба, | 


die € 


N 


non р! 


Nę 


|| geng 


d perdre 


fi 


P Wein 


Faun 


— 


in cujss cum corpore w ktorey złączeniu N 
| conjunétione vita hu-lsie z ćiałem żyćie | Lan 
- mana соп Н, tan.ludzkie zależy, iak D coms 
quam Spiritus a DEO|Duch od BOGA  |fpiritus, m. 4. duch. me a 
ereatus, ratknalis & tworzony Api Ha e 
immortalis, nulla ſubſi niefiniertelny pod ne Ñu 
imagine oculisexhiberelżadnynr podobien- imago, E 3. podos шш 
potett ; ftwem widźiany być biene | 
d nie może; 
Ejus precipue ope | Ziey nay przednicy- operatio, f. 3, dzia- | 
rationes autem aliqua fze działania po części| - łanie. Же 
{ ex parte poflunt in me-jlecz nie zupełnie dla memoria, f. T. Pa- vent 
А moriae fubfidium de.|pamieci wyrażo by sę mięć, | ne, 
| lineari. moga. | 
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Matth. Ca 


Nolite timere eos, qui ос 
non poſſunt occidere: Sed p 


s 


p. X. v. 28, 
cidunt corpus, animam autem 
otius timete eum, qui poteft 


& animam, & corpus perdere in gehennam. 


A nie boyćie Че tych, ktorzy zabilaig Glo, lecz dufze 
zabić nie mogą: ale râczey boyćie się tego, Ktory może 
i duſaę i ciało zatracić w piekielnym ogniu. 


Nę craignez point ceux, qui tuent le corps, & qui ne 
peuvent tuer Pame: mais craignez plütöt celui, qui peut 
perdre dans l'enfer & le corps & Fame. 


Fuͤrchtet euch nicht für denen, die den Leib tódten, aber 


die Seele konnen fie nicht 
vielmehr fuͤr dem, der beyd 
kann in die. Holle: 


Lame humaine. 


Lame dont PUnion avec le 
corps compofe la vie de l'hom- 
me etant un Efprit raiſonnable 
& in mortel crée de DIEU 
ne fauroit être repręfentće fous 
zueune image; 


Ses principales operations peu- 
vent cependant étre en quel. 
que manière expliquées, pour 
aider à la memoire. 


tóbten: Füͤrchtet leuc) aber 
e, Seel und Leib verderben 


Die Seele des Menſchen. 


Die Seele, in deren Verei⸗ 
nigung mit dem, Körper das 
menſchliche Leben beſtehet, kann 
als ein von GOT Z erſchaffe⸗ 
ner, vernünftiger und unſterb⸗ 
licher Geiſt, unter keinem Bild 
vorgeſtellet; 


Ihre vornehmſten Wuͤrkun⸗ 
gen aber koͤnnen einiger maßen 
dem Gedächtnis zu Hülfe abae 
ſchildert werden. 


L 4 


‚ Eft autem ea Wor- 
nata duabus facultati. 
bus, intelleQu nempe 
& voluntate. 


l 
Ille eft vis, res & 
Veritas cognofcendi, 
qua in re per gradus 
ille progreditur : 


Colligit primum nu- 
das rerüm notiones 
(Ideas) ope ſenſuum, 
quas memoria diligen. 
ter lervat, & imagina- 
tio cum reminifcentia 
fubinde renovat B 


Idearum compofi- 
tione oriuntur iudicia 
& propofitiones, in 
quibus formandis in. 
genium & iudicium 
Maxime operantur, 


‚ Solet quoqueex uno 
judicio alterum dedu 
Cere, quod ratiocinatio 
Чеп fyllosifinus voca 
tur, nec non novas 
invenire veritates, al 
ferta ex immotis prin- 
cipiis demonílrare, & 
оре meditationis veri- 
tates exprimis derivare 
fontibus, ubi ufus ra. 
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Ona jeſt powiem 
dwiema dźielnośćiami 
obdarzona, iako to: 
tozuniem i wolą. 


Ktory ma moc do 
wyrozumięnia rzeczy 


on od czafu do czafu 
poltępuie: 

On czyni nayprzod 
gołe rzeczy poięćia 23 
pomocg zmystow, kto- 
re pamige pilnie zącho- 
wuię, a fantazya (Ima- 
ginacya) z rozwipamię: 
tywaniem znowu od- 
nawia ; 


Przez zgromadzenie 
poięćia pochodzą Roz-l 
śądki i propozycye dol 


dowcipi Rozfadek nay 


Zwykło się także 
przez jeden rozfadek 
uczynić drugi, co się 
Syłogismem nazywa, 
oraz nowe wynaydy- 
wac prawdy, potwier- 
dzone rzęczy z nie 
zwrulzonych począt- 
kow pokazac i przez 
rozmyslania prawdy 
znaypierwizych wy: 


tionis (efe maxime 
exferit, 


ktorych się rozum nay- 
bardziey pokazuie. 


meditatio, f. 3 


— T 


intellectus, m. 4. ro- 


zum, 


voluntas, E 3. wola, 


i prawdy, w ktorych gradus, m 4 krok, 


(ftopien.y 


imaginatio, € 3. fan. 


tacia , (Imagina: 
cya.) 


reminilcentia, £ 4. 


Zrozwlpamiety- 
wanie, 


compofitio; Ё 3. złą 


czenie, (zgroma: 
dzenie.) 


ktorych uformowania judicium,n.2. Rofzą- 


dek. 


bardziey pracuia. propoſitio, f. r. Stas 


nowienie, (Pro. 
pozycya.) 


vationatio, f. 3, fy]. 
logismus, n. Zul, 
tylogism. 


principium, n, 2. 


początek, 


+ 3, 
rozmysłanie. 


rowadzac zrzodel, wiratio. f. 2, ronum, 
p. 1 3 


Volun- 


reunit 

ШШ 
Мело 
& que 
ША 
vement 


C'e 
WE 
Katz | 
ША 
ment” 
mer 


C'e 
quila 
Yemen 
Ton 
Ош] 
velles 
des р 
Nous 

par le 
Jon f 
tout 

h ka 
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II y a deux facultés principa: 


Ste ift nehmlich mit zwey 


les dont Fame eft ornée, de Pen-] Haupt⸗Kraͤften ausgezieret, 


tendemenc & de la volonté. 


nehmlich mit Verſtand und Wils 


len. 


L'entendement eft une faculté 


Jener iſt das Vermoͤgen, Sa⸗ 


de connoitre les chofes & les ve-ſchen und Wahrheiten zu erken⸗ 
rités; faculté qui fe fortie. dans nen, worinnen er Stufenweiſe 


D 
Pame par degrés: 


Premicrement I Entendement 


verfähret, 


Er ſammlet erſtlich einzelne 


reunit par le moyen des ſens les Begriffe von Sachen vermittelſt 
fiples Idées des Chofes que lader Sinnen, welche das Gedaͤcht⸗ 
Mémoire conferve loigneuſementſniß fleißig verwahret, und die 
& que l'imagination aidée de la Einbildungskraft nebſt der Era 
feminifeence reproduit Tuccefi-Iinmerung wieder erneuert; 


vement. 


C'eft de la combinaifon des 


Durch Zuſammenſetzung der 


Ydées que naiſſent les jugemens Begriffe entſtehen Urtheile und 
& les propofitions; & celt prin. Satze, bey welchen fid der Witz 


cipalement l'Efprit & le Juge 
ment qui s'occupent à les for- 
mer. 


C'eſt auf a l’Entendement 
qu'il appartient de tirer un Ju; 
gement de l'autre & c'eft ce que 
lon nomme un Raifonnement 
ou Sillogifine, d'inventer de nou: 
velles verités; de prouver, par 
des principes indubitables ce que 
nous avancons; & de deriver 
par le meditation les Verités de 
leuríource; & C'eſt en cela fur: 


tout que fe montre l'Ufage de 


la Railon, 


und die Beurtheilungs » Kraft 
geſthaͤfftig erwelſen. 


Er pfłeget aber auch einen 
Satz aus dem andern bersulei: 


heißen, neue Wahrheiten zu er⸗ 
finden, ſeinen Vortrag aus un⸗ 
widerſprechlichen Gruͤnden zu et 
weiſen, und durch das, Nach⸗ 
denken alle Wahrheiten aus ihz 
ren erſten Quellen herzufuͤhren, 
worinnent die Vernunft fich am 


meiſten äußert. 


ten, welches Vernünft⸗Schlüſſe 
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Voluntas, tanquam| Wola, iako drugi | ШҮ 


altera mentis facultas przymiot Рибу bawi! У |} faculté 
verlatup pro exercitio się używaniem lud-| ШЕ 
humanae libertatis in zkiey wolnośći, w  |libertas, € 3. wole | à dillin 
difcernendo bono & |rozeznawaniu dobrego| ność. ` f 
malo, illud appetit & i złego; tego żąda i 

amat, hec fugit & Ы, tego się zaś chro- 

averfatur, ni i wyftrzęga. 


In quantum ао Jak wielce uczynki 
nes fuas praeferipto ſwoje do przypi(u przferiptum, n. 2 || pre, 
legum divinarum. ac-|praw Bofkich ſtoſuie, , praypis. pratiqu 
commodat, in tantum tak dalece {ага sig o|lex, f. 3. prawo. | 
ftudet verao virtuti, |prawdźiwą cnotę, virtus, Ё 2. cnota, 


t Quat 
Quod fi fenfus Ai Gdzy 2 myśły i ſſenſus, m, 4. myst, meg 
imaginandi vis quid- fantazya (Imaginacya) vis imaginandi, fans. Шиш 
piam vehementer. vellcokolwiek lub 22 tazya, Imagina- | 
defiderant, vel re- |daig lub odrzucaią, суз. 
fpuunt; an 
? fions {| 
hine oriuntur, affe-| 2tad poczynai2 sigjaffe&tus, m, 4. afekti Wain, 
us, ut fpes £ F. &üafekty iako to: na. cupido, £3. pragnie» 
timor, m, 9. in cupi-|d£ieia i Boiash w pra- nie. 
dine & averſatione. gnieniu i w obrzydze-laverfatio, £ 8 Dei 
niu, obrzydzenie, auf vi 


Vaverfic 


Hinc ek 
etiam 
Amer, m. 3, miłość, \ 
& gaudium; n, z, i wefolość 
m fruitione; w zażywaniu ; fruitio, f. g. zążywae la; 

fed ira, f. I. ale Gniew nie, De 
ac dolor i żał b log 
in paffione. w Cierpieniu. pallio, f. 3. cierpie» 

Vera cognitio, f. 3. Prawdziwa Wiado-| nig. 
xei jrzeczy (mosé! | 
eſt fcientia, ieft umieiętność, 
falfa error, m. 5. falfzywa Błąd falſus, a, um, Нух 
opinio 6 fufpicio. £. AŻ i МСЕ wy» 

nie, 


ШИ 
© 
Gans la 
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La Volonté, qui elt la feconde 
|| faculté de Lame faifant ufage de 
à la liberté de l'homme s'occupe 
à dillinguer le bien & le mal; 
elle fouchaite & aime le Bien & 
| elle fuit & detefte le mal. 


Entant qu'elle règle fes actions 
fur ce que les Loix divines nous 
preferivent, elle s'applique à la 
pratique dela Vertu. 


Quand les fens. & la force de 
l'imagination. de firent ou ab- 
horrent fortement une chofe, 


Ceft de la que naiffent les pal 
fions fuivantes, l'Efperauce & la 
crainte dans le fonhait & dans 
l'averfion, 


De là 
aufi vient 
Pamour 
& la joic 
dans la jouiffance du bien quon 
(defire,| 
La, colère 
& la douleur 
lors qu'on doit endurer le mal: 
(que Pon abhorre, 
La vraie connoiffance 
des caufes d’une chofe, 
S'apelle fcience 
la fauffe connoiffance 
fe nomme opinion & foupcon, 


Dw Wille, als die pwente 
Haupt⸗Kraft der Geelen, be 
ſchaͤfftiget ſich nach dem Ge 
brauch der menfehtichen Freyheit, 
mit der Wahl des Gluten und 
Boͤſen, jenes liebt und verlangt 
er; dieſes fliehet und bar der⸗ 
ſelbe. 

So ferne er all ſein Thun und 
Laſſen nach der Vorſchrißt der 
göttlichen Gebote einrichtet, fo 
ferne befleißiget er fich der mab: 
ren Tugend. 


Wenn die Sinnen und Ein⸗ 
bildungs⸗Kraft etwas heftig ver⸗ 
langen, oder verwerfen, 


fo entſpringen daher dle Affe 
cien, als Hoffnung und Furcht, 
in der Beglerd und Abſcheu, 

[А 

Daher 
ift auch 
Liebe 
und Freude 
in ber Geniefung; 


aber Zorn 


und Schmerz 


in der Leidenſchaft. 


Die wahre Erkaͤnntniß 
eines Dings 


du eine Wiſſenſchaft, 
die falſche ein Irrthum, 


Wahn und Verdacht. 
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XL. 


Deformes Nieurodziwi 


1 


& 
Monftrofi. Poczwarni. 


Monfirofi Poczwarni monftrofus, m.2, (feilhas 


mo, m 3,) poczwara. 
& deformes funt, li nieurodźiwi fa - |deformis, c. 3. e, n, 3. nie 
górpore ktorzy Cialem urodźiwy. 
abeuntes odftępuią 
a communi forma, |od pofpolitego communis, €.3, e, n. 3. 
| kíztaltu| poſpolity. 


Ib 
| pener 
| bamur 


1 


| 2 rod 


| fráran 


N 


% (173) Se 


_ ХШ. 
4 Buch Moſ Cap. XIII. v. 34. 


Ibi vidimus monftra quaedam filiorum Enac, de 
genere giganteo; quibus comparati quafi locuſtae vide: 
bamur. 


Tamesmy też widzieli obrzymy ſyny Enakowe 
z rodu obréymow: i zdalismy się fobie (przy nych) ko 
fzarancza, takimiż zdaliśmy się onym: 


Nous y avons уй des géans, des enfans d’Enak, de-la 
race des géans ` tellement qu’ils- nous ſembloit, que nous 
fuflions des fauterelles au regard deux; 


Wir haben allda etliche ungeheure große Leute 
geſehen, der Kinder Enack, vom Geſchlecht der 
Rieſen, und wir waren gegen fe anzuſehen wie 
Heuſchrecken. 


Les Hommes diformes, Ungeſtalte, 
& und 
monſtrueux. MB: Geburten. 
On appelle mal: faits, Mißgeburten 
& diformes, /aids ceux und ungeſtalte Leute find, 
qui n'ont point dle an ihrem Leibe 
le corps fait comme les autres, von gemeiner Geſtalt 
mais d'une taille étrange; abweichen, 


comme 


Xt (174) ж М 
e 3 — ——— — 
ut funt: iako 13: 
immánis gigas, 1 борі olbrzym, 1 ſimmanzs, c. 358% D 
(m. 3. Śrogi niezmierny. 

nanus pumilio, 2 KAC karżel, 2 nanus, a, um, maluczki, 

5 

23: 


m 
bieorpor, 3 0.3. |dwoiltego ciata, 3 
Biceps; A 0.3, dwoy głowy; 4 j 
< id genus monftra,i tym podobne monſtrum, n. 2, poczwa 
(poczwary.| ra, 
His Do tych 
accenfentur : (niektorzy ponie- 
kąd) przyłączają; 
capito, 5 m. 3. głowaczow, 5 
mais, 6 m. 3. nofolow, 6 
labeo, 7 m. g. wargatych, 7 
buceo, 8 m. 3. gebalow, 8 
Jirabó, 9 m. 3. koziookich, 9 
ebffipus, 10 m. 2. |krzywosżyiow, 10 
Jrumófus, 11 m. 2. Wwofowatych, II 
; (gruczolowatych) 
gibbófus, 12 m. a. garbalow, 12 
Zöripes, 13 m3.  |krzywonogow, 13 
cilo, 15 m. 3. glow podługowa- 
š (tych, 15 
cum przyday to tego ; 
ealuafiro. 14 Туро. 14 calveller, m. 2, tyfy, 


Hacvocabulanon| Му nieprzydaie- 
apponimus, my te słowa, 
alis per illa illuden-Jabysmy inſze niemi 
(di; (mieli blaznie; 
fed rerum cogni- |tyłko do poznawa: 
tionis gratia. nia rzeczy ſamey. 


comme 
l'effroial 


le ridic 


Thom 


deux tt 
& plufic 


Ann 


Jon peut 


les proff 


fles gros 


es lippu 


ler wë 


es Топер 


. 16 
Klo torti 
es geit 


Ho boff 


ks boite 
es têtes 


"hie 
les dean 
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| comme font: 
T'effroiable géant, & 


le ridicule nain, 2 


| Thomme qui a deux corps, 3 
deux tótes 4 
& plufieurs menftres femblables. 


Au rang de ceux: la 
on peut reduire: 


les groſſes têtes! 5 
les gros nez, 6 

les lippus, 7 

les joufflus, 8 

les loüches, bigles 9 
les torticolis, TO 

les goitreux, 11 


les boffus, 12 quz ong le dos vont 
les boiteux, 13 
les têtes pointues 15 


ajontez - y 
les chauves, 14 foit au devant ou 
(au derriére de la tête. 


Jaló da find: 


der ungeheure Riefe, x 


der ſehr kleine Zwerch, 2 


der 3weyleibige, 3 


der Zweykopf, 4 
und andere dergleichen Unfor⸗ 
(mem 


Zu dieſen 
werden gezehlet: 


der Großkopf, 5 

die Groß⸗Naſe, 
das Wurſt⸗ Maul, 7 
ber Pauß⸗Back, 8 
der Schielende, 9 
der Rrummhals, 10 
der Kropfichte, 1x 


der Söckerichte, 12 
der Dollfuß, 13 
der Spitzkopf, 15 


nebſt 
dem Nahlkopf. 14 


Wir ſetzen dieſe Woͤrter nicht her andre damit aus⸗ 
zuſpotten; fordern um der Sache Erkaͤnntniß 


willen. 
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| XLIV. 
Hortórum cultura.  Ogrodnićtwo. 


T 


| Beo 
| wizelk 


der M 
| ШЇ 


| Hómineńi Widźieliśmy Homo, m. 3. człowiek. || py, 
7319. tonfideravimuś, człowieka. B Wong 
Aal jam pergámus iuż teraz przyſtapmy Ride 
| ad vi&um hominis, do żywnośći czlo-|victus, m. 4. żywność. || def d 
| 14 (wieka | 
; & ad mechanicas ar-\i до fztuk rzetnieśl- mechanica, f. т) fztuka ll Ка 
(tes, (niezych,| -rzemieslnicka. Ars, E 4: A 
que huc faciunt. ktore do tego służą. || qui fs 
Primus &antiqui£|. Naypierwfaa i primus, a, uim, pierwſzy. Eu 
(fimus (nayltarfzalantiquiflimus, a, um, nay- | 
" viQus erant żywność była ftarfzy. furent ; 
| terra fruger; ziemſkie urodzaie, terra, f. 1. Ziemia. : li nih 
14 › Ёз. pl. urodzaie. 
n d Hine etiam Ztąd też yoik p 
112 primus Zabor m. 3. |pierwiza robota I| Adam 
КҮ Adami Adama Adamus;m. 2, Adam. Фп 
Í St 4 + 5 R | 
i fuit horti m. 2. cu/-byla ogrodnà upta- ШП 
W! > ura, f. 1. (wa, S || = 
gł "AM Horti | 


Т 
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XLIV. 


Gyr. Cap. XL. v. 28. 
Timor Domini ficut. paradiſus benedictionis; & fuper 
| omnem gloriam operuerunt eum, 
Boiaźń Pańfka ieft јако Ray blogoslawienftwä. à nad 
wfzełką sławę ozdobiona іеі, 
La Crainte du Seigneur eft comme un paradis de béné- 
diction; & il n’y a rien de plus excellent (exguis.) 


Die Furcht des urn ift gleich einem uf Garten, 
ber geſegnet ift, und fie haben ihn uber alle Herrlichkeit 
zierlich uͤberdecket. 


Le Jardinage, labourage| Die Gaͤrtnerey. 
des jardins. 
Après avoir confiderć Den Menſchen 
l’homme méme, haben wir beſehen; 
il eft tems maintenant de parler jetzt faffet uns fortſchreiten 
de fa nourriture, zur Soft des Menſchen, 


& enfuite des arts mécaniques, und zu den PE 
ten, 


j qui fervent à ce fujet. fo hierzu dienen. 


Les fruits de la terre Die erſte und aͤlteſte 


furent autrefois Nahrung waren 
la nourriture de l'homme: bie Éro-Srixbtes 


yoilà pourquoi Daher duch 

Adam |, Bie erſte Arbeit 

s'addonna d'abord des Adams 

à la culture des jardins. der Garten⸗Bau geivefen, 
М 


Hortulanus, m. 2. 
(ölitor m.3.) 1 
in viridario 
fodit 
digône, 2 
aut райо; 3 
facitque pulvinos A 
ac plantaria; 5 
quibus infert 
femina 
& plantas. | 
Arborator 6 m.3. 


in pom rio 


plantat arbores, 7 
inferitque 
furcułos 8 
viviradicibus. 9 


Hortum ſepit 
vel cura f. 1. 
muro, Xo 
aut macerie, IL 
aut vacerra, 12 
aut plancis, 13 
aut /epe TĄ 
quz fiexa 
e fudibus 
& virilibus; 
vel natura, Lt 
dumis, 

& vepribus, 15 


Ornatur 
ambuläcris 16 
& pórguks 17 


Rigatur 
fontanis 18 
& barpígie. 19. 


Ji wfzezepia 


|w płonki, 9 


Jalbo lepianka, 11 


Ogródnik, x jar. ý 
(żyny, 


w wirydarzu ^" jvieidarium, n.2. wirydarz. || 
opie l" 
rydłem, 2 ligo, m 3, rydło. 


albo motyczką, 3 bibalium, m. 2. motyczka || 
i czyni grządki. 4 - |pulvinus, m. 2, grzadka. | 
i fzczepowelefzki; 5 plantarium, n. 2, lefzka; 
na ktorychsieie wfa- | 
nasienie, (dza femen, n. 3. nasienie. 

i fzczepy. planta, f. 1. fzezepa. 

Sadowy, 6 

w fadzie, 

fadzi drzewa, 7 


| 
pomarium, n. 2. fad. | 
arbor, f. 3. drzewo, | 
latorośći, 8 urculus, m. 2. latorość, | 
wiviradix, f. 3. plonka, 


Ogrod ogradza, [hortus, m.a. ogrod, 


Jalbo (powinność ) 


| 

| | 

murem, to (pilnoscjmurus, m. 2. mur. | 
maceries, f. 5. lepianka. | 

elbo parkanem, 12 Vacerra, f. I. pakan N 
albo blekiem, 13 | 
albo plotem, 14 | 
ktory uplećiony | 


fepes, f. 3, płot. f | 
flexus, a, um, upleéiony. | 
fudes, f. 3. kot, tycz. 8 


z kołow, 

i chroftu vitilia, п, $. pl. chroft, | 
albo przyrodzenie, | 
krźewiną, dumus, m. 2. krżewiaś. | 


i ćietniem. 15 vepres, c. 3. Ciernie; | 


Przyozdobiaią go 


li gankami, 17 


przechadzkami, 16 ambalactum, п, 2, prze- 
chadzka, | 
pergula, f. т. ganek. || 
Kropią go * Fontana, (fcil; aqua) f. 1. | 
wodą ftudzienna, 18] ‘ ftudnia, 1 
ze dzbanow. 19 :harpagium, n. 2 dzbanek | 

do pokrapiania. 
ZA 


avec | 
où bie 
&yf 
&des 
les ga 
de to 
& d'a 

Le 
plante 
datis | 
йук 
des D 
aux ję 


Le 


d'une 
où bie 


ou dh 
ou de 
d'une 
enlalle 
de pit 
& d 


rosé, 
ка, 


Le jardinier 1 


. fouit la terra 


dans la pépiniere, 

avec fa bêche, 2 

ou bien avec fon hoyau, 3 
& у fait des carreaux, 4 

& des couches à planter, $ 
les garstme 

de toutes fortes de femences, 
& d'arbri(Teaux. 

L'émondeur d'arbres 6 
plante dés arbres, plantes, 7 
daus le Verger, 

il y ente 
des greffes 8 
aux jeunes arbres fauvages. 9 


Le jardin doit être environné 
(ávec frais & foin 
d'une bonne muraille, 10 
ou bien d'une muraille feche, 
(Jans chaux ou wiortier 11 
ou d'une paliffade, 12 
ou de planches, d'ais, 13 
d'une haie, 14 
enlaffte 
de pieux, 
& d'autres femblables verges, 
(plantes ; 
ou bien il doit être eios 
de buiffons, épines 
& de ronces, 15 
qui y viennent d'elles mêmes, 
On l'embellit 
d'allées, 16 


de cabinets de verdure, pavillons. und Sommer: Lauben, 17 


On l'arrofe, 
par le moyen des fontaines, 18 
& fouvent avec un arrofoir. 19 
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Der Saͤrtner т 

im Pflantz⸗Garten 
graͤbet 

mit dem Grabſcheit, a 
oder mit der Spate; 3 
und machet Beete, 4 
und Pflantz⸗Beete; 5 
darein bringet er 

den Saamen 

und die Pflantzen. 

Der Baumgärtner 6 
im Baum⸗Garten 
pflanzet Bäume, 7 
und impfet 
die die Pfropf⸗Reiſer g 
auf die Stämme. 9 


Den Garten zaͤunet 
entweder der Sleiß 
mit einer Mauer, 10 


oder Leimwand, 1x 
oder mit Stacketen, 12 
oder Plancken, 13 

oder mit einem Zaun, 14 
der geflochten 

aus Faunpfaͤhlen 

oder Beiſicht; 


oder die Natur 


mit Secken 


und Büſchen. 15 


Er wird gezieret 
mit Spatziergängen 16 


Er wird gefeuchtet 
mit Brunnen 8 
WE Өргөн. гиа. 

2 


„ 19 
ı Cor, 


Agricultura. 


Arütor 1 m. 3. 


jungit boves 3 
aratro, 2 

& tenens 
Java 

‚Rivam, 4 
dextra 
rallam, 5 
qua amovet 
glebas 6 
fcindit terram 
vómiere, 

& dentali, 7 
quz antea fo 9 


eft ftercoráta ; 
& аси соз. 9 
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* Uprawa roli. 


zaprząga woły 3 
przed pług, 2 

i trzymając 

Дема 

rofochy, 4 

8 prawa 

Койїсе 5 

iktora odwala 
fkiby, 6 


| |przeorywa źiemię, 


lemieſzem, 
i kroyem, 7 


bos, c. 3. wol. 
arátrum, n. 2. pług. 


tenens, o. 3. trzymaiący, | 


leva, Ё 1. lewa ręka, 
ftiva, f. 1. rofochy plu- 
F gowe. 

dextra, f. 1. prawa ręka, 
ralla, f. 1. koźica, 
gleba, £ 1. fkiba, 


vomer, et, is, m.2. lemiefz, 
dentale, n.3. kroy, 


ktora wprzod gno- |fimus, m,2. um, n. 2. 


(iem $ 


uprawiona była 


i czyni brozdy, 9 |fulcus, m. 2. brozda. 


gnoy. 


Tum 


| hi qu 


D 


| frd 


G 
Wna 


C 


б 
Л 
б 


—— 


Le, 
accoum 


le mat 
de h T 
de! 
ШИ 
donti 


x Corinth. Cap. XI. v. 10: 


Debet in fpe, qui arat, arare; & qui triturat, in Ípe,. 
fructus percipiendi, 


Gdyż w hadziey ma orać ten, co, orże: a,kto посі 
w nadzieje fwoiey ma być uczefnikiem. 


Celui qui laboure, doit labourer avec efperence, & ces 
lui qui bat le blé, doit efperex d'y, avoir part. 


Der da pflüget, foll auf Hoffnung pflügen; und der 


da driſchet, fol auf Hoffnung dreſchen: daß er feiner, 
Frucht theilhaftig werde. 


L Agriculture. Der Feld⸗Bau. 


Le labourur 1 Der Ackermann, x. 
accouple les bœufs 3; ſpannet die Ochſen 3: 
à la charrue, 2. vor den Pflug, 2 
M & en tenant ferme und indem er 
le manche 4 mit der Linden: 
de la main gauche; die Pflugſtertz, 4° 
& de la droite mit der Rechten 
la curette, 5 die Reude 5 haͤlt 
dont il rompt, са womit er ble Erdſchollen @ 
des mottes, 6 beyſeit raͤumet, 
il fend la terre, pfluͤget er die Erde 
qu'il a auparavant fumée, aman-\mit der Pflugſchaar, 
de fumier, 8g (die und dem Pflugeiſen, 7 
avec” le foc; die zuvor mit Wiſt 8 


& avec le colitre; 7 de la charrueſiſt geduͤnget worden z 
& y fait des fillons. 9 und macht Furchen. 9 
M 


Tum feminat 
Jemen, 10 
& inoccat ocea. II 


Meſſor 12 m.3. 
metit 
maturas frtiger 
falce mejlorta, 13 
colligit 
manipulos, 14 
& colligat 
mergites. 15 


Tritor, 16 m. g. 
in area horrei, 17 
triturat frumentum 


Potym < Sicie 

nasienie, ro 

i zawloczy brona. 

(11 

Zeńca, 12 

¿nie 

doftate zboże 

Sierpem, 13 

zgromadza, 

garści, 14 

i wiąże 

fnopy, 15 
Mfocek, 16 


na gumnie, 17 
mfoci zboże 


Jagello, (tribula) 18 cepami, 18 


jactat 
ventilabro, 19 
atque ita, 

cum paloa, f. t. 
elt feparáta, 


& ſtramen, 20 n.3. 


. 5 | 
congerit in /йссоу. 


(21 
Fenifeca 22 m. 1. 
in prato 
facit fenum 
défecaus' gramen 


falee fœnarià, 23 
corraditque 

raftro, 24 
compónit acervos 26 


furca, 25 

& convehit 
zebibus, 27 
in /mntle) 28 


wieie 

wiciaczką, (fzuslą) 

i tak (19 

gdy pleva 

na ftrone odeydzie à 

(słoma 

się oddzieli, 20 

Íypie, zbiera w mie 
(chy. 21 

Kosiarz, 22 

na Тасе 

czyni śiano (kofząc) 

/podćimaiąc trawą 


kofg trawna, 23 

i zgrabia 

lgrabiami, 24 

czyni (układa) w ko- 
(py, 26 

sienemi widłami, 25 

Ji wo£i 

farami, 27 

do śienika, 28 


occa, f. 1. brona. 


matutus, a, um, doftały. 

fruges, Ез. pl. zboże. 

falx, £ 3. mesloria, f. e. 
.Sierp 


manipulus, m. 2. garść, 


merges, Ё 3, snop. 


ara, f. 1.-gumno. 

horreum, n. 3. fłodoła, 

frumentum, n. 2. zboże. 

flagcllam, n. 2. tribula, 
. 1. серу. 

ventilabrum, n. 2. wies 
iaczka. 


faccus, m. 2. miech, we 
rek, 
pratum, n. 2. łąka. 
foenum, n. 2. Śiano. 
defecans, o. 3. pod£ina- 
iący. 
gramen, n.9. trawa. 
falx, £ 3. foenaria, £ 1. 
kofa trawna. 
raftrum, n. 2. grabie, 
acervus, m, 2. kupa. 
furca, Ё т. ślene widły, 
vehes, et, is, Ёз. Fura. 
foenile, n. 3. sienik. 


ШҮ 
avec | 


(ur b 
ауес 
le jet 
avec 
& lo 
ep 
hb 
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Cela fait, il y feme 
la femence ío 
& traine la herfe 11 par deſſus 
. (les raies. 
Le moiſſonneur 
moiſſonne, coupe le blé, 12 
lorsqu'il eft meur; 
avec fa fäucille, 13 
Varrange par poignéos, en javelles 
(14 
& le ramafle. 
en plufieurs gerbes, 15 


Le batteur de blés 16 


Alsdann fàet er 
den Saamen, 10 
und egét ihn ein mit Egen. XY 


Der Schnitter 12 
ſchneidet (maͤhet) ab 
das zeltige Getraide 
mit der Sichel 13 
ſammlet t 
ñampeln, 14 
und bindet 
Barben. 15 


Der Dreſcher 16 


bat le froment 

fur l'aire de Ja grange 17 
avec des fleaux, 18 

le jetteen haut,en Pair, 
avec une pêle, van 19, 
& lorsqu'il, en a ainfı, 
feparć 

la, bale 

& la paile 20 


le vanne 


3 la fin. ik Fenfache, Ze met dansi 
(des Der, 21 
Le faucheur 22 
fait le foin 
au pré, dans les prairies 


auf ber Scheun⸗Tenne, 17 
dreſchet das Korn, 

mit dem Driſchel, 18 

wirfts 

mit der Wurf⸗Schauffel, 19 


wann die Spreu 
und das Stroh 20, 


Gah? ift, 


faſſet er es in Säcke. 21 


Der Mäder 22 
auf der Wieſe, 
machet Heu, 


en fiuchant Pherbe 


avec fa faux, 23 

& le ratelle 

avec le rateau, 24 
l'amoncele avec la fourche 25 


en plufieurs meules, 140746644 26 
& le charrie 
par charretées 27 


dans le, au grenier a foin. 28 


hauet das Gras 


mit der Senſe 23 ab, 
und rechet es zuſammen 
mit den Rechen, 24 
machet Schober 25 


mit der Zeugabel 26 
und fuͤhrets ein 

mit Fudern, 27 

auf УА Seu, Boden. 28 


Agrorum m. 2, Uprawa roli, 

(cultus m. 4. agricul- 
(ura f. 1.) (wolres, f. 5, rzecz. 

& res f. 5. pecuaria à bydlne gospodarft- antiquiffimus, a, um, {ta 


erat antiquiſſimis  |byłood dawnych rodawny. 


temporibus czafow tempus, п, 3. czas, 
Regum & Heroum; Krolow iBobatyrow; Rex, m 3. Krol. 
hodie elt tantum ` dais ieft tylko Heros, m.3. Bohatyr. 
infimz plebis naynizſaego gminu infimus, a, um, nayniżfzy, 
eura. f. z. witaraniu, plebs, £ 2, gmin. 
Bubńlcus 1 m. 2. | Skotasz, (paftu- 
(cha) 1 
vacat armenta ztrębuie bydło 3 armentum, n. 2. bydło, 
e bovilibus 3 z obor; 3 bovile, n. 3. obor. 
buccina (cornu) 4 trąba rogową 4 |buccina, f. т. cornu, п. 4. 
& ducit fi pedzi, (żenie) ie trąba, rog. 


Zaflum, Ina pafza. 


Оро, 


). 


Gd 


Efa, Cap. LX. v. rr. 
Sicut paflor gregem fuum pafcet: in brachio fuo congre- 
gabit agnos, & in finum fuum levabit, fœtas ipfe portabit. 


läko päfterz trzodę foie paść bediie, domaręcza fwego 
zgromädzi baranki, i na Tonie {wym piaftowäë іе będźie, 
а kotne zwolna poprowadzi. { 


I! райга fon troupeau comme un berger, il aflemblera 
les agneaux entre fes bras, & les levera en fon fein: Il me- 
пег tout doucement celles qui alaitent. 


Er wird feine Heerde weiden wie ein Hirte: mit ſeinem 


Arm wird Er die Lammer ſammlen, und wird ſie in ſeinem 
Schoos aufheben, und die fruchtbare wird Er ſelbſt tragen. 


— а — — 


L'Art de gouverneur le Die Vieh⸗Zucht. 
bétail. 
Les Rois, & les plus grands! Der Feldbau 
(Heros 
s’addonnoient autrefois und die Vieh⸗Zucht 
au labourage des champs, waren vor uralten Zeiten 
& à l'emploi de garder & defder Rönige und Helden, 
(nourrir, le betail:| - 
au lien qu'il ny a plus à preſentſheutiges Tags iſts allein 
que la populace, Les paifans des niedrigſten Pöbels 


qui sen méme. Angelegenheit. 

Le vacher r Š Der RUD:girte 1 
appelle, z/Jëmble le bétail 2 blaͤſet das Vieh 
hors des étables, 3 laus den Ställen 3 
de fon cornet, 4 ў mit dem Rühhorn 4 
& le mene und fuͤhret es 


райте, P auf bie Weide: 


Opilio т. 3. (Pa- 
(for m. 30 5 

pafeit gzelrem, 6 
inftruëtus f/2ula, 7 


& perü, 8 

ut & pedo, 9 

habens ſecum 
. moloffum, 10 


` qui munitus eft 


contra Zupos 
millo. 11 


Suer 12 
faginantur 
ex aqualiculo bara. 


Fillica 13 f. 1. 


mulget 

ubera хасса 14. 
ad prefepe 15 
ſuper múltra; 16 


& facit 

in vafe butyraceo 17 
butyrum 

e flore lalis ; 

& e coagula 

cafeos. 18 


Ovibus 


detondetur Zara, 19 


(GW 
ex qua conficiuntür 
varia: veftes, 


Owcarz, 5 | 


pasie trzodę, 6 
opatrzony pifzezal. 
(ką, 7 

i tobołą, 8 

iako i maczugą, 9 

maiąc fobą 

pla owczarfkiego, 
(brytana) Io 

ktory obwarowany 


pezećiw wilkom, 
kolącą obrączą. II 


Świnie, 12 
karmią 
z. koryta swinfkiego. 


Włodarka, 13 
(dworka) 
doi 
wymiona krowie 14, 
przy żłobie, 15 
nad (Корсет; 16, 


i czyni, 

w masiniey, 17 
masło, 

z. fmietany; 

i z śladłego mleka, 
fery. 18 


Z Owiec, 
firzyga weine, 19 


2 ktorey robia, 
rozliczne ſaaty. 


grex, mi 3. trzoda. 
inftru&tus, a, um, opatrzo- 
пу. 

бша, Ё т. pifzezalka, 
pera, f. т. toboła. 
‚pedum, n. 2, maczuga. 
moloffus, m, 2. brytan, 
pies. owczarfki. 
munitus; a, um, obwaro- 
wany. 

lupus, m. 2, wilk. 
millus; m, 2. et, umy 
obrącz. 

fus, e. 3. swinia. 


aquaticulus, n. 2. korito; 
hara, Ёт, swinnik, (Kar- 
mnik,) 


uber, n. 3. wymiono (eye.) 
vacca, f I. krowa. 
prefepe, n-3. ор, 
mulétra, f. r. fkopeć, 
(doyny ftatek) 
vas, n.3. butyraceum, n. 
c. masłnica. 

butyrum, п. 2. masto. 
fos, m. 3. latis, n. 3. 
fmietana. 

congulum, n.2. z śiadanie. 
lcafeus, m. 2. fer. 

ovis, Ё 3. owce, 


varius, a, um, rozliezny, 
veltis, f. 3. Саба. 


XLVII. 


Le 


repait 
en he 


il por 
& la! 
{елап 
lemi 


Le berger 5 


repait fon trouppeau; 6 


en ſe divertiſſant de tems en tems 
(ауес fa flüte, cornemufe 7 


il perte fa panetitre 8 
& fa houlette; 9 
tenant auprès de lui 
le niin, 10 


armé 


d'un collier, Yt 


qui le garentit des attaques des mit dem ſtachlichten als bande. 
š (loups. 


Les coshons s'engraifTent 12 
à Fauge qui eft dans le toit 


(cochons, 


La fermitre 13 


trait, tire łe lait 

du pis de la vache 14 

dans le feau à lait, 16 
auprès de la mangeoire; 15 


elle Fait, bat 

le beurre 

dans la baratte 17 
de la crome du lait; 
& du fromage, 18 
du lait caillé. 


L'on tond la leine 19 
aux brebis, 


dont fe font 
diverfes fortes d'habits, 


X (187) ж 


Der Schäfer 5 


weidet die Heerde 6 

ift verſchen mit der Sackpfei⸗ 
! (fen 7 

und Hirtentaſche, 8 

wie auch mit dem Hirtenſtab, 9 

hat bey ſich 

den Rüden, (Schaafhund) ro 


welcher bewaffnet iſt 


wider die Wölfe 


(11 
Die Schweine 12 
Ymerden gemaͤſtet aus dem Trog 
(des Schweinſtalls. 


Die Mayerin 13 (Bäuerin) 


melcket 

die Eyter der Buh, 14 

an der Krippen, 15 

uͤber dem Mielckſchaff; (oder 
(Melckkübel) 16 

und machet 

im Butterfaß 17 

Butter 

aus bem Milchram; 

und aus der Laab 

Raje. 18 


Din Schaafen 
wird die Wolle 19 abgeſchoren, 


aus welcher allerley 
Kleider gemacht werden. 
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XLVII. 


Mellificium. Miodu robienie. 


>= 


Apes Pfzczoly apis, f. 3. pfzczofa: 
emittunt examen, Т |się roig, I examen, n. g. roi, 
(n. 3. 
adduntque illi i przydawaig 
Ducem. (Regem.) aiRoiowy, Krola, 2 Dux, e. g. Wodz. 
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XLVI. 


Buch der Richter, Cap. XIV. v. 8, 
Samfon dedinavit, ut videret cadaver 
leonis: & ecce examen apum in ore (ca- 
davere) erat, ac favus mellis. 


Samfon powrociwfzy sie po Kilku dni; 
aby ig poiął, zftąpił, aby oglądał on 
ścierw Lwi, oto roy pfzczoł (był) w 
ścierwie Lwim, i miod. 

Samfon fe détourna du chemin pour 
voir la charogne du lion: & voici un ef- 
fain de moûches à miel dans ła charogne 
du lion, & du miel. 


Simſon trat aus dem Wege, daß er das 
Aas des Loͤwens befahe: und fiehe, da war 
ein Bienenſchwarm in dem Mund des Loͤ⸗ 
wens, und Honig. 


Le Preparation du miel. Der Honig⸗Bau. 


Les abeilles, »zoAches à miel Die Bienen 
eſſaiment, fonz un ejlaim, ſchwärmen, I 
^t 


& y établiffent und geben dem Schwarm 
un Capitaine, (Roi.) 2 einen Weiſer, (Bönig 2 
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Examen illud, Roi tenże 
cum abitum mine-jgdy ma odlecieć 
(tur, NO 
revocatur wraca sie on le 
tinnitu na brzęk š tinnitus, m,4. brźęk. par le 
vafis dnet, 3 miednice 3 vas, п. 3. æneum, n. 2. qun | 
miedniczny ſtatek. 


Sip 
gelt en 


& inclńditur i zawiera się ќо 


novo dluedri, 4 |у nowy ul. 4 novus, a, ит, nowy. dans u 
alveare, n. 3. ul. 


Struunt Buduia Ce 

fexangulares eeZ/u- fzese graniafte prze- fexangularis, с, 2. e, n. 3. des o 
(las, 5 (grodki, 5 fześć graniafty, 

complentque eas |і napeliiaią ie cellula, £ 1. przegrodek. Ain 


melligine, fokiem melligo, f. 3. fok, de mi 
& faciunt favor, 6 |і czynią plaſtry, 6 kavus, m. 3. plaftr, fufz & fon 
e quibus 2 ktorych plzezelny. dont 
mel 7*n.3. ші, miod, 7 płynie. coule 


Crates, Wolzezyni, Crates, f. 3. wofzczyna. 
ignis, m. 3, ogień. 
igne liquatæ, ogniem rozpufzczo: liquatus, a, um, rofto- 
` (ne piony. ў 
4beunt in ceram. 8 W wolk się obracaia, cera, F. 1. wofk. 


(gl 
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R 191), Mes 


— 


Si par hazard cet effaim 
seft envolé ailleurs, 


on le rapelle 
par le tintamarre, le bruit 
d'un pafin, d’airain, 3 


& on le renferme enfuite 


Derfelbige, 


wann er wegfliegen, oder dutch: 
(gehen will, 


wird zuruͤcke gebracht 
mit dem Klang 
eines Beckens, 3 


und wird gefaſſet 


dans une ruche toute neuve. 4 Jin einen neuen Stock, 4 


C'eft là où elles bätiflent 


Gie bauen 


des cellules à fix coins, 5 besca-|fechsecigte Sellen, 5 


& les rempliffent 

de miel nouveau, 

& Font des raions, G 
dont 

coule le miel, 7 


Les cellules, des qu'on 


les à fait fondre au feu, 


und füllen dieſelben 

mit Sonigfeim, 

und machen Zonigkuchen, € 

aus welchen 

das бод 7 fließet. 
Die Gewercke, 


am Feuer geſchmelzet 


fe changent, réduifent en cire. 8|twerden zu Wachs. 8 


тш 
[0 1 
fy 


In Mała 1 | We młynie, 1 Imola fr. młyn. 


currit Zapis 2 m. 3.|biega kamień, 2 | 


fuper Zapidem, з па kamieniu, 3 
qircumagente rara, 4ikolem obracany, irota, É 1. koto, 
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XLVIII. 
Im s Buch Mof Cap. XXIV. v. б, 


Non accipies loco pignoris inferiorem 
& ſuperiorem molam: quia animam 
ſuam oppofuit (oppignoravit) tibi. 


Niktnie weźmie w zaftawie z wierzch- 
nego i fpodniego Kamienia mlynſkiego: 
bo takow y Ciakowy) dufze brał w za: 
ftawie. 


On ne prendra point pour gage les 
deux meules, à favoir celle d'en bas Ar 
celle d'en haut, parce qu'on prendroit 
|en gage la vie de fon prochain. 


Du ſolt den unterſten und oberſten Muͤhl⸗ 
ſtein nicht zu Pfande nehmen, denn er hat 
dir ſeine Seele verſetzt. 


L Art de moudre, Das Muͤhlwerck. 
Au moulin, 1 In der üble 1 
la meule de deſſus 2 lanft ein Stein 3 
tourne fur celle de deffous, 3 “auf einem Stein, 2 


| étant рош е par la force En la durch ein umtreibendes Жаб, 4 
(roue, 4 


& conterit 
per infundibulum, 5 
(n. 2, 


infufa grana, 


| zćiera, 
przez kofz 


|zafute ziarna, 
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infundibulum, n. 2. del 


mlynfki. 
infufus, a, um, zafuty, 


feparátque fhrfu- li oddziela 'otreby,- 6 Furfar, m. 3. otręby. 


(rem, 6 
decidentem 
in ciſtan, 7 
a farina УО; 
elabente 


per exeujlorium. 8 
{ An. 3. 


Talis Mola 
primum fuit 
miała ob e 9 


(£. 1. 

deinde 

mola jumentaria; 

(то £1. 
porro mola aqua: 
(rica, 11 f. I. 
& mola f. I. navalis; 
(12 f. 3. 

tandem 
moča alata (pnevma: 
sica. 13 £ r, 


|ktore fpadaią 


|do fkrzynie, 7 
od maki, 


|przepadaiącey 


przez pytel. & 


Taki młyn 
był naprzod 
młyn ręczny; 9 


potym 
młyn końfki; 10 


znowu młyn wo- 
(dny; 11 

i młyn okrętowy; | 
(12 


na oftatek 
młyn wietrzny, (wie- 


(trak) 13 


decidens, 0.3. fpadaiacy; 


cifta, f. 1. fkrzynia. 
farina, £ 1. mąka. 


pollen, n. 3. & is, m. % | 


mąka, 


excuſſorium, n. 2. pytel. 


talis, с. 3. e, n. 3: taki, 


rt 
les gra 
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`& elle moud und mahlet (zermalmet) 
les grains, qu'on engrène die durch den Trichter, 5 


par la tremie; 5 ſaufgeſchuttete Körner, 
& fépare le fon 6 und ſcheidet bie Kleyen, б 


qui tombe fo da in den Kaften 

dans la huche, 7 fo da in den Kaften 7 fallen, 
d'avee la farine (fleur de farine) und bem Meel, E 
qui paffe das durch 


par le 8 bluteau. den Beutel 8 ſtaͤubet. 


Le premier Eine ſolche Mübl 
de tous les moulins iſt erſtlich geweſen 
fut le moulin à bras, 9 die Handmühl; 9 


enluite celui darnach 
à chevaux; ro bie Roßmuhl; xo 


auquel fucceda le moulin à| ferner bie Waſſermühl, 11 
(eau, 11 
& celui 12 à bateau und Schiffmühl; 12 


enfin endlich 
le moulin à vent. 12 die Windmühl. 13 
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XLIX. 


Panificium. Piekarftwo. 


NE 


Pifior x m. 3. Piekarz, I | 
cernit farinam besi make, farina, Fr. maka, 
cribro pollinario, 2 
fito mączne. 
& indit | 
matira; 3 


i fypie, 
do dzieiy; 3 тага, f. 1. dźieża. 


{еш mącznym, 2 eribrum pollinarium, n. 2. 


0 
quente 
donee 


W 
od pi 
айу 
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XLIX. 


Hoſea, Cap. VII. v. 4. 


| Omnes adulterantes, quafi clibanus fuccenfus a co- 
quente: quievit paululum., civitas, a. commillione fermenti, 
| donec fermentaret totum.. 


Wfzyfcy: zgoła: cudzołozą; (fa): iako. piec rozpalony 
| od: piekarza (ktory), przefława. czuć, gdy zaczyni байо, 
ażby: ukisialo.. | 


. Enx:tous.commettent: adultere, étant: embrafés, com- 
me un four chauffé par le fournier (boulanger) quand il a 
celle  d'éveillér, après que la. pâte. eft, pétrie, jusqu'à ce 
qu'elle foit. levée. 


Sie find: alleſamt Ehebrecher,, fie: find; wie ein 
Back⸗Ofen, den der Becker heiet: die Stadt hielt 
ein wenig ſtille, daß fie mit dem Gauer- Teig 
| nicht vermenget ward, bis endlich alles iſt durchge⸗ 
ſaͤuert worden. 


La Boulangerie. Das Brodbacken. 


Le boulanger, fournier, I Der Becker 1 
pale, zamife la farine beutelt das Mehl 
par le fas, 2 tamis mit dem Mehlſieb, Raiter) 2 


& Pagence und ſchuͤttet es 
dans la huche, Je pairrin; 3 lin den Backtrog; 3 
1 N 
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; | 


tunc affundit 
aquam, 
facit aſſam, 4 
depfitque cam 


potym przylewa 
wody 
czyni бїайо, 4 
i rozeżynia ie 


aqua, Ё т. woda. 


& en 
de l'e 


maſſa, f. r. Ciaſto, bryła | iiid 


Jbarha lignea; $ |kopyscią, 5 drewnia- рафа lignea, € 1. ko- 


dein format 
panes, 6 
placentas, 7 
Jimilas, 8 
Jpiras, 9 &c. 


Poft impónit 


pale, Yo 
& ingerit 
| forno 11 


per prefurniumt 12 


fed prius 
eruit 
#uütabnlo 13 


ignem & carbönes, 

quos infra cóngerit. 
(14 

Et fie 

panis pinfitur, 

habens extra 

srufłam, 15 

& intus vice, 16 


(ną 
potym robi 
chleb, 6 
kołacze, 7 
jzemle, 8 
obarzanki. 9 


Toż dopiero, kla- 
(dźie ie 
na łopatę, 10 
i wizadza, 
do pieca chlebowe- 
(go, 11 


przez czeluśćie; 12 


ale przod 
wygarnia 
kosiorem (робїо- 
(kiem) 13 
ogień i węgle, 
ktore nadof do kupy 
(zgarnia. 14 
I tak 
się chleb. piecze 
ktory powierzchu 


Je wnątrz krufzyne. 


fkore, 15 (ma 
(16. 


pyść, drewniana, 


panis, m. 3. chleb. 
placenta, f. 1. kofącz, 
fimilia, E X. zemla. 
fpira, f. 1. obarzanek.. 


pala, f. 1. łopata. 


furnus, m. 2. piec chlebo- 
wy. 
prafurnińm, czeluść. 


rutabulum, n. 2. kośior. 


ignis, m. 3. ogień, 
carbo, m. 3. wegiel. 


erufta, f. т. fkora, 
mica, Lt. krufzyns. 


| ds pi 


Їй 
Mu 


pr 
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de pe 
de cra 
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& en y verfant deflus KE 


dé l'eau 

il la détrempe, & en fait une pât 
al la pêtrit 

avec une efpatule de bois; 5 


après cela il en fait, forme 
des pains, 6 
des gâteaux, 7 
de petits pains blancs, 8 
de craquelins, 9 б, 


Cela fait, il les met 


! 
fur le bout: de la pêle, 10 
& les enfourne 
par l'embouchure 12 


du four: 11 

mais avant que d'enfourner 
il racle, 
avec de’rable, fourgon, 13 


la braife, & les charbons, 


qu'il ramaſſe au bas du four. 14 die er unt 


Celt ainfi 
que Pon fait, cuit le pain, 
qui a par dehors 
la croute, 15 
& par dedans la mie. 16 


Alsdann gießet er 
Waſſer zu, 
e, macht einen Taig, 4 
und knetet ihn 
mit dem Rnetſcheid; 5 


darnach formet er 
rod, 6 
Kuchen, 7 
Semmeln, 8 
Bretzeln, 9 u. d. g. 


Nach dieſem legt er fie 
auf die Backſchaufel, ro 
und ſchießet fie 
in den Backofen її 
durch das Gfenloch; 12 ' 


doch zuvor 


ſſcharret er heraus 


mit der Ofenkrücke 13 


das Feuer und die Kohlen, 
en zuſammen wirft, 14 


Und alſo 
wird Brod gebacken, 
welches außen hat 
eine Kinde, 15 


und innen die Broſam. 16 
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L, 
Łowienie ryb. 


Pifeator Y m. 3. 


` Captat pifces s 
five in /zzore, 
bamo, 2 
qui ab arundine 


filo pendet, 
& cui inhæret 
efta; f. 1. 


five funda, 
que 
pendens pórtica, A 
eque immittitur; 


five in Cyma, 5 
zeti ў 6 

five жай, 7 
que per пет 
demergitur, 


łowi ryby- 

albo w ieziorze 

wędą, 2 

ktora zwednego 
(pręta 

na nici wiśi 

i na ktorym zacha- 
(czonaj 

ponęta; 

albo wiendierzem 3 

ktory 

wifząc na zerdźe, 

|w wode sig wpu- 

(fzcza; 


siecią; 6 
| abo matnią 7 


albo wezofnie, 5 


pifcis, m. 3. ryba. 

littus, n. 3. brzeg, 

hamus, m.2, węda. 

arundo, f. 3, wedzifko, 
(pret) 

filum, n. 3. nic. 


funda, f. x. więćierz, 


4jpertica, Б т, zerdź. 


aqua, £ 1. woda. 
qua, 


cymba, Ё 1. czołń, 
rete, n, 3. Sieć, 
nalla, Ё т. matnia. 


iktorą. przez noc, 
zarzucaia, 


nox, Ё 3. noc. 


Ma 
mum, 
Conf 
Eb 
zuciig 
nędze 
łniane 

Les 
ДЕ 
eux, 
ИИ 
Dir 
И 
ШЙ 
ШҮ 


— 


Le 

prend, 
foit al 
à han 
qui pe 
de lay 


au bor 
l'amor 


(ion) 3 


L. 
# fa, Cap. XIX. v. 8. 9. 
Merebunt pifcatores, & lugebunt omnes, mittentes in flumen ha- 
tanum, & expandentes rete "füper faciem ` aquarum, emarcefcent, 
Confundentur, qui operabantur linum, plecteptes & texentes fubtilia. 

I beda sie fmęćjć rybitwi, i żalosni będą w fzyfcy, ktorzy zar- 
zucaią do rzeki wędę: a ktory rozćiągalą sieci pe wodzie, do 
nędze przyidą. Także zawłtydzą się Ci, ktorzy tkaią, rzeczy 
iniane, i (ubtyłne, i ktorzy. Сакі robią. 

Les pêcheurs gémiront; & tous ceux, gui jettent Phamegon dans 
la riviere, meneront Mem & ceux, qui. étendent les; filets. fur les. 
eaux, languiront. Ceus, qui travaillent le lin, & le fn crepon, 
feront confus, & ceux, qui tiffent de fins outrages: 

Die Fiſcher werden trauren, und alle die, fo den Angel in den 
Fluß werfen, werden klagen; und die, ſo Netze ausbreiten aufs 
Waſſer, werden betruͤbt ſeyn. Es werden mit Schanden beſtehen, 
ма mit Flachs umgehen, unb feine Dinge daraus flechten (weben. ) 

SE 


La Рёсһе. Die Fiſcherey. 
Le pêcheur, 1 Der Fiſcher 1 
prend, attrape des poiſſons: (рев Siſche: 
foit aux, fur Les rivages, entweder am Ufer, 
à l'hameçon, 2 mit der Angel, 2 
qui pend à la ligne welche von der Angelrute 


de la verge, bâton, am Faden herabhaͤnget, 

au bout de la quelle il attache fund an welcher : 

l'amorce ; bie Speiſe, oder das Köder 

klebt; 
foit avec l'épervier à pêcher, 3! oder mit dem Hamen 3 

P'enfoncant welcher 

dans l'eau hangend an der Stange 4 

pendu au bout d'une perche; 4 ins Waſſer gelaſſen wird z 


on bien au filets, 5 avec des oder auf dem Kahn, $ 
en bateau, 6 (tramails mit dem Netze, Goo 6 
ou enfin à la naſſe 7 ober mit ber Reußen, 7 
qu'il tend, porge welche uͤber Nacht 
de nuit. eingeſencket wird. 
N 5 Jerem., 


Aucupium. Ptafznićtwo. 


Auceps Y m, 2. Ptafznik v 


exſtruit fporzadza, (wyfta- 
aream, 2 gaik 2 (wia)larea, £ 1. gaik: 
fuperftrnit illi zaſtawia, 
rete aucupatorium, 3 Siec ptalza, 3 rete, n. 3. aucupatorium, 
obfipat pofypuię n. 2. śieć ptafza. 
efcam, 4 nete (&iarno) A efca, f. 1. neta, pokarm. 
&, abdens fe i ichroniwizy się 
in Zatibulum, 5 do budy, š latibulum, n. 2, buda. 
állicit ques, przyludza (wabi) javis, £ 3. ptak. 

ptaki, 
cantu син Swiergotaniem wa- cantus, m. 4. fpiewanie. 


bnych ptakow;lillex, с. 3. wabny ptak, ` 
qui 


3k (205) w 


LL 


Jerem, Cap. V. v. 26. 
Inventi funt in populo meo impii, infidiantes quafi aucu- 
pes, laqueos ponentes, & pedicas ad capiendos viros. Sicut 
decipula plena avibus, fic domus éorum plene dolo. 


Bo sie znayduig w ludu moim niezboznicy; (ktorzy) 
czyhaig iako (łowcy,) rozćiągaią sieci, zaflawiaig sidła, a 
łapaią ludzie: Jako klatka pełna ptaków, tak domy ich 
pełne fa zdrady: przetoZ się wzmogli i zbogacili. 


Parmi mon peuple il s'eft trouvé des méchans, aguet- 
tant, comme celui, qui tend des lags: ils pofent un trebu- 
chet pour y prendre les hommes. Comme eft la cage rem- 
plie doifeaux, ainfi leurs maifons font remplies de fraude. 


Man findet unter meinem Volk Gottloſe, die den eua 
ten fiellen, und Fallen zurichten, fie zu fahen; wie die 
Vogler thun mit Kloben: und ihre Haͤuſer ſind voller 
Tuͤcke, wie ein Vogelbauer voller Lock Voͤgel ift. 


L' Oiſellerie. Der Vogelfang. 
L'oifeleur, 1 Der Dogelfieller т 

dreſſe, prepare richtet 

{оп aire, 2 einen Lockheerd, 2 

Репуігоппе, ceint [tat darauf 

de fes filets 3 das Vogelgarn, 2 

& y parfeme ſtreuet 

des grains, appas 4 die Atz, (koͤrnet) 4 

& fe tenant caché aux aguets, und, indem er fi) 

dans un recoin de fa hute, 5 lin die Sütte, 5 verblrget, 

il attire les pauvres oifeaus, ot locket er die Vogel, 
(fillons 

à la pipée, par le chant des ap-|mit dem Gefang der Zodvógel, 
(peaux, 


qui partim ktorzy częścią 


in area currunt, 6 na gumienku bie- 
gaia, б 


partim częścią 
caveæ 7 wklatkach, 7 


inclafi-funt:: 
atque ita 


obruit ogarnia 
reti siatką 
transvolantes. Ë. 
aves;, 


um 
fe ad eſcam demit- na pokarm, padaią 
mont) 


albo ſtawia 
sidta, 8 
na ktorych 
się zawielzaig 
i zadawiaią ; 


aut tendit 
zendiculas 8 
qnibus. feipfas 
fufpendunt 
& ſuffocant; 


albo. wyfławiaią 
lepowe rozgi 9 

na folzkach. tow- 
(czyh, 10, 


aut expónit 
wifcatos, calamos: ©) 
amati, 10, 


quibus, na ktorych, 

4 infident, si 

implicant wiklą 

pennas, pierze, ^ 
ut nequeant Ze nie mogą , 
avoláre, ulecicé 

& décidunt in ter- zfpadaig na: £ic- 


(хат; 
aut captat 
pertica, II 
vel decipula, 12 


abo ie łowi 
żerdką, 11 
Jabo łapaczką, (krot: 
(Kz.) 12| 


(mie; 


arca, Ё 1. gumin. 


cavea; f. I. klatka. 


rete, n. 3. Siatka, 


tendicula, f. 1. $idfo,, 


wifcatus calamus, m. 4.. 
lepowarozga. 


ста, 
penna, f. 1. pioro. 
terra; f. 1. Ziemia, 


|pertica, f. f. żerdź, 


ames, m. 3. fofzka Tow: 


„decipula, Ё 1. fapaczka. 


dont 
COUEO! 


d'autr 
font e 
dans d 
& de 
il em! 
| dans 
les oi 
qui y 
lors q 
allech 


o 
des la 

ШЕ 
| & get 
deux | 

du 


И 
ala pe 
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dont les uns welche theils 

couront, colerent, wultigent ca & auf dem Seerd laufen, (Dore 

(Ia par l'aire, 66 (geher) 6 

d'autres theils ; 

font enfermés, im Refihe 7 

dans des cages; 7 eingeſchloſſen ſind: 

& de cette maniere und alſo 

il embaraffe, enveloppe überfallet er 

dans fes filets ; mit dem Garn 

les oiſeaux die vorbeyfliegenden 

qui y volent au travers, |Dogel, 

lors qu'ils fe jettent à terre indem 

allechés par l'amorce; fie auf die Atz fallen: 


ou bien il leur tend oder er leget 
des lacs, Zacets 8 Р Schlingen, (die Schnait,) 8 
auxquels ils fe pendent, in welchen fie ſelber 
& s'étranglent, eżoii/ffent fich erhenken 
deux mêmes: und erwuͤrgen; 


ou bien il arrange, fiche oder, er ſtecket 
quantité de gluaux, 9 Leimruthen 9 
à la perche d'oifeleur, ТО auf die Leimſtange, 10 


ой auf welche 
s'ils s'y perchent, tant foit peu [ann fie fiken, 
ilsis'engluent fie die Sedern 
les pattes, les plumes & les ailesſverwickeln, 
de forte qu'ils ne fauroient daß fie nicht koͤnnen 
s'en defaire, débáraffer, s’ervoler|davon fliegen, 

& tombent, / Zaiffent tomber d und fallen zur Erden; 
| {terre, & font pris a la main: 

il en prend, attrappe aufi oder, er faͤngt fie 

Ala perche, 11 mit dem Kloben, 11 
K fouvent au trebuchet, 12 oder wit bem Maiſenſchlag. ze 


Й 


Im 
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"LE 


„ Venatus. Mysliftwo. 


pes 
ART 
INS 


< 


2 
* IR 
REES 


e 
b 


| J 
Lm — — 

me Y) 2 
A E 


Venator 1 m. 3]  Æowczy, (mysti- 
(wieć, I 
venätur feras, łowi źwierże, fera, f. T, źwietń, 
dum Dua gdy las fylva, f. 1. las, 
cingit caffihus,, 3 ` Jobltawia Siećiami, 2 caflis, m, 3. Себ, 
qui tenduntur ktore ſtawiaig 
fuper fares (Jarci/-na {ой Касі 3 | 
(las) 3 


varus, m. 2. furcilla, f. t. 
fofaka. < 
Canis 


* (107) ж 


LIL 
Im 1 Buch Mof. Cap. XXVII. o; 5. 


Effau egreſſus eft foras in agrum, ut 
venatu ferinam apprehenderet, & af 
ferret. " 


Ezaw wyfżedł na pole aby ułowił 
zwierzyne i przyniosł (Qycowi fwemu.) 


Efau sen alla aux champs, pour pren- 
dre de la venaifon, & l'apporter (à fon 


pere.) 


` Gfau gieng hin aufs Feld, daß er ein 
Wildpret jagete, und (feinem Vater) 


heimbraͤchte. 


La Chaffe, Die Jagd. 
Le chaffeur, t Der Jäger x 


A chalfe aux bêtes ſauvages; jaget das Wild, 

en environnant le bois, Zes foret; indem er den Wald 

de tes filets, tolles panneaux 2 uniſtellet mit Garnen 2 
tendus, déplotés welche aufgeſtellt werden 
fur des pieux fourchus. 3 mit Garnſtangen. 3 
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4 


Canis fagax A 
feras véltigat, 
aut indagat 
odoratu ; 
vértagus 5 m. 2 
perfequitur eas. 


Lupus m, 2. 
incidit 
in foveam; 9 
Ceruus m. 2. fugiens, 

(7 9.3. 

incidit 
in plagas. 

Aper 8 m. 2. 


transverberätur 
venabulà. 9 


Urfus.xo m. 2. 
mordétur 


; ; 
a canibus, 


& tünditur 
clava. 11 


Si quid ¿ffugit, 
evádit, 12 


ut hie Lepus, m. 3. 


& Vulpes. "i 


Wyzel, 4 
wierza Slakuie, 
albo z wietrza 
wechem: 
chart, 5 
goni, 


Wilk, 
wpada,- 
do dołu, 9, 
jeleń uciekając, 


wpada 
w śieć. 

Dźik, 8 
przebity bywa, 
ofzczepem, 9 


Niedzwiedź 10 
kazany 
od plow 


i tluczony 
pałką, 11 


Co przebędzie 
uchodzi, 12 
iako to, zaiąc, 

i Шака, 


db REM 
canis, c, 3. fagax, o. 3. 


wyzet, 
odoratus, m. 4. wącha: 
nie. 


r 


fovea, f, I. dol. 


venabulum, n. 2. ofzezep, 


canis, e. 5. pies. 


clava, f. r. pałka. 


Le 
fuità 
ou bie 
en flai 
le levr 
les ро 


Le 
tombe 
dans a 
le cerf 
doune, 
dans le 


Le | 
et per 
de Тер 


Le 
morda 
l'ours, 
que l'o 
à coups 


Sily 
elle sé 


Comme 
ашп 
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x 
Le limier 4 
fuit à la trace, piffe, les bétes fau- 
ou bien il les épie, vages, 
en flairant ; & les degite, fair /e- 
le levrier 5 (Ger; 
les pourfuit, atteint attrappe. 


Le loup 
tombe (par mégarde) 
dans la fofle à loups; 6 
le cerf 7 penfant s'enfuir 
donne, ef? pris 
dans les filets, zoż/es tendues, 


Le fanglier 8 
eſt percé de part en part 
de l'épieu de chafleur, 9 


Les chiens 
mordent 
| l'ours, 10 
que l'on affomme 
à coups de mallue, rr 


S'il y a quelque bête qui райе 
(au travers des filets, 

elle s'échape, s'évade 12 
comme vous voie? faire ici au lie- 
& au rufé renard, (vre, 


Der Spürhund (Stauber) z 
fpùrt das Wild aus, 
oder ſtaͤubert es aus 
mit dem Geruch: 
der Windhund 5 
verfolgt es. ] 


N 


Der Wolf 
faͤllt 


ins Netze. 


Der Eber 8 
wird gefället 
mit bem Jägerſpieß. 9 


Der Bär 10 
wird gebiſſen 
von den Funden, 
und geſchmiſſen 
mit der Keule. ra 


Was durchgehet, 
das entwiſcht, 12 


wie hier der Haaſe 
und der Fuchs. 


Lanio x m. g. 
matat ` 
pécudem altilem, 2 
(macilenta 3 
non funt vefte) 


profternit 

clava, 4 

vel jügulat 
elnaculo, 5 
excöriat,(deglübit,)6 


Rzeźnik, X 
biie 


bydło karmne, 2 


> [pecus, Ё r. altilis, o. 5. 
bydło karmne. 
(chude, 3 macilentus, a, um, chudy, 
піс godzi się do ie-|vefcus, a, um, iedzgcy. 
(dzehia) 2 
obala 
obuchem, 4 
albo dorzyna 
nożem rzeźniczem, 5|clumaculum, n, 2. no£ rze 


clava, f. 1, obuch. 


ze fkory łupi, zniczy. 


diffecat- 
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LM. 
Sprüchw. Sal. Cap. VII. v. 21.22. А d 


Irretivit eum multis fermonibus, & blanditiis labiorum 
protraxit illum: Statim eam fequitur, quafi bos ductus ad 
victimam (lanienam). M uL 


Lnáklonila go wich fow fwoich, a łagodnością warg 
fwoich zniewoliła go. Wnet polzedł za Hig, iako wol, gdy 
go na rzeź wiodą: а iako głupi do pęta, (ktorym) karany 
bywa. `. 

Elle Pa flechi par la force de fes douces paroles, & l'a in- 
duit par les appas (charmes) de fes levres: il s'en va après’ | 
elle incontinent, comme le bœuf qui s'en va à la tuerie, | 


Sie beſtickete ihn mit vielen Reden, und zog ihn fat ` | 
mit ihrem glatten Munde: Er folget ihr alſobald nach, wie | 
ein Ochſe, der zum Schlachtopfer, (zur Fleiſchbank) ge⸗ | 


führer wird. t | 
|: 

1 

La Boucherie, Die Fleifchband, 4 

1 

D 

Le boucher r Der Sleiſcher, Metzger) x | 
tue ſchlachtet (megelt) N 
| | la bête 2 engraiſſee, das Maſtvieh, 2 li 
dy | (car eeft un pauvre manger (das Magere 3 И \ 


|| 
| que la chair d'une bête maigre) 3 taugt nicht sum. effer) 
l 


me | avec fon coüteau de boucher, shit dem Schlachtmeſſer, 5. „JAR (e 
| üléeorche, Au abbat la peau 6 zeucht die Haut ab, 6 | 
02 > 


il Faſſomme, a£bat ſchlaͤgt es 1 | 
de fa hache, 4 mit der Keule, 4 i | i 
ou bien Pégorge oder ſticht es ab Wb 


diffecatque, 

quo fa&o carnes 

venum expónit 

in macello. 7 
Suen 8 

$labrat igne 

vel aqua fervida, 9 

& facit ‘pernas Xo 

petafones, XX 

& Juccidias; 12 
Præterea 

varia farcimina, 

falifcos, 18 

Apexahönes, 14 


tomécula, 15 


bötulos Eege 


(16 

Adeps 17 ©. 3. 

&. febum 18 n. 2. 
eliquátur. 


rozrebuie 1 
i mięfo 400 Ё. 3. mięſo. 
na przeday wykłada 


Jw jatce. 7 macellum, n. 2. jatki. 


świńię, 8 fus, c. 3. Świńia 
opala ogńiem ignis, m.3. ogień, 
albo oparza ukro- (адпа, £ 3. woda. 
,. (peu, 0 fervidus, a, um, gorący: 
i czyni fzołdry, 10 perna, f. 1. fzoldra, 


chaby, (fzynki) x petafo, m. 3. fzynka. 


i połcie; 12 fuccidia, f. I. pole. 


Nad to 


rożne kiszki, varius, a, um; różny, 
farcimen, p, 3. kiszka, 
maćki (kzsnice) |falifcus, m. 2. madiek. 


' ljatrznice (pofoczne apexabo, m.3, jatrznicas 


(kiszki) x4 
wątrobne kifzki, 15 |tomaculum, n. 2. kiszka 
wątrobna. 
kiełbafy. 16 botulus, m. 2. lucanica, 
f. 1. kielbafa. 
Sadło, 17 ч 
iloy, 19 
wylkwarzaig. 


tonte 
desa 
des. b 
des í 
des fi 


Dr 
le ñi 


Me 0213.) ir 


la dćcouppe: en pieces, und zerſtuͤckt e, 
& en met worauf er das Sleifch 
la chair, Ia viande en vente. feil bat 


fur les étaux, & aux crocs de laſauf der Sleiſchbanck. 7 


(boucherie. 7 
Le dit boucher: brule Das Schwein 8, 
les foies du porc, @ ſenget er mit Sier, 
ou bien, il le pêle, Pechaude avecſoder bruͤhet es mit heiſſem Waſ⸗ 
(de l'eau bouillante, 90 (fir, 9 


& en fait des jambons, 10 und macht Hammen, (Schul⸗ 
tern) 10 
Schincken, 1x. 


und Speckſeiten; Ta 


des gigots, Ir 


& des fićches de lard; cóżes. 12: 


Il, fait, outre. cela. Ueber das. 
toutes fortes. de boudins,, allerley: Würſte, 
des.andonilles, 12; große Würſte, 13 
des boudins de ſang, 14 Schweiß⸗(Blut⸗), Würfte, 14. 
des faucifles de foie, 15, Leberwürſte, 15, 
des fauciffes. 16, Bratwiiyfie. 16, 
On fait fondre, diffoudre: Das Schmeer 17 
le ſaindoux 17 und Unſchlit 18, 
& le fuif, 18 wird ausgeſchmeltzt, oder ausge⸗ 
(аек. 
°з zech 


X (214) X 


LIV. 
Coquinaria. ' ` Kucharftwo. 


— 


Promus condüs x| Szafarz 1 
profert m, 2 wydawa 
e pem 3 z fzpiżarni 2 
obfonia. 3 ftrawę. 3 
Ea accipit Te odbiera 
woquius, A m. 2. kucharz, 4. 
& coquit i warzy 
varia efculenta. rozmayte potrawy. 
Aves 5 Ptaki, 5 
deplumat prius, ofkubuie wprzod 
& exenterat; i wywnętrza; 
Pifees 6 Ryby, 6 
defquamat (feindit ;) oczefuie. 
& fecat; i plata; 
Quasdam carnes | Niektore mięfo 
lardo tra jectat, słoniną ſapikuie, 


penus, f. 4. & 2, m. fzpi- 
Zar fia. 
obfonium, n. 2. flrawa. 


varius, a, um, rozmayty. 
élculentum, n. 2. potrawa 
avis, f. 3. ptak. 


pifcis, m.3, ryba. 


саго, f. 3. mięfo. 
lardum, n. 2. stonina. 


Ezech. Cap. XXIV. v. Bu 

Нес dicit Dominus Deus; Pone ollam, pone, inquam, & mitte 

in eam aquam, Congere fruga eius in cam, omnem partem, bo- 
mam: femur, & armum, electa, & offibus plena, 


Tak mowi Panuiący Pan: Przyfław ten garñck ; przyfław, a 
naliy weń wody, а zebrawízy fztuki należące do niego, każdą 
fztukę dobrą, udzieć, i lopatkę naylepfzemi Kośćiami napełń go. 


Ainſi a dit le Seigneur l'Eternel: Mettez le pot au feu; Mettez 
Py, & méme y verfez de l'eau. Aflemblez y les pieces, toutes bon- 
nes pieces: la cuiffe, & l'épaule, & la rempliffez des meilleurs os. 


So ſpricht Gott der Err: Setze ein Toͤpfgen zu, fee zu, 
und geuß Waſſer darein. Thue die Stuͤcke zuſammen darein, die 
hinein ſollen, und die beſten Stuͤcke, die Lenden und Schultern, 


auserwäͤhlte Stücke, die voll Bein ſeynd. 


L'Art de faire la cuifine, Das Kochwerk, 
Le dépenfier x Der Speiſemeiſter x 
tire giebet heraus. 
de la depenfe 2 aus der Speiſekammer а 
la proyifion achetée, die Eßwaaren. 3 
Que Је cuifinier 4 Dleſelbe empfaͤht 
reçoit, prend der Roch, 
pour en cuire,appréter,affaifonner| und kochet 
plv Пеш fortes de viandes, ets. mancherley Speiſen. 
Avant que d'eventrer, vujder Die Vögel 5 
Ja volaille, Zep eifeaux, s rupft er erſtlich, 
il les plume; 
ił écaille 
les poiffons, б 
& les couppe par le milieu en und ſpaltet ет: 
(deux; 
II larde quelquefois Bon dem gleiſch 
de la yiande ſpickt er einiges, 
HA 


| PA. * (216) x 


| epeereacentri; (Jar-zatywaiac fzpikułca. 7 creacenttum, 1.2, lars 


(darii) 7 
Lépores 8 
exuit 
Tum elixat 0/7 9 
& cacabis 10 
in foco, 11 
& defpümat 
digula, 12 
Elixata 
condit aromatibus, 
que comminuit 
Piſtillo 14 
in mortario, 13 
aut terit 
radula. 15 
Quedam affat 
werubus, 16 
& automato, 17 
vel {ирег craticn- 
(am; 18 
vel frigit 
‚fartagine 19 


0 
i 


i 


Vafa coquinaria 
: (n. 2: pl. 
funt praterea: 
rutabulum, 21 n. 2. 
foculus m. 2, (ignita 
(bulum n. 2. 22 
rua, 23 f. 1. 
(in qua.eluuntur 
Catini 24 
& patinæ,) 25 
grüniceps, 26 f. 3. 
eultor inciforius, 2718 
j (m. 2. 
qualus, 28m. 2, 8 
20201.29 m. &£.3.|k 
X fcope. 30 f. 1. рії 


( 


na oghifku, rr 
warząchwią. 12 


zaprawia korzeniem 
ktore tłucze 
tłuczkiem, 14 

w moździerzu, 13 
albo. trze 

na tarce. 15 


na rożnach, 16 


kolowrotkiem 17 
albo na rośćie (kratkach) 


w panewce, 19 
fuper #répodem. 20 ina trzynogu, (denarek)20 


[a nad to 
020g (pogrzebaczka) 21 
krzesiwo, 22 


misy,) 24 
klefzcze, 26 do węgla, 


darium, n. 2. fzpi- 
Zaiące, 8 kułec. 
beymuie. (kach, 9|lepus, m. 3. zając. 
Potym obwarza wgar-lolla, f. x. garnek. 
kociołkach, 1a cacabus, m. 2. kocio- 
Tek. 
focus, m. 2. ogfiifko, 
ligula, f. . warzą- 
chwia. 
elixatus, a, um, od» 
war£ony. 
róma, д. 3. korzer 
nie. 
piltillum, п, 2. ttus 
czek. 
mortarium, п, 2, 
mozdźierz, 
radula, f. x. tarka. 
veru, n. 4. rożeń. 
fora; n. 2. ko 
łowrotek. ; 
craticula, € 1. krata 
ka. 
Kuchenne ftatki (па. баро, f. 3. pa- 
czynie)| | newka, à 
tripus, n. 3. trzyne- 
zek (denarek) 


Ízumuie 


Odwar£one 


Niektore piecze 


(18 
albo fmarzy 


fzafik, 22 


w ktorym płuczą 

catinus; m.2. mifa. 

patina, f. 1. pulmi- 
Tek, н 


pułmifki, 25 
iekącz, 27 
itko, 28 


ofz, 29 
miotła. 30 


8 (317) ze 
vermittelft der Spicknadel 37 


avec une lardoire; 7 


il écorche, dépouille 
les ievres, 8 (& autre venaifon) 
ès cela, il fait bouillir la vian- 
au Feier, r1 (de| 
dans des pots, 9 oumarmites, 10 
& l'écume 
avec l'écumoire. 12 
H a(Taifonne le bouilli 
y ajoûtant des ćpiceries, épices 
qu'il pile menu 
avec le pilon, 14 
dans le mortier, 13 (les moud;| 
(raie dans le moulinet) 
ou bien les égruge 
fur Pógrugeoire. 15 
Il rótit ап de la viande 
à la broche, 16 fur les landiers | 
& au tourne - broche, 17 


die Zaſen g 
ſtreift er ab, 
Darnach fiedet er in Töpfen 9 
und Reſſeln 10 
auf dem Heerd II 
und ſchaumet ab 
mit dem Schaumlöffel. rz 
Das geſottene 
würtzt er mit dem Gewürze, 
welches er zerftößer 
mit dem Stämpfel 14 
im Mörſer, 13 


oder reibt es 


auf dem Keibeiſen. 15 
Etliches bratet er 

an Bratſpießen, 16 

und am Bratenwender, 17 


il en grille guffi für le gril, 18 oder über dem Roſt; 18 


ou bien il la fait frire, fricafler | 
dans une poelle à frire; 19 
fur le trepié, 20 


| 
| 
| 


Voici le refte | 
de la baterie, des utenciles decui.| 
le fourgon à feu, 21 (fine: 
le rechaud, 22 


le cuveau, 23 
(où l'on relave 
les ćcuelles, 24 
& les płats; 25 
les pincettes, 26 
le couperet, 27 


Ja paffoire, 28 
la corbeille, 29 
& le balai. 30 


oder roͤſtet es 
in der Pfanne 19 
über dem Dreyfuß. 20 


Riihengeróthę 
(inb über das: 
pie Gfenkräcke, 2r 
die Glutpfanne, (Feuerzeug) 22 


die Spühlgelte, 23 
(worinnen geſpuͤhlt werden 
die tiefe 24 

und flache Schüſſeln 25) 
die Seuerzange, 26 

das Hackmeſſer, 27 


der Durchſchlag (Seiher) 28 
der Korb, 29 


jund Defen. зо 


Jerem. 


Vinum n. 2. Wino 
ereſeit озше 
in vinea 1 w winnicy I 
ubi vites kędy się maćice 
propagantut, rozraltaia 
& viminibus i witkami 
ad arbores, 2 do drzew, 2 
vel ad palos; (ridi |albo do kotow, 3 

(cas) 3 

vel ad jaga 4 albo do palow, 4 
alligantur. przywięzuią. 


Cuintempus adeft| Gdy czas naftapi, 
vindemiandi, n.3 |zbierania wina 


vinea, f. Z. winnica, 
vitis, f. 2. maćica. 


vimen, n 3. witka. 
arbor, f. 3, drzewo, 


palus, m. 2, ridica, £ I. 


koł. 
jugum, n. 2. pal 


abfcindit vigor m.3|obrzyna winiarz 
Gorros, 


botrus, m. 2, grono. 


why 
nila: 


J 


tout 
mens 


б 


allg 
berke 


k: 
eroit 
dans 
0ù ] 
te m 
an | 
Mee 
J de 


ГҮ. 


Jerem. Cap. II. v. 2r. 


Ере plantavi te vineam electam, onme femen verum; que» 
modo ergo converſa es mihi in pravum vinea aliena? 


A iam (ig był näfädzit winną macicą wyborną ktoreyby 
w£yitko nasienie (było) prawdziwe: Jakożeś mi śię tedy odmie- 
nila w plonne gałążie obcey macicey. 


Je t'avois moi- meme planté comme une wigne exeellente dont 
tout łe plant étoit franc; comment mres tu done tournée en fer: 
mens de vigne fauvage & abatardic, 


Ich habe dich zu einem auserwaͤhlten Weingarten gepflantzet; 
alles war aufrechter Saamen; Wie biſt du dann alſo zum Boͤſen 
verkehret, und biſt mir zum fremden Weingarten worden? 


La Vendange. Die Weinleſe. 


Le vin Der Wein 
огой waͤchſet 
dans les vignes, Т in dem Weinberg, g 
où les ceps provignós „ооо die Weinſtöcke 
fe multiplient, fortgepftantzet, 
en les lie, entorzille und mit Weidenruten 
avec des pleyons an die Baͤume, 2 
à des arbres, 2 oder an die Weinpfähle, 3 
où à des échalas, 3 oder an bie Weinlatten 4 
ou bien à des treilles. 4 angebunden werden. 


Quand, Jon que le tems Wann die Zeit da H 
de la vendange eit venu ; den Wein zu leſen, 
les vendangeurs couppent aveeſſchneidet der Winzer 
(leur ferpette 
les grappes de raifin, die Trauben ob. 
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i znoši 
ewiertñiami, 5 
i wfypuie 

w winne Кай? 


eomportat 
żrimódiis; 5 
conjicitque 
in Zzcum ; 6 


Tum Potym 


calcant alii: pédibus, wydeptuig nogami, 


albo wybiaią 
drewnianą ftępą, 8, 
i wytlaczaia 


aut tundunt 
ligneo piło, 9 
& exprimunt 


fok, 

prala, 9 

ktory się zowie: 
mofzez, IL 

lz cebra 10 
wybrany 


fuccum 
żortulari, Q. 

qui dicitur 
muflum, тї n. 2, 
quod orca IO, 
exceptum, 

vafis (doliis) 12. |w winne beczki, 12 
infünditur, leią 

opercuło tectum 15|fzpuntnie, 15 

& in cellas i do. piwńic 

fuper cantherios 14, na legarach, 14, 
äbditum,, postawione, 

in vinum abit, w wino się obraca. 


Z beczki, 
go. dobywaia, 
Jiphone; 13 lewarem, 13 
aut z#bulo, 16. abo rurką, 16 
(in que eft epiflo:w ktorey icit. kurek 
(mium) n. 2. 
vale тенко. 


E dolio. 
prómitur 


x 


trimodium, n. 2, cwier- 
thia, 
lacus, m, 4. kadź winna. 


pes, m., noga. 


ny. 
pilum, n. 2. ſtępa. 
fuccus, n. 2. fok. 
torcular, п. 3. prafa. 


orca, f. I. ceber. 

exceptus, a, um, włany,. 

vas, п. 2. dolium, n. 2. 
beczka,. 


cella, f.r. piwnica. 


cantherius, m, 2. legars. 


fiphon; m. 3. lewar.. 
tubulus, m, 2, rurka 


oblepiwfzy fłatek. | 


& les 
dans d 
& les 
dans | 


les 


ou bie 
ligneus, a, um, drewñias. , 
on en 


avee u 


au pre 
le ue, 
qu'on 
шй, 
& apr 


| dans] 
| ‘one 


ang 
won 


| 


. 
& les portent par tas 
dans des hottes, 5 

& les vuident 

dans la ‘сике, 6 


les foulant aux pieds, 7 


‘ou bien on les pile 
ауес un pilon de bois, 8 


* (221) x 


trägt fie zuſammen 
mit Butten, 5 

und ſchuͤttet fie 

in bie Weinkufe; 6 


darauf ß d 
treten andere fie mit den guen 
А 7 


oder preſſen fie 
mit einem hoͤltzernen Stempfel S 


on en preffe, Epreint, fait Jortir\und zwingen heraus 


au preſſoir a 
le fuc, Ae liqueur, 


qu'on appelle 

mout, 11 

& après qu'il elt coulé 
dans le cuveau, 10 


den Safft 

auf der Kelter, 9 
welcher genennt wird 
der Moſt, 11 


der von der Moſtkufe 19 


aufgefangen, 


"оп Pentonne avec un entonneir lin Weinfäſſer 12 

dans des tonneaux, 12 gefaſſet, 

qu'on doit boticher ſoigneuſe-ſverſpündet, 15 
(ment ауес le bondon, 15 


& quand il'eft dévalé 
dans les caves, 

fur les:chantiers, 14 
il fe change on vin. 


Qu'on tire enfuite 
du tonneau, 
qui eft mis en perce 
parle moyen du larron, 15 
ou bien par la broche, 16 
{où eft fiché le robinet.) 


und in die Keller 

auf Lagerhöltzern, 14 
geleget, 

zu Wein wird. 


Aus dem Faß 
wird er gelanget 
mit dem Heber; 13 
oder mit der Saßröhre, 16 
(das einen Zan hat) 
wann es angezapft ift. 


Zythopoeia. 


Ubi non Gdzie 
habetur vinum, niemafz Wina 
bibitur cereuiffa: [pia piwo, 

(f. T. (zyżbus) m. 2. 
que ktore 
ex byne ү Ја słodu, 1 
& lúpulo, 2 i chmielu, 2 
in abino 3 w kotle, 3 : 
eoquitur; IWATZĄ j 


Piwowarftwo. 


byns, € r. stod. 
lupulus, m, 2, chmiel! 


| 
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LVI. 
Sprüchw. Sal. Cap. V. v. 26, 


Sicut acetum dentibus, & fumus'ocu- 
lis: fic piger his, qui miferunt eum. 


Jako ocet zebom i 


iako dym oczom; 


| tak (ieft) leniwy tym ktorzy go pofylaia. 


on la vuide, vezfe de cette chau- 
3 


Quel eft le vinaigre aux dents, & 
| quelle eft la fumée aux yeux: tel eft le 
| parefleux à ceux, qui 


Wie ber Eßig den 


l'envoyent. 


Zähnen, und der 


Rauch den Augen thut: fo thut der Faule 
denen, die ihn ausgeſandt haben. ; 


La Brafferie, | 

Dans les pais où ilnecroitpoint| 
Cell la bjere, tri 
avec de Forge germée 


(un peu amère, 


gefotten ; 


Der Bierbrau. 


Wo man nicht 


la boiſſon ordinaire (de vin, Wein hat 


nft man das Bier: 


qu'on braffe welches 
| dans une chaudière; z aus Maltz т 
unb Sopfen 2 
K du houblon 2 pour la rendreſim Beſſel 3 
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poll in feu 4 Fpotym ie do kad kadźi 4 lacus, m. J. kad, — 
effünditur, wyliwaia, | 
& krigelacta, a gdy (ochłodzone) frigefactus, a, um, o. 

{ (oſtudzone (chłodzony) oftudzone 
Zabris 5 cebrami, $ labrum, n. 2. ceber. 
in ce/laria 6 |do piwnic, 6 cellarium, n. 2. piwnica, 
defertur, nofzá 
& vafis infunditur. iw bęczki leia, 


Vinum Jublima- | Gorzalka 
(tum N. 2. 
e + fecibus vini, 2 drozd£y winnych|fex, f. 3. vini, n. 2. 
in ahćno, 7 w garku miedzia- | drożdże, 
(пут 7 
aui fuperimpofitum|na ktorympoltawio- 
(ей (пу 
alénbicum, 8 n. 2. |alembik, 8 


vis, Ё 3. moc. 
wi caloris mocą ciepłą calor, m 3. ćiepło. 
extractum, wyćiągniona extractos, a, um, wyCia- 
diftillat kapie ghiony. 
per tubum 9 przez rury tubus, m. 2. rura. 
m vitrum. do śklenice, vitrum, n. 2, śklenića. 


Vinum & Cerevi-| Z wiña i Piwa 
(‚ra 
acefcens, gdy zkwaśnie ie, 
fit acetum. n. Y. — |Itaie się ocet. 


Ex vino & melle) Z wina i miodu ` cl, n.3. miod. 
fit coquendo auf, |czynią (warzą) miod mulum, n. 2. miod de 
(ил, (do piéia.] рбы, 


dans la 
& des 
on l'en 


& on | 
dans de 
à la cay 
pour |) 


Leu 
diltillee 
par la | 
de la li 


qu'onm 


für legi 
un alan 
dógont 
parle a 
dans le 


Auf 


Fais griff 
ib fe to 


Avec 
Ton fi 


3 08857: 
dans la cuve, 4 hernach in Kufen A 
& des qu'elle set refroidie, gegoſſen, 

on l'encave, mer, a vale dans la fund, wann es verkuͤhlet, 


e (cave 
& on la.porte mit Gelten 5 | 
dans des feaux 5 in die Beller 6 
à la cave, 6 getragem, 
pour Py entonner. und gefaſſet wird. 
L'eau de vie Der Brandwein, 
| diftillee, rafinée, vetlifiée fo aus ben Weinhefen 
| par la force de la chaleur in einem Bettel, 7 


de la lie du vin, ou de la bière {über welchem ein 


qu'on met dans un chauderon, 7| Brennkolbe 8 geſtellt ift, 


[fur lequel on accommode durch Kraft der Sitze 
un alambic, 8 berausgezogen wird, 
degoutte trópfet 

par le сой, tuyau 9 du dit alambieſdurch die Röhre 9 13 
| dans le verre, recipient, in das Glas. 


Auffitót que le vin & la bière | Wein und Bier 


X |saigriffent, wann es verſauret, 

[ils fe tournent en vinaigre. wird zu Eßig. i 
| Avec du vin, & du miel, Aus Wein und Honig 

\ 


Ton fait de l'hydromel, wird der Meet geſotten. 


* (226) ЖЕ 
LVII. | 
Convivium. Bańkiet. 


IE 
p 


KR 
| (voici 


E: 


Bi 


[Б 


N. 


ZW 


Cum apparatur Gdy gotuią 
convivium, Bankiet 
menfa f. I. ftetnitur nakrywa się Йо, 


tapeńdus, 1 kobiercami, I tapes, m. g. kobierżec. 


& mappa, 2 ilobrufami, > mappa, f. 1. obrus, a 
a triclinariis: od kredencarza: ftriclinarius, m. 2. kredens um 
qui prxterea арро- ktorzy nad te kfada| саго; М : 
(nunt difeus, m. 2. (orbis) n. 3. | , ye 
difeos, (orbes) 3. ` galerie, 3 talerz. A 
cochlearia, 4 tylzki, 4 cochlear, n.3. łylzka, RH M 
chltros, $ noże, 5 culter, m. 2. 102, in H 
eum fufeinulis, 6 Je widelcatni, 6 fufcinula, € 1. widelec, | 110 
поћи, 7 ferwety, 7 mappula, f. 1. ferweta, "ii 
psem 8 chleb, 8 panis, m. 3. chleb. | il k 
cum falino, 9 z folńiczką. 9 falinum, n.2. ſolhliezka. u. 
| 
Fercula Potrawy * ferculum, n, 2. potrawa. 

inferuntur przynofza M 
i 


LVII. 
Syr. Cap. XXI. v. 12. 13. 


Supra menfam magnaın fedifti? non aperias fuper illam 
faucem'tuam prior. Non dicas fic: Multa funt, quz fuper 
illam funt. 

Gdy zá ftoł zacny usiedziefz, nie rozdźiewiay lako- 
mie gęby twoiey; апі mow; Dofłatek potraw na im, 

Si tu te trouves aſſis à la table d'un homme riche, nous 
vre point la gueule, & ne dis point: Voici, force mets! 
(voici bien de quoi faire bônne chere!) 

„ Siteft du über einem herrlichen Mahl, fo ſperre dar⸗ 
uͤber deinen Rachen nicht zum erſten auf; ſprich auch nicht 


alfo: ba iff viel aufgeſetzet. 


Le Repas, Feftin, 
Lors qu'on prepare, apprete 
un feftin, 


(le couvert 
couvrent Ja table 
d'un tapis, 1 
& y deploient une nappe dellus, 2 
y ajońtant 
des afhettes, 3 
des cuillers, 4 
des coüteaux, 5 
avec leurs fourchettes, 6 
des feryiettes, 7 à chaque couvert 
du pain, 8 
avec la faliere, 9 


| Сп porte à table, ferf 
| les viandes, mes, 


Die Mahlzeit. 


Wann eine Gaſterey 
angeſtellet wird, 


les valcts qui ont fein de mettreſ wird der Tiſch (die Tafel) gedeckt 


mit Teppichen, т 

und dem Tiſchtuch, 2 
von den Tafeldeckern: 
welche über das auflegen 
die Teller, 3 

die Löffel, 4 

die Meſſer, 5 

иш den Gabeln, 6 

die Teller tüchlein, (Servielen) 7 
das Brod, 8 

mit dem Saltzfaß. 9 


Die Speiſen 
werden aufgefzagen 
2 2 


ж (4 


28) x 


in patinis ; IO 
artócreas 19 n.3. 
in lance. 


Conviun 
ab hofpité 
introducti, TI 
abluunt anus 
e gutturnio, 12 
vel ex aquali 14 
fup er malluvium, 13 
aut pelvim, 15 
terguntque 
mantili, 16 


na mifach; 10 

pasztety 19 

na fale, (mifach pla- 

(fkich.) 

Gošcie 

od gospodarza 

w prowadzeni, 11 

umywaią ręce 

z lawaterza, 12 

abo z nalewki, T4 

nad fzaflikiem, 13 

albo miedhiką, 15 

i ućieraią 

reczñikiem, 16 


tum afident menfælpotym śladaią za 


fuper /edilia. 17 


Seructor 18 m. 3. 


deärtuat dapes, 
& diftribuit. 
Aj]aturis 
interponuntur 
embammata 


in feutellis. 20 
Pincerna 21 m. 1. 

infundit zemetum, 

ex urced, 25 

vel cantbaro, 26 

vel Jagena, 27 

in pócula, 22 

& vitra; 23 

quz exſtant 

in abaco: 24 


& pórrigit 
conużvatori, 28 


auk pa pro- 


(ftot 
na ftolkach (żydel- 
(kach.) 17 
Krayczy, 18 
rozbiera potrawy 
i rozdawa. 
Między pieczyfte 
ftawiaią 
przyprawy mokre 
(mufztardy) 
na przyftawkach, 20 
Czesnik, 21 
nalewa napoy, 
ze dzbana, 25 
albo z konwie, 26 
albo z flafzy, 27 
w kubki, 22 
i fkleńice 23 
ktore (o 
na (Ízachowhicy) 
(kredensie; 24 
i podaie 
bieśjainikowi, 28 
(gofpodarzowi) 
ktory do gośći pie, 


(pinat. 


patina, Ё т. mifa. 


lanx, f. 3, fzala, plafka 
mifa, 

conviva, n, T. gość. 

hofpes, c.3. :gospodarz, 

introductus, a, um, pro- 
wadzony, 

manus; f. 4. ręka. 

gutturinium, n. 2, lawa- 
tarz, 

aqualis, m. 2. malewka. 

malluvium, n. 2. fzaflik. 

pelvis, f. 3. miednica. 

mantile, n. 3. ręcznik. 


fedile, n.3. ftolek, 


: dapes, f. Ig. pl. potrawa, 


affatum, f. r. pieczenia. 


da. 
fcutella, f. J. przyltawek. 


temetum, n.2. napoy. 
urceus, m. 2. dzbań. 
cantharus, m. 2. konew, 
lagena, f. I. flafza. 
poculum, n. 2- kubek. 
vitrum, п. 2. fzklanka. 


abacus, m. 2. fzachowa- 
nica. 


convivator, m. 3. bieśia- 
dnik, gofpodarz. 
й 3. gość. 
LVIII. 


embamma, n. 3. mufztar- 


dans € 
&lesy 
dans d 


Le: 
ayant 
ls co 
kur Ñ 
au lay 
ШЕ 
fur le 


Фар 


dans des plats; 10 
& les patés, les tourtes, & le 
dans, de grands plats. 


Le maftre du: logis, 


% | ayant introduit 
10°. || fes conviés, convives dans 
leur fait laver les mains 
au lavemain, 12 
wa | où A l'aiguicre 14 
fur le baffin, 12; 
k | & après. qu'ils, les ont effuyées 
à l'e(füie main, 16 
k | ils.saflcient; mettent à table, cha- 
(cun à fa place; 
fur leschaifes. 17 
L'écuyer trenchant, 18; 
decouppe: de. bonne grace les 
% (viandes fervies 
| & lesdert; pre/entefuivant le rang 
a. (d'un.chaeun. 
En fervant le:róti; Ze rt 
tat | өп donne 
| des fauces; /4u-piquets 
ek. dans des faucieres. 20 
L’Echanfon,; 21 
Ó verte, donne à boire le vin: d'hon 
de la: czuche; 25 (neur! 
w, | ou dw pot, 26 
| ou bien de la bouteille 27 
j dans, des gobelets; 22 
4, & verres, 2% 
| qui font rangés en parade 
w | furle buffet: 24 & le préfente 
| à l'hóte qui traite, 28 
lequel porte des fantés à fes con- 
[e (vives, 
So lesquels lui font raifon, & réci- 
Ga (proguement Pun à Pautre. 
jji 


X (ado) X 


in Schüſſeln; 10 
defert, die Paſtete 19 
(19 ſauf der Platte. 


Die Säſte, wenn fie 
von dem Wirth 
la fale; hineingefuͤhret werden, 11 
(11ſwaſchen die Zände 
in dem Zandfaß 12 
oder aus der Gießkanne, 14 
über dem Handbecken, 13 
oder Gießbecken, 15 
und trocknen die Hände Dë 
mit der Handquele, (Handtuch) 
alsdann ſitzen fie. zum Tiſch 


auf die Stühle: 17" 
Der Vorſchneider 18 
zergliedert die: Speiſen / 


und leget fic: vor: 


Zwiſchen das Gebratene 
werden geſetzet š 
Duncken, (eingemachte Spei⸗ 
in Schüſſelchen. 20 (ſen, 
Der Shende 21 

ſchencket das Geträncke ein 
aus dem Krug, 25 

oder Kanne, 26 

oder Flaſche, 27 

in die Becher, 22 

und Gläſer, 23 

welche ſtehen 

auf dem Credentztiſch: 24 
und uͤberreicht es 

dem, der die Gaſtung haͤlt, 28 


welcher den Säſten zutrincket. 


3 R 


Spruͤchw. 


“ТУШ. 


Tractatio Lini. Lniarftwo. 


x 


III 


Linum, n. 2, & | Len i Konopie 
teannabis, f g. aqua, Ё I. woda. 
aquis maceräta w wodźie 'wymo- maceratus, a, um, wymo- 
(czonej czony. 
rurfum ficeäta, Y — |i znowu ufufzonć т fiecatus, a, um, ufufzony. 
contunduntur tamaig krangibulum ligneum, 
frangibulo ligneo, aGierlicą (murlicg) 2 n, 2. ćięriica, 


X* (231) X 


LVHI. 


Eprichw, Sal. Cap. XXXI. v. 13. 19. 
Mulier fortis quæſivit lanam & linum, & operata eft 
confilio. manuum fuarum, Manum ſuam mifit ad fortia, 
(colui & digiti), ejus apprehenderunt fuſum. 


Niewiaſta fłateczna fzuka: wełny: i Inu, a pracuie 
ochotnie rękoma fwymi. Ręce fwoie obraca do Kadzies 
le: а palcami fwimi trzyma. wrzeciono, 


Vue vaillante femme cherche de la laine, & du lin; 
elle aime A travailler avec fes mains; elle met la main au 
fufeau; & fes paumes einpoignent la quenouille, 


Ein tugendſam Weib ſucht Wolle und Flachs, und 
arbeitet nach dem Rath ihrer Hände. Sie ftreckt 
ihre Hand nach ſtarcken Dingen, (nach dem Rocken) 
und ihre Haͤnde faſſen die Spindel. 


JJ аыл. к ee 


La Ргёрайоп du lin, Flachs⸗Arbeit. 


Après que lelin, & le chanvre Der Lein und Sant, 


ont été тошэ in Waſſer geroͤſtet 


& ſechés derechef, s und wieder getrocknet, 3 
on les teille, 272/2 wird gebrochen 
avec un brifoir, 2 mit der Brede, > 
{ P 4 (après 


— 


`—— —— 


(ubi córtices 3 
decidunt) 

tum carminantur 
carmine ferreo, 4 
ubi upa 5 f. r, 
feparátur. А 


Linum purum 
alligátur colo 6 


a metrice ; 7 

que finifira 

filum trahit, 8 

dextera 12 

shombum (girgil- 
(um) 9 

vel fufum, 10 

(in quo 

verticillus) XX m, 2. 

verſat. 


Filia áccipit 
volva; 13 £ 1. 
inde deducuntur 
in alabrum: 14 
hinc vel glomi 15 
glomerantur, 
vel fafcieuli 16 
fiunt. 


XX (232) o 


(iak рай еге 
fpadnie, 3 

potym czefą 
fzczotką żelazną, 4 
gdźie się zgrzebia 
odlączaią. 


Len czyfty 

przywiązany bywa 
(do krzela 6 

od prządki, 7 
ktora lewą 
nić przędźie, $ 
prawą, 12 
kolowrot, 9 


albo wrzeciono, 10 
(na ktorym 
wrzccichnik,) 11 
obraca. 


Niéi się wiią 
na blona; 
ztąd się motaią, 
na motowidło, 14 
ztego albo kłębki,15 
wiig 
abo prządźiona 16 
czynią. 


cortex, c.3. paźdźierz. 


carmen, n. 3. ferreum, 
n. 2, fzczotka żelazna, 


purus, a, um, ezyſty. 
colus, c. 2. & д. krzele, 


netrix, Ё 3, 

finiftra, f. r. lewa ręka. 

filum, n. 2. nić. 

dextrayf т. prawa ręka. 

rhombus, m. 2. (girgillus, 
m. 2.) kolowrot. 

fufus, m. 2. wrzećiono. 


verticullus, m. 2, wrze- 
Gieńńik, 


alabrum, n.2. motowidło, 

glomus, m. 2. & n.3. 
klebek. 

fafciculus, m. 2. przadéio- 
no, 


(après 
leche 
on les 


attach 


le lin 


| en tin 


le fl, 
& fait 
de lą 


| lera 


ou bi 
(ШЕ 
шр 


Le 
s'ento 
qu'on 
ur le 
dont 
Dog 
Ode 
Qu bi 


* (233) ж 


(après que par ce moyen 


les chenevottes, & la filaſſe en tom 
(bees) 3 alsdann gehechelt 


on les ferance 
avec le feran de fer; 4 
afin d'en ôter 


| Petoupe. 5 Zes étoupes. 


La fileufe, 7 
attache à la quenouille 6 


łe lin ferance; 

en tire de la main gauche 
le fil, /e file 8 

& fait tourner 

de la droite 12 


le rouet, 9 


| ou bien le fufcan, 1e 


(qui a 


| un pelon.) 11 


Le fil 
s'entortille à Ia bobine, 12 
qu'on devíde 


ү die Flocken 3 


hinwegfallen) 


mit der Sechel, 4 
da das Werck 5 
abgeſondert wird. 


Der reine Slachs 
wird gelegt an den Rocken 6, 


von der Spinnerinn; 7 
welche mit der Lincken 
den Faden ſpinnet, 8 
mit der Rechten 12 

das Spinnrad, 9 


oder die Spindel, 10 
(woran 

der Einſpann (oder Wirte) xx 
umdrehet. 


Die Faden kommen auß 
die Spule; 13 


von dannen werden ſie gehaſpelt 
auf die Weiffe: 14 ; 
daraus werden entweder Fnäule, 
gewunden, (15 


fur le devidoir, 14 
dont 
Yon fait 


4 


ou des plotons, 15 peetons 
qu bien des ćcheveaux 16 


oder Strehnen 16 
gemacht. 


Textura. Tkacbwo. 


Textor, m. 3. Tkacz, 
didácit in amen |zwiia przędzę ftamen, n. 3. przędza. 
glomes, X na klębki, ı glomus, m.2, klębek. 
& ciretumvolvit i zwiia 
gen ` na wal, 2 jugum, n. 2. wał. 


a texente tela fucciditur (navicula tex- 
| toris. ; 


| cki i ftrawione fa bez nadZiey. 


X (235) ж ` 


LIX. 
Glob, Cap. VII. v, б, 


Dies mei velocius tranfierunt, quam 


Dni moie pretfze (a, niż czołnek tka- 


Mes jours fe font pafićs plus legere- 


| ment, (vite) que la navette d'un tifie- 


rand. 


Meine Tage find geſchwinder dahin ge- 


| gangen, dann ein Gewebe vom Weber ab- 
geſchnitten wird (ein Weberſpul.) 


zi — 


La Tiffute. Das Gewebe. | 


Le tiſſerand Der Weber | 

cours dit, zettelt an | 
les plotons de fil, 1 das Garn, x 1 

& les entortille, zoułe und rollet e$ | 


à l'enfuble, 2 auf bem YOeberbaum, 2 EE UC 
& met n 


Xx (236) x 


— gd — 
ac fedens i Siedząc fedens, o. 3. Siedzacy. & me 


in textrino, 3 za krosnami, 3 textrinum, n. 2. krosno. fur le 
caleat pedibus przebira nogami pes, m, 3. noga. fe ten 
infilia. 4 na podnożkąch. 4 linfile, п.3. podnożek. fur fo 


Liciis | Rozdżiela osnowę Licium, 2, osnowa, 111 
diducit ſtamen, 5 (5 avec | 
& trajicit i przerzuca &yf 
radium: 6 czołnek, 6 radius, m. 2. czołnek.. bam 
in quo eft na ktorym ielt: où ef 
grama; f. L. watek, A } | tra 
ac denfat i przybiia al: 
реййїпе.ў plachą, 7 pe&en, m. 3. grzebień,. avec | 

placha. 
; Vo 


—— 


Atque ita confieit I tak robi 


linteum. 8 płutno. 8 : ў la toil 


= 


Sic etiam Tak też 
pamnifeem.,3. |fukienñik, ; 
facit pannum robi fukno' pannus, m. 2. fukne.. 
« lanas 2 welny. lana, f. 1, wein. 


stoffe 


10 


ж (237) м 


& met tour-a-tour les pieds 
fur les marches, 4 

fe tenant, étant affis 

fur {on métier. 3 


1l partage la chaine 5 
avec les fils de ła trame; 
& у fait pafler 
fa navette, 6 
ou eft 
la trame; 
qu'il affermit 
avec fon peigne. 7 


"Voila comme il fait 
la toile. 

De la même façan 
le drappier 


fait, fabrique 
le drap & diverſes 


Stoffes de laine, 


und indem er fic ў 
auf den Weberſtuhlz ſetzet, 
tritt er mit den Füßen 

den Schemel. 4 


I it ben Zotten 

tbeilet er das Garn, 5 
und ſtecket dadurch 

den Weberſpul: 6 

au welchem ift 

der Eintrag; 

und macht es dichte 

mit dem Weberkamm. 7 


Und alſo webes oder macht er 
die Leinwand. 8 

Alſo auch і 
der Tuchmacher 
webet das Tuch 


aus der Wolle. 


: xx (238) ж 
| dux. 
Lintea. Wyprawa plotna. 


Si 

| == = lała e 
dy Bo 
| r barzi 
ҮҮ przed 

Q 

beauc 

quée 

q 

DÉI 

Wm 

Linteamina Pfotna Linteamen, n. 3. Płotno. On 

znfolantur 1 bielą 1 leg pie 
| aqua fuperfufa, 2 |woda polewaiąc, 2 Jaqua, f. 1. woda. 
| luperfuſus, a, um, pole- en les 
donee candefiant, az wybieleig. waigcy. | 
| jusqu’ 

Ex iis Z tych | 
fuit fartrix 3 f. 3. |fzyie fzwaczka 3 | m 
indufra, 4 kofzule; 4 Jindufiam, n. 2, kofzula, 1 desch 
winccinia, 5 choftki, 5 muceinium, n. 2, chuftka | der mi 
collaria, 6 kołnierze, 6 collare, n. 3. kołnierz. dts ra 
capitia &c. czapki (duchny) &c.|eapitium, n.2. czapka dés ce 

nocna. 

Нес, Те Leg 
fi fordidentur, gdy się pobrudzą, tant | 
rurfum lavantur [znowu pier£e la blar 
a lotrice 7 praczka, 7 lotrix, f. 3. praczka. 
aqua, five Ziwżyże ` |woda albo ługiem; |lixivium, u. 2. ug, 
ac /apône. li mydłem. ifapo, m. 3. mydło. 


1 LXI, 


(239) W 
LX. 


Jerem. Cap. II. v. 22. 
Si laveris te nitro, & multiplicaveris tibi ſaponem; macu- 
łata es in iniquitate tua согап me, dicit Dominus Deus. 
Bo chećbyś się umywała i faletrą i mydłem sie iako nay- 
barżiey tarła, przećie znaczną zofłanie nieprawość twoją 
przede mną, mowi panuigcy Pan. 
Quand tu te laverois avec du nitre, 6 que tu preńdrois 
|! beaucoup de favon; ton iniquité. demeureroit eucore mar- 
quée devant moi, dit le Seigneur l'Eternel. 
Wann du dich gleich mit Laugen wuͤſcheſt, und naͤh⸗ 
mef viel Seifen dazu; fo bíft du doch in deiner Bosheit 
unrein für mir, ſpricht GOtt der HErr. 


La Blancherie, Die Leinwand. 
On tend fur herbe au foleili| Die Lacken, (Lelnewand) 
les pieces de toile werden gebleichet (an die Sonne 
(gelegt) 1 
en les arrofant fouvent avec деті aufgegoſſenem Waſſer, 2 
(l'eau fraiche, 2 
jusqu'à ce qu'elles deviennent|bi8 fie weiß werden. 
(blanches, bZanehi/Jenż. 

La couturiere, /ingere 5 en fait] Aus denfelben näher bie Kida 
des chemifes, 4 coudſchemder, 4 (terin o 
des mouchoirs, 5 Sdwupftńdhet, ç 
des rabats, co//es 6 fraifes Kragen, 6 
| des coiffes, &c. & d'autre linge Machtmützen (Schlafhauber,) 
[ (de cette nature (u d. g. 
| Lequel, Diefe, 

[| étant fale, fo fie unrein werden, 
la blanchiſſeuſe 2 werden wieder gewaſchen 
|| fe relave, Wanchit, veblanchie [pon der Waͤſcherin, 7 

avec de l'eau; ou de Ја leſſiye; [mif Waſſer, oder Laugen, 

le favonne & l'empefe. und mit Seifen. 


d | 
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LXI. 


Sartor. 


Sartor, Y m.3. 


ШШШ emp 
Кеш LL 


| 
== DJE 


Krawiec, I 


\ 


EE 


Krawiec. 


W 
| 


ZOZ 


difcindit pannum- 2 |rozkrawa fukno 2 |pannus, m. 2. fukno. 


fórfice ; 3 
& confuit 
аси 


& filo duplicato. 4 


Poftea 
complinat /utúras 
ferramento. 5 


nożycami, 3 

i zeízywa 

igłą, 4 

i nicią dwoiaką, 


Potym 
praſuie fzwy 
żelazem. ç 


forfex, f. 3. nożyce. 


acus, f. 4. igła. 
filum duplicatum, n. g; 
nić dwoiaka. 


fatura, € 1. fzwa. 
feramentam, п. 2. żelazo. 


N 
tum Y 


& pj 
А 


wiotel 
i lay 


Hellen 
mene 


Matth. Cap. IX. v. 16. 


Nemo immittit commiſſuram panni rudis in veflimen- 
tum vetus: Tollit enim plenitudinem ejus a veflimento; 
& pejor fciffura fit. 


A zaden nie wprawuie łaty fukna nowego w fzate 
wiotchą: abowiem ono załatanie uymuie nieco od fzaty, 
i tawa się gorlze rozdarcie. 


Perlonne ne met une piece de drap neuf à un vieux 
vêtement: car ce qui y eft mis pour remplir, emporte du 
vêtements & la dechirure en devient plus grande, 


Niemand flickt ein alt Kleid mit einem Lappen von 
neuem Tuch: denn das nimmt dem Kleid feine vollkom⸗ 
mene Geſtalt, und der Riß wird viel Ärger, 


Der Schneider. Le Tailleur. 


Le tailleur 1 Der Schneider r 
taille, coupe, découpé le drap 2 |zerfchneidet das Tuch 2 
avec fes cifeaux ; 3 mit bet Scheer; 3 
& le coud und nähet es zuſammen 

mit der Nadel 
und Zwirnfaden. 4 


| | En quite il rabbat Darnah 


les coutures bügelt er bie Naten 


H | avec fon carregu, mit bem Biigeleifen ç 
ue | 


H 


Sicque conficić Tak robi, 
plicatas 7 fafdziſte, 7 plicatus, a, um, fałdźiftyj 
túnicas, ő fuknie, 6 tunica, f. 1. fuknia, 
in quibus infra eft, na ktorych u fpodą 
(ielt 


ўта 8 fl. i. :|podolek,. g | EE 
cum ifti; 9 |2 oblogami.9 inſtita, Et. obłog, 


Pallia 1o À "Plafzeze, 10 pallium, n. 2, płafzcz. 
cum, pázagio, ( i z kolüierzami, 1 |patagium, n.2. kołnierz 
AGE (A 11 ` 
& manicatas togas ;\i fukhie z rękawa- |manicata toga, f. 1. fuks 
12 (mi; 12) nia z rękawami. 
Thoraces 13 Kabaty, 13 thorax, m. 3. kabat, 
cum glöbulis, 14 |z gutikami, 14 globulus, m. 2. gu£ik. 
& manicis; 15 i z rękawami; 15 manica, f. r. rękaw. 


‘Caligas x6 Ubrañie, (pludry) jcaliga, f. x, pludry, fpo- | 


à (drugdy, x6| dnie, 
aliquando ` czafem 
cum Zemnifeisz 17. |z wfggatui; 17 _ |femnifci,m.2.pl. witega, 


Tibialia 18 Pończochy, 18 tibiale, n. 3. ponczocha. 


chirothecas, 19 Rękawiczki, 19 chirotheca, f. I. rekawizi 
amicula. 20 &. jzaplecek, 20.1 infze.! czka. 
amiculum, n,2,zaplecck. 
Sic pellio m. g. Tak teź kuśnirz 
facit pellicea, n. 2. pl.ſrobi kożuchy 
e pellibus, ' zfkor kozüchow ych, pellis, € 3, kożuch. 
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ШҮ 


un oi 
avec 
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avec! 


& de 


des 
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des g 
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cl 
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Et fait Und alſo macht er 
des juppes &c. 7 gefaltete 7 
pliflées, 6 Röcke, 6 
lesquelles ont au bas an welchen unten iſt 


а 


ип ourlet, 9 der Saum 8 
avec une bordure; 9 mit dem Gebreme; 9 


! “ 
des manteaux, 10 Mäntel, 10 
avec leur collet, 11 mit dem Kragen, 1x 


& des jufłe au corps; 12 unb Ermelröcke; 12 
des pourpoints, 13 Waͤmmeſer, 13 


avec les boutons, 14. mit Knöpfen, 14 
& les manches; 15 und Ermeln; 15 


des haut - de chauffes, 16 xou, 16 


garnies quelquefois pelen 
de rubans; 17 mit Bändern; 17 


des bas, 18 Strümpfe, 18 
des gans, 19 Handſchuh, 19 
corps de juppe, des corfets, &c. Leibchen, 10 u. g. m. 
(de femmes, 20 
Le pelletier de même Alſo dee Rürſchner, 
des peaux machet Beltzkleider, 
fait des pelifles, fourrures. aus дабег, 
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LXII, 
Szwiec. 
5 МХ Sane 
y N NOS ficit a 
NW Pit 
die 


Ses 
DR 


Dir 
{ш 
Kopf! 


— 


Sutor I m. 3. Szewc, x 


conficit robi, ; 
ope fúbule ü fzydtem 2 fubula, Er. fzydło. ` 
& fili picati, 3 i dratwą, 3 filum picatum, n. 2, dra- 
fuper módulo (forma na kopyćie, 4 twa. 
ecorio,5 (calcei) Ae (Коту, 5 modulus, m. 2, (forma, 
(quod (ktorą F. calcei, m.2.(kopyto 
Jcalpro futorio 6 ` \enypem 6 corium, n. 2. fkora, 
difcinditur;) Ктаїе) (calprum futorium, a. 2. A 

: Ma, ; | бп 
crópidas;( fcandalia) patynki, 7 gnyp. 05, 
calceos, 8 (zitrzewiki, 8 crepida, Ё r. (fandalium) " ч 
(in quibus na ktorych n. 2. patynka. | Bi 
{petatur widźieć calceus, m. 2, trzewik, ai + 
fuperne z wierfzchu Tests 
obftregułum, n. 2, rtemyk; | R 
inferne od fpodu H 
ſolea, f. 1. podefzwe, Н Г 
& utrinque a,z obu itron ў E 
anfas) ufzka) anfa, f. r. ufzką, au 
reas, 9 obowie, 9 (boty) |ocrea, f. r, bot. d 
È perenes. 10 i kurpie, 19 pero, m, 3. kurpie. kd 
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& du 
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| 
ol 

wn) 


e (245) Ж 


LXII.. 


Judith Cap; XVI. v. 1T. 


Sandalia; ejus rapuerunt oculos cjus, 


fecit animam ejus, amputavit: pugione cervicem ejus. 


Patynka iey uchwyćiła oko jego, а piękność iey poymafa 


duſzę jego, przehikngt. miecz fzyię iego. 


Ses jolis pàtins lui ravirent les yeux, 


fon. ame: le cimeterre paſſa par fon cod. 


Ihre ſchoͤne Pantoffeln ve 


Le Coadonnier,. 


„Le cordonnier ї; 
tranche- 

le cuir, 5 

avec fon tranchet, 6 


& par le moyen de l'aléne 2: 


& du ligneul; $ 
il fait à plufieurs points 
fur. la, forme: 4 
des mules, panteuffles 7 
des fouliers, 8 
(auxquels 

on. voit; 

au deffus: 

l'empeigne; 

au deſſous 

la femelle, & les talons, 
& des deux cótés 

les oreilles) 

il fait auſſi des bottes 9 
& des bottines, 1e 


eblendeten ihn, Ihre. Schönheit nahm 


gefangen ſeine Seele; aber fię hieb ihm mit einem Schwerdt den 


Kopf ab. 
T 


Der Schuſter. 


Der Schuſter 
machete 
vermittelfti der- Ahle 2: 
und des Pechdrats, 3 
über dem Leiſten, 4, 
aus. Leder, 5: 


(welches mit der Kneipe 6, 


zugeſchnitten wird) 
Pantoffeln, 7 
Schuhe, 8 

(an welchen 

zu ſehen ift: 


oben: 
das Gberleder, (Uebergeſchüͤhe /) 


unten 

die Sohle, 

und zu beyden Selten 

die Läpplein,) 

Stiefeln, 9 

und Salbſtiefeln. те 
Q3 


pulchritudo ejus captivam 


& fa. beauté fit prifonniere 


— — 
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ХШ. 
Faber lignarius. Cieśla. 


А 
dicat 
vtile i 

A 
«му 
И 

U 
toute 
dont 

pl 
goku 

mid 

, N 

Hominis | Czlowieka Homo, m. 3. człowiek. |" Phon 

vitm & аши żywność i odzieza |victus, m.4. żywność.. quan 
vidimus; widźieliśmy (amictus, m. 4. odźieża. |. 

il rel 
nunc fequitur teraz naftepnie fid 
domicilium (n. 2.) mielzkańie iego. |domicilium, n.2. mie. 

(ejus A ТЕК, | L 
Primo habitabant Na przed Же | 

(homines (kali lud£iel dan 
| in fpecubus ; x w puftyniach; г fpecus, n. 3. & 4, m. K f. en 
deinde potym pulſty nia. Qan 
in tabernaculis, womzybytkach tabeynaculam; n. 2, przy- au 

vel ługuiis; 2 i fzopach; 2 bytki., 
i tum etiam iako też tugurium, ń. 2. fzopa. 
M tentoriis; 3 w namiotach; 3 tentorium, n. 2 namiot. t 

demum na oftatku 


| — Apudomibur; w domach i pałacach domus, E 2. & 4. dom. 
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XLII. 
Buch der Weish. Cap. ХШ. v. rr. 


Artifex faber de fylva lignum, rectum fecat, & hujus do&te.era- 
dicat omnem corticem, & arte fua fifus. diligenter fabricat vas 
utile in converfationem vitz. 


Albo ieżli ktory Cieśla przygodne drzewo utnie,! mifternie 
obrzyna  wfzyftkę fkorg 2 fiego; a dokazuige rzemiosła, ſwego, 
pożyteczne nagzyhie na posługę żywota gotuie. 


Un Charpentier ayant coupé un bel arbre, en ôte fubtilement 
toute l'écorce, & en fait artiftement quelque belle piece de ménage, 
dont on fe puiffe fervir dans la vie. 


Wann ein Zimmermann ein geſchlachtes Holtz im Walde ab⸗ 
gehauen hat, befcheelet ers geſchicklich; brauchet feine шщ, und 
macht mit Fleiß etwas draus, das nuͤtzlich ift. 


m re _ 1 Las 


Le Charpentier: Der Zimmermann. 
Nous avons vü ci - deſſus Des Menſchen, 
Phomme Ше und Zülle 
quant à {а nourriture & à fon ha- haben wir geſehen; 
(billement, vétezzént ; 
il refte maintenant à voin nun folget 
ſa demeure. die Wohnung deſſelben 


Lom habitoit, demeuroit d'a: Erſtlich wohnete man. 
(bord 
dans des cavernes, antres; x lin Holen; Е 
en fuite darnach 
dans des tabernacles in Laub» 
ou cabanes; 2 oder Strohhütten; % 
comme auſſi dann auch 
fous des tentens, pavillons; 3 fin Gezelten; 3 
& enfin endlich 
dans des maifons, & des palais, ke. in Häuſern. 
Q 4 


Lignator m. 3. 
fecuri, 4 
fternit & truncat 
arbores, 5 
ubi rémanent 
J'ürmenta; 6 


Clavofum Zignum 
(n. 2. 
' finidit cuneo, 7 
quem айр 
tfdite, 8 
< componit 


firues. à 


Faber lignarius 
afciat g e 10 
materian 
ünde cadunt 
Aff її 
& (errat ferra, 12 
ubi cobs 13 f. 3. 
décidit : 


Poft ` elevat "E 
n 


fuper contérioy? 
ope zróchlea ; 15 
` affigit ан/й, 16 


lincat amuf. 17 


"Tum compaginat 
parietes, 18 
& configit trabes 
słavis trabalibus, 


Ina kozły, rq 
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Drewniczy, 
Siekiera, 4 
obrabia, i okrzefzuie 
drzewa, 5 
od ktorych zofławia 
chroit. 


Sękowate drzewo) 


łupa klinem, > 
ktory wbya 
kuią, 8 

i układa 

ftofy. 9 


tu 


Cieśla, 


— 


fecuris, £3. Siekiera. | 
arbor, f. 3. drzewo, 


farmentum, n. 2. chroft 


cuneus, m. 2. klin. 


des, m. 3. Kula. 


ftrucs, f. 3. оё, 


oćicfuie toporem, roafcia, f. т, topor. 


drzewo na budynki 
z ktorego padaią 
wiory, rx (trzafki) 
i rze£e piłą, 12 
gdźie trociny 13 
padaią. 


Potym kładźie 
(bal, (kfode) 
zażywaiąc kluby, 15 


zwiera klambrami, 
(16 


materia, Ё 1. drzewo ną 


budynki. 


айша, f. 1. wiota. 
ferra, f. T. pila. 


tigaum, n. 2. bal, kłodą, 


canterius, m. 2. koziol, 


drewniany. 


trochlea; £ 1. kluba. 


anfa, f. 1. klambra, 


mierży fznurem. 17 amuſis, € 3. fznura, 


Potym {раа 
ściany, 18 
i zwiera balki 
gosdziami Ciesiel- 


tra 
cla 


paries, m.3. Ściana. 


bs, £ 3. ſtraga. 
vus, m. 2. trabalis, m. 3. 


(fkiemi, 19 goźdź diesielfki. 
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Le bucheron, fendeur de bois 
| abbat, & ćbranche 
avec fa hache 4 
les arbres, 5 
dont il refte beauconp: 
de brolfailles. 6 


il fendi 


y pouffant un coin 7 dedans, 
a coups de maillet, g 

K. en fait 

des monceaux, ras. 9) 


Le charpentier 


degauchit, dégroffit In poutre: 
avec fa hache 10 

leś coupeaux, IE 

en (autant ga & D, 

& la dere avec la fcie, 12 

la leieure, 13 

en tombant en bas; 


De là, il la guinde, monte 


fug les chevalets. 14, 


parle moyen de la poulie, 15 


& Pattache, A des crampons de 
(fer, 16 
Pebauchant avec la ligne, 17 


Enfin, après tout cela il encla. 
les parois, 18 ve, joint 
& cloue les poutres les unes aux 

(autres 
avec des bonnes chevilles. 19 


Den Soltzhacker 
mit der Holzart, 4 
fälfet und behauptet 
die Baͤume, 5 
davon uͤberbleiben 
bie Keißhöltzer; 6 


Das knotichte olt: 


le bois noveux, mal aife à fendreſſpaltet er mit dem Keil, 7; 


welchen er hineintreibet 
mit dem: Schlägel, $ 
und machet 
Holtzhaufen. 9 


Der zimmermann 


zimmert mit der Zimmerart 19: 
das Bauholtz, 

davon fallen 

die Späne; 11 

und ſaͤget es mit der Säge, 12 
da bie Zägſpäne, 13 

davon ſtaͤuben; 


Darnach legt er das dimmers 
(holtz 
auf die Böcke 14 


mit Huͤlfe der Winde; 15 
befeſtiget es mit Klammern, 16 


miſſet es mit den Richtſchnur. 

(17 

Alsdann paaret er (fuget) zur 

die Wande, 18 (ſammen 
und fuͤget die Balcken 


mit Zimmernsgeln, 19 
Q 5 Ezech. 
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Faber murarias. Mularz. later 
ç tempe 

funt 


Vapn 
sciany 


L 
mal | 
tre Q 
la M 
D 
felli 
Meine 
mit | 
Want 


— 
Faber snarariur |, Mularz, x 


(I m. 2. 
‚ ponit fundamentum; zakłada grunt 


n. 2. 
& ſtruit iwyllawia, wy wodźi 


"ror mury, 2 gurus, m. 2, mur. 


| 
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XLIV. 


wa Фзеф. Cap. XIII. v. ro, 15 ^ 

Ipfe populus ædificat parietem; illi autem liniebant (ins 
cruflabant) eum cum luto absque paleis: Complebo indigna- 
tionem meam in pariete, & in his, qui liniunt eum absque 
temperamento, dicamque vobis: Non efl paries, & non 
funt, qui liniunt еши, 


Ieden zaifle zbudował ścianę gliniang, drudzy ig tynko- 
wali wapnem nie czynionym. A gdy wykonam. popedli- 
wot moi nad tą ścianą, i nad tymi, ktorzy ią tynkowali 
wapnem nie czynionyin, rzekę do was: Niemafz iuż oney 
5 апу, niemafz i tych, ktorzy ią tynkowalis 


Łe peuple ćdifie la parois; & ils: Penduiſent de mortier 
mal lie. Paccomplirai ma fureur contre la parois, & con- 
tre сейх, qui l'endu?fent de mortier mal lié; & vous dirai: 
La parois n'efl plus, ni ceux, qui l'ont enduite. 

Das Volck bauet die Wand, fo tuͤnchen (bewerfen) fie die⸗ 
ſelbige mit Leimen ohne Stroh (оёт Kalch.) Alſo will ich 
meinen Grimm vollenden an der Wand, und an denen, die fie 
mit loſen Kalch tuͤnchen, und zu euch fagen: Hie iſt weder 
Wand, noch Tüncher, 


w T —— — EN, 


Le Macon, Der Maͤurer. 
Le maçon, mafon І Der Mäurer 1 


après avoir pofć le fondement, [eget den Grund, 
y bâtit; eleve und feßet 


des murailles: 2 Mauren; 2 


Sive ex /apidibus, 

quos: lapidarius, 
; (m. 2. 

eruit 
in /apicidina, 3. 
& Jatoutus, 4 m. 2; 
‚conquädrat 
ad normam; 5 


Sive e Zateribus, 6 
qui ex arena 
& luto; 
aqua intritis, 
formantur, 
&, igne- excoquun: 
tur: 


Dein cruſtat 
calce; 

ope #rulle, 7 

& té#orio veſtit. g 
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| Bądz z kamieni 


ktore łamie kamien- 


(nik 


w gorze „kamien: 


lapis, m.3. kamień, 
` 


(ney, g lapicidina, E т, kamiene. 


a kamieniarz, 4 
obrabia 
węgielnicy. 5 


Albo z cegły 6. 
ktore z piafku, 
i gliny, 
z wodą zmiefzaney, 
kfztaltuig 
i ogniem. wypalaią. 


wapnem 
zażywaiąc kielnie, 7 
i dachowką nakry- 

(wa, 


Potym przekłada), 


nia, 


norma, f. r, węgielnica,. 


later, m. 3, cegła.. 
arena, À T. piaſek. 
lutum, n. 2. glina. 
aqua, Ё 1. woda. 


ignis, m.3. ogień.. 


calx, f. 3. wapno. 

trulla, £ 1. kielnia,. 

te&orium, n. 2. dze- 
chowka,. 


Soit de pierres, 
que 1е carrier 


tire 
де la carriere, 3 


& que le tailleur de pierres 4 


taille, éguarre 


à la regle. 5 


Ou bien de briques, 6 
que le tuilier, briguetier forme 


avec du fable 
& de terre ргайё, 


detrempée dans T'eau, 
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Entweder aus Bruchſteinen, 
welche der Steinhauer 


bricht 


in der Steingrube, 3 
und der Steinmetz 4 


zubereitet 


nach dem Vichtſcheit; 5 


Oder aus Ziegelſteinen, 6 


welche aus Sand, 


und Leim, 


mit Waſſer angeruͤhret, 


geformet 


& qu'il cuit au feu à la tuileric. und gebrennet werden: 


En fuite, il enduit les murail- 


(les mit ан, (Vertel) 


de mortier, 
avec la truelle, 7 
& les blanchit. 8 


Darnach bewirft er ſie 


vermittelſt der Mertelkelle, 7 
und uͤbertuͤncht fe, 8 ; 


Machinae, ' Stuczne ćiężarow 
dzwiganie. 


| 
Indu 
port 


Quantum duo fer-| lle dwa unieść 
(re poffunt (mogą 
|; d B o 
palanga, 1 па dragu, I |palanga, f. r. (phalangas 
| Ё 1.) drag. 
Vel ferétro, 2 abo na sidłach, 2 |feretrum, n. 2, śidło. 
tantum poteft unus|tyle dokazać może |unus, а, um, ieden, 
(ieden 
trudendo ante fe — |pchaigc przed foba 
pabonem, 3 taczki, 3 pabo, m. 3. taczki, 
ſuſpenſa a collo, na ſayi zawiešiwfzy, collum, n. 2. fzyia, 
erumna, A poprag. 4 erumna, f. I. poprag. 
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LXV. ALI 
Im à Buch Moſ Cap. XXV. v. 13. x4; WIA 


Facies vectes de lignis Setim, & operis eos auro: 
| dnducesqne per circulos, qui kunt in arcz lateribus, ut 
| portetur in eis. 


Iuczyniſe drążki z drzewa Sytym, i powleczefz ie lo- 
tem, i przewleczefz drążki przez Kolca ва bokach fkrzy- 
nie, aby na nich fkrzynie nofzono. 


Vous ferez des barres de bois de Sittim, & les cou- 
vrirez d'or: Puis vous paflerez les barres dans les anne- 
aux aux côtés de l'Arche, pour porter l'Arche. 


Mache Stangen von Holtz Setim, und uͤberzeuch 
ſie mit Golde: Und ſtecke ſie in die Rinde, an den 
Seiten der Archen, daß ſie damit getragen werde. 


Les Machines, Engins.] Allerhand Maſch inen 
und Werckzeug. 
Ce que deux hommes ne ſau- So viel zwey tragen koͤnnen 
'(roient porter SCH peine 


fur une barre 1 lan einer Stange, т ! 
ou fur une civiere, 2 un brancard ober auf der Tragbahr, z | | 
un feul füffit [fo viel kann einer Wl 
en le pouffant, rox/ans devant lui vot fich herſchieben | 
fur un brouette, 3 auf bem Schubkarren, 3 HI 
ła bretelle, courroie mit vom Hals hangenden Ë 
pendue au/coû. 4 Tragriemen. 4 B. 
| Toutes 
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Plus ашешро е! Wigey iednak ; Toi 


może i 
qui molem, ktory ćiężar ` `. |moles, f. 3. Ciężar. sil ch 
phalangis (cylindris) na walkach, 6 phalanga, f. т. cylindrus, | fur des 
impofitam X6|potozony m.2. walck. 

provolvit ve&e, s |odwala drągiem. 5 |većtis, m. 3. drag. avec d 


Ergáta 7 Ёл. Winda fłoiąca, ` Let 
(kierat) 7 A 

eft columella, f. 1. ſieſt słup dr 

quz verfatur ktory się obraca quon. 

circumeundo, około uchodząc. eny 4 


Geranium 8 n. 2] Rurmus 8 e 
habet tympanum, |та. koło dziurawe | 
(п. 2. 
cui inambulans quisjw ktorym gdy kto bare 
(chodzi 
pondera Ciękary pondus, n. 3. Giężar. pd 
navi extrahit, z okrętu wyćiąga, |navis, f. 3, okręt. dee 
aut in navem demit-|albo w nowe faduie. m bia 
* (tit. йй 
Fifńceg £x. | Taranu 
adhibetur zażywaią 
ad pangendum do wbiania 
fublicas: 10 palow, 10 fublica, Ё 1. pał. 
attóllitur fuue, winduia go ling ` funis, m, 3. ling. 
tracto per cheat ; tora sie po klubach, trochlea, £. т. kluba; 
(11 (Ciagnie, II 
vel manibus, albo rekoma manus, f. 4. ręka, 
fi anfas habet, 12 liesli uszy ma. r2 lanfa, Lt, ucho, 


à un ti 


Pout 
les pie, 
l'on fe 
dune | 

| qu'on 


qui pal 


Où bien 
H ell g 
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Toutes fois il aura beaucoup] Mehr aber vermag 
(moins de peine 


s'il charge, poe le fardeau wer die Laft 
s, | fur des rouleaux 6 & qu'il le re-Jauf Waltzen, (Rollen) 6 JAMY Pu 
] (mue gelegt, ' aW f 
| avec des leviers: $ fortwaͤlzet mit bem Sebebaums, ç uu 
| Le tour à guinder 7 | Der toellbaum 7 | | I. 
eft une petite colomne ift eine Säule, d (12 
| qu'on fait tourner ` welche gedrehet wird у |! 


| en у allant tout à Pentour, durch herumgehen. 


La grue, 8 } Der Gran 8 үүн 
| a un timpan, (en terme de Part)Ihat ein holes Rad, | \| | 
| (une roue, r | 
| par lequel celui qui y marche [ій welchem einer gehend, | у 


| peut décharger des faix, charges, ote Laſten 


| d'un navire, (allots\aus dem Schiff Debet, | 

| eu bien les y devaller, oder ins Schiff leget, | 

| | 
. Pouf hier Der Zoy (Schläge) 9 | | 

| les pieux 10 fur tout dans les ri-|toito gebrauchet |! 
Don fe fert (vieres, fleuves;|bie Waſſerpfaͤhle то eu 
d'une hie, 9 elnzufchiagen ; d ^ DIR 

qu'on élève avec une corde wird gehoben mit dem Seil, TOR 
qui paífe au travers de la poulie gezogen durch bie Werbel; 11 ШШ, 

A 
| ou bien à force de bras, oder mit Sanden, | 


|| fi cile a desanfes, 12 wann er Zandhaben hat, xa 


Т 
[їп 
domu: 
Be 
ойлу 


MON mord 
L 


HAE le lin 


Vai SITE TE A B po 


Vos m 


Wa 
der 
éi 
Jam 


Ante januam domus |. Przede -drzwihmi]Domus, Ё 2, & g. 
(£. 2. & g. (domu ieft| Dom. 
eft veffibulum. т n. 2. |ptzedsionek, 1 
Fanua f. I. abet drzwi maig, 2 
limen 2 n. 3. prog, 2 
& fuperliminare, 3 n. 3 fi nad prożek, 3 
& utrinque a z obu ſtron 
półek A podwoie, 4 poftis, m, 3. 

A dextris Z prawy ſtrony |dextra, F 1. prawa 
funt cardines, 5 fą zawialy, 5 ſtrona d 
a quibus pendent na ktorych wifzə  |cardo, m, 3, zawiafa.) 
fores; 6 pl. Ё 3. drzwi, 6 
afmiftriselauftrun q n. a. lewy zamek, 7 lfiniftra, f. z, lewa 
aut peffulus. 8 m. 2. albo zapory (rygle) 81" ſtrona. 

(mem) 
Sub ædibus Pod gmachem (do: |+des, f. 9; pl. gmae 
elk cavadium, 9 n. 2. Welt fala, 9 chy, 


ШЕ 
elt R 
бз 
bi 
ou le 


‚A 
dy 


ma- 
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| LXVI. | 


Im 2 Buch Moſ. Cap. XII. v. 23. 

Tranfibit Dominus percutiens Ægyptios: Cumque viderit fan 
guinem in fuperliminari, & in utroque pofte, traufcendet oftium 
domus; & non finet pereufforemi ingredi domos veſtras, & ledere. 

Bo przeydźie Pan zabiaigc Egipt; a uyrzawfzy krew na 
odrzwiach, i na owu podwoiach przeltąpi Pan drzwi, i niedopuśći 
morderzowi wchodzić do domow wałzych zabiiać was. 

L’Eternel paflera pour frapper l'Egypte, & il verra le fang fun 
le linteau, & fur les deux pôteaux: & l'Eternel райега par deffus 
la porte, & il ne permettra point, que le deftru&eur entre dans 
vos maifons pour frapper. 1 

De HErr wird fuͤruͤbergehen und ſchlagen ble Egypter; und 
wann er das Blut aw der oberſten Schwelle, und an den beyden 
Pfoſten ſehen wird, fo wird er für der Thir des Hauſes fürüber 
ſchreiten, und den Verderber (Würger) in eure Häuſer nicht 
kommen laſſen, daß er ſchlage. б 
— —V—— v ymOhrnn.,.u-x. : 


La Maifon, Das Haus. 
L'entrée I Vor der Thür des Sauſes 
eft au devant de la porte de laſiſt der Eingang. 1 Ç: 
(maifon, - 
La porte 2 Die Thür hat 
ſon ſeuil 3 eine Unterſchwelle, 3 
& fon linteau 2 und Gbeyſchwelle, z 
& d'un eóté & de l'autre und beyderſeits 
les pöteaux. 4 - die Pfoſten. 4 
Les gonds, pivots 5 | Zur Rechten 
auxquels la porte, 6 find die Thürangel, 5 
eſt pendue, an welchen haͤnget 
ſont à droite; die Thür; 6 
la ſerrure, 7 zur Lincken das Schloß 7 
ou le verrou, à gauche. 8 oder der Riegel. 8 
Au deſſous des étages Unter dem Haus 
il y.a le {Шоп 9 ift bec offene Saal, 9 
R.2 
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"teffellato pavimentofz tyłem w koftkę teflellatus, aum, fadzony. 


(10 
fultum columnis, 11 
in quibus 
capitellum, I2 n. 
& bafis. 13 f. 3. 
Per /zafas 14 
& cochlidia 15 


(robionym, 10 


na Których 


2. kruzganck, 12 


i podltawek, 13 
Po wichodach 14 


(dach 16 


afeendituk in fupe-|wftępuią na'wyälze, 


(rióres| 


Е eontignationes. 
Extriní ecus 
appárent feneflye 16 
& cancelli `(clathyi) 
pergule, t} 
Лее" ина, 19 n. 3. 
& fulcra 20 
muris fuleiendis: 


In fummo eft 


toftum 21 n, 2. 
cóntettum 


imbricibus (tegulis) 
22| 


vel fcandttlis, 2 


quz incumbunt 

tigillis, 24 

һас tignis. 25 
Teélo adhæret 

ſiillicidium. 26 m. 2 


Łoczsm 2. fine е0 
dicitur /ubdiale. 27 
GEN 
In ze&o funt 
meniana 281 n. 2. pl. 
& coronilles. 29 


(17 


piętra, 
Ze-wnątrz | 
widać okna 16 
Ízránki, 17 
ganki, 18 
podsichia, 19 


(pl. ji filary, 20 


do podpierania mi: 
tow. 
Na ſamym wierz- 
(chu iefty 
dach, 21 
nakryty 


albo fzkudłami (gon- 
(tami) 23 
ktora leży 
na fatach, 24 
te na kózłach. 25 
Na dachu ieft 


2/rynna, 26 


Mieyfee bez dachu, 
zowie się pod nie 
(bem (dw orern);27 
Na dachu fą 
altany 28 


i kręconych 'wfcho- 


pavimentum, n. 2. tło, 


podparta słupami, TTeolumna, f. I. słup. 


fcala, f. t. wfchod. 

cochlidium, n. 2. fchod 
kręcony. 

fuperior, c. 2; us, п, 3. 
муу.“ 

cońtiynatio, Ё 3. piętro. 


feneftra, € 1, okno. 
cancelli, in. 2. pl. (ela- 
thrum) fzranki. 
pergula, f. 1. ganek. 
fuleramy n. 2. "filar. 
murus; m, 2, mur. 


ſummus, a um, po wier- 
zchny. 


dachowką, 22 Aimbrex, e. 3. tegula, f. r. 


dachówka. 
fcandula, f. r. gont. 


tigillum, n, 2. Tata. 
tignus, m. 2:& n. à pla 
twa, ү 


galki i wierzniki. 29, 


coronis, f, 3. galka. 


LXVII, 


| 
| 
| qui ef 
de tui 


pavé à 


appuy 
qui 01 
e cha 
" 

&leq 


On 


pae le 
& par 


En 
es fer 
es jal 
les gal 
08 LU 
& les 
pour a 


То 


de 


ШИ 
| 


[ча 


= = 


& le piedeltal, Za bafe. 13, 


| par l'efcalier, ordinaire 14 


(10 
appuyé de piliers, colomnes 17. 
qui ont 
le chapiteau, 12 


On monte aux étapes, 
& par Fefcalier, en caracol. 15, 


En déhors Pen voit ; 
les fenćtres, 16 
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7 (x SR 
pavé à carreaux, (en échiquier,) mit einem gewuͤrfelten Eſtrich, 


(10 
geſtuͤtzet mit Säulen, тї 
an welchen 
das Capitell, 12 
und Poſtement. 13 


Ueber die Treppe, (Stiege, ) 
(14 
und Wendeltreppe 15 
ſteiget man auf die obern 
Stockwercke. 
Auſſenn 
erſcheinen die Senfter, 16, 


les jaloufies, 17. 

les galeries, 18 

les appentis, 19, 

& les ćtangons, 20 

pour appuyer les murailles. 


Tout. au haut. 


eft le toit, 21: 
qui eft couvert 
de tuiles 22 


ou. bien de bardeaux, 23; 


qui appuient 

{ur les lattes, 24 

& celles 14 fur les chevrons, 25 
La gouttière, 26 

eft tout proche du. toit. 


Łe. lieu qui elt à découvert, 
s'appelle platteforme. 27 


L'on bátit vers le faite, Ze comble! 


des lucarnes, 28 


on y met aufi des girouettes, 29 Knopf und Sahnen. 29 
Buch 


und Gegitter, 17 

die Gallerien, 18 
Wetterdächer, 19 

und Pfeiler, 20; 

das Gemäuer zu fügen. 


Zu oberſt ift: 


das Dach, 21; 
edecket 
wit Fiegeln 22 


oder Schindeln, 23. 


welche liegen 

auf den Latten, 24 

dieſe auf den Sparren. 25 
Am Dach haͤnget 

die Rinne, (Traufe) 26 


Der Ort ohne Dach 
wird genennet der Altan. 27 


Auf dem Dach ſind ý 
bie Aercker, 28 


3 5 
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LXVII, 


Metalli-fodina. Krufzczow Kopanie. 


Metalii-fofires ty Rudnicy, (gorni. |metolfi-foffor m. 3. rudnik 
5 à (cy) 1]. (gornik), | 
ingrediuntur fpufzczaią się 
puteum do faybu, 2 
fodin 1 | 


) 


bacillus, m. 2, um, n. 2. 
kolztur, lafka, 


2 
2 
E 
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LXVI... 


5 Buch Поб Cap. VIII. v. 7: 9» 


Dominus Deus tuus introducet te in 
terram, bonam terram, cujus lapides fer- 


rum funt;, & de. montibus 
talla fodiuntur: 


Abowiem Pan Bog twoi prowadźi ае 
do Ziemie геу dobrey, do Ziemie, ktorey 
Kamienie fa żelaźo,, az iey gor miedz- 


kopać będźicłz.. 


LEternel votre Dieu: vous va faire 
entrer en un bon pais:. pais dont les 
pierres font du fer, & des: montagnes 
duquel vous tirerez Fairain. 

Der HErr dein GOtt wird dich in ein 
gut Land fuͤhren, in ein Land, deſſen Steine 
Eiſen find; da aus den Bergen Ertz gegra⸗ 


ben wird. 
E 
Les Minieres, Die Erzgrube. 
Les mineurs, 1 Die Bergknappen * 
defcendent, ‚fe devalent en bas laffen fih 
dans le creux in die Schacht 
de la minière, mine, 2 des Bergwercks, 2 
ſur un garrot, 3 auf dem Bnebel, 3 db 
R 4 ou bier 


ejus aris me: 


five gradibus, 4 
cum Zucernis, 5 
& effodiunt 
ligone, 6 


Terram metallicam, 

чит 

impofita corbibus 

extrahitur fune 8 

ope machine tra- 
(oria, 9 

& defertur 


in ufrinam, то 


ubi igne urgetur, 


ut profluat 
metallum, 12 n. 2, 
Scorie 11 


feorfum adjiciuntur. 
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ke po ftopniach, 4 

z pochodniami, $ 

i kopią 

czekaniem, 6 (mo- 
, (tyka) 

krufzczówą #iemic 

ktorą 

w kofze nałożoną 

liną wyciągaią, 8 

za pomocą windy, 9 


i przynofzą 
do pieca, butarfkie. 


go To 
tedy się frulcuie 


gradus, m. 4, Ќорпіе, 
lucerna, £ x. pochodnia. 


ligo, m, 3. motika. 


terra metallica, f. t, zie. 
mia krufzezowa, 

corbis m. & f. 3. kofz, 

funis, m. 3, lina. 

machina, traétoria, f. 1. 
winda, 


uftrina, Ё r. piec. 


ignis, m.3, ogień, 


(rozfpufzcza) 
aby wyciekal 


krusieé, 12 


Zużale, 11 


feoria, € T, anale, 


na ftrone odrzucaig. 


LXVIII, 


ou bier 
Jes lam 
& | 00 
de leur 


la terre 
qu'ils 

tirent 
par le 
après « 


&on] 


à la fo 
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| ou bien par des de grós Ieper auf den Stuffen, 4 
les lampes 5 fur la tête mit bem Licht, 5 

| & houent, tirent und hauen 
de leur hoyau, pic 6, mit der Keilhauen, 6 

+ | la terre laquelle à des veines delbas Er, 7 

| qu'ils (métaux 7 welches 

| tirent d'en bas en haut avec une in, Körbe gefaſſet 

| (corde, 8 


| par le moyen du guindeau, 9 |ті einem Seil herausgezogen 8 
| après en avoir rempli les paniers|durch Hülfe des Zaſpels, 9 


| & on lą transporte und in die Brennhütten 10 
| à la forts 10 gebracht wird, 
| c'eft là que l'on la fait fondre auſda es im Feuer geſchmeltzet її, 
| pour en faire découler a daß davon fließe 
| le mètal, 12 das Metall. 12. 
| Dont l'écume, Za cralle їх die Schlacken rr 
| fe jette à patt, werden beſonders geſchuͤttet. 
R 5 Syr.. 
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LXVI. 


Faber Ferrarius. 


Kolà 
| patrz 


Faber ferrarius| Kowaï т . 
(m. 2. uftrina; f. T. (fabrica, f. 1.) 
in uftrina( (fabrica)2|w ko£ni 2 | Койпа, 
inflat zg nen wzdymia ogień; ignis, m, 3: ogień. 
folle, 2 miechamy, 3 follis, m. A miecha 
quem attollit krora podnośi 
pedes К nogą. 4 pes, m. 3.-noga, 
atque ita candefacit |i tak rozpala 
„Кекшил. Lelazo. 
7 ; Deinde | 


Xe (260) Ж 
LXVIII. 


Syr. Cap. XXXIII. v. 29. 30, 
Faber ferrarius fedet juxta incudem, & confiderat opus 
ferri, Vapor ignis uret carnes ejus, & in calore fornacis 


concertatur. : Vox mallei innovat aurem ejus; & contra fis 
militudinem vafis oculus ejus. 


— nn 


Kowal siedzący przy nakowadlni, i ktory się bawi robo- 
tą żelaza: Ktorego ciało para od ogaia fufzy, a będżie się 
zgorgcem przy Kominie. W korego ufzach brzmi czefte 
Kołatanie młota, i ktorego oczy na podobne naczynie 
patrzaia. : : 

Le forgeron étant affis auprès de fon enclume, lequel fe 
façonne er travaillant après les ouvrages de fer: la vapeur 
du feu feche fon corps, & il réfifle à l'ardeur du fourneau. 
Le fon du marteau & de l’enelume lui fait perdre Foute, 
& fes yeux font attachés à donner une forme à fon ouvrage. 

Ein Schmid, der an feinem Amboß fht, und dencket auf das 
Eiſenwerck, der Dampf des Feuers wird fein Fleiſch verbrennen; 
und er hat mit der Hitze des Ofens zu kaͤmpfen; das Hämmern 


troͤnnt ihm in den Ohren, und fein Auge fichet auf das Vorbild. 


des Werckes. 


Le Maréchal ferant. | Der Schmid. 


Le Maréchal т Der Schmid т 
fe tenant debout dans fa Forge, aſin der Schmidte 2 
foufile le fen, blaͤſt das Feuer auf 
en faifant lever mit dem Blasbalg, 3 
du pied 4 den er tritt 
le ſoufget, 3 mit dem Sug; 4 
pour faire rougir unb alfo macht et 

ibas Eiſen gluͤhend. 


, 


Deinde 


eximit 
forcipe, 5 
impónit 
ineudi, 6 
& cudit 
malleo, 7 


ubi friture 8, 


exiliunt. 


Et fic 
excuduntur 
clavi, 9 
filee, 10 
cantbi, IL 
caténe, 12 
lamine, 


Jore 


cum clavibus, 
cardines, &e. 


Ferramenta can: 


reltinguit 
in /аси. 


(dentia 
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88 — P C s 
Potym TED 


wyimuie illep 
klefzczami, 5 forceps; f.3, klefzcze, VE 
kładzie | 

na kowadło, 6 incus, £3. kowadło 15 
i kuie &lel 
infotem 7 melleus, m. 2. młotek, Pi 
zkąd ifkry, 8 flvi&ura, f. 1. ifkra, leri 
wylatuią, j ts 


I tak 
knią 
gozdtie, 9 clavus, m.2. #0202. 
podkowy; 10 folea, Ё 1. podkowa, 
fzyny, 11 canthus, m, 2. fzyna. 
lancuchy, 12 catena, Ё 1. lancuch. 
błachy, lamina, Ё r. błacha. 
klotki fera, É r. klotka. 

z klnczami clavis, f. 8. klucz. 
zawiafy, i, t. d. cardo, m. 3. zawiafa. 


dis la 
| des f 
| avec] 


des g 


żelazo, rofpalone |ferramentum, n.2. żelazo, 1; 
| 

š aux 

ugafza candens,o.3. ugaś palony, . f 


D 
w korycie. lacus, m.4. Koryto. ) 
Когу acus, m.4. koryto. | «l 
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Lors qwil eft tout rouge; Darna 
9 8 


il le prend zieht er es heraus 
avec fes tenailles, 5 mit der Zange, 5 
le met leget es 


fur Fenclume, 6 ſauf ben Ambos, 6 

& le bat, forge (pendant qu'il el un ſchmiedet es 

avec fon marteau, 7 (chaud) mit dem Sammer,? 
les étincelles, pailles $ da die Funcken 8 
fautant, volant çà & là, davon ſpringen. 


Und alfo 
werden verfertigt 
die Nägel, 9 
die Zufeiſen, ro 
die Nadſchienen, rà 
die Ketten, 12 
die Bleche, 
die Schlöſſer 
mit den Schlüſſeln, 
Thür⸗Angel. u. d. g. 


il éteint, & donne la trempe ] Das glühende Eiſenwerck 
aux ferremens encor chauds, rou-|löfchet er ab 


Et de cette fagon 
on fait 
des clous, 9 
des fers à cheval, 10 
des bandes de rouçs, IX 
des chaines, 12 
des lames, | 
des ferrurés 
avec les clefs, (paffe- partout) 
des gonds, pivors. Ke. 


(ges, 
en les enfongant dans Tauge. din dem офтоб, 
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LXIX. 


Scriniarius, Stolarz. d. 
, & З { ' | va 
| E | & 

Tornator. "Tokarz. | 


1 H e 


T = 7 er 


x 
— ma 


Arculasiust m.2.| Stolarz, t 
édolat a/feres 2 hecuie tarcice, 2 
runcika 3 heblem, 3 
in tabula, 4 na wafztaćie, 4 
deplanat wygładza 
planula, 5 gładkim heblem, 5 


| 
Afer, m. 3. tarcica, | 
rucina, f.1, hebel. 3 
tabula, £ 1. warlztat. 


planula; f. 1; gładki Uebel 
perfo- 


Le Menufier, | Der Schreiner 
& le und \ 
Tourneur, = Drechsler, 
Le menufier 1 Der Schreiner Tiſcher) x 
rabotte les ais 2 groſſierement  |Dobeff die Breter a 
fur ſon établi 4 mit dem Sobel, 3 
avec le rabot, 3 auf der Zobelbanck, 4 
les applanit, polit glaͤttet ſie 
avec la varlope, 5 mit dem Schlichthohel, 5 
les 
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LXIX. | 
Sprach Cap. XXXVIII. v. 28. 


Omnis faber & architectus, qui noctem, tanquam diem, 
tranfigit, qui ſculpit ſignacula fcalptilia, & „afliduitas ejus 
variat picturam бог fuum dabit in fimilitudinem picturæ, 
& vigilia fua perficiet opus. 


Tak każdy rzemieślnik i &iesla ktory пос jako dzień 
trawi: |, ktorzy rzeżania rzeżą na fygnetach, i ktorzy na 
tym fp afławicznie, aby rzeczy rozmaite robili, ferca [we u- 
dawaig na to, aby podobne'czynili malowania, i ſtaraig się 
üakoby eo rychley robotę do końca przywiedli, 


ЇЇ en elt ainfi de tout charpentier:& maçon qui paflent la 
nuit & le jour au travail: & du graveur qui grave les ca- 
chets, & qui s'arrête à diverfifier fes figures, s'appliquant à 
jmiter la peinture, & veillant poùr achever fon Ouvrage. 


Ein jeglicher Zimmermann und Werckmelſter, der Tag und 
Nacht arbeitet, der Bildwerck ſchnitzet, und ſtets damit zu thun 
hat, daß er allerhand Arbeit mache; fein Hertz erglebt er zu des 
Puch Gleichniß, und führe das Werk aus mit ſeiner Wach⸗ 
ſamkeit. 


— 


pérforat (térebrat) 

terebra, 6 

fculpit cultro, 7 

combinat 

lutine ` ` 

&. fubfeudibus, 8 

& facit 

tabulas, 9 

menfas, 10 KA 

arcas, (cifłas.) її 

(ść, 

Tornio, 32 m.9, 


fedens in 20/002, 13 
tornat 20700, 15 
ſuper /zamno torna- 


(20710, 14 
globos, 16 
tonos, 17 
ісйпсијаз 18 


& fimilia 


She 


MA 
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przewierca 
Íwidrem, 6 

ftruże ftrugiem, 7 
Z kleià 

КЇеїепї 

i liftwami, 8 

i czyni 

tablice, 9 

ftoly, тө 
fkrzynig, i. t. d. 


"Tokarz, 12 
e 


siedząc ha żydłu 
(ftolku) 13 
toczy dłutem tokar- 
(fkim, 15 
na ławie tokarſkiey, 
Gs 

kule, 16 


kręgle, 17 
tatki, 18 


i tym podobne 


żoreumata. | 


terebra, Er 


culter, m. 2, firug. (noż 
do flrugania.) 

gluten, n. 3. klei. 

lubfcus, f. 3. liſt wa. 


tabula, f. r. tablica, 

menfa, £ r. flot. 

arca, f. 1. eiſta, £ r. 
fkrzynia, 


infile, n. 3, zydlo. 

tornus, m. 2. dłut tokat: 
(ki. 

ſeamnum tornatorium; 

„ n.2. ława tokarfka. 

globus, m. 2. kula, 

conus, m, 3. kregel, 


icuncula, f. . latka. 


fimilis, c.3. le, n. 3. po: 
dobny. 


toczone ftatki, 
H 


torevina, n, 2. toczony 
ſtatek. 


les em 
avi d 
& des 
Kent 
des tal 
des tal 
des cu 
Le 
étant 
fait, # 
au {ou 
des bo 
des q 
des po 


Le 
& (em 


ШИТ, 
rag 


PO DËSE 


les perce bohret 
avec le perçoir, 6 mit dem Bohrer, 6 
les cifelle découpe avec le eiſeau, (піве mit dem Schnitzer, 7 
les emboite, ezcha/je (zlfüget fie j 
avec de la colle de poiflon, mit Leim B 
& des languettes, lifteanx 8 de 'di- jund mif den Leiften, 8 | 
& еп fait (verles, facons|uno machet N 
| des tablettes, 9 Getäfel, 9 ü 
| des table, 10 Tiſche, то ! 
des caiffes, 11 (coffres, bahus, ar-| Kiften, 11 u. a. nt, tt ЕН 
7 (moires, layettes) &c. ( 
Le tourneur, 12 Der Drechsler, 12 


ćtant aſſis fur fon fiege, 13 ſitzend auf dem Reitſtock 13 И 


e Í 

fait, tourne fagonne 14 brebet mit dem Dreheiſen, 15 
y au tour 15 über der Drehbanck, 14 LR 
| des boules, globes, /pheres, 16 1 Аиде, 16 | 


| des quilles, 17 Regel, 17 
des pouppees, 18 Püppchen, 18 n | 
90. Ke autres und dergleichen lil 
j | auvrages faits au tour. герс, 4 : 1 


Jerem 
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x 


_ Figulus, 1 m. 2. 


kdens 

fuper rotam, 2 
formas 

ex argilla 3 
ollas, 4 
uwceos, ç 
tripodes, 6 
patinas, z 


zefłacea vafa, 8 


fidelias, 9 
opércula, 10 Ze, 
poftea excoquit ea 
in farno; VI 
&титийае 
Jithargyro, 


Fracta ola 
dat żefłas, 12 


LXX. 
Gancarz, Zdun. 


Garicarz, 1 
Siedząc 

nad kołkiem, 2 
kfztałtuie, czyni 
2 gliny, 3 
garnce, 4 
dzbany, 5 
trzynogi, 6 
miły, 7 
fkorupiane fłatki, 


kachle, 9 


pokrywki, ro śc, 


potym wypala 
w piecu, It 
i polewa ie 
ołowianą pianą. 


Stluczony garnek 


daie fkorupy. 


ſedens, o. 3, siedzący, 
rota, f 1. okrąg, 


argilla, Ё 1. glina. 

olla, f. 1. garniec. 

urceus, m. 2. dzban. 

tripus, m. 3. trzynog. 

patina, f. I. mifa, 

g|teftaceum, m. 2, vas, m. 3. 
fkorupiany ſtatek. 

fidelia, € 1. 

opercalum, n. 2. pokry- 

wka, 
furnus, т, 3, piec. 


lithargyrum,n.2,olowia- 
na piana, 

fra&tus, a, um, Huczony. 

tefta, f. I. (korupa, 


wieder ein ander Geſchirr, wie es ihm gefiel. 


Xe (275) x 
LXX. 


Jerem. Cap. XVIII. v. 3. 4. 
Defcendi in domum figuli, & ecce,ipfe faciebat opus ſuper rotam. 
Et diſſipatum eft vas, quod ipfe faciebat e luto, manibus fuis: Con- 
verfusque fecit illud vas alterum, ficut placuerat in oculis ejus, u£ 
faceret, 

I wfigpifem do domu gancarzowego: a oto on robił robotę, nz 
kragu, A gdy się zeplowalo naczynie w ręce Gancarzowey, 
ktere on czynił z gliny, tedy zaś uczynił z niey naczynie infze, 
iako się mu naylepicy zdało uczynić. 

Je defcendis dans la maifon d'un Potier, & voici, il Gifoit fon 
ouvrage aſſis fur fa roue. Et le vafe qu'il faiſoit de Pargille, qui 
ćtoit en fa moin, fut gaté, & il en fit encore un autre vale, comme 
il lui fembla bon de le faire. 


„Ich gieng hinab in des Toͤpfers Haus, und ебе, er machte ein 


Werck auf der Scheiben. Und das Geſchier, fo er aus dem Thon 
machte, miprieth (zerbrach) ihm unter den Händen: Da machte er 


— — e — 


Le Potier. Der Toͤpfer. 
Le potier, I Der Töpfer ı 

afis ſitzet 

ſur la roue, 2 uͤber der Scheibe, 2 

fait facenne, forme bildet oder macht 

de la terre a potier, argil/e 3 aus Thon (Leim) 3 
des pots, 4 de la poterie, Töpfe, 4 

des cruches, 5 Erüge, 5 

des marmites à trois pieds, 6 Dreyſtollen, 6 

des plats, deuelles 7 Schüſſeln, 7 


vaiſſeaux a jardins, g irrdene Gefäße, 8 
des pièces, carreaux de fourneau, Gfenkacheln, 9 
& des couvercles. 10 Ke. (9 Stürtzen. 10 u. d. g. 
Quand ces vafes font fecs, il) Darnach härter et fie 
au fourneau, 11 (les cuitſim Brennofen тт 
& les enduit [ш glaſuret fie 
de vernis. mit Glafur. 
D'un pot сайё il ne reſte que] Ein zerbrochener Topf giebt 
(des tet. 12 (Scherben. 12 
$2 Mare. 
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LXXI. 


Partes Domus. -Domowe Gmachy. 


Domus, f. 2. &41 Dom, 

diftinguitur ^ rozdźiela się 

in conclavia, nagmachy(komery), conclave, n. 5. kometa 
ut funt: iako to 18: gmach.) - 
atrium Y n. 2. sien, 1 
bypocau[tum, 2 n. 2 izba, 2 
culinó, 3 EX. kuchnia, 3 
cella pennaria, Af. l. Ípizarnia, 4 - 
canas 


bis Pafcha.. 


À on wam ukaże falę: wielką uffana. |... 

i gotową: tamże nam nagotuycie. 1 
Un homme vous montrera une grane 
de falle (chambre) pavées, & toute pré» 

parée: apprétez-nous la la Paque: | 

Ein Menſch wird euch einen großen Saal | 

\ 


zeigen, der gepflaftert und bereitet iſt; da⸗ 
ſelbſt richtet fur uns zu. dr 


Le parties de dedans 
d'une maifon. 


Une maifon 
eft partagée 
en plufieurs appartemens, 
qui font: 
Fantichambre, 1 


le poiłe, 2 (ou la chambre avec laldie Stube, 2 \ 
(cheminée)|bie Küche, 3 - u 


la cuifine, 3 


Ja dépenfe, 4 
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LXXE | 

Marc, Cap. XIV. v. 15; n | | 

Homo vobis demonſtrabit cœnacu- 4 
lum grande ſtratum, & illic parate no ^. 


Die Hausgemaͤcher oder 
Theile des Hauſes. 


Das Saus 4 
wird abgerhcileć | 
in Gemächer, 
als da find 

das Dorgemad) т der Sagl, | 


die Speiſekammer, 4 
8 3 


So ON 


ecnaculum, ç n. 2, |ftofowa izba, 5 
camera, 6 f. 1. fklep, 6 
eubicułum, 7 n. 2. |komnata, 7 

cum adftruéto z przybudowanym 


wecefu. (latrina) d wychodem, 8 
i : 


Corbes 9 Kofze, 9 
inferviunt słuzą 
rebus do rzeczy 
transferendis ; tam i fam nofzenia 
атса 10 fkrzynie, 10 
(que clave 11 ktoresię Kluezem, x 
reeluduntur) odmykaia, 
illis adfervandis, do onych ichowania. 


Sub refo eft Pod dachem ieft 
ſolum; n.2. (pavi- piętro, 1 
(mentum, n. 2.) 12 


in area, 13 Na podworzu 13; 
puteus, 14 m. 2. ſſtudnia, 14 
labulum, 15 n. 2. ſtaynia, 15 
cum balneo. 16 2 łażienką. 16 


Sub domo Pod domem 
eft cella, 17 f. I. |piwnica, 17 


айии, a, um, przy- 
budowany. 

receffus, m. 4. latrina; Et. 
wychod, 


corbis, m. et f. 3. kofz. 


res, f. 9. rzecz, 
transferendus, a, um. 
arca, Ё 1. fkrzynia, 
clavis, f. 3. klucz. 


‚adverfandus, a, um. 


te&um, n, 2. dach, 


area, É 1, podworze. 


balneum, n. 2. Tatienka 
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Ja falle. à manger, 5 ber Eß⸗Saal, 5 

le caveau, 6 das Gewölbe, 6 

la chambre à coucher, 7 die Schlafkammer, 7 

& tout joignant, dans un recoin ſamt dem angebauten 

le privé, Zes ZHeux. 8 Secret, (heimlichen Gemach) s 
Pour transporter ga & IA: Die Körbe ©. 

les meubles, hardes, , dienen, i 

nous nous fervons die Sachen 

de corbeilles; paniers; 9 hin und wieder zu tragen; 

& pour les. garder, nous uous bie. Rutten, (Truhen) 10 

(ſervons 

de coffres, лари» armoires, YO (welche mit dem Schlinfel 11 

(qu'on ouvre, & ferme aufgeſchloſſen werden) 

à la. clé; (au cadenat.) Y; dieſelben zu verwahren. 


Au deſſous du comble du toit Unter dem Dach ift 
il y ale grénier, galetas, 12: der Boden; 12: 


dans la baffe- cour 13 fe trouvej im Hof 13 


le puits,. 14; der Schöpfbrunn, 14 

l'écurie, 15. ber Stall, 15 

avec Pétuve, Pain. 16, ſamt der Badſtube. 16 
La cave. 17 Unter dem Saus 


єй (ous terre, tout aus bas de laſiſt der Keller. 17 


(maifen. 


| 
M 
| 
ї 
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LXXII. 


Ç | A 
Hypocauftum Izba mm 
Y cum 2 Mon 
I&i 
Bi 
apa 
zmie 
dui 


Dormitorio. Komnata. 


Š А 
ў 


5.22 
| несе ü, 
illi e d 


$ 
II |. Mipocaufamin2] Tzba t 


ornátur Zaqueari 2 |się przy ozdobia Wee. laquear, n. 3. ftrop, 
(pem 2 

& parietibus, 3 i Scianami 3 paries, m. 3, SCiana, 
plerumque tabuli- |fatrowanemi; tabulatus, a, um, futro- 

(tus; wany (pokładany.) 
illuminátur oSwieca się 
Feneſtris; 4 oknamiy 4 ifeńeftra, f. 1. okno. 

& ca 
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LXXII. 


Jerem. Cap. XXII. v. £2. 14. 

Vae qui zdilicabit domum fuam cum injuſtitia; & co- 
паса fua non in judicio; qui dicit: Ædificabo mihi do- 
mum latam, & cœnacula ſpatioſa; qui aperit fibi feneftras, 
& facit laquearia cedrina, pingitque finopide. 


Biada temu, Kto buduie dom fwoi z niefprawiedliwostia; 
a palacéifivoie z krzywdą; ktory blizniego fwego darmo 
zniewala) a zapłaty mu iego nie dawa, Ktory mowi: zbu- 
duie fobie dom wielki i palace przefłworne; i wycina fo- 
bie okna, a obiia drzewem Cedrowym i maluie Cynobrem. 

Malheur à qui bátit fa maifon; mais non avec juflice, & 
fes falles (chambres), mais non avec droiture; qui dit; Je 
me bätirai une grande inaifon & des falles amples, & bien 
percées; & qui les fait lambrifler de cedre, & peindre de 
vermillon, 

Wehe dem, ber fein Haus mit Ungerechtigkeit bauet, und feine 
Gemaͤcher mit Unrecht, und ſpricht: Ich will mir eln großes 
Haus bauen, und weite Pallaͤſte; und läßt fich Fenſter darein 
bauen, und mit Cedern täfeln, und roth mahlen. 


Le Poile & la Chambre Die Stube und 
à coucher. Kammer. 


Le Poile 1 Die Stube т 
eft paré, embelli de deux pian- wird gezieret mit der Decke 2 
(chers 2 Pun au deſſus & 
(l'autre au deſſous : 

& de parois 3 und den Wänden 3 
lan.brifftes;; fo gemeiniglich getäfelt find; 
& éclairei, percé wird erleuchtet 

de fenêtres; 4 durch bie Senfier 4 

55 


& calefit 
fornace; 5 


ejus utenſilia ſunt: 
fcamna, 6 
felle 7 
^ menfe, 9 
cum fuleris, 9 
ac fcabellis 10 
& culcizra. II 


Appenduntur et- 
(iam 
tapétes. 12. 
Pro levi cubatti 
eft in dormitorio. 13 
(n. 2. 
lectus m. 2. (cubile) 
(14 n. 3. 
ſtratus 
in /ponda, 15, 


fuper fframentum, 
16 


cum /odieibus 17: 
& firagulis. 18. 


Cervical 19 n, 3, 
elt (ub capite. 


Conopea 20 
le&tus tegitur, 


Matula 21 f. f. 
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a zagrzewa 
piecem, 5 


iey ftatki fa 
lawy, 6 
ftośki, 7 
ftoly, 8 
z ich nogami, 9 
i podnożkami, 10 
i podufzhi. 11 


Zawiefzaią się tak 
kobierce. 12. 
Dla, fpokoy: niey- 
(fzego wyfpania, 
ieft w komnacie, 13 
łoże, 14 


usłane 


na. łożku $rubowa-, 


(nym, 15 
na słomie, 16. 


z kofdrami, 17 
i przesCieradtami, 18) 


Podufzka 19 
leży pod głową. 


Zasłoną 20 
zasłania się Toze,. 


Urynał 21 


eft vefice levande. 


służy do ulżenia 


fornax, f. 3. piec, 
шеп а, n. g. pl. fprzety. 
fcamnum, n.2. ława, 
fella, f. I. fotek. 

menfa, Ё 1. ftot, 
fulerum, n. 2. 
feabellum, n.2, podno£ek, 
culcitra, f. 1, podufzka, 


tapes, m. 3. kobierzec, 
levis, c. 3. e, n. 3. lagos 
dny ({pokoyny). 


dormitorium, n. 2. kom» 
nata, 


ftratus, a, um, uslany, 


ſtramentum, п, 2, słoma, 

lodix, Ё 3; kołdra. 

ftragula, f. r. & um, n. a. 
prześćieradło.. 


caput, n. 3, głowa, 


conopeum, n, 2. zasłona. 


vefica, f. +, macharzyna, 


(macharżyny. 


levandus, a, um, ulżony. 


LXXIII, 


ue | 
dans 


ШЇ 


His 


кф 
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&il fe chauffe und erwaͤrmet, 
par le moien d'un fourneau, ouſdurch den Ofen; 5 
4 (d'une cheminée, 5 
Voici les meubles qui y áppar-| Deſſen Stubengeräthe find: 


| (tiennent: 
les banes 6 die Bäncke, 6 
les fieges, chaifes, fauteuils, 7 die Seſſel, 7 
les tables, 8 ddie Tiſche, 8 
| avec leurs treteaux, 9, mit ihren Geſtellen, 9 


& leurs efcabelles, efeabeaux, Tojunb Suftvitten, то 3 
| fans oublier les carreaux, cozu//15. umb die Polfter, алш) 
(11 11 
On le couvre, pare auſſi Es werden auch aufgehaͤngt 
de tapifferie, 12 on y tend de Ja Tapezereyen. 12 
(тар е. 
Pour coucher, geber à fon! Zur fanften Ruhe, 
» (aife 
il y a dans la chambre 13 if in der Schlaffammer, 13, 


un lit, 14 (lit de plume; ou un das Bette, 14 


(matelas) 
que Fon met gebettet 
dans le bois de lit, 15 auf dem Spanbette, 15; 
fur une paillaſſe, 16 | über den Strohſack, 16 


avec des draps de lit blancs 17 [mit dem Leilachen, 17 
& des couvertures. 18 und Bettdecken. 18 


Le chevet, oreiller 19 Das Küffen 19 
fe met fous la tête, liegt unter dem Haupt. 
Оп couvre le lit Mit dem Vorhang 2o 


d'un pavillon, 20 ou de rideaux. wird das Bett verdeckt. 


Le pot de chambre 22 Der Yiadttopf 2t 
fert, pour decharger la veffie, (à bienet die Blaſe zu leichtern. 
faire de eau.) 


Im 


—ss 


Putei. 
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LXXIII. 


Studnie: ` 


Ubi fontes 
deficiunt, 
effodiuntur päter, I 
& circumdantur 
srepidine; 2 
ne quis incidat. 


Inde hauritur 
aqua fors 
urnis, ( fitulis) 3 
quz pendent 
vel pertica, 4 
vel funa; 5 
vel cazéna; Gü: 
idque À 
aut tellenone, 7 
aut gzrgillo, 8 


dro 9. 
rota, (tympano) 


(16 


Gdźie zrodel 
nie fława, 
wykopuia ftudnie, Iſputeus, m, 2. ftudnia; 
i obtaczaią ie 
cębrźyną, 2 
aby tam kto nie 

(wpadł. 

Z niey się czerpa 
woda 
wiadrami, 3 
ktore wiaza wiadro, 
abo nażerdźi, 4 —pertica, É 1. Żerdź. 
albo.na.powrośie, 5 turis, m. 3, powroz. 
albo na lańcuchu, б\сагепа, f. x, lahcuch. 
a to ` | 
albo żorawiem, 7 


fons; m. 2; zrźodlow 


credido, Ё 3. cębrźyna, 


urna, f. r, (Gtula, f. r.) 


telleno, m. 3, Zoraw.- 


albo kołowrotem, $leirgilius, m. 2. kofowrot. 


albo wałem 9 cylindrus, m. 2, wal. 

rękowieść maiącym, 

albo kołem rumafo-\rota, Є т. tympanum, m2. 
(wym, 1o| kolo rumafowe. 

albo na oftatku 


czerpakiem. 11 ntlia, f. 1. ezerpak: 


d о pa 


Ти 


Püteus 


funge 
grabo 


— 


Où 
de fo 
nyi 
% on 
qun] 


de pe 

On 
de le 
avee | 
pendi 
loit } 
foit à 
où bi 
ce qu 
ou pa 
où dì 
oupa 
emm, 


ШЕЛ 
par 


| 
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LXXII. 
Im 4 Bud Moſ. Cap. XXI. v. 17, 18. 


"Tune cecinit Iſcael carmen iftud: Aſeendat puteus; concinebant: 
Puteus, quem foderunt Principes, & paraverunt Duces multitudinis. 


Tedy śpiewał Izrael te pioshke: Wyftap ſtudnio, fpiewaycie£ 


| o niey: Studnig, ktorą wykopali Książęta, wykopali ig Hetmani 


| ludu. i 
| Ifrael chanta ce Cantique: Мо 


du peuple qui Pont стеше. 


ſungen unter einander: Das ift 


nte, puits; chantez tour à tour: 


C'eft le puits, que les Seigneurs ont creufe: ce font les principaux 


Der Brunn komme herauf: ſie 
der Brunn, den die Fuͤrſten ge⸗ 


graben haben, die Edlen im Volck haben ihn gegraben. 


| 
| Da fang Iſrael dieſes Lied: 
| 


| Les Puits, 
| 


Où Fon a difette, faute 
| de fontaines, Hou , 
on y creufe des puits, 
| «& on les entoure, environne 
| d'un bord, mardelle, margelle 2 
| (tout a l’entour; 
de peur que perfonne n'y tombe. 
| | On y puile 
de l'eau 
| avec des feux, 3 
| pendus 
| foit à une perche, A 
| foit à une corde, 5 
| ou bien à une chaine, 6 
ce qu'on fait 
ou par le.moien d'une baftule, 7 
ou d'une poulie, 8 
ou par un cylindre 9 


Die Schoͤpfbrunnen. 
Wo Quellen 
mangeln, 
werden Brunnen 1 ausgegraben, 
und umgeben 
mit einer Zebnes 


daß niemand hineinfalle. 
Daraus ſchoͤpfet man 

das Wafer 

mit Eimern, 3 

ſo da hangen 

entweder an einer Stange, 4 
oder am Seil, 5 

oder an der Kette; 6 

und dieſes 

entweder mit dem Schwengel, y 
oder in der Werbel, 8 

oder mit der Waltze, 9 

die einen Handgriff hat 

oder mit dem hohlen Rad, za 


emmanche, 

ou parle moien d'un roue à pui- 
(fer, 10 

ou enfin 


| par l'engin de la pompe, 11 


oder endlich 
mit der Pumpe, 11 
Sprüchw⸗ 
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LXXIV. 


Balneum. Łaźnia, 


Woll 
mi СООТ 


Qui lavari cupit | Kto siç che kąpać 
aqua frigida, w żimney wodźie  jaqua frigida, f. 1. zimna 
defcendit brnie woda, 
in fluvium. т w rzekę, I fluvius, m. 2, rzeka. 
In Balneario a | Wahn, balnegrium, n. 2. łaźnia, 
abluimus + jobmywany 
Squalores!? ` 7 ` |brudy fqualor, m. 3. brud. 
five fędentes bądź siedząc f |fedens, o. 3. Siedzacy. | 
in labro; g w wannie, 3 labrum, n. 2, wanna. f 
five confcendentes |albo wiłąpiwizy ,|confcendens, o. 3, wite- n ү 
t les b 


in fdażoriumi, 4 ` Jon ławę potowa, 4|fudatorium, n, 2. podiel- | 


ШҮ 


puiacy. | 


| o defricámus nos |í oćieramy sig nica, 
ns fi t ; pumice 
Mn S 


j 
\ 
Ы: 


` Ë x 
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LXXIV. 
Spruͤchw. Sal. Cap. XXX. v. 12. 

| Generatio, quz fibi munda videtur; 
& tamen non eft lota a fordibus fuis. 

left rodzay, ktory sie zda fobie byé. 
czyfty; choć od pługaftwa fwego nie 
ieft omyty. 
- Tly a une efpèce de gens, qui fe croit 
étre nette, & toutes fois elle n'eft point 
lavée de fon ordure. 
Es iſt ein Geflecht, das fid rein duͤn⸗ 
Eet, wiewohl es von ihrem Koth nicht ge- 
waſchen iſt. 


Le Bain. Das Bad. 
Celui qui a envie de fe baigner! Wer zu baden begehrt 
en eau fraiche, im kalten Waſſer, 
H geg va der ſteiget 
A la riviere.. Y in den Fluß. x 
š Dans les bains, éuves à In der Badſtube 2 
" nous nous nettoyons le corps ſwaſchen wir ab 
de toutes ordures, de toute la craf- den Schmutz, 
foit en nous afféyant (fe, wenn wir entweder ſißzen 
dans ła cuve; 3 in ber Badwanne; 3 
ou bien en montant oder fteigen 
E: 
fui les bancs à fuer, 4 auf bie Schwitzbauck, 4 
à [k nous nous frottens und reiben ung SL 
e e 
(6 | ASA 
* 
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Арек Mee eiit ee SEMI Sege, 
pumice, 6 kamieniem piany” (ритех, c. 3. kamie z {сш 
; (morfkiey, 6| piany morfkiey. 
aut cilicio. 5 albo wlosienieg, 5 cilicium, n, 2, włośienica, | ou are 


In apodyterio, T | W zuwałni, 7 apodyterium, n. 2. zu- | Na 
exuimus z wloczemy walnia. nos ha 
vefies, (забу, veftis, Ё 2. fzata, dans tu 
& przeingimus, nosi opaluiemy się d nous 
ваша. 8 (Jubliga. fartuchem Tazien- \caftula, f. r. fubligar, n. 3, 

(ři) (nym, 9| fartuch lakicnny. dunta 

Caput, n. 3. Glowe | ( 
tegimus, sakry wamy, Nou 
pileolo, 9 czapką, 9 pileolus, m. 2. czapka, |а téte 
& pedes i nogi ` pes, m. 3. noga, du bor 
imponimus kładziemy , ч 
pelluvio. w miednicę. 10 |pelluvium, n. 2. miednie | le, pie 
CH, ding | 


Balneatrix, xx Lażienniczka Y 

(Е 3. Lab 
miniftrat aquam ^ |donosi wody ШИТ 
fitula, 12 £ 1. |w wiadrze, 12 de bea 
guem haurit ktorą czerpa I 
ех alveo, 13 2 wanny, 13 alvéum, m. 2. wanna, 
in quem defluit do ktorey ćiecze 
e canalibus. 14 2 rur 14 canalis, m. 3. rurna. 


Balneator, 15 Laźiennik, 15 
(m. 3. 
fearificat Sieka 
Jcalpro, 16 pufzczadtem, 16 ſſealprum, п, 2. ‚pulzeza- 
& applicando i ſtawiaige dio, P 
eucurbitulas, \ў i lcucurbitula, f. 1. bańka, 
extrahit 'yCigga pour 
Sanguinem kr fanguis, m. g, krew, le n 
fubcutaneum zalkornia (fübcutaneus, a, um, gui cl 
quem abítergit & le 
Hpongio. 18 f. 1. |gębką, e 


LXXV, | 
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avec une pierre-ponce, б 


Nous quittons 
nos habits 
| dans un poile particulier, 7 


132.1 


| Nous couvrons 
la tête 

| du bonnet de bain, 9 
& enfoncons 

ie les pieds 

dans le baflin, do 


| fert dans un feau 
| de l'eau; 12 

| qu'elle prend 

‚ ‘là Pauge, 13 

| ou elle coule 

| par les canaux. 14 
| 


| Le baigneur ?énviffers 


| fcarifie la peau 
ш. | avec fa flammette 16 
& y applique 
ka, des ventoufes, 17 
| pour en tirer 
le fang, 
gui elt entre peau & chair, 
& l'effuie 
| avec une éponge. 13 


iaf ou avec une étamine, roile de crin. 


(5 


& nous nous ceignons par honnè- 


(геге 


d'un tablier, linge 8 ou bien, nous 
(nous mettons des calecons. 


La baigneufe, femme de bain 1 1 


mit dem Reibftein, 6 
oder haͤrnen Tuch, 5 


In der Ausziehſtube 7 
ziehen wir aus 
die Kleider, 
und guͤrten uns 


mit der Badſchürze, g 


Das Saupt 
bedecken wir 
mit dem Badhut g 
und die Füße 
ſtellen wir 
in das Sußbecken. хо 


Die Badmagd тї 
traͤgt Waſſer 
mit dem Badgeſchirr, 12 
das ſie ſchoͤpfet 
aus dem Waſſertrog, 13 
worein es fließt А 
aus den Badröhren. 14 


Der Bader, 15 
ſchrepfet 


mit dem Schrepfeiſen 16 
und indem er 

die Laßköpfe ту aufſetzet, 
zlehet er heraus 

das Blut 

zwiſchen Fell und Fleiſch, 
welches er abwiſcht 


mit dem Schwamm. 18 
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LXXV. 


Tonftrina. Balwiernia. 


Tonfor 1 m. g.] Balwierz t 

in tonflrina 2 w balwierni 4 tonftrina, € 1. balwiernia, 

tondet ofłrzyże 

crines & barbam  |wtofy i brodę crinis, m. 3. włos, 

+ barba, Ё r. broda. 

férpice; 3 nozyezkami; 3 forfex, f. 2. nożyczki. 

vel radit albo goli i zbiera ie 

пооасиіл, brzytwə, nevacula, f. 1. brzytwa. 
quam 
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LXXV. 


Eſa. Cap. VII. v. 20, 


\ 

In die illa radet Dominus in novacula conduda in his! 
qui transflumen funt, in Rege Affyriorum, caput & piv 
los pedum, & barbam univerfam. 


Dnia onego ogeli Pan brzytwą naïeta przez tych, 
ktorzy fa za rzeką, to ieft (przez Krola Aflyryifkiego), 
głowę, i włofy na nogach: tak że i brodę zew ſaczat 
орой, 


En ce-jour-]à le Seigneur rafera avec le rafoir pris & 
louage au de là du fleuve, favoir avec le Roi d'Affirie, 
la tête, & les poils des pieds, & toute la barbe, 


Am ſelben Tag wird der Herr das Haupt und die 
Haar an den Fuͤßen abſcheeren, und den Bart glatt 
abnehmen mit einem gemietheten Scheermeſſer, nam 
lich durch die, fo jenſeit des Waſſers find, durch den 
Konig von Aſſyrien. i 
— ——————-—————— 
| La Boutique de barbier, | Die Barbierſtube, 
Le barbier, t Der Balbierer r 
dans ſe boutique, 2 [іп der Balbierfinbe, 2 


tond, coupe, rafraicht butzet 
les cheveux, © Za barbe Haar und Bart 


| 


"avec fes eiſeaux; 3 mit der Scheer, 3 

du bien il fait, 74% le poil ſoder nimmt fie abb 
Sie Гоп raloir trenchant, le "mit dem Scheermeſſer, 

| 2 T2 


quam 
e theca 4 
deprómit; 

& lavat 

fuper pełożni, `$ 
lixivio; 

quod defluit 

e gutturnio, 6 


ut & fapone; 7 
& tergit 
linteo; 8 
рей 

peine; 9 
crilpat 
cólamifiro. 10 


Interdum 
wenam decat 


Jcalpello, 11 


' 
ubi fanguis m. 3. 


propállulat. 12 


Chirurgus m. 3. 


curat wólnera, 


;łczefzełie 
, Jgrzebieniem; 


brew pufzcza (Lyle vena; f. T. Zy la. 


ktorą 
z kalitki, & 
dobywa ; 

i myie ie 
nad międnicą pelvis, £ 3. miednica. 
ługiem (mydfinami) Eu m. . Тир. 
jktory zcieka 
z nalewki, 6 


theca, f. I. Kalitka. 


glitturniam, n.2. nalewe | 
ka. 

iako i mydłem; J^. (аро, m.2, mydło. 

1 ociera 

ręcznikiem ; 8 


linteum; n. 2. ręcznik, 
| ре@еп, m.3. grzebień. 
{тусше 
żelafkiem.-10 саті гит, n.2;2elafko. 


Czafem 


(zaćina) 
|pufzczadłem (lanće-|fealpellum, n. 2. рі, 
(tem) 11| -ezadto, 


zkąd krew 
Sika, ‘12 


Cyrulik 


goi rany. vulnus, n. g. rada, 
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qu'il welches er 
tire aus dein Sutteral 4. 
de fan étui; A hervorlanget; 
& lave le vifage und waͤſchet ſie 
fur le Байт 5 uͤber dem Waſchfaß, 5: 
avec de l'eau de leſſiye, mit der Lauge, 
qui coule welche fllefiet 
du davoir, 6 de Za fontaine aus dem Giepfaf; 6 
& apris avec du favor, de-la Jo- wie auch mit Seife; 7 
& Teffuie (vonnette; 7 und trocknet fie 
avec un linge, peignoir; 8 mit dem Haartuch; 9. 
ił peigney a jute les cheveus, & la kaͤmmet fie: У 
(barbe, Ze рой ) 
avec le peigne; 9, mit dem Kamm; 9: 
& les frife í raͤuſelt fie 
avec le Fer à friſer. 16. mit dem Rraußeifen. то, 


H faigne, ouvre _Bumeiler 
quelque fois la veine (абе er zur Ader 


avec fa.laneette, IK mit dem Laßeiſen, т. 


dont.le fang da das Blut 
rcjaillit, fort d'abord. heraus (if 12 


Le chirurgien Der Wundartzt⸗ 
panfe, guérit, traite les bleffures, heilet die Wunden. 
(leier, 


Stabularins m. 2.] Maſatalerz 1 
(equifo, m. 3.) 1 
purgat a fimo 2 wyrzucą gnoy ze 2 fimus, m. 2, gnoy. 
Jłabulum ; ſtayni; ſtabulum, п. 2. fłaynia. 
alligat eguum 3 |wiąże konia, 3 equus, m. 2. koń, 
capiffra 4 na uzdźienicy 4 capiftrum, n, 2, 
ad prafepe, 5 ju żłobu, 5 præfepe, n. 3. Tob. 
aut, ñ mordax fit, |alboiesliieft kafaigeyImordax, 0,3. kafaiacy. 
conítringit zwiera go i 
Aleella..6 kagancem. 6 fifcella, f. 1. kaganiec. 
Deinde 
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LXXVL, 


Eſa, Cap. V. Vers 28. 
Ungulæ equorum ejus ut filex; & rote 
ejus quafi impetus tempeſtatis. 
Kopyta Koni iego iako; Krzemień 
poczytane będą ; a Koła iego iako bürza. 
Les cornes des. pieds. de leurs che- 
vaux feront eftimées comme cailloux; 


& les roues de leurs chariots. comme 


un tourbillon. 


Seiner Roſſen Hufe ſind wie ЖЧ ЫШ. 
geachtet; und ihre Wagen⸗Raͤder wie ein 


Sturmwind (Ungewitter). 


L Ecurie. Der Pferdeſtall. 
Le valet, d'écurie (palefrenier)]! Der Stallknecht 1 
l: 


1| 

nettoye, ôte le fumier miſtet aus 2 

de Fócurie; 2 den Stall; 

attache le cheval, 4 bindet das Pferd 3 

par le licoü, 4 mit der Halfter 4 

au ratelier, 5 an die Krippe, (Baarn) 5 

ou, s'il mord, ] oder, fo es beißig iſt, 

il Femmufele legt er ihm an 

avec la mufelière, 6 den Maulkorb. 6 

: T4 Enfuite 


d 
d 


l 
d 
í 
gt 
X 
h 


| 
| 
l 
mj 
i 


| 


h: 
| 
M 
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Potym 


— M 


7 Deinde 
ftramentum, n. 2. słoma, | ilh 


"ad aquarium; 11 


ſiubſternit framen- |ściele słomą 7 


(ta; y 


avenam owies 
véntilat przewiewa 
vanno 8 opalka, | 
quam miſcet ktory” miefza 
paleis, z śieczką, 


ac deprómit i dobywa go 

e cifla pabulatoria |a obroczni, 10 
eaque paſcit (IO|i tym 

equum, konia karmi 

ut & feno. 9 iako i šiancm, 9 


Poſtea Nuż 


avena, £ I. owies, 
vannus, f. 2. opatka. 
palea, f. I. Sieczka. 


cifta pabulatoria, Ё y, 
obrocznia, 


foenum, n. 2. śiano» 


ducit aquátum, prowadzi go (napo- 
(wa go) 


do wody; II 


tum detergit 
panno, 12 płatem; 12 (fuknem) 
& depe&tit fringi i chedozy zgrzeb- 
I5 (dem, 15 
nakrywa go 
kocem, 14 (derha) 


inſternit 
gdufape, 1 


& infpieit pleas; |і ogłąduie kopyta 

an calcei ferrei 13jieżeli się podkowy; 
(13 

adhuc firmis e/avisina mocnych ufna- 


dopieroż oćiera | 


poonus m. 2, fukne. 
ftrigilis, f. g. zgrzebło, 


gaufape, n. indecl. kaca 
(derha) 

folea, f. 1. kopyto. 

calceus ferreus, m. 2, 
podkowa. 


(lizreant.] (lach trzymaig. 


firmus, a, um, mocny, 
clavus, m, 2. ‘ufnal, 
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Enluite Darnach 
il lui fait la litière, 7 macht er die Streu; 7 


il vanne den Saber 
Pavoine ſchwingt er 
en un van, 8 in der Wanne, 8 
laquelle il mêle den er mengt 
avec de la paille hachće ; mit gaimet, 
'& de ce mêlange pris, żirć und nimmet 
du coffre à Lavoine 10 aus dem Futterkaſten 10 
il donne à manger und fuͤttert damit 
au cheval das Pferd, 
outre le foin 9 qu'il lui donne. wie auch mit Zeu. 9 


Après cela Nach dieſem 
il l'abbreuve, nene boire führt er es zur Teönfe, 


à Fabbreuvoir; 11 zum Waſſertrog; 11 


il le frotte dann wiſcht er es 
apen un frottoir de drap rude oulmit dem Tuch; 12 
(de paille, 12 
Petsitle avec Рё Ше, 15 ſtriegelts mit dem Striegel, 15 
lui met legt ihm auf 
le caparacon, groffe couverture 14|bie Decke, (Bose) 14 
(corne 
& regarde foigneufement à fa und beſchauet die Hufe, 
fi les fers 13 Їйї lochent, ſvranlent, ſob die Eiſen 13 


ou s'ils tiennent encore, ‚font at. noch an feſten Nägeln hangen; 
(rachós 3 de bons glous, 
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Horologia. 


szą 
S АА Р 


22222 


Hovolegium n. 2. | Zegat- 
dimetitur horas, ^ |rozmierza (odmier- Hora, f. r, godźina. 
(ża) godtiny. 
Solarium 1 n.2.| Słoneczny, 1 
oſtendit ukazuie 
umbra gnomonis, Cieniem rączki (prę- umbra, € 1. Gien. 
(ta) 2 gnomon, m. 3. pret. 
quota fit hora; ktora ieft godzina, 
five in pariete badz na śćianie, |pariee, m. 3. śćiana. 
five in pyxide ma- bądz na kompasie |pyxis, f. 3. magnetica, FI 
gnetica, 3! magnefowym 3 - kompas magnefowy. 


Clepfy- 
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Efa, Cap. XXXVIII. v. 8. 

Ecce, ego reverti faciam umbram linearum, [рег quas. 
defcenderat in horólogio Achaz, in fole, retrorfuh decem 
lineis: Et reverſus eft Sol decem lineis per gradus, guds 
defcenderat. E 

Otoz ia cofng nazad ćień po. fłopniach, po ktorych 
606 na żegarze słonecznym Achazowym na ćżieśięć 
ftopniow, I wroitlo się słonce na dziesięć ſtopniow, po 
tychże flopniach, po ktorych było żelzło. J à 

Voici} je m'en vais faire retourner l'ombre: des degrés 
par lesquels elle eft defcendue au cadran d'Achaz, de dix 
degrés en arriere le foleil: & le Soleil retourną de dix de- 
gres par les degrés, par lesquels il étoit defcendu.  ' А 

Siehe, ich will den Schatten am Sonnenzeiger Ahas 
zehen Linien zuruͤckziehen, über welche er gelaufen iſt; und 
die Sonne kehrete zehen Linlen zuruck, am Zeiger, über 
welche ſie gelaufen war. | 


Les Horloges. Uhrwercke. 


L'horloge Das Uhrwerck 
mélute, marque les heures, theilet Sie Stunden ab. 


Le Cadran 1 Die Sonnenuhr г 
nous montre weiſet 
par l'ombre de l'éguille, 2 mit dem Schatten des Zeigers, 
d (2 
quelle heure il eft; wieviel es geſchlagen; 
foit für une muraille, entweder an der Wand 
оц bien dans la beufiole. 3 oder im Compaß. 3 


76а E 1) 


oftendit 
horz quatuor partes, 


Hu vil arénay. 


olim aqua. 


Autématon ç n. a. 
numerat etiam 
no&urnas horas, 


circulations rota- 
(rum, 

quarum. maxima, 

trahitur 

a pondere, 6 


эс: (RQD: XK 


Clepłydra (zega- 
(rek Giekgcy,) 4 
ukazuie | 
cztery kwadranfe 
T d (godziny | 
Cieczgniem piafku 


przedtym wody. 


Zegar biiący 5 
liczcy; (rachuie) też 
nocne godźiny, 


przez obracanie кої, 


ktorych naywiękfzej 

bywa éiggnione 

od wagi ofowianey, 
(6 


eztéras nuto fuo tra- 
(bens: 


Tum 
indicat horam- 
vel campana, 7 Ex. 
fuo-/öritu, 


ktora i drugie бїа- 


(quatuor, o. indecl; cztery, 


pars, £ 3. część. 
fuxis; m. 4. arena, RN 
cieczenie piaſku. 


nocturna hora, f. 1. nacas 


godzina, 


circulatio, F. 3, obracanie., 


rota, f. r. kolo. 

maximus, a, um, nays 
wieklzy. 

pondus, n.2, waga otar. 
wiana. 

cateri, e, a, pl. Infzy.- 


(gnie: 


Dopiero 
oznaymuie godźiny 
albo dzwon, 7. 
(woim dzwiękiem 


(drugi). 


fonitus, m. 4; dzwięku 


percuſſa a atalleolo, uderzonym od mío-|percu(fus, a, um, uders. 


(ta, 


zany. 


vel in parte exteriorilalbo zewnątrz” na- |malleolus, m. 2. młot, 


index, g c. . 
circuitione ua, | 


dworże 
rączka (Index) 8. 
fwoim obchodem, 


circuitio, E 34 obehod« 


LXXVIII, 


L 


mon 
part 


par 
& au 
L 
mare 


les h 


par | 
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Die Sanduhr 4 


Le fablier 4 
montre l'heure 1 
partagée en quatre quarts 
par Pécoulement du fable, 


autre fois par celui de l'eau. 


L'horloge qui Jonge, 5 
marque auffi 
les heures de la nuit 


par le tour des rones, 


dont la-plus grande 
eft tirée 
par les poids, 6 


& attire, ‚fait aller toutes les au: 
(tres. 


Lors que le temps eft ecoulé, 
nous favons quelle heure il eft, 
foit par le fon 
de la cloche, 7 
frappée du marteau, barant; 


son bien par dehers 


par le tour que fait l'aiguille 8 
ans la montre, 


zelget 
die vier Theile der Stunde, 


wit dem Sandlauf, 
vor Zeiten mit dem Waſſerlauf. 


Die Schlaguhr e 
zehlet auch 
die Mach fſtunden 


durch Umtreibung der Räder, 


defen- größten 
gezogen wird 
von dem Bleygewichte, 6 


welches ebenfalls die andern gie 
(bets 


Alsdann 
zeiget die Stunde 
enkweder die Glocke 7 
mit ihrem Klang, 
von dem Hammer geſchlagen, 


oder auſſen 


der Zeiger, 8 
mit feinem Umlaufen. 


eg T 
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Рага, 


Piura 1 | Malowania r 


oblectant'écnjes, pa 
& ornant cozc/avia. uw 
(zdo 


i przyo: 
aig pokoie 


Picton > m. 3. Malarz 2 
pingit efhgiem maluie obraż 


pentcuło 3 pęzlem, 


2 
3 


in tabula, 4 na tablicy, 4 ? 
fuper p/nreo, 5 ech za malbrećie |platus, m, 2. malbret. 


+ 


(leży, 5 


Malarftwo. 


piśłura, f. 1. malowanie, 


(delektuig)ſoculus, im. 2. oko. 


conclave, ñ. I. pokoy. 


Effigies, f. 5. obraz. 
peniculus, m. 2. pezel, 
tabula, f. 1. tablica, 


DH? 


N 
gitat 
pery 


| tiam, 


N 
umie 
ieft 

widz 
We 

L 
trom 
qui 

Conv 
image 
Es 
der M. 
chetle 
erweck 
шш 


ж (303) x 
LXXVIII. 


Im Buch der Weisheit Cap. XV. v. 4. 5. 

Non in errorem induxit nos hominum male artis egen 
gitatio, nec umbra picture, labor fine fructu, effigies feulpta 
per varios colores ; cujus afpectus infenfato dat coneupilcen- 
tiam, & diligit mortuz imaginis efhgiem, fine anima, 

Nie zawiodł nas bowiem svymyfl ludzki fzkodliwey 
umieietnosi, ani malarfka praca niepożyteczna, to 
ieft obraz rozmaitymi farbami  wyftrychniony. Ktory 
widząc fzałeni ^naklaniaig się ku niemu; a obrazu mart⸗ 
wego Каи bez dufznego żądzią, | 

L'invention malicieufe, des hotines fe nous à. point, 
"trompés, ni le travail inutile des peintres, favoir l'image, 
‘qui eft peinte de diverfes couleurs; dont lawüe excite la 
convoitife des foüs qui convoitent la figure ans eſprit d'une? 
image morte, Í 

Es hat uns nicht verführet der Menſchen bofe Fuͤndlein, noch 
der Mahler unnuͤtze Arbeit; namlich ein geſchnitzt Bild mie man: 
cherley Farbe: defen Anſchauen den Unverſtaͤndigen die Begierd 
erwecket; und mahet, daß fie ihre Luft haben an dem lebloſen und 
todten Bilde. ; 

22 LL om 
La Peintüre, Die Mahlerey. 

Les peintures, zableaux 1 Die Gemählde 1 
réjouiffent la уйе, ergoͤtzen die Augen, 

& fervent à orner les apparte-|unb zieren die Gemächer. 

д (mens, 

Le peintre 2 Der Mahler 2 
deſſine, ébauche, tire un portraitimahlet ein Bildniß 
avec fon pinceau 3 mit dem Pinfel 3 
fur ana toile, 4 auf ber Cafel, 4 
appuie à un chevalet, 5 über der Staffelty; $ 


tenang ; 


* 
OK (304) Ж 
finiftra renens lewą trzymaiąć finifter, a, um, lewa ręka. 
d tenens, 0.3. trzymaiący. 

orbem piltorium, 6 |talerz malarfki, 6 forbis, m. 3. pićłorius, m. 

ÿ 2. talerz malarfki. 
in quo pigmenta ex. na ktorym farby fa pigmentum, n 2, farba. 

(tant, 

que terebantur ktore tarte bywaią ; 
a piero, 7 przez chlopca, 7 ' puer, m, 2. chlopicé, 
in marmore, na marmurze. marmor, n, 3. marmur, 


-Sculptor m. 3. Snycerz i kamie- 
Cflatuarius ть 2.) 


exfeulpunt 
latua, f. т. ofoba. 


e ligno Г lignum, п, 2. drzewo, 
& lapide. i kamienia. |lapis, m, 3. kamień, 


Calator m. $: Sztukator 
© /cu/ptor m. 3. li 
inſculpit Š 
æri, (ligno) na miedźi (drzewie) aes, п. 3. miedź. 
aliisque metallis, — 4i innych krufzcach |metallum, n. 2. krufzec, 


Aguras 10 kfztalty, xo figura, € x. kfztalt, 


& charadteres ili character, m. 3, litera, 


c. 9 сет; caelum, n, 2, rylec, 


LXXIX. 
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tenant de la main gauche. unb hält in ber Linden 
: : | 


la palette aux couleurs б das Pollet, 6 


broïées, préparées © auf welchem die Farben liegen, 
ſo gerieben werden 


(par Peleve 7 | von bem Jungen 7 
fur la pierre, Ze marbre à brotei, auf dem Warmelſtein. 
(ауес la molette 


„ Le feulptcur, (fłatuaire) Der Bildhauer (ФИ фии 
taillent, {culptent hauen (ſchnitzen) * 
des Йаш 8 Säulen, Bilder, g 


de bois, 
& de pierre, 


Te graves, ` ` Der Kupferſtechen 

& tailleur de formes und Formſchneider 

gravent, cijellent, ſtichet (ſchneidet) 

avec le burin, 9 in Kupfer (Holz) 9 

toutes fortes de figures, #ode//eslund andere Metalle, 
uoj.. 

& de lettres, caracferes Bildungen, 1o 


en airain (bois) unb Buchſtaben, 


& [ur d'autres métaux: mit dem Ө Фен: 


Snecularia Optica. 


Specula A 
parantur, 
ut hömines 
ſeipſos intuedntur ; 
Рур И 2 
ut acrius cernat, 
1 sie m or: 
(unt. 
Per telefropium 3 
videntur 
remóta 
ut proxima; 
in micrafcopio A 
appáret pulex m. 2 
ut porcellus. in. 2 
Radii A 2 


Ойу 
accendunt ona 


1.2. 


per urens 
Dantur quoque 


eeuda caufłica ma-|zwierćiadła 
Jp 


joris forme 
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н D 
ШП 


Zwierciadła, I 
robią dia tego 
aby ludzie 


w nich się przegłądali. 


Okulary; 2 
aby byftr 
[kto ma słaby wzrok. 


Przez peripektywę 3 
wydawaią się 
łodiesłe' tz zeczy 
iak blifkie; 

mikrofkopium, 4 
peh lla się zdaie 


tak 


osie, 


romienie słońecznej 


ie wielkie 
zapalaiace 
wynaleźione| 


a Tfchirnhufio reper-|przez Cżyrn hautena, 


quibus metalla (ta, 


kquefiunt. 


— ot 


toremi krofzce 
topic mošría. 


zey patrzył,] 


Zwierciadła, 


Ke 
E 


Ipeculum, u. 2. zwier- 
Ciadfo. 

| sżłowiek 

110100; M. 3. CZIOWIEK, 


рее раат n. 2, okus 
Јагу. 

Idebilis,c,3. ejn.3. słaby. 

wzrok. 

2. pers 


vifus, m. 4. 
|elefcopitim, n. 
fpektywa. 
reinotus, à, um, daleki 

(odlegti). 
proximas, a, um, błifkt, 
jmierofcopium, n, 2. 
| mikroskopium. 
radius, m. 2. promień. 
lol, m. 3. sloñce. 
ureus, 0, 3. vitrum; n. 2. 

palące fzklo, 


LXXX. 
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LXXIX. 


: Jac. Cap. I. 
Si quis auditor eft verbi, 

fideranti vultum nativitatis 

abiit, & ftatim oblitus eft, qualis 


Abowiem ieżeli kto ieft słuchaczem słowa, 
ten podobny ieſt męzowi, przypatruiącemu sie 
iwego we zwierdiedle, Samego siebi 


Vers 23. 24, 


& non fa&or, hie comparabitur viro con. 
fuz in fpeculo: confideray 


it enim fe, & 
? 3 
fuerit, i j 
a niecaynicielem: 
obliczu narodzenią 
e albowiem obeyrzai i od» 


Ízedt, a wnet zapomniał jakim był. 


Si quelqu'un éconte la parole & ne la met 
blable (reffemble) à un homme qui confidete 
miroir, & qui apres s'y être confideré, s'en va & oubl 

So jemand ift ein Hörer des Worts, 
ber fein natürlich Ange 
beſchauet bat, gebet er von Stun 


einem Mann, 
nachdem er ſich 
alsbald, wie er geſtalt war. 


Les Miroirs, l'Optique. 
Les hommes 
ont trouvé, inventé 
les miroirs 1 
pour s'y mirer, confiderer ; 
& les lunettes, 2 
afin que celui qui a la уйе courte, 
y puiffe mieux voir, 
Par une lunette d'approche 3 
Von voit 
les chofes éloignées, 
comme voifines, de prr; 
dans un microfcope 4 
vous diriez qu'une puce 
eft un cochon de lait. 
Les rayons du foleil ` 
donnant, veverberant für un verre 
(ardent, 5 
allument méme du bois. 
H y a auffi 
de grande miroirs ardens 
inventés par "Tfchirnhaufen, par 
(le moyen 
desquels op peut fondre les me. 
A ` (taux, 


point en Execution, il eft fem, 
fon yifage naturel dans un 
& oublie auffitór quel il ćtojr. 
und nicht ein Thäter, der ift gleich 
fit im Spfgel beſchauet: Deu 


i davon, und vergiſſet 


Geſichts⸗Glaͤſer, 
Die Spiegel т 
werden zuberſitet 
das die Wenſchen 
fich ſelber fehen. 
Die Brillen 2 
damit derjenige ſchaͤrfer fepe 
der ein bloͤdes Geſicht hat. 
Durch das Semiglas, 2 
werden geſehen 
entfernte Sachen 
als ob fie in der Nähe waͤrenz 
in dem Dergrófjerungsglaje 
erſcheint ein Floh { Q 
wie ein Spanferkel. 
Die Sonnenſtrahlen 
zuͤnden das 55015 an 


durch das Brennglas, 5 
Man hat auch 

große Brennfpiegel 

welche Sſchirnhaus erfunden, 


wodurch man Metalle ſchmelzen 


(four, 
Ua febr. 


ж (308) 
LXXX, 


.Viétor. Bednarz 


Viéter, x m. 3, | Bednarz, £ 


amictus opalany SS a, um, öpalany, 


‚precindlorio, 2 fufzfalem, 2 ргесїп&огїшт, n. 2. 
facit „robi fzufzFal. 
e virgis colurnis, 3 z pretow lefzczyno- y virga colurna, € т. pręt 
| (wych,3| Је! 
Taper /e/Jam incifa-i m kobylicy, 4 fella inciforia, E 1, koby: 
(Gam, 4l lica. 


4/calpro bimanubria-\osnikiem, $ fcalprum bimanubria- 
(to P tum, n. 2. osnik, 


circulos lobreczé, circulus, m.2, obręcz, 
, d ç н 
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LXXX. 


Hebr. Cap. IX. Vers 4. 
In arca Teftamenti (erat) urna aurea; 
habens manna, 


W fkrzyni Teftamentu było wiadro. : 
zlote, maiace w fobie manne. 


Dans l'Arche.de l'alliance il v avoit 
un Vafe d'or, plein de manne, 


In der Lade des Teſtaments war die gül- 
dene Gelte, die das Himmelbrod hatte. 


Le Tonnelier. p und Buͤttner. 


Le tonnelier, 1 Der Böttger, (Büttner) r 
tenant ceint devant lui mit dem Schurgfell 2 | 
{оп tablier, 2 angethan, 

fait machet 

des cereeaux, Darts, liens aus Weidenruthen, 2 


des verges 3 über der Schnitzbank 4 


de faule, d'offer, de bouleau &c. 4 mit bem Schnitzmeſſer 5 
fur le bec d'âne, 

&vec le plane, couteau à deux Reiffe, 

Y (manches 5 


& ex ligno C a z dzrewa lignum, п. 2. drzewo. 
affulas. 6 : klepki. 6 alſula, f. 1. klepek, 


Ех айй z Klepek 
conficit robi 
dolia, 7 "beczki, 7 dolium, п. 2. beczką, 
& сира, 8 i połkufy, 8 сира, Ё 1, pot kufa, 
bino fundo; о dwuch dnach; bini, æ, a, dwa. 
fundus, m. 2. dno. 

tum Żaczs, 9, kufy, 9 lacus, m. 4. kufa. 
| Jabra, 10 cebry, 10 labrum, n. 2. ceben 
zrimódia, 11 poł miarki, 11 trimedium, n. 2. dia, f. 1, 

; : pol miarka. : 
& fnulas, 12 wiadra, Y2 Пеша, f. x. wiadro, 
und Fund. o iednym dnię. unus, a, um, ięden, 


Poftea vincit Ktore fpaia 
eirculis, 13 Jobreczami, 13 
quos ligat, zbiia 
өре falcis vietorie,'za pomocą karma-falx, f. 3. victoria, G . 
d (t4 (dyra, 14| ` karmafyra. 
falignis viminibus, \wieiami wierźbowe-|Glignum, n, 2. vimen, n.. 
(mi, 15 wić wierzbowa. 
& aptat i ii tudes, m. 3, tłuczek 
‚ gdite 16 (fzlaga). 
uc tudicuła, 17 li klinem, 17 tudicula, f. x. klin. 
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& des douves 6 Типо aus 5018 
de plufieurs fortes de bois, Tauben. 6: 


Dont Aus Tauben 
il fait SM e 
des tonneaux, 7. Saffét, 7: 
des tonnes barils $ und Tonnen, 9 
à deux fonds; mit zweyen Bödenz 


il fait auſſi des cuves, О. dann Kufen, 9 
des cuvettes, 10 Sober, 10 
des hottes, II Butte, 11 


des feilles 12 und Belten, 12 
avec un fond feul, mit einem Boden. 


Après cela il les relie, Darnach bindet er fie 
leur met les cerceaux 13 mit Reifen, 13, 
qu'il lie enfemble welche er hefftet, 


parie moyen de Vaifccau, 4;/J2zze|mit Huͤlfe des ET TĄ 
(14 
avec des ofiers, 15 mit weidenen Zainen, Ii 


& les chaffe, pouffe еп bas und mit den Schlegel 16 
avec un chafloir 16 und Treiber 17 
à coups du maillet de bois. 17 anſchlaͤget. 
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LXXXI. 


Reſtio.  Powrofnik. 
& À i 


Lorarius. `. Rymarz, 


Reffio x m. 3. Powroźnik, r 
contorquet ^ "` есі | 
funes 2 liny, 2 (powroży) |funis, m. 3. lina, 
agitatione. obracaniem | š 
rotule, 3 kołka, 3 rotula, £ 1. kołko, 
e Bons, 4 z zgrzebi, 4 ftupa, Ё r. zgrzebi. 
паб, albo konopi Jeannabis, £.3. konopie, 
cireumdat.|ktore około, siebie 
(obowigzuie. 
ABA Sic 


LXXXI, 
Im Buch der Rihter Cap, XVI. v. 7. 9. 


Refpondit Samfon Dalilæ : Si feptem nerviceis funibus, nee dum 
ficeis, & adhuc humentibus, ligatus fuero, infirmus ero, ut ceteri 
homines : Sed rupit vincula (Fe), quomodo fi rumpat quis filum 
de itupa, cum odorem ignis acceperit. à 

I odpowiedzal {еу Samfon iezeliby mie związano siedmig wici 
furowych, ktore iefzcze nie ufchty, tedy oslabieig, i będę iako 
inny czfowick: ale on zerwał wici iako by kto zerwał nic 
zgrzebną ogniem napalona: i nie poznano w czym by la mot 
lego. y j ; 

Samfon répondit à Delila: Si on me lioit de fept cordes fraiches, 

qui ne fuffenc point encore feches, ję .deviendrois foible. & ferois 
comme un autre homme: Mais il rompit les cordes, comme fe rom: 
proit un filet d'étouppes, des qu'il fent le feu. 
_ Samfon forach zu Dalila: Wenn man mich buͤnde mit ficher 
Seilen von Sennen, die noch nicht verdorret, ſondern foch feucht 
find, fo wuͤrde ich ſchwach, und wäre wie ein anderer Menſch: 
Er aber zerriß die Seile, wie eine flaͤchſene Schuur zepreißt, wann 
Feuer dran koͤmmt. de N 


Le Cordier Der Seiler. 
& le und 
Ceinturier. Riemer. 


Le cordier, I Der. Seiler 1 
en tournant ' ` drehet Oe 
don rouet, 2 Seile, 2 
retord, cable durch Umdrehung 
toutes fortes de cordes, condagen g des RNads, 3 
détouppe, 4 aus Werd, 4 
ou de chanvre, oder Hauff, 
qu'il a mis autour de lui. ſo er um ſich leget. 


Sic fiunt Tym ſpoſoßem Y 
(robią się } 
primo naprzod SH P 
funiculi, 5 przędze, 5 M 
tum reffes, 6 Ipotym powrozy, б |refüs, f. 3. powroz. 
(poitronkiy 
tandem na koniec 
rudentes. 7 liny ſtudzienne albo rudens, m. 3, lina, 
(żaglowe. 7 


enfi 


«е 
dis 


Lorarius 8 m. э. Rymarz, 8 
fcindit kraić | 
de corio bubulo 9. |z (kory wolowey, gjcorium bubulum, n. 2, 
| fkora wołowa. 
Joramenta, 10 rzemienie, 10 loramentum, n. 2. rzęs, 
mie, 
freńa, тї uzdy; її frenum, п. 2. uzda. 


cinguła, 12. pały, 12 eingulus, m, 2. & um 
у п, 2. раз, 
balteos, 1% pendenty, 13: balteus, m. 2. %, um, 
| m, 2, pendent. 
eruménas, 14 kieszeni 


Bippopéras, &c. 15  |tfomoki i, t. podob-|hippopera, f. I. Ното, 
ў (ae. 15 


Voilà comme il fait Alſo wekden verfertiget 


premierement erſtlich 
de la ficelle, 5 das Seilgayn, KA 
enfuite des cordes Фоты, tri- dann die Stricke, 6 
plées 6 
& enfin endlich 
des cordes à puids, des cables, 7 die Brunn ⸗oder Schifffeile, 7 
Ke. (T АА 


Le ceinturier 8 Der Riemer 8 
tranche, zaille ſchneidet 5 
toutes fortes de courroies 10 |au8 der Rühehaut 9 


für un cuir de beuf9 (ou dau Riemen, 10 
(tre bête) 
des brides, 11 ` Jäume, 
des ceintures, 12 Gürtel, 12 
des baudriers, ceinturons, 13 wehrgehänge, 13 
des bourfes, poches, gibecieres, 14 Taſchen, 14 


& des valifes. 15 Ke. Selleifen (Keifefäche,) u. b. g. 19 
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LXXXII. 


Viator. Podrożny,, 


Viator x m. 3. Podrożny, 1 
portat humeris niesie na ramieniu, humerus, m. 2. ramie. 
in bulga, 2 SW torbie (taiftrze) ў bulga, f. f. (torba tailtra) 
que capere nequit co nie może zabrać] 4 

{ (ogarnąć) 
funda, 3 f. x. w kiefzęn; 2 
vel marfupium ; 4 

mg 

tegitur okrywa się 
lacerna; 5 opończą ; 5 lacerna, Er, opoñcza, 

tenet manu w reku trzymą manus, m. 2. ręka, 
baeulum, 6 lafkę; 6 baculus, m. 2 &, um, n. 2. 
quo fe fulciat; ktorą się podpiera; | lafka. 

opus habet potrzebuię viaticum, n. 2, ſtrawa 
tiątico, ſtrawnego, podro£na; 


SEAT 


LXXXIL 
Hiob Cap. XXXI. p. 35, d 

Foris non manfit (pernoétavit) pere- 
grinus, oftium meum viatori patuit. 

Bo gość nie nocował па dworze, à. 
drzwi moie otwierałem podroznemu. 
. L'étranger ma point рай la nuit de- 
hors (dans la rue), j'ai ouvert ma porte 
au paflant (voiageur). йү 

Der Fremdling iſt drauſſen nicht blieben; 
meine Thuͤr ſtunde den Reiſenden offen. 


Le Voiageur à pied. ] Der Wanders mant. 


Le Voyageur à... Der Wäandersmant i 
met, porte {иг fes épaules trägt auf dem Rücken, 
dans une bougette, 2% 2 im Reifefell 2 
ee qui ne fauroit. entrer, &ré|mu8 der Schrebfad 3 

А (contenu 
dans ſes poches, 3 oder die Taſche 4 
ni dans la bourſe. 4 nicht faſſen kann; 


i Ң \ 
‚ И eft vêtu, couvert Wird bedecket і 
dune cafaque, 5 d'un furtour ` mit dem Reiſemaͤntelz 5 
le bâton 6 . halt in der Sand 
à la main, ben Wanderſtab 6 
pour s'appuyer deſſus; baran er fid) haltes 
il doit bebarf 
être fourni, peuroñ d'un bon vinti-· einer Wegzehrung ` 
(que pour les fraix du voïage, ; 
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ut & fido ако wiernego fidus, a, um, wierny. 
& facundo cémite, 7i rozmownego to- 
(warżylza, 7 


Propter Jemitam, Dla ściefzki ſemita, f. 1. fciefzka. 


(80 
niſi fit v \iezeleby nie była ' 
rritus callis, dobrze ubita, tritus, m. 2. callis, m, 5; 
non, deferat niech nie pufzcza fciefzka ubita, 
wiam regiam. 9 |gośćieńca. via regia, f. 1. gośćienieć, 


Аша 10 Bez drożne miey- 
Ke j (fca 10 
& bivia, 11 i roztayne drogi, II «le 
fallunt ofzukuia, trof 
& feducunt i zaprowadzaig na aK 
. (beź droźne 
in falebras ; 12 na kamieniłłe miey⸗ dans 
(fca (na przepadli- 
(fla, 12 les f 


пес пой fako też 

zramites 13 bardzo krzywe 
(sciefzki, 18 
& cömpita. 14 i krzyźowe drogi. 14 ned 


Scifcitetur igitur | Niech tedy się | Il 
(pyta à ceu 
obvios, 15 fpotykaiących, 15 |obvius, a, um, potykałący: paro 
qua fit eundem; |ktora drogą isć ma; śle 
& cäveat a niech się ftrzeże 2 dés, 
pradanes,. 16 rozboynikow, 16 |predo, m. s. rozboynik, 
ut in cia, iako w drodze via, Ё 1. droga, 

fic etiam tak i 

in diverforio, 17 |w gofpodzie, 17 |diverforium; n. 2. тобро» 
ubi pernóclat. {кеду nocuie, da. qu'en 


auf 
арро 
б] 
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auſſi bien que d'un aidé 


9) x 


wie auch eines gekreuen 


compagnon de voïage, 7 qui foit und gefprächigen Gefährten. 7 


(enjouć & de bonne con- 
; (verfation, 
Quil ne quitte point 


le grand chemin, 9 

pour prendre le fentier, 8 
s'il n'eft bien 

frayé, pratique. 


Les chemins, fans iſſus 10 


& les chemins de traverfe, 11 
trotnpent bien folivent, 
& féduilent, menetit 


dans des lieux, endroize pleins de 
1 (rochers; egares; 12 
les fentiers, йй travers des prez, 
(ou des champs 13 

& les carrefours 14 


me détournent pas tant. 


II doit donc demander 
à ceux qu'il rencentie, 15 
par où, quelle part il faut qu'il all. 
«fe donner bien de garde (le; 


Wegen des Fußſteigs, g 


wann es nicht 

eln gebahnter Pfad (Weg) ift, 
verlaſſe er nicht 

die Landſtraße. 


Die Abwege 10 


und Scheidwege rt 
betriegen 

und verfuͤhren 

an unwegſame Gerterz 12 
desgleichen auch 

die Rrummwege 13 


und Creuzwege. 14 


Demnach ſo forſche er 
ey denen, fo ihm begegnen, rọ 


welchen Weg er gehen muͤſte; 
und huͤte ſich 


des alſafſins, voleurs, de gragd oot Ben Straßenraubern, 16 


(chemin, Prigans 16 
auſſi bien 


gleichwie auf der Straße 


Al 'hotellerie, 2 l'auberge 17 an g? alfo auch 


où il loge, couche la nuit, 
qu'en chemin, 
S 1 


(sein der Herberge, 17 
wo er Abernachtet. 
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7 428 > 
Jezd£iec. 
ren 
mitt 
illor 
А 
ШҮ 
trzy 
ui 
iem 

$i 
jar 
que 
qu'il 
Corp 
3 
und 
dene 
lenke 


Eques x m. 3. Jeździec (коппу) Еси, m. 2. Кой, 
imponit equo 2 kladzie na konia 2 
ephippium, 3 siodła, 3 (kulbakę) 
idque luceingit ktore przypina 
cingulo; 4 popręgiem; 4 cingulus, m. 2. &, um; 
: 3 x n. 2. popreg. 

. infternit etiam Nakrywa go też ER 
dorfuale; 5 czaprakiem; . 
\ ornat eum przyożdobia go KOH 2 
phaleris, (fkiemi ftrojamijphalera, f. 1. pl. ſtroy 
: 5 konny. 
frontali, 6 nad głowkiem, 6 
antilena, 7 pod piersieniem, 7 
& pojłiłóna, 8 ji pod ogoniem. 8 


eiae 
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LXXXiIt. 
Epiſt. Jacobi Cap. TII. v. 2.9. 


Si quis in verbo non offendit, hic perfectus eft vir, poteft etiam 
freno cireumducete totui corpus. Si autem freńo equis in ora 
mittimus, ad confentiendum (obediendum, nobis; & omne corpus 
illorum. circumferimus. ; 

Abowiem w wielu üpadamy wfzyłcy: Jeżeli kto nie upada w 
słowie, ten ieſt dofkonałym mężem, ktory też moe na wodzy 
trzymać i wfzyftko éiato, Oto koniom wędzidła w gęby wpra- 
шешу, aby nam powolne były, i wfzyftkim ćiałem ich Kieru- 
iemy. | d SU 

Si quelqu'un ne fait point de fautes en parlant, c'eft un homme 
Parfait, & il peut tenir tout le corpsen bride; ne voyez vous pas 
que nous mettons des mors dans la bouche des chevaux, àfin 
qu'ils nous obeilſent, & qu'ainfi nous faifon$ tourner tout leur 
corps ou nous voulons. d 

Wer in keinem Wort anſtoͤßet, ber ift ein vollkommener Mann: 
und kann auch den ganzen Leib im Zaum halten? Wir legen aber 
denen Pferden Zaͤume in die Maͤuler, daß fie uns gehorchen, und 
lenken alſo ihren ganzen Leib. ў 


Le Cavalier; 
Le cavalier 1 
felle 3 у - 
le cheval, 2 Zui met la felle 
& le fangle bien 
avec la fangle; 4 


il lui inet auffi 

une houfle; 5 
l'enharneclie 

de fes hárnois, lui mettant 


li tétiere, 6 
le poitral; 7 
là ciduppiere; 8 


Der Reuter, 


Der Reuter i 
legt dem Pferd 2 
den Sattel 3 auf, 
welchen er ihm anguͤrtet 
mit dem Gurt; 4 


er deckt auch daſſelbe 
mit der Schaberacke; 5 
zleret es 
mit dem Roßzeug, 
dem Stirüriemen, 6 
Bruſtriemen, 7 | 
ind Schwaytzriemen, 8 

X 


"Deinde 


infilit in equum, 
indit pedes 
Jfapedibus, 9 
finiftra capeffit 
lorum, (habenam,) 


(10 


frani 11 
по equnm 
flectit & retinet; 


tum 
admovet calcaria, 


(12 


incitatque 
virgula, 13 
& coercet 


pofłomide, 14 


Bulge 1$ 
pendent 
ex ephippi apice, 16 


qnibus inferuntur 


‚ felopi. 17 


Ipfe eques, 
induitur 
chlamide; 18 
lacerna f. I. 
a tergo 
revincitur. 19 


Veredarius 20 m. 


(2 
cufim & velociter 
(equo. fertur. 


piftolety. 17 
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Рогут 
siada na konia — 
w tyka nogi 
w ftrzemiona, 9 
lewą ręką trzyma 
cugle, 10 


pes, m.3. noga. 

(Карев, m. 3. ftrzemiono, 

finifter, a, um; lewa ręka. 

‚_ lorum, n. 2. habena, f. 1. 
cugel. 

frenum, n. 2. wedzidfo 
(mulztuk), 


wędzidła, 11 
ktorem konia 
kieruie i utrzymuie ; 


dopieroz 
zwiera go oftrogami, 
12) 


calcar, n. 3, oſtroga. 


i pobudza 
ahabing, 13 

a wściąga 
mufztukiem. 14 


virgula, f. x. chabina; 
poftomis, Ёз. kawecon; 


Ога, 15 
wifzą u 
nadgłowka kulbakilephippii, п. 2. apex, m.3, | 

(16| nadgłowka kulbaki. 
w ktore wkładaią 
(się 
fclopus, m. 2. piftof. 


bulga, f. I. ОШто. 


Sam iezdzieć 
odziany 
łośicą, 18 
oponcza 
na zadzie przywią 
(zuie się wtyle. 19 


chlamys, f. 3. łośica, 


Poſtillion pocztars 
(20 

pędzi wielkim bie- 
(giem (pędem). 


\ 


LXXXIV; 


(3 


Après cela 3 
il monte.ä cheval, 
met les pieds 
dans l'étrier, 9 
prend de la main gauehe 
la bride attachée 10 


au mords її 
par le moyen de laquelle il fait 
(tourner ça & là fon cheval; 
lé manie & arrête comme il 12 
(veut ; 
‘quelque fois 
il le pique, 4% donne des éperóns 
& le pouffe avant 
avec ime houfline, 13 
il le domte, fait obeir 
avec le cavecen, ou avec les mo- 
(railles; 14 


Les fourreaux 15 
pour y mettre 
les piftolets, 17 


, 


font pendus 
au pommeau 16 de la felle. 


Le cavalier lui- meme 
doit être revêtu 
d’un bon [urtout; 18 
portant fon manteau de pluie en 
(croupé, 
attaché à Targon 19 de la felle. 


Le poftillon; i 
sourt la pofte, au galop & šu trot; 
à bride abbatue, 


^ 
РА 


3) x 


Darnach 
ſchwingt er ſich au 
ſetzt die Füße 
in die Stegreif, (Bügel,) 9 
mit der Unken faſſet er 
den Zügel, (Saum) ro 


des Gebiſſes, тт 
womit er das Pferd 


f das Roß, 


lenket und anhaͤlt; 


alsdaun 

giebt er ihm die Sporn, 12 
treibt es an 

mit der Spitzruthe, 13 
und bremſet es 

mit der Bremſe 14 


Die Zulftern 15 
aͤngen : 
am Sattelknopf, 16 


worein die Diftolen, (Fauſtröh. ) 
(re) 17 
geſteckt werden. 


Er felbft, det Reuter, 
iſt angethan 
mit dem Reitrock; 18 
der Regenmantel 
wird hinten 
aufgebunden 19 


Der Poſtreuter 29 
rennet ſehr ſchnell fort: 


LXXXIV. 


Vehicula. 


Traha 


vehimur 


fuper nivibus 


& glacie. 


Vehichlun uniró- 


dicitur 


Pabo; 2 m. 3. 
birotun n. 2. 
Carrus; 3 in, . 
qnadrirotum n. 2, 
Currus, m. 4. 


Saniamy 1 
się wożemy 
po śniegu : 
i po lodzie 
Wozek iednokof: 
(ny 


ї 


(tümn:2.'2owie sig 
taczki 
dwoykolny 
taradeyka 2 
jo czterech-kofacli 
WOZ 


ktory 


traha, ЁТ. sanki; 


nix, f.3. śnieg, 
glacies, f. 3: lod. 


Se (Sas) N 


LXXXIV. 
Syrad) Cap. XXXIII, v. 5. | 

Precordia fatui, quafi rota carri; & 
quafi axis verfatilis cogitatus illius. 

. Serce. głupiego, ieft iako Koło u wo- 
za, a іако 05 obraca się mysl iego. 

Le dedans (le cœur) du foû eft com- 
me la Roue d'un chariot; & fes dr 
{cours (penfées) font comme le moieu 
qui tourne, 

Des Narren Hertz ift wie ein Rad am 
Karren, (Wagen, und ſeine Gedanken lau⸗ 
fen um, wie die Nabe. 


— IE 


Les Chariots. Die Wagen. 


Nous allons Mit bem Schlitten r 
en traineau I fahren mit 
fur la neige über Schnee 
& la glace. unb Eis, 
Un petit chariot à une roue | Ein Wagen mit einem Rad 
s'appelle wird genannt 
une ‘brouette; 2 ein Schubkarre; 2 
celui A deux roues, mif zweyen Rädern. 
une charrette; 3 ein Karren; 3 
mais celui à quatre, mit vieren, 
un chariot ein Wagen, \ 
qui fert welcher 
X 3 ou pour 


' 


vel farracum, 4 n. 2. 


vel pauffrum. s n. 


Currus partes funt 
żemo, 6 m 3. 
jugum, 7 n.2. 
compages, 8 f. 2. 
Spende; 9 


1 
tum axes, 10 
circa quos currunt 
vote, 
quibus prefiguntur 
paxilli, 11 
& abices. 12 


Baſis f. g. rote 13 


elt modiołus, 14 m. a. 


ex quo prodeunt 
duodecim radii; 15 


hos ambit 
érbile, n 3. 
compofitum 
€ lex abfidibus, 16 


& tótidem çanzhis. 
(17 
Currui 
imponuntur 
sorbes & crater. X8 


Э be а — 
albo chlopíki 4 


„bryka (albo furman- 


(fki, $ ciężarowy). 
Częśći wozowe fa pars, f. 3. część, 
дубе}, 6 
wagi, 7 (barki) 
drabini, g 
drąbki, a fponda, £ 1. drabki, 
nuż osi, 10 
koło ktorych biegają 
koła, 
okule, 
fzynalami, 11 
ilony. 12 


axis, m. 3, 08, 
rota, € I. kolo, 


paxillus, m. 2. fzynal, 
орех, m. 3. loń, 


Fundamentem |. 
(kot 13 
ieft piasta 14 
z ktorey wychodzi 
dwanaście (prych 15 


duodecim, o, indecl. dwa- 
naśćie. 

radius, m. 2. fprych. 

compolitus; а, um, złoże: 

ny. 

fex, o, indecl. fześć, 

abfis, Ё 3. 

totidem, o; indecl. tyleż.. 

canthus, m. 2. {zyna. 


te otacza 

obwod 

złożony 

z fześći dzwoń, 16 


i tyleż fzyn, 17. 


Na woz 
kładą się 


` [eorbis, m. & f. 3. Кой, 
kofze i pot kofzki.rg 


crates, f. 3, poł kofzck, 


(3 


ou pour les chariages ordinaires, 


(5 

ou pour у charger le bagage & 
(autres chofes d'un Chariot. 

Voici les parties 

le timon, 6 

le joug, 7 

les aflemblages, jointures, 9 

les ridelles; 9 


Enfuite on voit les eſſieux, 10 


autour desquels les roues 
tournoyent, 

dans lesquelles on fichg 
les happes, II 

& les elles. 12 


La baſe de la roue 13 


ЇЕ le moyeu, 14 
dans lequel fənt emboités 
les douze rais; 15 


qui ſont entourés 
du cercle, 
compoló, 
de fix jantes, 16 


& d'autant de bandes de fer. 17 


Sur le chariot 
pn met 
des claies, entre lacées d’ofier ou 
(d'autres verges. 18 


м 


<< 


QAI 
entweder ein Rifts ober Bagage- 

(Wagen, 4: 
oder ein Zafiwagen. 5 


Die Wagenſtücke find 
die Deichſel 6 
die Waage, 7 
die Suge, 8 
bie Leitern, 9 


Dann die Aren, Ia 
um welche 
die Räder laufen, 
denen vorgefuͤgt werden 
die Nägel, 11 
und die Lohne. 12 


Die Grundveſte des uin 
13 


ift die Nabe, 14 
aus weicher hervorgehen 
zwoͤlf Speichen; 15 


dieſe umgiebet 
der Krantz 
aus ſechs Felgen 16 
zuſammen geſetzt, 


und eben ſo vielen Kadſchienen. 
Auf den Wagen 


werden gelegt 
Vorbe und Slechten. 18 


П 


X 4 Spruͤchw. 
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LXXXV. 


Furmanka. 


Auriga 1 m: £. 
jungit , 


parippum, 2 
Jellario 3 


ad temonem, 

de Hell 4 
dependentibus 
Joris Yel catenis, 5 


Deinde: 
infidet 
Je lario, 
agit ante fe 
antecelfor. es 6 


Stia 7 Ei. li 


Wożnica, r 
przyprzągą 
üarecznego, 2 parippus, m.2. koń na: 
ręczny, 
konia zśiodłowym3 ſellarius an. 2. koń šio. 
do dyfzla dłowy: 
od chomonta, 4 helcium, n. 2, chomont. 
wilzacemi dependens, 0.3. wifzący; 
nafzelnikami albo lorum, n. a. nafzelnik- ; 
(añcufzkami, 5 |catena, k. I. laficufzek. 
Potym 
śiedźi 
na siodłowym 
pędźi przed fobą 
przednie, 6 ' [anteceffor, m. 3. przedni, 
(bicze, 7 7 
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LXXXV, 
Sprücw. Sal. Cap. XXVI. v. 3. 

Flagellum equo; & camus afino, & vir" 
ga in dorfo imprudentum (ſtultorum). 
— Bicz na Konia, ogłow na osła, a Kiy 
potrzebny ięft na grzbiet głupiego. 

Le fouet eft pour le cheval, licou pour 
l'âne, & la verge pour le dos des fous. 

Dem Roß eine Geiſſel, und berti Efel ei^ 
nen Zaum, und dem Narren eine Ruthe 
auf den Ruͤcken. 


La Voiture, il Charriage. Das Fuhrwerk. 


Le chartier, volier X Der Fuhrmann, x 
attele ſpannet 
ап timon das Handpferd, 2 


le cheval timonier, demain 2 zu dem Sattelpferd s 

à celui de ſelle, 3 an die Deichſel, 

avec des courroies ou chaines, 5|Mit dem vom Rummet 4 
qui pendent herabhangenden 

du collier des chevaux, 4 Riemen oder Ketten. 5 


Enfuite Darnah 
il monte fißet er 
fur le cheval de felle; auf dem Gatteipferd, 
il touche; chalfe devant > [jaget vor ſich her 
ceux de devant, 6 bie Vorſpann 6 
avec le fouet, 7 mit der Peitſche, 7 ) 
| AE & les 
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Sfieftit 

funil. 8 
Axem 

ungit 

ex vafe unguentario 

axingia; (9 


& inhibet rotam 
Suflamine. 10 


in præcipiti deſcen. 
( 


г) RER — 

i kieruie М 

lecami. 8 
Ośi ` 


funis, m. g. leye. 

š axis, m. 3 06. 

smaruie. vas, п. 3. unguentartum, 

z maznica п, 2. maznica. 

ważą, (wozowa fmo- axungia, f. 1. wozowa 
łą)| {mota. 

i hamu koło ' A 

hamulcem, ra 

na nagłym zpu- 


fufflamen, n, 3. hamulec. 
praæceps, 0.3. nagły. 


Ји.) (fzczaniu(zieźdźie), 


Et Gc aurigätur 
per órbitas, XI 


Magitates m,3. pl. 
vehuntur 
Sejugibus; 12 * 
& duóbus rbedarüs, 


eurru penſilꝭ 


qui vocatur 
sarpentum n, 2. (pi. 
(lentum; n. 2.) 13 
Alii bijugibus, 14 
Mao. 15 


Arceræ 16 


& lecticæ 17 
portantur 
a duobus equis. 


Per invios montes 
utimur 
loco curruum 
gumentis elitellarüs. 


| 


' |poszofuo; 12 


„I tik ied£ie 
koleyami, 11 orbita, £ x. koley. 
Wielcy panowie, 
wołą się 
fejuges, m. 3. pl. pofzo- 
ftny. 
rhedarius, m. 2. woznica, 


i dwiema woznica- 
(mi (to ieft ſtangre 
(tem i forysiem) 
na wozie na pafach 
(wisżącym, 
ktory się zowie 
karetą. 13 


currus, m. 4 penfilis, m.3, 


bijuges, m. 3. pl. para 
(podwoyny). 
effedum, n. 2. kolafka, 


Inni parą koni 
na kolasce. 15 


tože podrożne 
(dla chorych 16 
i lektyki 17 
nolzone bywaią 
od pary koni (lub 
tez dwoch ludzi) 
Przez bezdroëne 
używaią (gory 
miafto wozow 
mułow lub koni le- 
(niwych do nofze- 
(nią cięzarow 


(przyuczonych. 18 


lectica, £ 1. lektyka. 


invios, a, um, bezdrozny. 
mons, m. 3, gora. 
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& les gouverne ` 
en lâchant, eu tirant les traits, 
(rênes. 8 
II рга, frotte 
Peflicu 
avec de la graiffe à graiffer, avec 
OWEJ (de vieux oing 
qu'il a dans la boite; 9 
& accroche, erraie la roue 
avec l'enrayuir, 10 Р 
dans les defcentes dangereufes, 
(malaifees. 
Et il charrie de la forte 
dans les ornidtęs, 11 


Les grands Seigneurs, perfon- 

(nes de qualite 

fe font mener, trainer 
à fix chevaux, 12 
avec deux cochers, 


dans un chariot branlant, 
qu'on appelle 
earrolle; 13 


d'autres dans des chailes rom 
(lantes caleches Kc! 15 
4 deus chevaux. 14 


L'on fe fait porter 
dans des brancards, 16 
& des litieres, 17 
par deux chevaux ou par des pop- 
(teurs, 
Pour traverfer les montagnes; 
Von fe fert 


de bêtes de (отте, ge fomniers, 


(hauteurs 
au lieu des chariots, 


und leitet ſie 
mit den Strängen. $ 


Die Хао, Are 
ſchmieret er 
aus der Schmier büchſe a 


mit Wagenſchmier; 


und haͤnget das Rad ein 
mit der Hemmkette, 10 
bey дарес Abfahrt. 


Und alſo faͤhrt er 
in der Wagenleiſe. ry 


Große стен 


fahren 


mit fede Pferden, 12 


und zweyen Kurſchern, 


auf dem Hangwagen, 
welcher genannt wird ' 
eine Rutſche; 13 

Andere mit zwey Pferden, 


(14 
auf der Caleſſe. 15 


Die Roßbaaren 16 
und Senften 17 
werden getragen 
von zweyen Pferden. 


Ueber unwegſame Bebürge 
gebraucht man 
an ſtatt der Wagen 


pe Gaumrofe. 13 


“ 
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"Tranfitus 


LXXXVI. 


aquarum. Przewoz. 


Yn ufum trajeQuri 
(flumen, 
uè madefiat, 
excogitati funt 


pontes (t ` 
pro vehiculis, 


& ponticuli 2 


flumen, n, 3. rżeka, 


Kto chce rżekę 
(przebyć 
aby się niezmaczat 
dla tego wygody 
(wyüaiezionne fa 
тойу, t "[pons, m. 3, moft. 
dla powezow, vehiculum, п. 2. powoz, 


a mofłki, 2 ławki |ponticulus, m. 2. moftek, 


„pro peditibus. dla pieszych, pedes, m,3. пора, { 
i u nm. SCHÉI 
— Е - == у с 


ER 
ILIXXXVI 


і Buch der Rihter Cap. XII. v. 5. 

Occupaverunt Galaaditæ уада Jordanis, per quz Ephraini 
reverſus erat. Cumque veniſſet ad ea de Ephraim numero 
fugiens, atque dixiffet: Obfecro, ut me tranfire permittatis, 
interrogabant eum Galaaditæ: Dic ergo Schibböleth, qui 
tefpondebat, Sibböleth!, 0, . o, | 

I odigli Galaadczycy brody Jordanfkie Efraimowi: A 
gdy mowili uciekaiący z Efraimezykow: hiech przeydę: 
tedy pytali go unężowie, Galaadfcy: i mowili wymowźe 
Szybelet a on rzekł Sybolt: ; 

Les Galaadites prirent les paflages du Jordain à ceux d'E- 
pliraim, & il arriva que quand quelque Ephraimite, qui 
étoit échapé, difoit Que je paffe! Us lui difoient: Dites 
un peu, Schibboleth, & il difoit, Sibboleth/ — 
Die von Galaad nahmen die Furth am Jordan ein, dadurch 
die von Ephraim wiederkehren muſten; wann nun ein Fluͤchti⸗ 
ger von Ephraim dahin kam, und ſprach: Laß mich hinuͤber aes 
ben, fo hießen die Maͤnner von Galaad ihn ſprechen, Schibo⸗ 
leth, fo ſprach er: Siboleth! 


Le Paſſage des eaux. Die Ueberfahrt. 


Afin de ne fe pas mouiller Wer fiber einen Stu kommen 
(will, 


en pallant un fleuve, une riviere|baf er nicht naß werde, 
Гоп a inyentć dem zu Dienſt find 


les ponts 1 ‚ Bie Brücken x 
pour les coches, chariots, earroſ.ſerdacht worden 

(fes, chevaux Ke. für die uhren, 
& le planches 2 : unb die Stege 2 
pour les piétons. {йү die SuBgánger. 


* (334) xk 
Si flumen Gdy rżeka 

vadum habet, 3 brod ma; 3 

vadátur, 4 brodzà przez nie. 4 


— 


vadum, n. 2. prod. 


Struuntur quoque) Buduig też 
#ates, 5 tratwy z 5 
ex compactis gn; budynkowego drze compactus, a, um, fpoió: 
(wa do kupy fpoio-| ny. 

(nego; 
vel pontones, 6 albo promy, 6 


А ponte, m. 3. prom, 
confolidatis ex 77. balek mocno z fo- ; 


(ibus, (ba zbitych, 
ne ſaby 
aquam exeipiant. wody w się nie aqua, f. 1. woda, 
(wpufzczaly., 
Porro Daley 
fabricantur wyrabiaía ' 
dintres, (Пот) 3 |todzi, (czofna)7 linter, c. 3. (lembus, m. 20 
qui aguntut ktore pędzą czołno. 
reno, 8 wiosfem; g remus, m. 2. wiośło. 
vel conto, 9 albo żerdzią, 9 contus, m. z, #crdz, 
aut trahuntur albo ćiągną ў 
remulco. 10 lina, 


Recentiori ætate | Nie dawnemi eza- 
(fy mofty zbudowone 
pontet junélis navi. na batach wielkich 
(bus coñpofiti,|. (czyli (zkuta& wy- 
(nalezione f3, 
nee non ex arecon-|także i miedzią ie 
: (flati (pontony 
funt éxcogitati, 
quorum auxilio 
exercitus flumen 
trajicere potelt. 


| LXXXVII, 


ж (335) X 


Sila riviere Wann der Fluß 
eft gućable 3 eine Fuhrt hat, 3 
on la paffe A gué, 4 wird er durchwadek. 4 


On fait auſſi Man bauet auch 
Чез radeaux, 5 Slóffe, 5 
de plufieurs pièces de bois liées, Seine B 
j; (jointes enfemble, (560175 


ou des bacs, 6 oder Säbren, 6 

de poutres enchaffées enfemble, aus dicht zufammengefügten 
(Blöchern oder Balken 

de peur que damit ſie nicht 

l'eau. n'y entre, Waſſer fangen. 


Pour ce même effet Ferner 
l'on fait, confiruit werden gezimmert 
des barques, bäteaux, 7 Nachen, (Kähne,) 7 
qu'on fait aller welche fortgetrieben werden 
en ramant, vogzant, en tirant dimit dem Ruder, 

Ua rame, $ 

ou avec une grande perche, 9 — ober mit der Steuerſtange, 
ou bien on les tire oder fortgezogen 
avec le chableau. 10 mit der Gabel, (Trede), то. 


Il n'y a pas fort longtems In neuern Zeiten 


qu'on a inventé hat man Schiffs⸗Brücken 


des Ponts de bateaux und kupferne Ponton 


& des Pontons de cuivre, erfunden; 

par le moyen desquels auf welchen große 

on fait paffer un fleuve Armeen über einen Fluß 
À une Armée entiere, ſetzen koͤnnen. 


m ge ner 
— —— 
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^ EXXXVII. 


Natatus. Plywanie; | bi 


— 
| 

Solent etiam ho. Zwyezay też іе j 
(mines f j L 
tranáre aquas przepływać wodę Y 
i 
fuper Jeirpeum faſe na ſuopku sitowyi;| d 
i (cem i (il At d 

^ perro 

= * \ 
— — — See — — == 
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LXXXVII. 


Eſa. Cap. XXV. Vers 11. 12. 
Extendet manus ſuas ſub eo, ſicut ex- 
. tendit natans ad natandum; & humilia- 

bit gloriam (ſuperbiam) ejus cum alli- 
fione (brachiis) manuum ejus. 

‚ lwyCiagnie rece fwoie(P A N) wpsrzod 
lego, iako ie wyćiąga plywacz ku plywa- 
niu: i poniży i wyniosłość jego lokcia- 
mi rak fwoich. 

Il étendra fes mains au milieu de lui 
tout de méme que celui, qui nage, les 
ćtand pour nager; & il abbaifierą fa fier- 
té avec les bras de fes mains. 

Der HErr wird feine Hände mitten unter ſie 
ausſtrecken, wie ſie ein Schwimmer ausſtrecket zu 
ſchwimmen; und er wird ihren Pracht erniedrigen 
mit Anſtoßen (den Armen) ſeiner Haͤnde. 

e eee Ee M 
La Nage. Das Schwimmen. 
Lon а 4001 coutume Man pfleget auch 
| de nager dans Peau über das Waſſer zu ſchwimmen 


fur des nageoires de jone: x lauf einem Binſenbüiſchel, 1 
pu. bien 
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рогго |potym | 
fuper infatas na wydętych 


— 


inflatus; a, um, wydety 


boum veficas: a wolowych macher|bos, c. 3. wot. 
| Ne (żynach, 2|vefica, Ё 1. macher£yna, 


„ Deinde libero Potym wolo 
jaétatu przebieraniem jaétatus, m. 4. rzucanie 
mandum pedumque.ivak i nog. 3 (przebieranie). 


Tandem Na oſtatku 
nonnulli. didicefunt|drudzy się nauczyli 
calcare aquam 4 po wodzie chodzić 4 
cingulo tenus az pod pas 
immerfi, się zanurzywizy 
& wefłes a szaty „ t |veftis, f. 3. fzata, 
fupra caput na głowie caput, n. 3. głowa, 
geftantes. nolage. geltans, o, 3. mia, 


Urinator § m. $, | Nurek, 5 
etiam natare poreft |może też pływać 
fub aqua, pod wodą 
ut pifcis, m. 3. iako ryba. 


ІХХХҮШ. | 
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où bien ferner 
avec une couple de veffies de auf hoch aufgetriebenen 


: cuf 2 
enflées de vent, fous Ies aiffelles; Gchſenblaſen: 


enfuite hardiment, franche-| Darnach frey 
en remuant, debattant (ment durch Bewegung 
les mains, & les pieds. 3 der Hände und Füße. 2 


De plus, Endlich | 
il y en a, qui ont appris haben etliche gelernet | 
à marcher fur Peau, 4 Waſſer treten, 4 
ny ćtant indem fie bis an den Gürtel | 
que jusqu'au nombril, unter dem Waſſer gehen | 
& portant und bie Kleider 
Jeurs habits über dem Haupt 
fur la tête, ' tragen. 

| j 

Le plongeur, š Der Taucher б | 
nage kann auch ſchwimmen | 
fous l'eau unter dem Waſſer, IR 
comme un poiflon, wie ein Siſch. 
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LXXXVIII. 


Navis actuaria. Okręt wiosłowy, 
albo sżkuta. 


Navis inftructa |  Szkuta(wiosłowy|navis, f. 3. okręt, 
(remis 1 (okręt nawa) 
еб uniremis, 2 iednę ławę ma, 2 fremus, m. 2. wiosło, 
vel biremis, albo, dwie, 
vel zrirémis, trzy, 
vel guadrirémis ée, |cztery, &c. 
in quá 


— —x—aa s= 
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LXXXVIII. 


Apoſt. Geſch. Cap. XXVII. v. 40. 


Cum anchoras fufluliffent, committebant fe mari, 
fimul laxantes juncturas gubernaculorum: & levaio arte- 
mone, fecundum aur Damm tendebant ad littus. 


A wydiagnawv [zy Kotwice, puseiſi się na morze; a ro- 
fpuściwlzy żawialy flyrowe, i podniozizy żagiel ро Wie- 
trze, mieli się do brzegu, 


Ils retirèrent (levèrent). les ancres, & lächerent en 
même tems les attaches des gouvernaux, & s abandon- 
want à la mer, après avoir tendu la voile de l'artimon, ils 
tirerent vers le rivage. 


Da fie die Ancker aufgezogen, vertraueten fie 
ſich dem Meer; und löfeten die Ruderbande auf, 
und richteten den Segel auf nach dem Winde, und 


trachteten nach dem Ufer. 


* 


Le Navire à ramer, Das Ruderſchiff. 
à rames. 


Le navire à rames 1 Das Ruderfchif 1 


eſt à un rang de rames, 2 hat eine Ruderband, 2 
ou à deux & plus de rangs, oder zwo, drey, vier, u. f f, 


* 3 


* (342) Sk 


їп qua па ktorey 

remiges, 3 fiń, 3 remex, m. 3. flis (pas 

(woznik), 

confidentes siedzą 

per Mantra, па Tawach, 

ad J/ca/mos, 4 przy burtach, 4  |fealmus, m.2. burta. 

aquam. » wodę przeinaig aqua, Ё r. woda, 

remis pellendo, wiostami 

remigant. 5 i tak pędzą (żćglu- 
N (ig) 5 

Proréta 6 m. 1. Szyper, 6 
ftans ftoiąc ftans, o. 3. ſtojgey. 
in prova; —. na iztabie ; prora, f. I. fztąb, 


& gubernator 7 m.3.|a fternik 
fedens giedage fedens, o. 3. siedzący, 
in риррі na rufie, puppis, £ 3. rufa. 

tenetque i trzymając 
elavum, 8 fter, 8 clavus, m. 2: fter. 
& hac ratione i takim fpofobem 
gubernatur xavi- |kicruia nawę. havigium, п, 2. nawas 

(gium ; 


Е 


LXXXIX. 


Hr (343) X 

Jin welchen {т 

les rameurs, 3 (volontaires, Bona die Bupetfnuechre 3 
(va glies ou forgats, galeriens;) 

y étant aflıs figen 

fur des bancs auf den Ruderbanden, 

auprès des /calmes, 4 bey den Ruderringen, 4 

voguent, rament $ — das Waſſer 

en fendant l'eau ~ imit ben Nudern ſchlagen, 

de leurs rames, , und alſo rudern. 5 


Le maitre; capitaine du navire) Der Schiffmann 6 
fe tenant 4 (6 fiehet 
fur là proue im Vordertheil 


& le pilote 7 unb der Steuermann y 
étant allis fiket 
' à la pouppe im Sintertheil, 

& tenant ferme үйге 

le gouvernail, 8 das Steuerruder 8 
gouvernent tous deux und auf ſolche Welſe 

ja navigation. ' wird die Schifffahrt vegictets 


N: avis oneraria. 


* (344) Ze 


LXXXIX. 
pir ег eet, 


—— — 


= — 7 


TL 
у 
=, 


Navigium I n.2. 


impellicar 
non remis, 


іса fola vi ventorum. 


In illo 
erigitur 
malus, 2 m. 2, 
undique 
ad oras navis 


funibus 3 
firmatus ; 

cui annectuntur 
antenne 4 


his vela, 5 


eg 


Okręt r kupiecki 
pędzony bywa 
nie wiostami 
ale tylko mocą wia-|vis, f. 3, тос, 
(trow. |ventus, m, 2. wiatr, 
W nim 
wyfławiony: ieft 
mafzt, 2 
w koło 
do krajow okreto- 
(wych 


ora, f. т. krawadz. 


funis, m, 3, lina. 
przytwierdzony firmatus, a, um, przy« 
do.ktorego przywig-| twierdzony, 
(zuiglantenna, f. І, drag zaglo| 


linami, 3 


żaglawe dragi 4 wy. 


u żagli, 5 velum, n. 2, żagiel. 


q 


IR (345) % 
` XXXIX, 


Efa. Cap. XXX. Vers 23. 


Laxati funt Funiculi tui, & non (intendent) prævalebunt; Sie 
erit malus tuus, ut dilatare velum ( fignum) non queas. 

Osłabialy powrozy twoie, nie będą mogły w Klubie zatrzy- 
mać mafztu twego, ani rozćiągną żaglow. 


Tes cordages fe font lâchés, ils ne pourront nullement tenir 
ferme (en état) le mit de leur vaiffeau, ni étendre la voile, 


Deine Seile find aufgeldfet, und werdens nicht halten; dein E 


Maſtbaum wird alfo ереп, daß du den Segel (Fabniein) nicht 
wirft aufſpannen koͤnnen. 


7 


Le Vaiſſeau, Navire de Das Laſtſchiff. 
charge, ou marchand. 
Un Vaiſſeau, navire marchand} Das Schiff t 

ne va pas wird fortgetrieben, 

à force de rames, nicht durch Ruder, 


mais feülement.à la faveur. desſſondern allein durch die Gewalt | 


(vents (der Winde, 

L'ony In demſelben 
éleve wird aufgeſtellet 
un mię, 2 der Maſtbaum, 2 
afleurć, afermi allenthalben 
de tous cotés aux bords du na-lan dem Bord des Schiffs 

Vire 

avec les étais, 3 ( mit Seilen 3 
à ce mit befeſtiget; 
on attache, pend an welchem gehaͤngt werden 


les antennes, 4 ble Segelſtangen, 4 


& à celles-là les voiles, 5 мп dieſe die Segel, 5 
* 5 


j 71 per foras. 18 


que ad ventum 
, expanduntur, 6% 
| & verforiis 7 
verlantur, 

Vela funt 
artemon, 8 m. g. 
dolon, 9 m. 3. 

& epidromus, yo m. 


(2 
In prora 
eft zoffrum. 11 n,2. 


tore przećiwko wiatru 
rozpuszczają 6 
i linami, 7 
obracane bywają. 

żagle 13; 

zagiel wielki, 8 
fztabowi : 
i ruffny, 10 


Na ſatabie 
ieft koniec denkt, 


Na rufie 
chorągiewka, 12 


In PAPER 

| Signum, n ‚2. (vexil- 
(Zum n 2.) 12 
ponitur. wyftawiata. 

Na, mafzeje 
iet kofz, 13 
ftrazniea okrętu, 
a nad gałką 
wietrznik, 14 
wiatry znaczący: 


In malo 
eft corbis, 13 m. &Ё2 
navis/póczz, £ 1. 
& fupra galeam 
| aplufire, 14 n.3. 
| ventorum index. с. 3. 


Anchora 15 
navis ſiſtitur. 


Kotwicą, 15 
się okręt zaftanawia (za- 
(trzymuie), 
ofowiem u końca fznura 
(przywiązanym, 16 
dites E 3. ex- głębokośći dochodzą. 
(ploratuw.| 
Nayvigantes 
deámbulant 
in tabulato, X7 
Nauta 


cürfitang 


Боде 16 


żegluiący: 
przechodzą się 
po piętrze. 17 
Zeglarze 
biegaig 
po przegrodkach. 18 
Atque ita I tym ſpolobem 
maria trajiciuntur. jpodroż morzka odpra- 
| (wis sig 


| 
| 


verforia, f. 1. 
zaglowa. 


anchora, f. 1. kotwie 
Ca. 


navigans, o, 3. 
zeglniący. 


nauta, m. r, żeglarz, 


mare, n, 5. imorże, 


X (347) X 


qu'on déploie 6 
au vent, (vent) 
& quon fait tournet (comme Don 
avec les eouets qui y font pen- 
(dus, 7 
Voici toutes les voiles d'un 
(vaiffeau; 
l'artimon, 8 (voile principale) 
le trinquet, 9 
& la voile mifaine. 10 
Ł/cperon, 11 
eft a la proue. 


A la pouppe 
fe deploie 
la banniere, banderole, le pavil- 
(lon. 12 


La hune, 13 
qui eft fur je grand mat, hunier, 


eft l'aguet du navire, 
& uu deffus de la hune 
il y a le gaillardet, 14 
pour favoir: d'ou, de guel cożć vi 
(еп le vent 
On arrête le navire 
par le moyen de l'ancre. 15 


Avec la fonde 16 


welche gegen den Wind 
ausgeſpannet 6 

und mit den Leitſeilen 7 
hin und her beweget werden. 


Gegel ſind: 


das große Segel, 9 

das DórderzSegel, 9 ‹ 

und das Hinter⸗Segel. то, 
Am Porderthell, (Biet) 

it der Schiffſchnabel. тї 


Im Hintertheil 
wird das Fähnlein 12 
aufgeſtecket. 


Am Maſtbaum 
ift der Maſtkorb, 13 
des Schiffs Warte, 
und über der Krone 
die Flagge, 14 
als der Anzeiger der Winde. 


Mit dem Ancker 15 
wird das Schiff angehalten. 


Mit dem Senkbley 16 


fon {onde la hauteur, 4% profon-weipb die Tiefe ausfindig ger 


(deut de l'eau 
Les paffagers 

Г d 

ie. promènent 


fur le tillac. 17 
Les matelöte 
courent ca & I3, 


par les courfies. 18 


Сей la forte 


(macht. 
Die Schiffenden 
ſpatzieren 
auf dem Verdeck (Schiff boden. 
| (17 
Die Bootsleute 
laufen 


in den Schiffgangen, 18 


Und alfo 


qu'on traverse la men, 


wird die Peiſe zur Se 


Naufragium. 


Cum procella 1 Er. 
repente oritur, 
contrabunt naute 
vela, 2 
ne лашу £.3. 
ad feopulos 3 
allidätur, 


aut in brevia (Hr. 
(tes) 4 


* (348) ж 


“КО, 


Rozbicie Okretu, 


Gdy burza t (wicher) 
nagłe pawftawa 
zélggaig (zwiiaią) 
zagte, 2 
żeby się okręt 
o kafe 3 
nie rozkolatal 


[fo 
narazil 
(rozbil) 
albo ng miafezyznie 4 


pulus, m. 2. (kala, 


brevia, n 3, pl. (fyr- 
tes, F. 3, pl.) miał- 


incidat. 


nie uśladł, kość, 


x (349) ж 


XC. 
Ezech. Cap. XXVII. v. 26. 27. 
Ventus Orientalis contrivit te in corde maris; divitize tuz, nun- 
ding tuz, mercatus tuus, naute tui, & gubernatores tni, qui res 


ftautarunt detrimenta, & qui exercent mercaturam tuam; cadent 
ih Corde maris, in die ruing tuż. 


Wiatr wichodni rozbiie die w posrzod morza; Bogactwa 
twoie i Jarmarki twoie, Kupieétwo twoie, żeglarze twoi, i ſtyr⸗ 
nicy twoi de, i wízyflko mnoftwo twoie, ktore ielt w posizod 
Ciebie wpadną w posrzod morza, wdzień upadku twego. 


Le Vent de levant Pa briſee au cœur (milien) de la mer; tes 
tichefles, tes foires, ton trafic, tes mariniers, & tes pilotes, & ceux 
qui radeuboient les crevaffes & tes facteurs tomberont dans le cœur 
de Ja mer au jour de ta ruine. 


Ein Ө Sinb hat dich mitten auf dem Meer zerſtoßen; beine 
Reichthuͤmer und deine Schaͤtze, und deine vielfältige Handels 
ſchaft; deine Schiffleute, зс. auch die deine Handlung führeren, 
Gei am Tage deines Untergangs mitten auf dein Meer unu 
ommen. 


Le Naufrage. Der Schiffbruch. 


S'il arrive qu une tempête, 7 Wann ein Sturm 1 
fe leve tout à coup, (ge, r{jablings entſtehet, 
il fout abbaiffer, amenor, caler ziehen die Schiffsleute 
les voiles, 2 die Segel 2 zuſammen, 
de peur que le navire damit nicht das Schiff 
ne heurte an die Klippen 3 
contre quelque écueil, rocher, 3 geworfen werde, 


& ne s'engage oder auf die Syrten (Sand⸗ 
1 (baͤnke) 4 
dans des bancs de (able. 4 Чеш, (frande) 


Se (350) x 


Si non pe(luntevi 
(tare perieulum, 


` 
patiuntur 
naufragium. 5 


Tune 
pereunt miferabiliter, 
homines, ` 
merces, 
& omnia, 
que navi infunt. 


| 


Neque hie quic- 
(quam juvat 
facra anchora,6 f. . 
rudente 
jacta. 


Quidam. evádunt, 


vel zabula 7 
ertatando; 


vel Jcapha. 8 


Pars mercium 
una cum mortuis 
а mart €) 


Teżeli uchodzić, 

(uyść niebespieczen- 

(ſtwa nie mogą 
ponofza (біегріа) 
okrętu rozbicie, 5 


W ten czas 
mizernie giną 
ludzie 
towary 
i wlżyftko, 
to co na okredie ief, 


Nie tam nie po- 
(maga owa 
wielka kotwica, 6 
na linie 
wyrżucona. 


Niektorzy ucho- 
(dzą, (falwuig się) 
albo na desce, 7 
wybrnawfzy 
albo na czołnie. 
(łodzi). 8 
Część towarow 
wraz z umarłemi 
przez morże, 9 


naufragium, n. 2, okrętu 


rozbicie, 


mo» m. g. człowiek, 
merx, f. 3. towar. 
omnis, с, $. 6 1.3. wey, 
ftek. 


rudens, m, 3, lina, 
iactus, a, um, wyrzuco« 


пу. 


* (tabula; ex, defka. 


fcapha, f. r. łodz. 


pars, f. 3, część, 
mortuus, a, um, umatły, 


ad littora defertur, pa brzegi wyrzuco- littus, n. 2. brzeg, 


(na bywa. 


‚| 
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Si tout cela nefert de rien, nil Wann fie die Gefahr nicht 
{même en faifant le jet, en (können abwenden, 
(jettant les marchandifes, š 

en fait: leiden fie 
naufrage. à Schiffbruch, $ 


C'eft alors Alsdann 
que les hommes, verderben jaͤmmerlich 
des marchandifes, ballots, hatdeslbie Menſchen, 
& tout ce qu'ils ont, die Waaren, 
und alles, Ä 
pénfenk ~ was auf dem Schiff fich befindet, 


C'eft en vain alors qu'on jette, Und hilft hier nichts 
la groſſe ancre 6 der große Anker, 6 


am Ankertau (Sell) 
avec le cable, ausgeworfen. 


Quelquel uns toutes fois fe) Etliche kommen davon, 
(fauvent : 
ou fur un ais, 7 / une planche, indem fie entweder auf einem 
(Bret 7 


ou à la nage, heraus ſchwimmen, 
où enfin dans une chalouppe, oder auf dem Machen, 8 
(esquif. 8 
La mer 9 Theils Waaren 
jette aux bords ſamt den Todten 
une partie des marchandifes werden von dem Meer 9 
* des corps noyés, ans Ufer geworfen, 


ArsScriptoria. 


DN 


SC 


00 


Veteres 
fcribebant 
in zabe/lis ceratts. 


neo fłyło, X 


eujus cufpidata par- 
(te 2 

exarabantur iere, 

plana 3 vero parte 

rurfum obliteraban- 
(tur; 

Deinde 
literas pingebant 
fubtili calamos 4 


Nos utimur 
auferinag penna, 


Xx (3462) 3 


XCI. 


piſali 
na tablicach wofko- 


(wych! 


mośiądzowym ryl- 
(cem, I 
ktorego fpiczaftym 
(końcem, 2 
litery Ciggneli 
a plafkim końcem, 3 
znowu zaćierali, 


m D 
W dalfzym czaśie 


litery matowali 
ſubtelng trżsćiną. 4 


My zażywamy 
gęsiego piora, 5 


Nauka piśmienna. 


Vetus, b, 3. ftarodawny, ' 


tabella cerata, f y. tabli» 

ca wofkowa. j 

aeneus ftylus, m. 2. inde 
Siadzowy ryłec. 

eufpiditus, a, um, fpiezas 
ity. 

litera, f. t. litera. 

iplanus, a, um, plafki. 


ſuhtilis, e. 3. le, п, 4. Ти» 
telay, 
calamus, m. 2. piorko 
trzsćina), 
A n 
anferina penna, Lt, gesie 
pioro, 


cujus 


NÉ (353) Ze 
XCI. 


| Dfalm XLIV. (44) v. 2. 
ij Dico ego opera mea Regi: Lingua mea calamus 
* fcribe, velociter. fcribentis. 


. Rosprawiać będą pieśni moie o Krolu: iężyk mój 
będzie jako pioro pretkiego piſarza. А 


Jai dit: Mes ouvrages feront pour le Roi: ma Tan. 
gue elt comme la plume d'un diligent écrivain. 


Ich will dem Könige mein Werck erzählen; meine 
Zunge iſt die Feder eines geſchwinden Schreibers. 


L Art d'écrire, Die Schreibe⸗Kunſt. 


Les anciens ~ I Die Alten 
Lerivoient ſchrieben 
fur des tablettes cirées auf wächſerne Tafeln, 


avec une tóuche de laiton, 1 ‚mit einem ehernen Griffel, x 
ils fe fervoient de la pointe, 2 — [tit deſſen ſpitzigen Theil a 


pour tracer les lettres, die Buchſtaben gezogen, 
& du plat, 3 mit dem breiten Theil 3 aber 
à les raturer effacer wleder ausgethan wurden; 


Dans la ſuite D arnach 


ils les peignoient mahlten fie die Buchſtaben 
avec un rofeau fubtil 4 mit einem zarten Жору, 4 


Mais nous tous fervons 3 Wir gebrauchen 
d'une plume 5 d'eie өй de eigne die болей; 5 


Xe (354) Ж 


cujus caulem 6 
temperamus 
Jcadpello, 7 

tumi intingimus 
crenani 

ап dirituentarium 8 
quod obltruitur 
operculo; 9 

© enn 
recóndimus 


in calamario. 10 


Seripturam 
ficeamus 
charta bibuła, 
vel arena Jeriptoria, 


ex theca pulveraria. 
(11 

Et nos quidem 

Ícribimus 

a finiftra 

dextrorfum; 12 

Ebrei 

a dextra 

оит ; 13 

Chinenfes 


& alii Indz TAN 
a fummo 
debrſum. 14 


kforego rurkę 6 

rozrżynaniy 

feyzorykiem, 7 

potym maczamy 

wrąb 

w kalamarz, 9 

ktory się zamyka 

zatyczką, 0 

a piorka 

Кай ету (chowa⸗ 
(my) 

w piornik. 10 


Pismo 
fufzemy 
bibułą, 
albo piafkiem, ` 


2 piafecznicy, 11 


My 
pifzemy 
od lewey 
ku prawey ręce, t2 
Żydzi zaś 
od prawcy 
ku lewey, 13 
Chinowie | 


i inni Indowie 


2 gory 
na dol, 14 


fcalpellum, п. 2. us, m. . 
Ícyzoryk. 


atramentum, n. 2. kala- 
marz, 

operculum; n. 2. zaty- 
czka. : 

penna, f. 1. pioro. 


calamarium, ñ, 2; pior- 
nik. 
fcriptura, f. 1. pismo. 


arena ſeriptoria, f. J. 
piafek. 

theca pulveraria, f. I. 
piafecznica, ` 


finiftra, Ё r. lewa ręka. 


Ebrzus, m. 2. żyd. 
dextra, f. I. prawa ręka, 


Chinenfis, m. 3, Chin- 
czyk. 
alius, a, ud, inny, 


! * (355) Ж 
dont neus taillons 6 deſſen Kiel 6 
le tuiau wir ſchneiden 
avec le canif, zzanche plumes 7mit dem Sedermeffer, 7 
aprés cela nous trempons darnach tuncken wir 
le bout de la taille den Spalt i 
dans l'ancrier, g ins Dintenfaß 9 ein, 
qu'on bouche welches mit dem Deckel 9 
d'un bouchon; 9 zugemacht wird; 

& nous tenons die Federn aber 
les plumes ſtecken wir 


dans l'étuie À plumes. 10 iin das Dental, (Feberrohr). 1o 


On (¿che Die Schrifft 
Pócriture trocknen mir 
avec du papier gris, ул? heit mit dem Löſchblat, 
ou bien en y répandant deffus duſoder mit Streuſand, 
(fable, de {а poudre 
du poudrier 11 aus ber Sandbüchſe. rr 


Pour nous, Und wir zwar 
nous écrivons ſchreiben ordentlich 
en commençant de la main gauche von der Linden 
à droite; 12 gegen die rechte Hand; ra 
au lieu que les Hebreux, Juifs die Ebräer Juden) 
vont de fa droite von der Kechten 
А gauche; 13 gegen die Linge; 13 
les Chinois die Chineſer 


& d'autres Indiens und andere Indianer 
du haut von oben 
en bas de la feuille. 14 herunter. 14 


— —̃ — 
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XCI 


Papyrus. 


Veteres utebantur 
faginis tabilis, x 


aut foliis, 2 

ut & libris 3 

arborum prztertim 

Ægyptiacæ arbufeu-| 
(le, 

cui nomen erat 


Statzy używali 

bukowych tablie ^ [fagina tabula, € 1. bukai 
wa tablica, 

albo więc lisci 2 |, n. 2, liftek, 

i fkorek 3 

z drzew ofobliwie |arbor, Ё 3. drzewo, 

Egipfkiego drzewa |ZEgyptiacus, a, um, 
Egipfki. 

ktore zwano arhuſeula, f. 1. drzewo. 


papyrus. f. 1. |papyrus. 


nomen; n. 2, Ише, 


| GOD BO SUN 


ахоп, 
2 Corinth. Cap. Ш. v. 3, 


Epiftola efis Chrifti, miniftrata nobis; & fcripta, 
non in tabulis lapideis, fed in tabulis cordis carnalibus, 


Gdyż to iawna ieft Zeite Dem Chryftufowymy 

przez usługę nalze zgotowanyın; napifanym nie inkau- 

` lem, ale Duchem Boga żywego: nie na tablicach Kas 
miennych, ale na tablicach ferc miesnych. 


Vous étes la lettre (lepitre) de Chrift, adminiftrée 
par nous, qui eft écrite non fur des tables de pierre, 
mais fur des tables de chair qui font vos cœurs, 


Ihr ſeyd ein Send-Brief Chrifti, durch unfern 
Dienſt zugerichtet und geſchrieben; nicht in ſteinern Ta⸗ 
feln, ſondern in fleiſchern Tafeln des Herzens. 


Le Papier. Das Papier. 


Du temps рай, autrefois l'on| Die Alten brauchten 
(fe fervoit ^ 
de tablettes de би, т fichtene Tafeln, x 
ou bien de feuilles, 2 oder Blätter, 2 
& même d'écorces 3 wie auch Rinden 3 
d'arbres, & particulierement, der Bäume, ſonderlich 
d'un arbriſſeau d’Egipte, des Egyptiſchen Baͤumleins, 


dit, appellé welches genennet wurde 


Papier. Papyrus. 
4/3 f 


Ус (358) % 


-Nunc eft in ufu | Teraz w używa. ufus, m.4, uzywanie. 

\ (niu Zelt 
charta f. І. Papien, Gab, 
quam chartopeus |ktory papiernik 

(m 2 
in mola papyracea|w papierni, 4 mola papyracea, Ё r. pa- 
4 piernia. 
conficit e Zinteis vo- robi z fzmat gałga- linteum vetuftum, n. 2. 
"Quflis, 5 (now,s| gałgany, fzmata. 

e in pulmentum |ktore na miazg pulmentum, n, 2 kalza. 
contunduntur, 6 ока, 6 
quod normulię ktorą we formy ` |normula, E т, forma. 
hauftum, 7 rzuca, 7 hauftus, a, um, rzucający. 
diducit rosćiąga 
in plogulas 8 na arkufze 8 plagula, € 1. arkußz, 
aérique exponit, ji na wiatr wywiefza aer, m. 3. powietrzę, 
ut fiecentur. aby oschly, 


Harum vipinti Tych dwadzieśćia viginti quinque, o, sind. 
(quinque .(pigé|  dwadźieśćia pied, 


faciunt Jcapum, 9 czynia libre, 9 ſcapus, m. 24libra: 
viginti (capi dwadziescia liber 
Volumen minus, 10 ryże, 10 voluinen, minus, n. 3. 
ryz, 

horum decem tych dziesięć decem, o, indecl. dziesiec, 


Volumen majts, 1ijBelę 11 volumen majus, n. 3. 
j bela. 


Diu duratúrum Co ma długo trwać 
ſeribitur in el. pilze sig na pargani membrana, Ет, pargas 
(ta, 12 (nie, 12] mina. 


СХШ. 


X (3 


39) X 


A prélent, pre/entement Von 
(le fert 
du papier 
que le papetier 


fait au moulin à papier, 4 
de chifons, vieux рай опо 


qu'on foule, pile 6 

& reduit comme en bouillie, 
K lors qu'il l'a jettée 

dans les moules, 7 

il Pétend 

en feuilles, 8 

qu'il met à l'air 

pour les fecher. 


Vingt cinq feuilles 


font une main; 9 
vingt mains, 
une rame, 10 


dont dix enfemble 
font une balle de papier. ry 


Ce que l’on veut qui dure long- 
(teins, 
on Pécrit fur du parchemin, 12 


Jetzund iff gebraudlih ^ 


das Papier, 
welches der Papiermacher 


Jin der Papiermühle 4 


aus alten Pumpen; verfertiget, 


ſo zu einem Brey 
geſtoßen werden, 6 | 
welchen er in die Sormen 
ſchoͤpfet, 7 

ausbreitet 

in Bogen, 8 

und an die Luft haͤngt 
daß fie trocken werden. 


Deren XXV. 


machen ein Buch, 9 


XX. Buche 


ein Rieß, 10 


und deren X. 
einen Ballen. rr 


Was lange waͤhren foll, 


wird geſchrieben auf Pergament. 
(12 


Typograpbus m. g. 
habet 


aeneos typos 


magno , 
diſtributos per /ocz 
(Za nenta. 5 


& componit 
(fecundum exem- 
(lar, 
quod 
retina 


ipfi. раб 


Lo 2 


9 2 
xum eft 
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XCIII. 
Typographia. 


"n 


мй 


Drukarnia. 


DX 
i 


T iil 


Drukarz 
ma 
miedźiane litery 


[W wielkięy liczbie 

rozdźielone po prze- 

| (grodkach; 5 

| 

jdohywa 

iedney po drugiey 

i fkłada wedlug: wi- 
(zerunku (exem- 

| (plarza) 

ktory 

na pułpićie, 2 

| przed nim foi) 


== EA 


Wan Werks 


aeneus, a, um, miedziany, 

typus, m. 

Magnus, a, um, wielki. 

dilteibus, a, um, rozd&ie. 
lony. 


2. 


loculan ientum, n, 2, 
przegrodek. 
5 


exemplar, п. 3. exem« 
plarz. 


retinaculum, n. 2, pulpit. 


verba, 


х 6361): x 


ХОШ, 
pred. Sal. Cap. XII. v. 12. 


Faciendi plures libros nullus. eft finis; [ейенен 
meditatio carnis afflictio eft. 


Abowiem fkladaniu Wiela ksiąg konca niemaſz; a 
wiele czytac ieft pracowanie Gala, 


On n'a jamais achevé de faire (compofer) des H. 
угез; & l'étude continuelle weft que peine & ec pour 
le corps. 


Des viel Bücher machens ift kein Ende, und olel« 
faͤltiges Betrachten ift des Fleiſches (Lelbes) Peinigung. 


— — 


L’imprimérie, Die Buchdruckerey. 


L'Imprimeur Der Buchdrucker 
eſt aſſorti hat 
des lettres de metal eherne Buchſtaben (Schrift) 
en grand nombre, & de toutes in großer Menge, 
(fortes, & de grandeuts 
arrangées, partagées en une caiſſeſſo in Schriftkäſten ausgethei⸗ 
(par callettins, 5 (let ſind. 5 


Le compofiteur q Der Schrifftſetzer т 
les en tire nimmt diefelben, 
Tune après l'autre, einen nach dem andern, 
& compoſe und ſetzet 
les mots (nach der Vorſchrifft, 

| welche 

felon la copie, le manulerit, auf dem Tenackel, (Halter) 3 
qu'il tient fiché devant fol vor ihm ſtehet 


verba, 

gnomone; 3 

donec fiat 

verfus : m. 4. 

hunc indit 

forme, 4 

donec: fiat 

pagina; 6 E. 

hanc iterum 

tabula compofitoriæ, 
(7 

eamque coarétat 

marginibus dm 


ope cochlearum, 9 


ne dilabantur: 
quo faćto fubjicit 
(prelo. 10 
Tum imprejlor 
(m. 3. 
ope planum 
illinit 
attramento pret 
(Jorio; x1 
fuperimponit 
opércula inditas 12 


chartas, 

quas 

cum exemplari 
bafr unpofito 


tigillo 13 

& trochleæ 14 
fubdit, 

& fucula 15 
unpre(las.: А 
efhcit, ut pagina 
typos imbibat. 


|przyćikają 
Я Гргамаце 


słowa 
węgielnicg; 3 
az będzie 
wi-rlz, 
ten kłądźie 
na formę, 4 
aż będźię 
kolumna, б! 
te znowu 
na formulfkg tabli- 
(ce, 7 od formy 
i zwięzuię (sc (Ка, 
brzegami) lilkewka- 
(mi ¿elaznemi, 8| 
formierſkg {ruba odl 
(form, 9 
другіе nie rozlećiały; 
to uczyniwízy daie 
(pod prafe, ro 
Dopieroz drukarz 
(Prefer), 
za pomocą piłek 
naćiera 
inkauſtem drukar- 
(fkim (farba); 11 
i kładzie 
na przyktywce zło- 
(żone, 12 
arkufze, 
ktore 
on wraz formą 
na fundamen: 


2. 


pod Rynkę 

i klubg, 14 
wladza 

i windą one, 15 


żę papier 


verbum, n. 


2. słowo. 
gnomon, m. 3. węgielnia 
са. 


tabula compofitoria, f. x 
tablica formulíka. 


margo; m. 4. ferreus, m.2. 
beach, żelazny. 

lcochlea, E 1. fruba od 
form. 


prelum, n. 2, prafa. 


pila, f. r. piłka, 


Е 
attramentum impreflo- 
rium, n. 2. farba dru- 
karfka, 
operculum, п, 2. przy. 
krywka. 
charta, f. 1. 


arkufz. 


2. rynka. 
kluba, 


tigillum, п. 
trochlea, f. 1. 


fucula, f. ч. winda. 


í impretfus, a, Um, przyćis 


niony. 


pisma w się SEN 
(lub wciąga. 
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à un mordant, 2 
avec le compolteur, 3 
jusqu'à ec qu'une ligne, un verfer 
foit achęyć; 
qu'il met, Ер ajufte, 
dans la alte, 
fücceflivement per ce qu'il en 
(puifle faire 
une page, 6 colonne, 
qu'il couche encore une fois, de- 
(rechef 
fur le compafoir, 7 
& Гу ferre 
avec des plaques de fer, 8 
par le muyen. de la vis, o. & des 
(barreaux, 
afinque les lettres demeurent bien 
(enſemble, unies, 


Sil la met 
fous la prelfe. 1 


Enfuite l'Imprimeur 
humecle les lettres 
avec Гапсге d en er, 
fe fervant des balles de cuir; 17 
il y met par де 
des feuilles de papier 
qu'il 


eouvre d'un ch 
& 


fis, 12 
apres qu'il les a 
couchées 


dans le e 
deſſous la prele, 14 
leur fait 
eluboire les lettres, 
en les préflant 

du barreau. 15 


Wörter, 

in den Winckelhaken; 
bis es 

eine Zeile wird: 

dieſe hebt er 

in das Schiff, 4 

bis es wird 


eine Columne (Seite); 6 
dieſe wiederum 


auf das Formbret, -y 

und faſſet fie 

mit der Sormram, 8 

durch die Sormſchrauben, 9. 


daß fie nicht voneinander fallen: 


worauf er fie in die Preſſe 10 


š Ceinhebet. 
Alsdenn пме ber Drucker, 

mit Puͤlfe der Ballen, 11 

die Farbe 


auf; 


leget darauf { 
die in dem Deckel 12 gefaßte 
Bogen, 


welche er ſamt der Forme 
auf dem Fundament 
unter den Tiegel 13 


und Spindel ra 

ſchtebet, 

und indem er mit dem Bengel 

drucket, (15 

fo muß das Blat 

die Schrifft an ſich ziehen. 
dert аах 
Sprudw. 
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XT XIV, 
Bibliopolium. Кї 


Bibliopolæx m.x.| Księżnik (Bibliopola) r 
vendit przedaie 
Libros ksiegi Liber, m. a. kśiąśzka, 
in Bib/iopolio; 2 |w kśięgąrni, 2 (w Biblio-|Bibliopolium, n. 2, 
quorum ktorych (poli) 
Catalogum. conferi- regelir fpifany ma, 3 Catalogus, m, 2. 

. (bit.3 Кере. 

Libri Káiegi 

difponuntur porządnie rofktadane by 
H (wata 
per repofitoria, 4 |pa przegrodach, 4 repofitorium, n. 2, 
przegroda. 

& ad ufum i do uzywania ufus, m.4, używanie, 
fuper pluteum 5 na pulpecie 8 plęteus, m. 2. pulpit. 
exponuntur. rofkłądanę. 


Multitudo 53 Kiśąg Wiele 
(brorum. 
vocatur żowie. się 


Bibliotheca 6 f, T. |kśiężnicą (Bibliothekg).6 


Xx (365) x< 
XCIV. > 


Sprüchw. Sal. Cap. XVII. v. 16, 
Quid prodeft Йоко, habere divitias, cum ſapientiam 
emere non poffit? 
Coż podoftatku wreku głupiego: a do nabycia mą- 
drośći rozumu nie ma, 


Qué fert le prix, (Targeht en la main du fol, pour 
acheter lageſſe, puis qu'il eft deflitué de bon fens? 


Was nutzet es dem Narren, daß er Reichthum hat; 
da er doch die Weisheit nicht kaufen mag. 


La Boutique de libraire] Der Buchladen. 
la Librairie. 
Le libraire, #archant libraire 1. Det Buchführer r 
vend, debite ver kaufet 
les livres die Bücher 
dans ſa boutique; 2 in dem Buchladen; t 
dont derer 
il fait, tient uu catalogue, 3 t ein Regiſter hält, à 


On arrange Die Bücher 
les liyres werden ordentlich geſetzt 


ſur des tablettes, 4 in die Bücher⸗ Rahmen, ` 


& lorsque Роп s’en vent ſervir, und zum Gebrauch, 
on les tient uͤber dem Pult 5 
{йг le pupitre. 5 Ё aufgeſchlagen. 


Une quantité de livres еб Viel Bücher 
(bien affortie 
& en bel ordre werden genennet 
s'appelle bibliothèque, 6 eine Bibliothek (Buͤcherey). 6 р 
ffenb, 


RR (366) "xx 


XCV. 


Bibliopegus. Kśięgarz 
(Introligator). 


runs NG A à 


Olim Przed, ezafy 
agglutinábant zkleiali 
chartam charta, — |papierz papierem ` |charta, Є 1. papier. 
«onvolvebantque €asji zwiiali ie 
in unum volumen, 1|W iednę księgę, 1 Junus, a, um, jeden. 
^ volumen, п, 3, kśięga. 


a 10867 ) x 


XCV. 
Offenb. Joh. Cap. VI. v. 14. 
Cœlum receffit, ficut liber involutus; 


& omnis mons & infule de locis fuis 
motæ funt. 


A niebo uftapilo iako K<ięgi zwinio- 
ne, a wfzyftkie gory 1 wyspy z mieysca 
się {wego porufzyly. 

Le Ciel fe retira, comme un livre que 


lon roule: & toutes les montagnes, & 
les Iles furent ébranlées de leur place. 


Der Himmel entwich, wie ein eingewi⸗ 
ckelt Buch; und alle Berge und Inſulen 
wurden bewegt aus ihren Orten. 


Le Relieur de livres. 


On соо 
autrefois 
les feuilles Pune avec l'autre, 
& les rouloit $ 
en un volume, e, 1 


Der Buchbinder, 


Vor Zeiten 
leimeten ſie 
ein Papier an das andere, 
und wickelten ſolche zuſammen 
in eine Kolle, z 


A prés 


Нойе 
compingit libros 
comipaćłor; m, 3. 


dum chartas, 

aqua glutinofa Ma: 
(ceratas, 

terget; 2 

deinde cómplicat; 3 

& mälleat; 4 

tum confuit, 5 

cómprimit prelo, 6 


abet duas 
(cochleas), 7 


(guod h 


dorfo conglütinat, 
rotundo cultro Q 
demärginat; 
tandém 

membrana 

vel corio 9 

veftit; 

efformat, 

& illis affigit inter- 
(dum 
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Teraz 

[pina księgi 

księgarz (introliga- 
(tor) 3 

gdy arkufzę 

wodą kleifta zma: 
(czane 

ofufza; 2 

potym fełada, 3 

zbiia młotem; 4 

nuż zfzywa, s 

przycifka w prasię,6 


(Ktora ma dwie $ги- 
(by) 7 


w tyle klei 

nożem okrągłym, g 
obrżyna ; 

na altatek 
parganinem 


Se 


liber, m. 2. kšiafzka, 


aqua glutinoſa, f. 1. Kei, 
fta woda. 


prelum, n.2. prafa, 


duo, æ, o, pl. dwa 
cochlea, f. 1. śruba. 


dorfum, n. 2. tył. 
rotundus culter, m. 2. 
nož okrągły. 


albo fkorą g 
powleka, 
wyprawia 
i przybiia im 


(ie£eli potrzeba) 


(prore nata) 
uncinulos. 10 


Klauzury. 10 
i 


corium, n. 2. fkora: 


uncinulus, m. 2, klar 
ura. : 


X (369) жс 
A préfent | Deut zu Tag 
le lelieur, bindet die Bücher 
relie les livres, der Buchbinder, 


en ſechant 2 premierement indem er die Bogen, 
les feuilles lavées, wann fie planirt, 


& paffees par de l'eau collée, trocknet; 2 

enfuite il les plie, 3 darnach falhet, 3 

Ф les bat avec le marteau; 4 jund ſchlaͤget; 4 

il coud les caters, 5 fr fon con/oir, alsdann hefftet, 5 

les met en preſſe, fous la petite in ber Preſſe 6 preſſet, 
(prelle 6 


(laquelle a deux vis) 7 (welche зо Schrauben 7 hat,) 


ft colle le dos, am Rücken leimet, 
& fait ja tranche mit dem Schnitthobel 8 
avec fon eguteau; 8 beſchneidet; 
enfin endlich 
il les relie mit Pergament 
en parchemin, oder Leder 9 
on en baſane, 9 marroquin, en uͤberzieht, 
(veau marbré, rouge &c. 
les achève, ausmachet, 
& y met und ihnen (nach Gutbefinden) 


des fermoits, 1@ die Clauſuren 10 anſchlaͤgt, 


Liber; m. 2. 
quod formam exte- 
(riorem, 
eft vel in foZio, 1 
vel in quarto 2 


vel in ocfavo, 3 

vel in dziodócihzo; à 
vel in /édécimo, 
veléaZemmaátus em. 
vel Zingulatus; 6 m. 
cum clanfuris eneiz, 


(7 


vel Zigulis, 8 
& bullis angulari- 
Intus (bus. 9 
funt fo/ta, 10 
düábus paginis; 
neńnunquam divifa 
columinisz 11 
cumque 


Księga 
z powierzehownegö 
(kfztaltu, 
ieft atho w arkufzu;1 
albo w czwartym 
(złożeniu, '2 
w ofmym, 3 
widwunaltym, 4 
w Ízesnaltym, 
albo w regéftrowa; 5 
albo, iężycźną; 6 
2 kłauzurami mośi 
(żnemi, 
albo wftęgami, 8 
i puklami narożne: 
Wewnątrz (mi, 9 
(8 karty, то 
z dwiema ftronami ; 
ezalem rozdźielone- 
kolumnami, 11 (mi 


е-! 
7 


forma, f. I. kíztale 


exterior, c. 3. us, n. 3. 
powierzchewny. 

liber, m. 2, in folio, n. 2. 

quartus, a, um, czwarty: 


octavus, a, um, osmy. 
duodecimus, a, um, dwus 
naſty. 


claufura апел, f. 1. klaus 
zura mośięźna, 

ligula, f. 1. мера. 

bulla, f. 1. angularis; с, 3. 
pukle narozne. 


pagina, f. 1. ſtrona. 

diviſus, a, um, rozdźielo= 
ny; 

columna, f. 1. kolumna. 

nota, f. 1. marginalis, с.3. 


notis marginalibus.i znakami krajowe- 


(mi, 12 


znak krajowy. 


і 
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CXVI. 


Jerem. Cap, XXXVI. v. 2% 

Cum legiffet Judi tres pagellas, vel quatuor, feidit illud ſealpello 
ſeriba; & projecit in ignem, qui erat fuper &rulam : donec confu- 
meretur omne volumen igni. 

A gdy przeczytał Jehuda trzy albo cztery Karty, porżezał ie 
Seyzorykiem i wrzućił ie w ogien, ktory był na ognifku, aż 2Zgor- 
zały wizyftkie kśięgi. 

Aufhtöt que Jehudi en eut lá trois ou quatre pages; il le соцра 
avec le canif du Secretaire; & le jetta au feu du brafier; jusqu’à 
ce que tout le vóle füt confumé au feu, qui ćtoit au brafier. 

Als Judi dren oder vier Blätter geleſen hatte, ſchnitte ers aus 
mit einem Schreib⸗Meſſer, und warfs ins Feuer, das auf der 
Heerd-⸗Staͤtte war; bis das Buch ganz verbrandte im Feuer. 

—ͤ— — — — — 
Le Livre. Das Buch. 
* Un livre, Das Buch, 
pour ce qui eft de la forme exté nach der Außerlichen Geſtalt, 
Л (rieure; 
с au in folio, t iſt entweder ein Soliant; x 
ou bien in quarto, 2 oder ein Quart: 2 


in octavo, à oder ein Getav⸗ 3 

en douze, 4 ^ oder ein Diodes 4 
oder ein Өебез; Buch, 

бп en forme de regítre, 5 oder in Kegiſterform, 4 

ou de fatime bien loague, 6 oder in lang Format; 6 

ауес des fermoirs de laiton, 7 |mit Clauſuren, 7 

ou de rubans, 8 (& la trenche-file)|odet Bändern, 8 

& des boucles aux coins, 9 Dm Buden, 9 


En dedans, Sintéenblg 
il y ales feuillets; 10 find die Blätter, 10 
à deux pages; mit zweyen Seiten; 
quelque fois zuweilen geſpalten 
divifées en, par colonines, tt — mit Columnen, tt 
& avec und mit 
les remarques, anotations, notes Randſchrifften. 12 

(à la marge, 12 
Aa 2 


Schola x f. 1. Szkola, т 
eft oficina, f. 1. fiet warfztatem 
in qua w ktorey b 
novelli az młode umysły novellus, a, um, młody, 
ad virtuteni Forman. |do ćnoty przyfpofo- animus, m. 2. umysł. 

(tur; (bione bywaia; vircus, f. 3, cnota, 

& diftinguitur i rozdziela sig 
in claſſer. na klafly, 


fEbr, Cap. V. v. 12, 
Cum deberetis Magiftri effe propter tempus rurfum ins 
digetis, ut vos doceamini, quz fint elementa exordii fer- 


monum Dei; & facti chis, quibus lacte opus fit, non {os 
lido cibo. 


Abowiem maiąc byz Nauczyćielami wzgledem czafu, 
zasię potrzebuiećje aby was uczono, ktore łą pierwlze po» 
czątki mow Bozych: i ſtaliséie się iako mleku potrzebuigcy 
a nie twardego pokarmu, 


Au lieu que depuis le tems qu'on vous inftruit, vous de: 
priez déja être Matres, vous avez encore beſoin qu'on vous 
apprenne les premiers élémens, par où, Гоп commence à 
expliquer les oracles de Dieu, & vous êtes réduits X l’état 
d'avoir befoin de lait, & non point de nourriture folide. 


Da ihr der Zeit halben Lehrer (Meiſter) ſeyn foltet, bes 
doͤrffet ihr abermal, daß man euch von Anfang unterweiſe, 
welche die erſten Buchſtaben der göttlichen Worte ſind, 
und ſeyd zu Leuten worden, die der Milch vonnoͤthen бая 
ben, und nicht der ſtarcken Speiſe. 


—— — — — — -- —-᷑ — ä—yͤ—̃— 


L'Ecole. Die Schule. 
LEcole g Die Schule 1 
elt comme une boutique, iſt eine Werckſtatt, 
ой in welcher 
Pon faconne, forme à la vertu ` |oie jungen Q@emittber 
les jaunes efprits; ` zur Tugend angewehnet wer⸗ 
(den; 
& eft diftinguée — fie wird abgethellt 
par elaſſes. in Claſſen. 
Aa 3 
7 


Xe Cava % 


Praeceptor 2 m. 3. 


fedet in cathedra; 3 
difcipuli 4 

in fühfellüs; 5 

ille. docet, 

hi difcunt. 


Quedam 


Miftrz fzkofny 
` (Nauezyciel). 2 
Siedzi na katedrze, 3 cathedra, € 1. katedra, 
uczniowie, 4 difcipulus,m 2. uczęń. 
na ławkach, 5 ſubſellium, n. 2. ławka. 
on naucza 
Ei się uczą, 


Nie co 


preteribuntur illis |pifze im 


creta 


in tabella, 6 


Nonnulli’ eorum 
fedent ad menfam 
& fcribunt: 7 
Tpfe corrigit 8 
mendas. 


Quidam ftant, 


& recitant, 
memoria mandata, 9 


Quidam  confabu. 


krydą 
na tablicy, 6 


creta, f. r. kryda. 
tabella, f. 1, tablica, 


Niektorzy z nich 
siedzą u {tofu 
ipifza; 7 
on poprawia 8 
błędy; (myfki erro- menda, £ r, & um, n 

(гу). błąd. 

Niektorzy ftoia 


menfa, f. 1. ftor, 


2. 


i powiadaią 
czego się na pamięć memoria, f. r, pamięć. 
nauczyli, 9 
Niektorzy rozmo- 


(lantur, 16 (wiami prożnemi ba 


ac gerunt fe 

|! petulantes 

& negligentes: 

hi caltigantur 
ferula (baculo) Ax 
& virga, 12 


'fwawolni 


ifa (wią się 10 

petulans; o, 3, fwawolny, 

negligens, o 3. niedbaly. 

ferula, € т. baculum, n. 2, 
us, m. 2. disciplina. 


1 niedbali, 
бї karani bywaig 
dyscypliną, 11 


i 10228. 12 virga, f. 1. rozga. 


XCVIII. 


* (3 


(cepteur 
eſt aſſis fur la chaire; 3 
les écoliers, difciples font placés 4 
fur les bancs: 5 
celui. la les enfeigne, leur montre, 
(apprend 
& ceux-ci apprennent, 
Il leur écrit 
certaines chofes, comme des the- 
(mes, argumens 
avec de la craie 
fur la table noire. 6 


Les uns 
font allis auprès de la table, 
& écrivent; 7 
& le maître corrige 8 
les fautes de chacun d'eux, 


D'autres font debout, (le cha: 
(peau à la main,) 


& recitent 
ce qu'ils ont appris par cœur. 9 


7 y ena auffi qui ne font que 
(caufer, jafer 10, 

& qui fe comportent 
infolemment, & en fainé ans; 
ct pourquoi 
ils font fouvent battus 5 
avec la ferule, 11 
& avec la verge. 12 


75) % 


ſitzt auf dem Lehrſtuhl; 3 
die Schüler 4 
auf Bänken; 5 
jener lehret, 


dieſe lernen. 
Etliches 
wird ihnen vorgeſcprieben, 


mit der Kreide 


an der Tafel. 6 


Etliche 
ſitzen am Cifche, 
und ſchreiben: 7 
Er verbeſſert 8 
die берег, 


Etliche (ерат, 


und ſagen her, 
was ſie gelernet. 9 


Etliche ſchwaͤtzen, ro 


und erzeigen ſich 
muthwillig 

und unfleißig: 

die werden gezuͤchtiget 
mit dem Stecken 11 
und der Ruthe. 12 


Der Schulmeiſter 2 


Le maître d'école, 2 Je pre- 
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XCVIII. 
Pokoy Nauki. 


| HERA JAA 
i 


Fa 


| 


Tammy d 
— 
Mufeum x n.3. Pokoy Nauki, 1 
eft locus, m. 2, ieft mieysce, 
ubi artium & fapien- gdzie w[zelakich 
(tie fudiafiis, 2]. (Qaukach cwiczący 
(m. 2. (się ſtudent, 2 
fecretus ab. Лот од ludzi odłączony |fecretus, а, um, ofobny. 
(bus, (oddalony) homo, m 3. człowiek.. 
folus fedet, fam tylkośiędzi ſolos, a, um, 
fludiis déditus, aby- tym Íwobodnie ftudium, n. 2. nauka, 
nauki pilnować mogł deditum, a, um, obwig- 
dum lcGitat ihres, 3 Czytaiąc kśiegi,ą | zany. 
quos penes fe store wedle siebie liber, mn. 2. ksigfzka. 
duper plureum A Ina pulpicie, 4 pluteus, m. 2. pulpit, 
expónit, & ex illis |wykłada, i z nich 
in manuale 5 fuum |w manual fwoie 5 |manuale, n.3. manual 
(collectanea, mifcel- 
(lanea) 
optima queque ex- |w naylepfzego wy- optimus, a, um, nay- 
(cerpit , (biera, i notuiej lepfzy. 
aut in illis albo w nich ` 


litwa; 
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ХСУШ. 
Syr. Cap. XVIII. v. 19. 20, 

Antequam loquaris, diſce; ante lan- 
guorem adhibe medicinam. 

Naucz sie pierwey; niż co maż mowić: 
a przed chorobą lekarftwa wżyway. 

Aprends avant que de parler (enfei- 
gner)&ufe de remèdes avant la maładie. 

Lerne zuvor, ehe dann du redeſt; und 
brauche Artzeney vor der Kranckheit. 


Le Cabinet d'étude. Die Studierſtube. 
L'étude 1 Die Studierſtube т 
eft le lieu, ift ein Ort, 
où l'étudiant, 2 wo derjenige, fe fich der Kuͤnſte 
(und Weisheit befleißiget, 2 
1 


écarté, éloigné de tout embarras von den Leuten abgeſondert, 


demeure, fe tient tout ſeul, allein figei, 

pour vaquer plus librement à ſesdem Sleiß ergeben, 
(etudes, s 

feuilletant, & vele les livres; 3 indem er Bücher lieſet, a 

qu'il tient auprès de lui, Ae, welche er neben fich 

tout préts auf bem Pult 4 

fur fon pupitre, 4 aufſchlaͤgt, und daraus 

& en tire, cbot/et, recueille in fein Handbuch 5 


les meilleurs palſages, end;oits das allerbefte guszeichnet; 

(dans ton: Journal; 5 

eu bien il marque igber darinnen 
A5 
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2 . танры 
podkreśleniem, 16 flitura, Ё є: podkryślanię 


litura, 6 


vel ad marginem 


afterifeo, 7 


- motat., 


Lucubratürus, 


élevat 

łychuum (candelam) 
A (8 
in candelahro, ©) 
gui emungitur 
emunctorio 10 
ante lychnum 
collocat 
umbracyłum, XY 


quod viride eft, 
non hebetet 
oculorum aciem: 


opulentiores. 
utuntur 
cereos 


nam candela febacea 
fetet Ur 
& fümigat. 


Interdum fcribit 
epiftolam, 12 
quz complicatur, 
inferibitur, 13 


& obſignatur. 14 
Мои prodiens, 


utitur Zaterna, 15 


vel face. 16 


lużywaia 


lub też przy brzegach 
gwiazdeczką, 7 
znaczy. 


Chcący w: nocy 
(naukami bawić się 
ftawia 
fwiece (lampe) 8 


w lichtarz, 9 

ktora się udiera 

fzczypcami, 10 

przed fwiecą 

ftawia 

ciennik, 11 (umbrel. 
` (ke) 

ktora Zielona Zelt, 

aby nie popfowala 

oczu byftrośći : 


| 


moznieysi (maię- 
(tnieysi) 
fwiec iarzących (wor 

(fkowych)| 
bo fwieca Toiowa 
zly zapach wydaie 
1 dymi sig. 


Czafem pifze 
lift, 12 


ktory się (kłada 


(zmazanie). 
margo, e. 3. brzeg, 
alterifcus, m. 2. gwiaz- 
dezka, 


candela, f. т. (lyehnus, 
m. 2.) fwieca (lampa), 

candelabrum, n. 2. lich» 

tarz. 

emunétorium n, 2. 

fzczypce. 


viridis, с. 3. е, n. 3, bies 
lony. 
oculus, m. 2. oko. 


acies, Ё 5. byłłrość 


opulentior, c.3. us, n. 3. 
maiętny, 

cereus, m. 2. fwieca wof- 
kowa. 


epiftola, f. 1. lift, 


podpifuie, 13 


i pieczetuie. 
(dzacy, 
W nocy wycho- 
używa latarni, 13 
lub pochodni. 16 


laterna, Ё r, latarnia. 
fax, Ё 3. pochodnia. 


— 


dans 
y fa 
out 


ung 


L 
ШҮ 
fur 


une 
RL. 
Gu 

aye 
iln 


un 


Xe C3 


3 
dans les livres mêmes, ce qu'il y 


(a de plus remarquable, 
y faifant une raie, ligne au def- 


(fous, 6 


ou bien (ce qui eft meilleur) 
une petite étoile 7 à la marge. 


Lors qu'il veut étudier de nuit 
il pole, et 
fur le chandelier, 9 


vne chandelle allumée, 8 
qu'on mouche 

avec les mouchettes; 10 
il met au devant 


un écran, II 
qui doit être verd; 


de peur que la lumiere ne bleſſe 
la vue: 


ceux qui ont les moyens de le faire 


fe fervent 
de bougies ; 


puisque les chandelles de füif 
ont une odeur desagreable 
outre qu'elles font de la fumée, 


Une lettre 12 étant 


fermée 
on y met Гайге( /e de/J*ts ; mai 


("аў ЫШ? 


79) 
mit Unterſtrichen, 6 


oder om Rand 


mit einem Sternlein 7 
bezeichnet. 


Wer bey Nacht ſtudiren wik, 
der ſtecket, 
ein Licht 8 


D 


auf den Leuchter, 9 
welches geputzet wird 
mit der Kichtſcheer, 10 
vor das Licht 

ſtellet er 

den Lichtſchirm, 11 


welcher gruͤn iſt, 

damit er nicht 

die Schaͤrfe des Geſichts ab⸗ 
(nuͤtze: 


2) 


die Reicheren 
gebrauchen 
Wachskertzen; 

dann das Unſchlitt⸗Licht 
ſtincket 


und rauchef, 


Manchmal ſchrelbet et 
einen Brief, 12 
welcher zuſammen gelegt 
is uͤberſchrieben, 13 


(non aux biile: 8, 13 
& on lacachette avec le cachet. i4 und verſiegelt wird. 


| 
Quand l'étudiant fort de nuit, 
il {е fert d'une lanterne, 15 


ou bien d'un Aambeaı. 16 


Wann er bey Nacht ausgehet, 
gebraucht er eiue Laterne, 15 


oder Sackel. 16 See 
Spruͤchw. 


ie ron 
verfatur 
eirca literas, 2 
ex quibus 
compönit 
voces, (verba) 3 
easque docet 
recte eloqui, 
fcribere, 4 
conftruere 


& diftinguere, (inter- 
(pungere), 
Rhetérica, 5 £ I. 


pingit 6 quafi 
primam Krudem for 
fermonis (mam 
oratoriis 
pigmentis; 8 

vt furit: 

figure, 

tropi, 

elegantia, 


Grammatyka 1 
bawi sig 
około Liter, 2 
z ktorych 
układa 
lama, 3 
i one uczy 
dobrze wymawiać, 
pifac, 4 
(адас 
i rozdzielać (dyftyngwo- 
(маб). 
mo feiere, 


litera, £ z, litera. 


vox, Ё 3. głos, 
verbum, n. 2, słowo, 


Krafomo v/ 
malnie, 6 niciako (ryka)s 
pierwfzą i profta formę, jeudis, с. 3. е, n. 3. 


1 
jmowy 

krafomowikiemi 
Kolorami, 8 

ktore fa: 

kfztaltne udania; 
przemienignia, (terye) 
ozdobne mowienia (dyk- 


prolly. 
fermo, m. 3. mowa. 
oratorius, a, um, 
kralomewfki. 


XCIX. 


Sprüchw. Sal. Cap. XVI. v. 21. 
Qui fapiens eft corde, appellabitur prudens: & qui dulcis elo» 
quio. majora percipiet. 
Kto iet mądtego ferca, słynie rozumnym : a słodkość warg 
przydawa nauki, 
On appellera entendu le fage de cœur: & la douceur des levres 
accroit la do&trine. 
"Mer meife von Hertzen ift, wird Flug genannt werden; und wer 
freundlich ift mit Reden, der wird groͤſſere Dinge bekommen. 


L Art Oratoire | Sprach⸗ und Redekunſt. 


La Grammaire X Die Sprachkunſt x 
à pour objer ift beſchaͤfftigt 
les lettres, 2 mit Buchſtaben, 2 
dont aus welchen ſie 
elle aſſemble des mots, paroles 3 zuſammen ſetzet 
(par fyllabes) die Wörter, 3 
& enfeigne und dieſelben r 
à les bien epeller, proroncercom-recht ausfprechem 
(me il faut, 
à les ecrire 4 fuivant la bonne or- ſſchreiben, 4 
(tografe; 
Ales conftruire felon les regles deſzuſammen fügen 
; (la fintaxe, 
& à les diſtinguer par virgules und unterſcheiden (eret, » 
- (points, Ke. ; 
La Retorique 5 Die Revetunft 5 
peint 6 (pour ainfi dire) mahlet 6 gleichſam 
la forme d'un difcours den erſten und groben Abriß 7 
encore grofliere 7 der Rede 
des couleurs mit redneriſchen 
oratoires; 8 Farben vor; 8 
comme font; als da find? 
les figures, Figuren, 
les tropes, Verwechslungen, 
les elegances, zierliche Redensarten, 


= ua аа А NE б 
adagia, (proverbia,) |przypowieśći (przysłowia) 


apophthégmata, 

fententiæ, (gnome 
fimilia, hierüglyphi- 
Ga, Жс. 


Illius partes funt 
inventio, diſpoſitio, 
elaboratio, 
actio. 

Potiora autem ex- 

(ercitia funt 
variationes, periodi, 
chriæ, epiftolæ, pa- 
negyrici, ſermones, 
aliæque oratiönes, 
inſeriptiones, Ke. 

Рогу o f. 3. 
eolligit 
hos flores orationis, 
& neétit quali 
corollam: 11 
atque ita, 
faciens e profa 
ligitam orationem, 
eomponit 
varia carmina 


& hymnos; (odas,) i pienie; 


Cultores illius 
fzpius ab Imperatori- 
(bus & Regibus 
laurinis coronis 12 
ekornati flint. 
Mńfca 13 € 1. 
compónit notis 
melodias, 14 
quibus verba aptat 
atque ita cantat 
vel voce fola, 
yel concentu, 
Vel inſtrumentis mu- 
(ficis, 15 


Sk (392) 3k 


adagium, n. 3. (pro- 
verbium) n. 2. 
przypowiść. 

apophtegma; n. 3, 
powieść. 

fimile, n, 3. podo- 
bienſtwo. 

hieroglyphicum, 
n. 2. kfztałt 
fymboliczny, 


[powiesci mądre i dowéipne 
lentencye, wyroki konwin- 
kuiące, podobienftwa 
przyrowniwania figury, 
kiztałty fymboliczne. 
lego częśći fa 
wynaleäienie, rozporzadze- 
wypolorowanie, (nié, 
i lam Akt mowy iakiey. 
lego -nayprzednieyfze 
(cwiczenia Í 
przemienia czyli odmiany 
co raz inlże, konkluzye, 
lity, panegyryki, i inne 


(то 


mowy napily (infkrypcie 

nadgrobki). 

Poetyka i wierfzopiftwo 9 

zbiera 

te kwiatki mowienia, ro (о, m. g. kwiatek, 
zwięznie nie iako oratio, Ё 3 mowa, 
w wieniec:/qi corolla, f. 1. wie- 
i tak robiąc niec. 

ze zwyczayney ordynaryi- 
związaną mowę (ney 
układa 

rożnie wierſze varius, a; um, nożny 
)tarmen, n.3. wierfz 
unus, m.ż. oda, 
| £a) pienie, 


(wie) 
ley Czeidiele(Eftymatoro 
bywali częlto od'Cefarzow 
(i Krolowi 
laurowemi wiencami 12 
koronowani, (uwigczc di) 
Muzyka, 13 
kompuańie w noty 
inelodye, (Arye) 
ktorym text podkłada 
i tak fpiewa 
albo iednym glofem 
albo tez roźnemi gloſami 
i inſtrumentami zgadzaią. 


nota, f. т. nota. 
melodia, f. 1. me» 
fodya. 

verba; ti. 2, pl text. 
vox, f. 3. głos. 
inſtrumentum mu: 
ficum, n. 2:inftru- 
mentalna muzy- 


cemi się. 


m (383) Ж 
| fes proverbes, (parabdłes) Spruͤchwoͤrter, і 


les apophregmes, kluge und ſinnreiche Reden, 
les fentences nerveufes, Kernſpruͤche, 

les comparaifons, /nuilitudsy leichniſſe, 

les hieroglifiques, &c. Sinnbilder, u. d. g. 

Ses parties ſons Ihre Theile ſind 
Invention die Erfindung, 

la diſpoſition, Anordnung, 

la compofition, Ausarbeitung 

& Action. und Haltung einer Rede. 

On sy exerce furtout Ihre fuͤrnehmſten Uebungen aber 
afaire allerhand Beränderungen, (find 
des variations, Perioden, 
des p£riodes, Chrien, 
des lettres, Briefe, 
des panegiriques Lob⸗ 

& d'autres difcours, und andere Reden, 
des inferiptions. &c, Aufſchriften, te. 

La Poefie g recueille Die Dichtkunſt 9 ſammlet 
ces беш rétoriques, 10 diefe Redblumen, ro 
& les trefle en maniere und bindet fit gleichſam zuſammen 
de guirlande; 11 in einen Krantz: 11 ` 
& ainfi ‚und alfo 
faifant de la profe indem fie aus ungebundener 
an difeours bien lié, Juve eine gebundene Rede machet, 
elle en fait, compa fe elegamment dichtet fie 
toutes fortes de vers, allerley Gedichte 
d'hymnes, (odes) chanfons, canti und Lieder; 

(ques, [onnets; madrigaux &c. 

Voilà pourquoi Ihre Liebhaber 

(mb oͤfters von Kalſern und Koͤni⸗ 
elle elt couronnée mit Lorbeer⸗Kraͤnzen 12 (gen 
de laurier. 12 gekroͤnet worden. ; 

La Mufique 13 Die Tonkunſt 13 
compofe eu notes feßet in die Noten 
des melodies, айй, 14 die Singweiſen: 14 
y ajoütant le fujet, les paroles legt den Text unter, 
qu'elle chante und ſtümmet alſo an 
foit à une voix; entweder mit einer einigen Stime 
оц en concert; /empbonie oder in Zuſammenſtimmung vieler 

н (figue, 15 (Stimmen, 


ou bien far des inftrumens de mu- obet auf Klangſpielen. 15 Syr⸗ 
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C. 
Inſtrumenta Muſca. Muzyka inftru-| 
mentalna, 


Mufica inffrumen-| Muzyczne inftrumen- 
(та funt, (ta fa 

que edunt vocem; |ktore głofy z siebie wy- 
(dawaią : 


Primo Naprzod 
€um pulfantur, gdy ie uderzaią, 
ut cymbałum 1 n.2.|iako Cymbat x | 
piſtillo; fcypułami; | 4, pillellum, n. 2; feys 
zintinnabulum, 2n.2\dzwonck, 2 d pula, 
intus g/obulo ferreo ; we wnątrz ſercem 2elaz- ferreus, a, um, że: 
erepitaculum, 3 n. 2. grhegotka, 3 (nym;. la£ny. 
circumverfando ; w kolo obracaniem ; 
erémbalum, 4 n. 2. |Drumla, 
ori admotum, w usćiech trzymana озуп. 3. gęba, uſta. 
digito; palcem ; digitus, in, 2. palec 
гутрипит, 5 n.a,  |Beben, 5 
& abenum, 6 n.2. |i kocieł, 6 
clavicula, 7 werblem, (pałeczkami) 7 
ut & Jambucs, 9 k. l. ako i brzękadło, 8 
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Syr, Cap. XLV. v. 1. 5. 
Laudemus viros gloriofos, & parentes noftros in generatione fua: 
1 5 P š : 
in peritia fua requirentes modos muficos, & fiarrantes carmina 


feripturarum. 


Wysławiaymy męże chwalebne i oyte nafze w rodzaiu. Ma 
dre rzeczy były w nauce ich: wynaydowali {piewanie muzykow 


i wykładali wierfze napifane, 


Or, louons les excellens erfonnages, à favoir nos peres, dont 
H D 5 3 
que & 


nous fommes defcendus: ils inyentoient des accords de mufi 
ils compofoient des vers (cantiques): 


Laßt uns die herrliche Männer loben, und unſere Vorfahren 
in ihren Geſchlechten 1c. fie haben, nach ihrem Verſtand, liebliche 
Muſik geſucht, und die Lobgeſaͤnge der Schrift erkläͤret. 


— Y. 


Les Inftrumens de mul- 
que. 
Les Inſtrumens de mufique 


(font ceux 
qui refonnent, zeżenti(jent s 


Premiecement, 
quand ils font frappés; 
comme la cymbale, x 
du batail, battant; 
le grélot, 2 
de la petite balle, qui eft dedans; 
la crefferelle, 3 
qui craquette en la tournant; 
la trompé, 4 i 
qu'on fait kredonner du doigt 
en la tenant entre les dents, & les 
le tambour, ç (levres; 
& la timbale 6 
quel un bat de la baguettes 7 
auli bien que le manicordion, 8 


Klangſpiele. 


Muſikaliſche Sufirumente 
(Klangſpiele) find, 
die eine Stimme (Schall) von 
( eben e 
Erſtlich 19 8 


wann (ie geſchlagen (gerichtet) 
als die Cymbel т (werden, 
mit dem Schwengel; 

die Schelle, 2 

inwendig mit einem eiſernen 
die Klapper 3 (Nnoöpfgen; 
durch undrehen; 

die Maultrommel, (Brumeiſen) 
an Mund gehalten (4 
mit dem Singer; 

die Trommel 5 

und Paucke 6 


mit den Ichlegeln, 2 
wie auch das Zackebxet, 8 
s B-b & 


1 
A 


W 


cum organo paforio,je pifzczałką pafteriką, 91 
€ S 


& fiftrum CHATY, itryangieł ganczar(ki tak 
ў (то (nazwany. IO 

Secundo, Potym inſtrumenta | 
in quibus chorde Jna ktorych ftrony chorda, F. r. ſtrona. 
intenduntur & ple: |naćiągaią i rufzaią, 

j (&üntur, б 

ut nablium, 11 n. 2.liako Arfa, 11 clavicordium, n. 2; 
cum c/avicordio, 12% klawikortem, 12 klawikort. 
utraque ſobiema uterque, utraque um 
тати; rękoma; que, oba. 
dextra tantum, (f.3)|prawą tylko, manus, f.3. ręka. 
teftudo,f.3.(chelys,13 lutnia, 13 dexter, & tra, Lt 
in qua ing, 14 n.2]w Ktorey fzyia, 14 prawy. 
mügudiunt 15 n. 2 deka, 15 
& verticilli, 16 i kołki, 16 ; 
quibus nervi 17 [na ktorych ftrony, 17 nervus, m. . гопа 
intenduntur obwyane bywaią 
fuper pontieulum, ıgjnad podſtawkiem, 18 ponticulus, m. 2. 
& cithara; 19 £v. |i cytra, 19 podítawek. 
pandhra, 20 f. 1. | fkrzypce, baſſetla kwart- 
pleito, 21 (myczkiem, 21 (wiola 20ſplectrum, n. 2. {my 
& Hera, 23 f. 1. i lyra, 22 czek. 
interiori rota, we whgtrz kołem tota, Et koło. 
quz verfatur: ktore obracane bywa: 

In fingulis, W każdych 
dimenfiones, 22 klawisze, noty, 22 
Jeniftra tanguntur. |wybieraią się lewą ręką. 

Tandem, Na oſtatku 
quz inflantur; które nadymaią ; 
ut, ore, iedne gębą, 
риа, (tibia;) 24 fl. l. ſiako to flet, 2 
tibia gingrima,25 € r. fzatamaia, 25 
zibiaE Y. utrieularis, gaydy, kobza, 26 
Jituies27m.2.(26c.3, dudy, 27 
suba, 28 É. 1. trąba, 28 * 
buccina; 39 f. 1. klaryn, puzon; 29 
vel follibus, drugie miechami |follis, m. 3, miech, 
ut organum pne uma. iako organy au | 


8 


Diet, 30 ma. 
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ET daquebois; 9 mit der Schäfer-Slöte, (Gad. 
(pfeife) 9 
& le triangle de fer à trois cha. und Dryangel, welcher beſteht 
(nons, ou anneaux, то (aus dren eiſernen Staͤben. 10 
An fecond rang font Darnach 1 
les inflrumens, dont an welchen bie Saiten 
on bande & de bande les cordes, aufgezogen und geruͤhrt werden, 
tels font la harpe, 11 als die Harfe, 11 
avec le clavecin, 12 famt dem Clavicord, 12 
dont on joue de deux mains, [mit beyden 
en touchant les cordes, (& les ſau· (Sanden; 
le luth, 13 śe, (tereaux ;|iit der Rechten 
dont l'on ne joue que de la mainſdie Laute, 13 
a un manche, 14 (droiteſworan der als, 14 
une table, 15 avec la го[е, das Dach, 15 
& les chevilles, 16 (bandeſund die Wirbel, 16 
par le moien desquelles on monteſan welchen die Saiten Ty 
les cordes, 17 (valet, zgjangezogen werden, 
fur le ton que l'on veut fur le ehe. uber den Steg, 18 
& dans les fuivans qu'on touche кол 
favoir le cilive, 19 (d’une plume) und die Cither; 19 
le violon, 20 die Violin, (Geige) 20 
qu'on fonne avec Parchet: ar © Amit dem Sidelbogen; ax 
& la vielle, 23 und die Leyer, 23 
qu'on tourne, vire inwendig vom Rad, 
avec la roue en dedans: welches gedreht wird: 
En chacun des dits inftrumens| In jeden 
Pon touche les touches 22 werden die Bünde 22 
de la main gauche. mit der Linken gegriffen, 
Enfin Endlich f 
ceux, dont l'on joue en y foufflant, welche geblaſen werden; 
ou de la bouche, als, mit bem Mund; 
tels que ła flute, 24 die Pfeife (Floͤte) 24 
le haut- bois, 25 die Schalmey, 25 
la cornemule, 26 die Sackpfeife, 26 
le cornet а bouquin, 27 der Finke, Rrummhorn 27 
la trompette, 28 die Trompete, 28 } 
la faquebute; 29 "ubie, Poſaune; 29 
ou bien еп leur donnant de l'airjober mit Blasbälgen, 
(avec les (oufflets, ; 
gomme les orgue, 2o gls das Grgelwerk. 30 
à Bb 2 Col. 
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CI. 
Philofophia. Filozofia. 


Philofophia "n Dem fed Tee ieſt nauki czyli 
cum divinarum & 'humana- wiadomość Bofkich i lu- 
(rum, dzkich rzeczy, 


ufu fan rationis acquifita, ktorey człowiek zażywaniem 
zdrowego : rozumu dotte» 
puiey 

ad felicitatem ſuam aby przez nig ſwoie -ufzezee 


promovendam & confirman-|śliwienieprzyfpiefzył i utwier- 
(dam.| dat 
Dividitur Іс pod£ielona 
àn partem préparantem, in-|na częśći, przygotowającą, 
(ftramentalem, 

SS ушаг Logica, Ktora nazywa się Logika czyli 
nauka rozumu, 

темей ad veritatis cognitio-|ta rozum nafz do: poznania 

(nem; perducens prawdy prowadźi 

& in principalem, i naczęśći głowne czyli pryne 

eypalne, 


x (289) Ze 
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À оо. Cap. II. v. g. 
Videte, ne quis vos decipiat per Philofophiam, & inanem falla- 
ciam; fecündum traditiónemhominum, ſecundum elementa manè 
di, & non fecundum Chriſtum. 1 j 


Patrzciez, żeby was kto fobie w korżyść nie obroćił przez filo- 
zofia, i przez.prożne ofzukanie; ucząc według шаху, ludzkiey; 
według żywiołow Swiata a nie według Chryſtuſa. 


Prenez garde, que petfonne ne vous furpreniie par М Philofophie 
& par des raifonnemens vains & trómpeurs, felon la tradition des 
hommes, felon les principes d'une fcience mondaine, ` & non felon 
Ieſus Chrift. \ 

Get zu, daß euch niemand betrüge durch die 918 
(Philoſophia) und lofe Verführung, nach den Satzungen bet Min 
ſchen⸗ Lehre, nach den Elementen der Welt, und nicht nach Cheiſto⸗ 


La Philoſophie. Die Weltweisheit. 
La Philofophie Die weltweisheit 
eft une fcience iſt eine Wiſſenſchaft 
des chofes humaines & divines; göttlich⸗ und menſchlicher 
i EM (Dinde, 
nous aquerons cette welche man durch den Gebrauch 
(der geſunden Vernunft er⸗ 
i š (langt, 
fcience par Pufage que nous fai-lum durch dieſelbe feine Glückſe⸗ 
(fons (ligkeis 


de la Raifon, pour avancer & pour zu befördern und zu befeſtigen⸗ 
(etablir notre félicité, š | 
On la divife Sie wirs eingetheilt 
dans la partie préparative, in den vorbereitenden Theil, 


qui fe nomme Logique welche die дөм е 
e ым] A (beifef, 
qui quide notre efprit à la eom welche unferm Verſtand zur Ere 
„(noiffance de la verité|  (fanmtnif der Wahrheit leitet, 
& dans les parties principales, ſund in bie Saupt⸗Theile, 
: Bb 3 la theo- 
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ү O vn 


fum theoreticam, 

que rerum pandit notitiam ; 

tum practicam, 

que prudentem rerum ufum do- 
(cet, 


Add illam. fpeQant 
Metaphyfica, 
univerfales notiones. tradens, 
quz complectitur fcientiam entis 
in genere, (Ontologiam,) 
mundi, (Cofmologiam,) 
Wirituum, (Pnevmatologiam; 
anime humana (Pfychologiam,) 
* tandem Det, (Theologiam na: 
; sy ^ (turalęm £ 
porro Phyfica, 


que naturam, 
attributa, 


fines & ufus 
rerum creatarum rimatur. 


„Practica dirigit hominum 
mores & aétiones liberas, 

& соп : 

ex Philofophia practica univer, 


(ali 
Fthica, SH 
Jure, Natura, 
Politica "` 
& Oeconomia, 


`. Prudens Philofophus 
fuos cuftodit limites, 
nec inhiat moſterſis, 


to ieft theoretykę przez 


ktorą mysłamy czyli imagina- 
cis (суд; 

rzeczy poznowamy, i praktykę, 
ktora, rozumnego zażywania 
(rzeczy uczy, 


Do pierwfzey należy 
Metaphiſica, А 


|ktora powfzechne spoięćia uczy, 


i poznawanie kazdey rzeczy . 
(ogułnie, ofobliwies 
(wiata, 


|ducho 


dufz ludzkich, 


= = > — 


na koniec i famego Boga w foi 
(bie zawieraż 
daley Phyfyka czyli Nauka na^ 
v fr (tury, 
ktora własnośći natury, 
także wfzyftkich {tworzonych 


` (rzeczy 
Konca, i pożytkow doćieka i do 
(chodźi. 


Praktyka kieruie fprawy lu- 
„„(dzkie wolne, i obyczaie, 
i zawisła czyli ieft ` 
zlozona z powfzechney Philozo- 
(phyi ñazwaney, 
Ethica toieft nauka obyczaiow, 
Prawa natury, 
Polityki, 1 
i Ekonomyi czyli Goſpodarſtwa. 


Mądry Philozof 
nie wychodźi z granic fwoich, * 


ſi nie wdaie się ani fzperla w 


(faiernnicach, 
que 


— — ZJ 
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la theoretique; nämlich. in den theoretiſchen, 


qui nous donne les notions des wo man bie Sachen kennen ler⸗ 
(choſes; net; 

& la pratique und in den practiſchen, 
qui nous enſeigne le bon uſage welcher den klugen Gebrauch der 
(qu'il en faut faire, (Sache зір, 


Ceſt à la partie théoretique Zu jener gehoͤren 
qu'appartient la Metaphyſique die Grund⸗Kehre, 
qui nous apprend les, notions ge- welche die allgemeinen. Begriffe 
| (nerales, (vortraͤget, 
elle comprend la feienee del Etreſund die Erkznntniß eines Din⸗ 
(en général, (Ontologie) (ges überhaupt, 
du monde, (la Cosmologie) der Welt, 
des Efprits, (la Pneumatologie), der Geiſter, 
de Fame humaine (la Pfychologie)der menſchlichen Seelen, 
& enfin. de Dieu, (la Theologieſund, endlich Gottes in fid), be⸗ 
(naturelle) greift z 
on y comprend. aufi la Phyfiquelfernet bie Natur⸗Lehre, 
qui reeherche welche die Natur, 
la nature, les proprietćs, Eigenſchaften, 
la fin & Puſage Abſicht und Nutzen 
de toutes les choſes erekes. aller erſchaffenen Dinge « 
et. 
La partie pratique Die practiſche regieret 
traite der Menſchen Thun und Laſſen, 
des mœurs & des actions libresſund beſtehet 
(des hommes, (ſondern 
Elle eft compofee aus der allgemeinen und be⸗ 
de la Philofophie pratique univer : Sittenlehre, 
(felle, (nommée Ethique,) 
du Droit Naturel, aus dem Recht der Natur, 
de la Politique aus der Politic, 
& de l'Oeconomie, und der Haushaltungs⸗Bunſt⸗ 


Un Philoſophe ſage Ein kluger Weltweiſer | 
ne fort point de fa Iphere halt fid) in feinen Schrancken, 
& ne fe hazarde point und wagt (id) nicht an ka mt 

niſſe, 
Bb 4 à vc u- 
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ue captum uma. ktore poiecie ludzkie 


(num fuperant, | przewyztzaia. 
› 


Ad methodum phi-| Do nauczenia się phi- 
(lofophicam (lofophicznego fpo- 
1 (perdifcendam (lobu 
multum poteft Ma.|wielce pomagają Mathe- 
(lktheſis, maty ka, 
& figilla in Arithme-la ofobliwie Arythmetica, 
(tica 
& Geometria. i Geometria czyli mier- 
i (niétwo.| 
Arithmeticus m. 2.] Rachmiſtrz 
computat rachuie : AN 
numeros, liczby numerus mg. liczba! 
addendo, Summuiąć ie do kupy, í 
| (przez addycyə, 
fubtrahendo, odćiągaiąć ie przez ſub. 
trakeyg, 
multiplicando, .... |rozmnozaiac przez; mul- 
š ` (tiplicacya, 
dividendo: podzielaiąć przez-diwi. ` 
(cya: 


idque i to albo 
vel ciphris, 3. cyframi, 3 ciphra, £ r, cyfra. 
in palimpleitor, : 
vel calculis, 4° Czyli tez liczmanami, 4 caleulus, m. 3. licza 
, fuper abacum. ną kantorze, Rachowni- many. 

Er й (czy. abacus, m, 2. Bacho- 
` Ruftiet ` „|. Klopi wnicza, tablica, 
numerant £ rachuia, ç ruſtigus un. 2. chłop, 
Фес Биз, (0) p. srzyzykami dziesigzka- À : 
E ү: (kami, (Х.) 
KK, quincuncibus (V)ii pigtkami (V.) У 
per duodénas, na tużiny, duodeni, 2, a, tuzin. 
quindćnag, „mendele, „ „|quiadeni, 2, a, mędeł 
& ſexagénas. ‚Кору; rasen; , a, pl., 

i ! kopa, š 
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ў vouloir pénetrer des myſteres welche über den menſchlichen Bes 
(que I efprit de l'homme ne griff gehen. 
(peut comprendre, 


Zur Erlernung der philoſophi⸗ 
7 (ſchen Lehrart 
Les Mathematiques nutzet die Mathematic, | 
& ſur tout P'Arithmetique und beſonders die Rechenkunſt 
& la Géometrie font d'un grandſund Feld⸗Meßkunſt. | 
(fecours pour bien appren- 
(dre. la Methode philofo- 
(phique. 


Pour ce qui eft de FAvithmeti-| Dey Rechenmeifter 
` (eien 
il compte, fzppute, calcule rechnet 
les nombres, die Zahlen, 
par adddition en ſommant, indem er fie zuſammen zaͤhlet, 


par fouftraction, es5/ou/araydnt, von einander abziehet, 


par multiplication, еп multipliant vervielfältiget, 


par diviſion, en diviſant, und verthellet: 


foit qe cela fe faffe und ſolches 

par chifres, 3 entweder mit Ziffern, 3 

fur une peau d'âne, auf der Kechenhaut, 

ou bien avec des jettons, A oder mit Rechenpfennigen, 4 
ſur le comptoir. auf dem Kechentiſch. 


Les idiots, villageois, paifans Die Bauern 
comptent 5 zaͤhlen 3 
par dixaines, (X) mit Creuzen, (X) 


par des cinq (V) und halben Creuzen (V) 
par douzaines, durch Dutzet, 

par quinzaines, Mandeln, 

& par fojxantaines. und Schocke. 
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ya, 
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EE 


Géometva. m. 1. 
metitur 
altitudinem 
eurris, ї— 2 
aut 4 аттат 
locorum, 3 — 4 
five quadrante, 5 
five radio, 6 

Figuram rerum 
defignat 
lineis, 7 
angulis, 8 
& circulis, 9 
ad regulan, 10 
normam, II 
& circinum. 12 

Ex his 
oriuntur 
eylindrus, 13 m. 2. 
srigonus, 14 m. 2. 


Feiragunus, t$ m. 2. 


& alie figura, 


Geometra, Miennik, 
rozmierza 
wyfokość 
wieży, 1 = 2 
albo odległość 
mieyſe, 3 —4 
kwadratem, ç 
lub też Jafka Miernicka. 6 
Kíztalty rzeczy 
znaczy ryſſuie 
liniami, 7 
Węgłami, 8 
i cyrkułami, 9 
wedfug linialie, 10 
Wegielnicy, 11 
i Kompascę, 12 
Z tych 
pochodzą 
Wał, 13 (14 
tryanguł, (troygraniafty) 
kwadrat,(czworgraniafty) 


i inſze figury. (15 


Mi 


SS 


STIER 
HH 


SSSS 


ZD 
— 


US 


UUH 
ШИ? Al: om mmm 


altitudo, f. 3. wyfo- 
kość, 

turris, Ё 2. wieża. 

diftantia, f. 1. odle« 
głość. 

locus, m. 2. mieyfce. 

quadrans; m. 3. kwa: 
drat: 

radius, m. 2. 

figura, £.1. бабае, 

res, f. 3. rzecz. 

linea, € 1. linia, 

angulus, m,2. węgiel 

circulus, m.2, cyrkuł 

regula, f. 1. 

norma, m. 2. węgiel- 
nica. 

circinnus, m. 2. 


'alius, a, ud. inny. 


СШ. 
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Buch der Weish. Cap. XI. v. 21. | 
«Omnia in menſura, & numero, & pondere difpo- 
шо 

Ales ty wfzyfikie rzeczy pod miarą i liczbą i wagą 
rozrządził, 

Tu as difpofć toutes chofes à la теше, au nombre, 
& au роїв, 


1 haſt alles geordnet mit Maaß, Zahl und Ge⸗ 
W [i f. 


La Géometrie, Science 
de mefuter la terre, les Die Erdmeßkunſt. 
corps. 


Le Géometre Der Erdmeſſer 
méfure, calcule à peu près miſſet 


la hauteur die Zöhe 
d'une tout, I — 2 eines Thurms, 1-2 
ou la diſtance oder die Weite, Diſtanz 
qu'il y d'un lieu à l'autre, g — 4 der Oerter. 3 — 4 
doit par fon quadran, 5 entweder mit dem Quadrat, 5 
ou bien par le moien du baton deſoder mit dem Meßſtab. 6 
(Jacob. 6 raïon affronomique. R 

U trace Die Abriſſe der Dinge 
les figures des chofes, des corps zeichnet er ab 
par des lignes, 7 mit Linien, (Gleichzuͤgen,) 7 
par des angles, 8 Windel, (Edzügen) 8. (gen, 9 
par des cercles, 9 unb Śreifen, Ringen; Kundzü⸗ 
a la regla, 10 nach bem Linial, Richtſcheit, 10 
à léquerre, I1 Windelmaß, 11 
& avec le compas. 12 und Cirkel, Ringmaß. 12. 

Сей de А Aus dleſen 
que proviennent entſtehen 
le Cylindre, 13 bie Waltze, 
le Triangle, 14 der Triangen, (Dreyeck,) 14 
le Quatre, 15 (egen Quadrat, (Viereck,) 1% 
& plufieurs autres figures géomé-lund andere Figugen. 

Hiob, 


U 


— — 


— 


— 
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Sphæra cceleſtis. Sfera niebiefka, 


Afironomia Aftrenomia idis 
f iważa (Ka nauka А . 
Rób i o 120 motus, m. 4. rafżanie; 
Se obroty Я alterum, n.2. gwiazda. 
aftrorums ` . v 
; ; altrologia. (gwiazd wroze 
‚Altrologia vero afiwologfa (gwiazd „F 
orum eft; ich fkutki; (nie) zaś ; 4. 
i iffime ierwiza nader po£y- 
» iliffime eſt, |pierwfza nader р ( 
Ша utihffi PAR 
uo ex natura fide tak, że z natury czyli] | 
ques (rum — (przyrodzenia gwiazd 
Creatoris Stworzyciela 
infinitam botentiaml|nieograniczona moc 
$ majeflatem i majeßat 
CopnelÇawus: poznawamy ; 


№ 
rum / 
produ 
confu 
M 
ШАЙ 
bó W 
р 
les tej 
les fi: 
1% Im 
avec | 


A 
deh 

bu y 
Ubon 


— 


I 


UA 
confid 
1% m 
des af 
D Aite 
de Jeu 


La prę 
Puisqu 


Ай 
la puj 
à h | 
infinie 
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Hiob, Cap. XXXVIII v. 31. 32. Ko? 

Nunquid conjungere valebis micantes ſtellas Plejædas, ant gi- 
тит. Arcturi (contractionem Orionis) poteris diſſipare? -Nunquid 
producis Luciferum in tempore fuo, & Vefperum fuper filios terre 
tónfurgere facis? ; 

Możefz zwiążać iasne gwiazdy Bab albo związek oryona ro- 
zerwac? IZali wywiedźiefz gwiazdy poludniowe czafie fwego, al- 
bo Woz niebiefki, 2 gwiazdami iego powiedźiefz. 


Pourrois- tu retenir les delices de la Pouffiniere, ou fire levet 
les tempêtes qu'excite la conftellation d'Orion? Peus tu faire lever 
des fignes du Zodiaque en leur tems & conduire la petite Ourfe 
avec les étoiles? 


Kanſt du das glänzende Sieben⸗Geſtirn zuſammen binden, oder 
den Umgang (Band des Oriens (Wagens aufloͤſen? Bringt 
bu den Morgenſtern zu ſeiner Zeit herfuͤr, und macheſt, daß der 
Abendſtern über die Kinder des Erdbodens herauf komme? 


Le Sphere celeſte. Die Himmels⸗Kugel. 


L'Aftronomie Die Sternſehkunſt 

confidere betrachtet 

les mouvemens, court die Bewegungen 

des aftres: р der Gefiitnes 

L'Aftrologie nous inftruit die Sterndeuttunft aber 

de leur influence. Zeurs effets. ` deren YOftedtungens 

La premiere elt d'une trèsgrandeljens iff uͤbetaus niiglich, 
(utilité; ` 

puisque la nature des daß man aus der Natur be, 

| (Sierns 

Aſtres nos fait connoitre des Schöpfers 

la puiffance unendliche Macht 

& la majeſts fund Majeſtät 

infinie du Createur; lerkenne; 
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hanc vero 
ſuperſtitio invenit, 
hinc fummo quoque 

(ftudio 
vitanda. 


Celi: Globus 
volvitur 
fuper axen x 
circa. globum terre, 
fpatio (2 
XXIV. horarum; 
re autem 
ipfa terra movetur 
circa folem. 


Axem 
utrinque finiunt 
duo Рой, 
„Arólicus 3 m. 2 
& Antaréticus, 4 

(m. 2. 

Celum 

eft ftellatum undique 


Stellarum fixarum, 
que conftanter 
eundem inter fe fi- 

(tum 
& diflantiam fervant, i 


jam Prolennens 

numeravit mille vi- 
(ginti fex, 

Hevelius 

mille octingentas 


Ji południowy. 4 


dragą zaś 
zabobony wynalazły, 
i dla tego powinna bydź 


odrzuconą. ` 


celum, n. 2, niebo. 
obraca się globus, m. 2. ob хтар, 
na О, I oxis, m. 2. os. 
akoto okregu Ziemíkiego, terra, f. 1, Ziemia. 
lczas "(а fpatium, п, 3. czas, 
w XXIV, godźinach; hora, f. 4 godźina. 
w famey rzeczy zaś 
obraca się żiemia ® 


Niebiefki Okrąg 


:Jokofo. słonca. 


Os 
zawieraia 
dwa Raty (obroty niebie-/duo, 2, 0, dwa. 
polnoeny, 3 (fkie)|polus, m. 2, Te 
obrot. 


Niebo 
zewfząd ieft gwiazdamy. 


Nieruchowemi gfoczo-|ftellatus, a, um, 
ktore zawize (пс gwiazdziſty. 
iednaką fytuacyą Della fixa, £ 1: 


i odłegłość międzi foba 
(zachowuią 
Ptolomeuf ich 

iuż narachował tysiąc 
(dwadźieścia fześć 
Heveliufz 


Jtyśiąc osm fet osm dźie- 


(oétoginta oto, 

& F. Yanmfteeditis 
bis mille fexcentasi 
(quatuor, 


(Siąt osm 
a Flamfteed 

dng tysiące fześć fet 
(cztery, 


[а Si 
najtre 
сЕ] 


la con 


Le 
ШИ 
fur 1% 
ош 
dans 
Vingt 
mais | 
la ten 
autou 


Les 
Pagi 
& l'an 
about 
e 1 


La Superftition fit 
e. la feconde, 
ceft pourquoi nous devons 


la condamner, 


Le Globe celefte 
tourne 
fur l'axe 1 des aftres 
autour du globe tereftre, 2 
dans l'efpaee de 
vingt- quatre heures, 
mais reellement 
la terre tourne 
autour du Soleil. 


Les étoiles polaires, Zes 
Parctique, 3 
& l'antar&tique; 4 
aboutiffent aux deux bouts 
de Гахе, 


Le ciel 
eft etoilé de tous cotés, 


Quant aus étoiles fixes 
qui gardent toujours entre 
elles la même fituation 
& la même diftance 


Ptolomée ей compta a'abord 
mille vingt fix, 


Hevelius en a depuis 
faitt monter Je nombre 
à huit cens quatre vingt huit, 


& Flammſtedt 
a deux mille foixante quatre. 


deux 


(polesifchteßen zu beyden Seiten 
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Totefe aber \ 

bat der Aberglauben erfunden, 

dahero ift fie auch auf das aͤuſ⸗ 
(ſerſte 


zu verwerfen. 


Die Zimmelskugel 

ſcheinet ſich 
an der Axe 1 

"um die Lerdkugel, 2 
innerhalb 
XXIV. Stunden zu drehen; 
in der That aber ; 
bewegt (id) die Erde 
um die Sonne. 


Die Axe 


bie zween Zimmels⸗Angel, 
der Nordpol 3 
und Süderpol. 4 


Der Himmel 
ift um und um geſtient. 


Der Sirfternett, 
welche beftandig 
einerley Lage 
und Entfernung unter fid) behal⸗ 
(ten 


f 
Ptolemäus hat ſchon gezehlet 
Tauſend ſechs und zwanzig, 


Zevelius 


Tauſend Achthundert acht und 
achtzig 

und Slammſteed ' 
Zweytauſend Sechshundert unb 
(vier. 


Mais 


Наес vero non at- 
{ (fingunt 
multitudinem dtella- 
I (rum, 
quas per tubos cdn- 
fpicimus ; 
fic in fidere: Cancri 
* triginta fex, 
in Hyadibits 
quadraginta; 
їп Orionis parte 
quiagentz ftella: 
numerantur: | 
Valet hic DET effa 
(tum: 
Potesne ellas. nu. 
(merare ?| 
Notentur ; 
Гепа XII 
Zodiaci, ç 
quodlibet ug 
graduum, 
quorum aomina ſunt: 
V Aries, mig, 
Q Taurus, m. 2. 
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Ale to iefzcze nic niej - 
8 (ieft 
przeciwko tey wielkiey 
liczby gwiazd, mnogosći 
ktore przez perfpekty wy, 
(lub Tuby widziemy; 
w raku улес 
86, 
w Bab (dzdzownicy) 
40, (gwiazdźiej. 
w częsci iedney orionu az 
do 500 ich elt wyracho- 
(wanych 
Tu się pełni, i przysto 
(fowacimoże wyrok Botz 
Porachuy gwiazdy ieżeli 
(толе: | 
Uwazaymy tylko À 
znakow. ХИ, ſignum, n. 2, znak. 
Zodyaku, (zwierzenca,)5|zodiacus, m.2.zwier- 
kazdy ma trzydzieśći źeniec. e 
ftopni triginta, o, indecl, 
ktorych imiona fa trzyd£iesci, 
V. Baran, gradus; m 4; ftopien; 
w Byk, nomen, п, 3, imię. 


XI Gemini m. 2; pl. 
Op Cancer; m, a. 

St Leo, m.3. 

Tp Liga f. g. 

ez Libra, f. I. 

m Scorpius, m.:2, 
Z Sagittariusim.2.| 
^q Capricornus, m. a. 
SS Aquarius, m. 2, 
X Pifres, 

Sub Zodiaco: + +} 
cürſitant (vatica,) 
Stelle errantes (e 
quas vocant 


LI Bliznięta, 
S5 Rak, 
51 Lew, 
Пр Panna, 
= Waga, 
m. Niedzwiadek; 
A Strzelec, 
(o Kozioroziec, 
%% Wodnik, 
X Ryby. 
Pod zodyakiem, zwier- piscis, m. 3, ryba. 
biegaią (zeficein 


gwiazdy blakaiace się Еа, Ex. errans; 0.2, 


Plasetas, 


ktore zowia 
Planetami, 


gwiazda błąkaiąca, 
Iplaneta, m r, planeta, 


M 


des € 
Pon | 


One 
dans. 
quara 
dans | 
& jus 
dans 


degrés 
dont 
е Beli 
e Tay 
Jes бе 
łe Cin 
le Lio 
à Vi 
la Bal 


pien, 
1 


ж 
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Mais ce nombre n'eft rien en Dies ift aber noch nichts 


(comparaifon 


des étoiles infinies que 
Von obferve par les tubes, 


Оп en compte trente fix 
dans le Cancer 
quarante 

dans les Hyades 

& jusqu’à cinq cens 
dans l'Oriom ~ 


C'eft ici qu'on peut appliquer 
(ee que DIEU dit: 


gegen der Menge der Sterne, 

fo man mit den Fernglaͤſern ег» 
(licet s 

йш, 4. ©. im Zirebfe 

30, 

im Sieben⸗Geſtirne 


40 
in einem Theil des Grions 
bis soo Sterne gezehlet worden 


Hier gilt C ttes Ausſpruch: 


Compte les étoiles, fi tu les peut Kanſt du die Sterne zehlen? 


(compter, 


Qu'on remarque 
les douze fignes 
du Zodiaque, $ 
de trente - deux 
degrés chacun 
dont voici les noms, 
le Belier, 
le Taureau, 
Jes Gemeauk, Ç 
le Cancer Z'ecereviffe, 
le Lion, 
la Vierge, 
la Balance, 
le Scorpion, 
Ja Sagittaire, 
le Capricorne; 
le Verleau, 
les Poiffons. - 

Au deffous du Zodiaque 
eourent ca & la 
Jes УП. etoiles errantes 
qu'on appelle; 
Plangtes, 


Man mercket nur 


bie XII. Zeichen 


des Thierkreiſes, 5 
ein jedes von dreyßig 
Zimmels⸗Stuffen, 
deren Namen (inb ? 
der Widder, 

der Sti 


der Scorpion, 

der Schütze, 

der Steinbock, 

der Waſſermann 

die Siſche. T 
Unter dem Thierkreiß 

laufen 

die Irrſterne, 

welche man nennet 
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horum via F. I eft 
circulus 

in medio Zodiaci, 
dictus Ec/ifrica. 6 f. i 


Alii circuli funt: 
Horizon, 7 m. 3. 
Meridianus, 8 m, 2. 
Æquator, ꝙ m. g. 
duo Coléri, 
alter, 

JNEguinatfióy UM, 10 
(чиг fiunt verno, 
quando Sol m. 3. 

"V. Arietem ; 
autumnali tempore, 
quando +2 Libram 
ingreditur;) 

alter index eft 
Solffitiórum ; X1 


| (оу, 


quando Sol 

сә Cancrum ; 

hyberni, quando 

Ф Capricornum 

ingreditur ;) 

duo Trópici, (m. 2. 

Tropicus, Cancri, 12 

&Tropieus Capricor- 
(ni, 13 m. 2. 

(eorundem 

Solftitiorum 

finitores, 

& quafi 

żepnini 

eur fus ach 


& tander 


ktorych droga ieft 
cyrkuł 


— o 


(Zodyaku) 


w posródku (zwierzenca) 


Infze cyrkuły fą: 
Horyzon, 7 


dwa kolury, 
pierwizy, 


gdy słonce 

V w Barana; 
w Jesieni, 

gdy w Wage A 
wllepuie ;) 

drugi znak ieft ° 


(w lecie 

gdy Słonee 

Gp w Raka 

Ww zimie 

b ydy w Koziorożca 
[wftępuie ) 


Południowy cyrkuł, $ 
æquator linia pofudni- 

(owa, Kolurus, in. 2, kolut 
(wnianie, 1 o æquinoétium, h.'2, 
kiedy dnia i nocy poro- 
(ktore się ſtaie na wiosne, 


prześielenia dnia i a i 
11 eftivus, aum, letny» 


nazwany słoneczny Cyr- 
(kuf. 6 


dnia i nocy poros 
wnianiie, 

Vernus, a, um, w ie 
Sien, 


hybemus, а, шп, 
zimny, 


"ууа tropiki czyli éyrkuty 


iako to raka, ( 
i Kożioróżcd. 


(ktore {з tegoż 
przesileńia dw oyga, 
koncamy 

i nibi 

granicami 

biegu sionecznego ; 


Na | koniec 


duo circuli di połares dwa C yrkuły polarne, 


archens 14 
& antardicus, 15 


Pułnocny 
i Południowy, 


(pemaieyfze 


% m. 3. granica, 

terminus, m. 2, ko- 
nice. | 

curfus, m. 4,folaris, 
€. 3. bieg słonecze 

| пу, 

leiteulus, m. 4. polas 
ris, c. 3, cyrkut 
polarny, 
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& qui paffent deren Straße ift 


par un cercle different qui eſt der Cirkel ; 
au milieu du dit zodiaque, mitten im Thierkreiß, 
nomme par les Aſtronomes la voie der Sonnen⸗Cirkel 6 genannt. 
(Ecliptique, le cercle du Soleil. 6 
Voici les autres cercles des! An dere Kreiſe find: 
FHorifon, 7 (altres der Horizont, (Gefichtkreiß,) 7 
le Meridien, 8 der itcags⸗Cirkel, g 


l'Equateur; 9 

des deux Colures, 
dont l'un 

fait les cquinoxes, 10 


(au printems, 

lorsque le Soleil 
entre en Belier; 

& celui de l'automne, 
lors qu'il entre 

en Balance ;) 

Tautre 

nous amène les Solſtices, 11 
(en été, 

quand le Soleil 

‘ entre en Cancer; 

en hiver, 

quand il entre 

en Capricorno:) 

les deux Tropiques, 
celui du Cancer, 12 
& Celui du Capricorne; 13 
(qui font les bouts 
des dits 

Solſtices, 

& comme les 

bornes 


der Mittelkreiß, 9 

die zween Coluren, 

der eine, 

wenn Tag und Nacht einander 
(gleich ſind; 10 
im Frühling, 
e 


wann ſie in die Waage 
tritt; 

der andere iſt das Zeichen 
der Sonnenwenden; 1x 
(im Sommer, 

wann die Sonne 

in den Krebs; 

im Winter, wann ſie 

in den Steinbock 

tritt ;) 

die zween Nebenkreiſe, 
der Krebs⸗Cirkel, та 
und Steinbocks⸗Cirkel, 12 
(welche eben dieſer 
Sonnenwenden 

Grenzen, 

und gleichſam 

die Markſteine 


du cours, de /a carriere du Soleil; des Sonnenlaufs find BI 
& 


les deux Cercles polaires, 
favoir l'ar&tique, 14 
& l'antarétique, 15 


und endlich ^ 


bie zween Angelkreiſe, 
der Nord⸗ 14 
und Suͤderkreiß. 15 


П 
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-CIV, 


Planetarum aſpectus. Planet upatty: 
wanie. 


—— nn 


fiedm Planet, 


feptem planetas, 
i rachowali faf(zywie 


& iis falfo aceenfebant ` 
Solem; Stonce miedzi nie 
qui tamen ktore iako 

propria lucé radiahs SC nieruchomy 


Antiqui numerabant | Staroztyni rachowali 


fella eft fixa, własnym fwiatłem fwieći, 
omiſſa terra. opuśćiwfzy #iemi. (chuig 
Recentiores pohunt Teraznieysi zaś, nowsi ra- 
VI. prömarios VI. pryncypalnych czyli gfo: 
& X. fecundarios, | a X. pomnieyfzych, .. (wnych 
deu Satellites, czyli Drabantow 
vel Lunar; . Hub tez Xigzykow; 
nemps 


* (405) * , 
CIV. 


Pſalm ХҮШ. (XIX.) v. 6. 

tn Sole pofuit tabernaculum fuum; & ipfe Kë fponfus pro- 
cedens de thalamo fuo. Exultayit ut gigas, ad currendam viam: a 
fummo celo egrefio ejus. Et occurlus (eircuitus) ejus usque ad 
fummum (e „ ejus; nec eſt, qui fe abfcondat a calorę * 
ejus. 

Sloncu па nich namiot wyftawit; A oto jako obłubieniec wy- 
chodzi z loznice ſwoiey: raduie sie iako olbrzym, ktory ma bie» 
Zec w drogę: Wychodzi od kończyn niebios: a obchodzi ie aż do 
kończyn ich: a niemafz nic, coby się. mogło ukryc przed gorą: 
cem iego, 

Ша pofć dans les cieux un pavillon pour le Soleil: & il reffem- 
ble à un epoux fortant de fa chambre nuptiale ; & Sćgaie comme 
un homme vaillant (geant) pour faire fa carriere (courfe). Son 
depart eft de Pun des bouts du ciel, & il fait fon tour jusqu'à l'au- 
tre; & il n'y a rien qui fe puiſſe cacher de fa chaleur. 

In bie Sonne hat er feine Hütte geſetzt, und biefelbe gehet Bet» 
{йг wie ein Bräutigam aus feiner Schlaf⸗Kammer; fie frolocket 
wie ein Rieſe (Held) zu laufen den Weg; Ihr Ausgang iſt um die 
außerften Ende des Himmels, und laufet um bis wieder an dafa 
ſelbe Ende, und niemand mag ſich für ihrer Hitze verbergen. 


— > — 


Les Aſpects des Planetes) Planeten⸗Stellung. 


Les Anciens comptoient Die Alten zehlten 
fept Planetes, Planeten, 
ils ótoient de ce nombre la terreſund rechneten faͤlſchlich 
& y comprenoient fauſſement auch die Sonne баг, 
Le Soleil, welche doch, 
qui eſt une Etoile fixe, als ein ixſtern, 
puis qu'il luit ihr eigenes Licht hat, 
de ſa propre lumiere. mit Auslaſſung der Erde, 
Les Modernes Die Meuern zehlen 
en comptent VI principales 6 Haupt» 
& X. ſecondaires und ro Neben-Planeten, 
nommées aufli Satellites d. i. Trabanten, 
ou Lunes; oder Monden; 
à Ce 3 


nempe 
unum circa Terram, 
фиа?иду circa fovem, 
& quinque circa Sa- 
(turnum, 
Luna С f x. 
gercurrit Zodiacum 


fingulis menfibus: 
terra Ө Ё ү, 


айпо; 


Mercurius% m. 2. 


& Venus © £3. 
proxime ad Solem 
ille LX XX VIII, 
hec CCXXIV, 
diebus; 
Mars & m. z, 
biennio; 
Jupiter A m 3. 
fere duodecim ; 
Saturnus t m. 2. 
triginta annis, 
Hine fitus eorum; 


„ 


| 
| 


verfus Solem 
variis elt & multi- 
(plex: 

Ut hie funt 
SolO kMercurius % 
(in coxjunétione, 
Aaf С) & Luna ( in 
(oppofitione, 


Sol C) & Saturnus E 
(in trigune 

& Fupiter Y 
Todratura 


ieden w około Ziemi 
cztery około Jowilza , 
a pięc około Saturnufa 


Kśjężyc C 
obiega Zodyaku (zwier- 
(£eniec) 
co kazdy miesiac ; 
żiemia ©) 
w iednym roku; 
Merkuriufz 3$ 
i Wenus 9 
iako naybliżfze Słonca 
w osmdźieśiąt osm 
ta zaś w 224." 
dniach ; 
Mars Z 
we dwu lećiech; 
Jowifz 4 
we dwunaftu prawie; 
Saturnus b ` 
w trzydzieftu lat. 
Dla tego Sytuacya czyli 
(położenia ich 
ku Słoncu 
rożne Ja: 


(gdy 
Tako to wid£iec mo£na 
Słonce Oi Mercuriufz $ 


(w złączeniu, | 


Sfonce Qi Księżyc Ç w 


(oppozyeyi czyli naprze-| 


ćiw fobie, 

Slonce C) iSaturnus h w 
í trzygraríiaftosci, 

Skonce C) i Jowilz 27 w 
ezworograniaftoscı 


in 


( /2хДШ!! 


Sforice Sd w 
lześćioro granialtogei, 
5 


ulis, æ, a, pl, 
ażdy, 
menfis, m. 3, miefiąc, 


fing: 
К 


E £5. dzien. 


biennium, п, 2. dwu 
letny. 

duodecim, o, indecl; 
dwanascie; 


«onjundio, f. 3. 
złączenie. 

oppofitis, Ё 3. oppos 
zycya. 


I 


trigonus, m. 2. trzy- 
graniaftość. 

quadratura, f. . 
czworograniafly, 

fextilis, ni; 3. fzescio- 
rograniafłość, 


une autour de la Terre, 
quatre autour de Jupiter, 
& cinq autour de Saturne, 
La Lune 
parcourt le zodiaque 
‘tous les mois; 
la Terre 
en un an; 


Mercure 
en 88 jours 
& Venus 


qui eft le plus proche du Soleil, 


en 224 
jours, 

Mars 
еп deux ans, 
Jupiter, 


namiich 

einen um die Erde, 

vier um den Jupiter, 
und fünf um den Saturn. 


Der Mond 
durchbeiſet den Thierkreiß 
alle Monate: 

die Erde 
in einem Jahr; 


Wercurius 
und Venus 
naͤchſt an der Sonne, 
jener in 88, 


à peu pres en douze; mais 
Saturne neheve ſon cours 
dans l'efpace de trente ans, in dreyßig Jahren. 
t 
De là vient que Jes dites Planetes| Dahero ift ihre Lage 
fe rencontrent en diverfes façons gegen die Sonne 
vers le Soleil, mannichfaltig: 


Comme vouspouvez voir ici |. Als hier find 
le Soleil & Mercure en conjon. Sonne und Mercur in Fuſam⸗ 
(ion, menkunft, 
le Soleil, & la Lune en oppofi-|Sonne und Mond im Gegen⸗ 
(tion, : ſchein, 


le Soleil, & Saturne en trigone, Sonne und Saturn im Gedritt⸗ 
ў i ſchein, 
le Soleil, & Jupiter en quadrat, Sonne und Jupiter im Ge⸗ 
vierdtſchein, 
Sonne und Mars im Geſechſt⸗ 
ſchein. 

Cc 4 Hiob, 


le Soleil, & Mars en ſextil. 


Phafes Lunæ. с Widoki Odmiany, 
3 Księżyca ` ` 


Luna f. 1. Księżyę 
lucet, świeci 
non ſua propria, nie fwoim własnym proprius, a, um, własny. 
fed a Sole mutuata |ale od Sfonca poży-| mntatus, а, um, pozy« 
(czanym| czanß y: 
duce. światłem, lux, f. 3. światło, 
Nam 
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CV. 
Hiob, Cap. XXXI. v. 26, 
Si vidi Solem, cum fulgeret; & Lu- 
nam incedentem clare, 


Jeźlim patrzał na światłość Slonca 
gdy fwiećilo, a na mieśląć gdy wfpa: 
nialo chodźił. 


Si jai regardé le Soleil refplendif 


fant, & la Lune qui va dans fa pleine 
clarté. ` 


Hab ich die Sonne feen leuchten; und 
den Mond, wenn er klar gieng? 


Les faces, figures & chan-| Des Monds Ç Gr, 
gemens de la Lune. ſtalten. 


La Lune Der Mond 
ne luit point ſcheinet, 
par fa propre nicht mit eigenem, à 
lumiere, ſondern mit einem von der Sonne 
(entlehntem 
mais de celle, que le Soleil hul £ icht. 
(communique, donne. 
Ce s 


altera ejus medietas 
(BG 

femper illnminatur, 
altera manet caligi: 
; (nó Е 


` Hinc vidémus eam 
in Conjunctione So- 
(lis, 
obfcóram, imo nul- 
(lam; 
(& nominámus 
NovilAnium ;) 
in Oppofitione, ç 


totam & lucidam, 
(& vocámus 
Plenilunium ;) 
alias dimidiam, 


(& dicimus 
primam. 3 


( 


Czterógui 
crefcit 2-4 
aut decrefcit, 6-8 
& vocätur i 


falcata (gibbofa.). \rogaty Księżyc. 


(i zowie się to 


(i nazywamy to 

pier lag kwadra, 3 
& ultimam 7 m i ofłatnią kwadra. 7 
ram 


przybywa go 2-4 
aibo ubywa, 6-9 


‚ Bo 
iedna iego połowica 


zawize ieft iafna 
druga zoftaie Cie- 
(mna, 


Ztad widziemy Sot 


w złączeniu się ze 
(Słoncem, 1 
Giemnego albo 
(też wcale nie: 
(i zowie śię to, 
Now;) 


gdy na przećiw.słon-| 


(cu іе widziemy 
‚у, 
całego i iasnego, 


Pełnią ;) 
kiedy indziey poło. 
(wę 


Więc tef, 


zawie się 


alter, a, um, ieden, wtory, 
a 


caliginofus, a, um, dier, 
ny. 


L4 


obfeurus, a, um, diemny., 
nullus, a, um, zaden, 


novilunium, n, 2, now, 


5, 
totus, a, um, cały. 


lucidus, a, um, iasny. 
plenilunium, n. 2. pełnia, 
idimidius, a, um, polowy, 


prima quadra, À 1. pierfza 
kwadra, 

ultima quadra, Ё r, ollat- 
nią kwadra, 


luna faleateo, f. 1. (gibbo- 


fa, f. I.) rogaty księżyc. 


ce que 


une n 


claire. 
Fautre 


Ce 


en cor 


elle el 


(ce qu 
DI 
mais 


elle ſe 
(ce qu 
pleine 
une ai 


le prer 
śle di 
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| Dann, 
une moitié en eft ton jours deſſen eine Hälfte 


claire & reſplendiſſante, iſt allemal helle, à 
Pautre. elt fombre, opaque. die andere bleibet finſter. 


C'eft de D que quand nous la] Daher ſehen wir ihn 
(voions| .. 

en conjonétion avec le Soleil, 1 lin Zuſammenkunft mit bet Sons 

(ne, x 


elle eft toute obfcure, & on ne la |bunfef, ja gar nicht; 
ї (peut point voir du tour ; 

(ce qui fe nomme (und nennen es 
nouvelle Lune) den Neumond ;) 
mais en oppofition du Soleil, 5 Jim Gegenſchein, 5 


elle fe voit toute entiere, & relui- ganz und helle, 

(ce que nous appellons (ante, (und nennen es 

pleine lune 3) den Vollmond; ) 

une autre fois nous ne la voions|ein andermal die Halfte, 
| (qwa demi i 

се que nous appellons (und heißen es 

le premier quartier 3 das erſte 3 

& le dernier 7 (qui eft une vieillleſund letzte 7 Viertel.) 

(lune.) 


Au reíle Sonſten 

| elle a fon eroiſſant, 2-4 nimmt er zu 274 
& fon décroiffant, declin, 6-8 ſoder ab, 6-8 

ce qu'on, nomme und wird genennt 
lune cornue. der gebörnte Mond. 
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CNL 


. Eclipfes, Zacmienia. 


Sol m. 3. Some, Zelt zrżo- 
eft fons m. g. lucii,] (diem, światłości, lux, f 3. fwiatłość, 
illuminans omnia: |ošwiccaiace wfayit- |illuminans, o. 3, oënie- 
(ko, caiacy, 

fed non penetranfurlale nie przenikaia |omnis, c. 3, e, n.3. wfzy- 

radiis ejus ` | promienie jego dp) tek. 

Corpora opóca, fa éiemne i radius, m. 2. promien, 
gtube ; ораси, a, um, Ciemny. 

Terra 


We (д). * 
CNL 


E if 
Joel. Cap, Ш. v. 15. 16. ; 
Sol & Luna obtenebfafi funt, & ftelle retraxerunt 
fplendorem fuum: Et Dominus de Sion rugiet, & d@ 
Jerufalem dabit vocem fuam; & movebuntur celi & 
terra. T. 
6 
Słonce i miesiąc żacmią się a gwiazdy Йтаса iasność 
fwoię. Nad to Pan z Sybnu zaryczy a z Jeruzalem wyda 
głos fivoy tak, że zadrzą niebiofa i Ziemia. 


Le Soleil & la Lune ont été obſcureis, & les étoiles ont 
retiré leur clarté. Et l'Eternel rugira de Sion, & fera ouïr 
fa voix de Jerufalem, & les cieux, & la Terre tremble 
ront (feront ébranlés.) 


Sonn und Mond find verfinſtert; und die Sternen ha⸗ 
ben ihren Schein verhalten. Und der HErr wird aus 
Zion brüllen, und aus Jeruſalem feine Stimme laſſen bos 
ren, daß Himmel und Erden beben (fich bewegen) wird. 


Les Eclipſes. Sonn und Mond - Sim 
ſterniſſen. 
Te Soleil Die Sonne 
& la fource de la lumiere, ift die Quelle des Lichts, 
qui éclaire toutes chofes: fo ba alles erleuchtet: 


z) 


toute fois les corps opaques &lafer es werden von ihren Strah⸗ 
(épais, tels que font (len die dunkeln Eörpen 
(nicht durchgedrungen 
alé: 
Ја Terre 


Eeltpftn Solis, 


Terra 1 f. I. 


% (4) ko. 


iako żiemię 1 


& Luna; 2 £1. li księżyc; 2 


nam jaciunt s; bo rzucaią cień 


(bram 


in locum oppoſitum na mieyfca przećiw locus, m. 2. mieyfce. 
(fobie fytuowane. oppofitus, a, um, prze: 
Ciwny. 


* Ideo 


Dla tego 


cum Luna incidit |gdy ksigzye trafi 
in umbram terre, 2|na cień źiemi, 2 


obfcuratur : 
quod vocamus 
eclipfm (deliquium) 


(Luka. 


Cum vero 
Luna currit 


inter Solem 

& Terram; 2 
obtegit illum 
umbre fua: 

& hoc vocamus 


quia nobis ádimit 
proſbectum Solis, 
& lucem ejus; 
mec tamen Sol 
aliquid patitur; 
fed térra. 


ćmi się: A 
co żowiemy 
zacimieniem miesig 


Gdy zaś 
Księżyc biegą (od. 


(prawia) 


między słoncem, 
i £iemig; 3 
zakrywa ie 
Cieniem fwoim, 
a to zowiemy 
Zacmieniem sło- 


umbra, Ё т. cień. 


- [Eelipfis, e. 3. déliquium, 
(ca, kśiężyca.j m. 2. lung, f. t, zacmie- 
nie miesigea. 


eclipfis, Ё 3. folis, m. 3, 
(nesznym) | zaemienie słoneczne, 
bo nam odeymuie 
oblicza słonca 

i fwiatlość iego ; 
wízak£e Słonce 
nic nie ćierpi, 

ale 4iemia. 


profpe&tus, m, 4, oblicze, 
poyrzenie. 


h Te 
& lal 
ne fau 
de fes! 


Vu qu 


au lieu 
| Cd 
que lą 
| avec P 


elle ol 
| 

te qu 
lipfe 


| 
L Maj 


| de fon 
ШТ, 
КШ 


pre 

k vue 
K non 
lins n 
ШЕТ 
Mais bj 
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Ja Terre, т 
& la Lune, 2 
ne fauroient étre pénétrés 
de {сз raions; mais ſeulement les 
: (diaphanes. 
Vu que ceux là envoient leur óm- 
i (bre 
au lieu, au coté qui leur eft oppofé 
C'eft pourquoi, quaud il arrive 
que la lune fe rencontré 
avec l'ombré de la terre, 2 
elle obſeureit: 
ce que nous appellons 
ćclipfe de la lune. 


, Mais lorsque 
la Lune fe trouve en fa courfe 


entre le Soleil 
& la terre; 

elle le couyre 
de fon ombre; 
ce qu’on appelle 
éclipfe du Soleil, 


parce qu'elle [nous en ôté dérobe 
la vue t 

& nous prive de fa lumiere: 
fans nean moins que le Soleil en 
en aucune façon (Quffre 
mais bien la terre. 


bie Erde I 

und der Mond; 2 

dann fie werfen Schatten 

auf den ihnen entgegen ſtehenden 
(Grt. 


Derohalben 
wann der Mond kommt 
in den Schatten der Erde 2 
wird er ver finſtert: 
welches wir nennen 
eine Monds,Finſterniß. 


Wann aber 
der Mond laufet 


zwiſchen der Sonne 


‚jund der Erde; 3 


verdeckt er jene р 

mit feinem Schatten: 
und dieſes nennen wir 
eine Sonnen⸗Hinſterniß, 


weil es uns 

das Antlitz der Sonne 
und deren Licht benimmt; 
und leidet die Sonne 
nicht darunter; 

fondern die Erde. 


XX (416) x 


CVH. 


Globi tetreftris He- Okręgu źiemikiego 
mifphærium fu- wierzchnia Część, 
perius 


Terrk 

elt rotunda; 
ropterea 

Sieg: eft 
duobus 
Hemifpheriis. 

Ambitus ejus 
eft CCCLX. 
graduum 
(quorüm quisque 
facit quindecim 


Ziemia rotundus, 4, um, okrągły, 
ieft okrągła fingendus, a, um, zmyslo- 
dla tego ` uy, 
musi pokazana bydzjduo, æ, 0; dwa, 

w dwoch hemilphærium, n. 2. put 
pul Kulach. kula, 

ley obchod, okragfambitus, m, 4. obchod, 
ina CCCLX. okrąg: 
ftopniow gradus, m. 4. ſtopien. 


(z ktorych każdy —|quindecim, o, ind. pietnae | 


'czyni Йу, SN 
villig 


Xe (4%) x 


СУП. 


Apoſt. Geſch. Cap. XVII. v. 26, 27. 


I uczynił Z iedney Ktwie wlzyftek narod ludzki, 
aby miefzkal po wízyflkim obliczu Ziemies zamier=- 
Lywízy przed tym rozrządzone czaly i zamierzone gra» 
nice, miefzkania ich: aby fzukali Pana; owaby go znadz ` 


namacali i znalezli: aczkolwiek od każdego z nas nie 
ieft daleko, 


Deus fecit ех uno fanguine omne genus hoz 
minum in habitare fuper univerfam faciem terræ; 
definiens Паша, tempora, & terminos habitatio- 
nis eorum; quærere Deum, fi forte atrectent eum, 


aut inveniant: quamvis non longe fit ab uno quo- 
que noftrum. 


beem 


L Hemisphere ſuperieur Der Erdkugel Oberfläche, 
- duglobe terreſtre. 
La terre? | Die Erde 
eft ronde: ift rund; 
voila pourquoi il fiut derhalben 
la reprefenter ift fie 
en, par deux in zweyen 
Hemiſpheres, demigloben, Halbkugeln zu bilden, 
Son circuit, four Ihr Umfang 
cft de 360. hält 360. 
degres, Grade (Stufen,) 
dont chacun (deren jeder Ñ 
fait quinae machet funfzehen 
Y d Joen 


* (4r8) 5% 


milliaria Germanica 
feu VMCCCC 


milliarium : 
& tamen 
elt punélun, 
fi conferatur 
cum orbe univerfo, 
eujus 
centrum elt. 


Longitudinem ejus 
dimediuntur 
Geouetre 


chimatibus; 1 
latitudinem 
parallelis. 2 


Eain ambit 
Oceanus, 3 m, 2. 


in quem multa 

alia maria 

influunt, 

quorum pauca que- 
(dam 

brevitatis саша 


adducimus : 
Mediterrańeńm, 4 
(n. 2. 
Balticum, $ n. 2. 
Erythreum, 6 n. 2. 
Perficum, 7 n.2. 
Cafpicum. 8 n. 2. 


niemieckich mil pię- 
(tnaśćie) 
albo we wizyitkim 
(YMCCCC, 
mil: 
a przecie 
punktem tylko ieft 
przyrownana 
z okręgiem świata 
ktorego 
średnim punktem 
(ona ieft. 
ley długość 
mierzą 
Geometrowie (mier- 
(nicy) 
liniami podłużnemii 
fzerokość zaś 
poprzecznemi. 2 


Onę otacza 
wielkie morze 
(ocean) 3 
w ktore wiele 
infżych morzow 
wpadaią, 
2 ktorych 


dla krotkośći nie 
(ktore tylko 

przytaczamy iako to: 

Srodziemne, 4 


Balticzne, 5 
Czerwone, 6 


Perfkie, 7 
i Cafpicyfkie, 8 


germanicus, a, um, nie- 
miecki. 


milliare, n. 3. mila. 


punétum, n, 2. punkt. 
orbis, m.3. univerfus, m.2, 
okrąg świata, 
centrum, n, 2. punkt, 
longitudo, f. 3. długość. 
geometra, m. I. geometra, 


latitudo, f. 3. fzerokosé, 
paralellus, їп, 2. 


mare, n. 3. morze, 


lier 
ou 


lieu. 


Xx (419) x 


lieues de Allemagne) 


еше Meilen) 


ou bien elle a en tout un tourſoder in allen zuſammen genom⸗ 


(de 5400 


lieues : 

& nonobftant cela 

elle eft qu'un point 
en comparaifon, au prix 
de tout le monde, 

dont 

elle eft le centre. 


Les Geometres 
meſurent 
ſa longueur 


par des climats: т 
fa largeur, 
par des lignes paralleles. 


L'Ocean 3 
Venvironne, 


dans lequel 

plufieurs autres Mers 

vont fe décharger, 

des quelles pour être courts 


nous en nommerons 
quelque unes; 


favoir la Mediterranée, 4 
la Baltique, 5 

la Mer rouge, 6 

la Mer de Perle, 7 

& la Mer Cafpienne. 


(nien 5400 
Meilen: 
und dennoch 
ift fie nur ein Punct, 
menn man fie vergleicht 
mit der ganzen Welt, 
beffen 
Mittel fie ſeyn fol. 


Ibre Länge 
meſſen 
die Erdmeſſer 


mit Gleichſtrichen; т 
die Breite \ 
mit Ouerfirihen, 2 


Sie umfließet 
ber Ocean (oder das pelt, 
Meer, 
in welches fich, viele у e 
andere Meere 
ergießen, 
davon wir 


Kuͤrtze halber 

nur einige wenige anfuͤhren: 
das mittelländiſche Meer, 4 
das baltiſche Meer, (der Bech š 
das rothe Meer, 6 


das perſiſche Meer, 7 
das caſpiſche Meer, 8 


Dd 2 
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X (420) ж 


CVII. 
Globi terreftris He- Okręgu Ziemfkiego 
mifpherium in- ^ cee ſpodnia. 
ferius, 


diftribuitur ` (m. 2. |rozd£iela się 

in Zonas quinque: na pięć krainy: 

quatuih z ktorych | 

que frigide 9.0  |dwie zimne 9. 9 

funt inhabitabiles; Iniepodobne (nie fpofob- 
(ne) do miefzkania ; 

que temperate, . dwie zus temperowane i 


Terra f. I. globus| Okrąg £iémfki | 
Zona, f. т, kraina, 


frigidus, a, um,zimny 

inhabitabilisy c. 3, e; 
n. 3. nieofadny. 

temperatus, a, um, 


(10.10 (mierne, to. 100 mierny. 
, &rorride, Yt i iedna gorąca, IT torridus ga, um, go 
habitantur, {з obsiadfe miefzkańca| тасу. 
Caterum Daley ieſt (mi |divifus, aum, podzie+ 
divifa eft !podzielona na lony. 
ў ев 
5 


x (421) Se 
CVI. 


Actor. ХУП, v. 26, 27. 

Dieu a fait naître d'un feul toute la race des hom- 
mes, &il leur a donné pour demeure toute l'étendue 
de la terre aïant marqué l'ordre de l'habitation de 
chaque peuple, afin qu'ils cherchaffent Dieu, Ge: 
qu'ils tachafient de le trouver comme à tâtons, quoi 
qu'il ne foit pas loin de chacun de nous. 


Gott hat gemacht, daß von einem Blut aller 
Menſchen Geſchlecht auf dem ganzen Erdboden woh⸗ 
nen; und hat Ziel geſetzt, (zuvor verſehen) wie lang 
und weit ſie wohnen ſollen; daß ſie den Herren ſu⸗ 
chen ſollen, db ſie doch ihn fühlen und finden móch: 
ten: und zwar iſt er nicht ferne von einem jeglichen 
unter uns. 


— — — 


L'Hemisphere inferieur Der Erdkugel Unterflaͤche. 
du globe terreftre, 
Le globe de la terre Die Erdkugel 
& partagé wird getheilet — 
en eing Zones: in fünf Erdſtriche: 
dont } davon 
le deux froides 9, 9 zween kalte 9. 9, 
font inkabitables; unbewohnt ſind; 


les deux temperées 19. 10 zween gemäßigte, то: 16 


& la torride, II . und der hitzige, 11 
font habitées. ” werden bewohnek. 
Outre cela Sonſten 
on le diyiſe ift fie getheilet 
. рё з 


& incognitas, 

Ше funt 
‚ quatuor partes orbis, 
ex quibus 
Europa, 13 
Afia, 14 
& Africa 15 
antiquum; 

America 
túmMeridtonalis, 16 


X (422) x 


ea in terras cognitas|znaiome i 


nie znaiome kraie, 
Znaiome fa 

cztery częśći świata 

z ktorych 

Europa, 13 

Azia, 14 

i Afrika, 15 

flarym. (dawnym) ` 
Amerika 

zaś tak poludniowa, 

(16 


tum Septentrionalis,\iako i pułnocna, 16 


cujus ineole (16 
nobis 

funt antipodes, 
novum orbem 


contlituunt. 


Porro inveniuntur 
in utriusque Hemi- 
(Jphæriis, 

infra & fupra, 
nec non ex: utroque 
à (latere, 17. 17 
vari Zerrarum tra- 
(Eus, 
qui terre incögnita) 


nominantur, 
Habitantes 

fub ar&o, 18 

femellrales babent 

nobles diesque. 


In gzaribus 


infinita! fullo, 


ktorey, miefzkancy 
ku nam 
nogi obracaią 
nowym cżyli nowo 
(wynaleźionym 
(światem nazy- 
(waią się. 
Daley znayduiemy 
w obudwuch put 
(okręgach świata, 
w gorże i nadole, 
iak też i po bokach, 
(17. 17 
roźne trakty Ziemie, 


ktore nieznaiomemi 
(kraiami 
zowiemi. 


Miefzkaiący 
pod polufem pułno 
maią (спут, 18 
pułroku dnia i put- 
(roku nocy. 
W morzach 
pływaią 
niezliczone wyfpy. 


Europa, £. 1. Europa. 
Айа, £ r. Azya. 
Africa, f. т, Afrika. 


antipodes, m.3. pl. 


terra, £. T, ziemia. 
znaiomy. 

ar&tus, f. л. pułnocny, 
pułroczny. 


nox, Ё 3. noc. 
dies, f. 5. dzien. 


infinitus, a, um, niezli- 


czony. 
infula, f. 1, wyfpa 


America, Ё т. Ameryka, 


incola, m, r. miefzkanco, 


incognitus, a, um, nie- 


lemeltralis, e. 3. e, n. 3. 


en ke 
& im 
Le 
Jo qu 
dont 

Jure 
P’Alie 
GTA 
comp 


Am 
Meri 


& Se 
dont 
font 
по À 
fe no 
le no 


D 


аш 


des d 
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en terres eonnues, in bekannte 
& inconnues. und unbekannte Laͤnder. 
Les Terres connues font Jene machen 
les quatre parties du monde die vier Welt⸗Theile aus, 
dont davon 
l'Europe, 13 Europa, 13 
РАйе 14 Aſia, 14 
& P'affrique 15 und Africa, 15 
compofent ce qu'on nomme le die alte; 
(vieux monde, 
l'Amerique America aber 
Meridionale 16 das Mittägige 16 fo wohl 


& Septentrionale 16 als Mitternächtige, 16 
dont les habitans deſſen Einwohner 

ſont uns 

nos Antipodes die Füße zukehren, 

ſe nomme die neue Welt 

le nouveau monde. ausmachen. 


De plus on trouve Ferner finden wir 
au deflus & au deffous in beyden Hewispheris, 


des deux Hemispheres unten und oben, 
`& des deux côtes 17. 17 wie auch zur Seiten, 17, 17 


plufieurs contrées de pais verſchiedene Striche Landes, 
qu'on nomme welche unbekandte Länder 
les Terres inconnues, heiſſen. 


Ceux qui demeutent Die ba unter dent 
fous le pole arćtique, 18 Nordpol rs wohnen, 
ont ſix mois la nuit, haben ein halb Jahr 
& pendant autant d'autres, le Nacht und Tag. 

k (jour. 

Une infinitć d'iles In den Weeven 
nagent pour ainfi dire ſchwimmen 
dans les mers. unzehlich viele Inſuln. 


i * (424) 3 7 
СУШ. 


Europa, 


In noftra Europa W nafzey Furopiaj 
(funt (fo 
regna & regiones pri. nayprzednicyfze regnuum, n. 2. kpo« 
(mariz: (kroleſtwa: leftwo, 

Lufrania, Portugallia, primarius, a, um, nays 
Hifpania, ү Hifzpania, ı przędnięyfzy, 
Gallia, 2 Francya, 2 
Байа, 3 Wiochy, 3 
Anglia, aey Anglia, 4 pe 


Scotin, 


x (425) ж 


CVII, 


Róm. Cap. XV. v, 24, 


Cum in Hiſpaniam proficifci cœpero, ſpero, quel 
przteriens videam, vos, & a vobis deducar illuc. 


Kiedy kolwiek poydę do Hyfzpanie, przyidę do was, 
bo się ſpodziewam, że tam tedy idąć, uyrzę was, a że wy 
mię tam poprowadzićie, kiedy się pier YZ wami trofze- 
czkę ucielze, 


Lorsque je ferai le Voiage d'Efpagne j'efpere de vous 
voir en paífant, & même d'être conduit par vous jus- 
que là. - i 


Wann ich die Seife in Spanien fuͤrnehmen 
werde, hoffe ich euch im Durchzug zu ſehen; und daß 
ich von euch dorthin begleitet werden moͤge. 


L'Europe. Europa. 


Voici les principaux Roïaumes| In unferm Europa find 
(& Pais 
de l'Europe: die vornehmſten Reihe und 
Länder: 
le Portugal, Portugal, 
PEfpagne, І Hiſpanien, x 
la France, 2 Srauckreich, 2 : 
l'Italie, 3 Welſchland, 3 
l'Angleterre, 4 # Grande Bre. England, 4 
(tagne, à 


x (426) X 
Scotia, 5 Szkocya, 5 f'Ecoff 
Hibernia, 6 Irlandya, 6 l'irland 
Germania, 7 Niemcze, 7 Ает 
Bohemia, 8 + |Czechy, 8 Ja hohe 
Cer 9 Wegry, 9 la Hong 
Croatia, 10 Kroacya, to la Croa 
Dacia, 11 Wołofzczyzna, 11 Ja Vala 
Sclavonia, 12 Słowianfkie kroleftwo, 
Grecig 13 Grecia, 13 (12 
Tranßlvania, 14  |Siedmiogrodzkie Xię. 
e (ftwo, 14 | 
Helvetia, 15 Szwaycary, 15 la Suif 
Tartaria, 16 Tatary, 16 
Lituania, 17 Litwa, 17 la Lith 
Polonia, 18 Polka, 18 la Polo 
Belgium, 19 n. 21 Belgium, 19 Jes Dt 
Dania, 20 Dunfkie kroleflwo Da- 
(nia, 20 
Normagia, 21 Norwegia, 21 la Nor 
Suecia, 22 Szwecya, 22 
Lappia, 23 Lapponia, 23 
Finnia, 24 Finlandia, 24 
Livonia, 25 Inflanty, 25 
Boru(fia, 26 Pruſſy, 26 
Mofcovta, 27 Mofkwa, 27 
five albo у 
Ruffia, 28 Ruś, 28 
Curlandia, Kurlandya.'29 


h Selai 
Ja Gre 
la Tran 


la Tar 


le Dani 


1а Sue 
h Lap 
h Rin 
là Liv 
la Prul 
h Mo 
ou 

b Ru 
la Cou 


YEcoffe, 5 
Pirlande, 6 
l'Allemagne, 7 
ła Boheme, 8 
la Hongrie, 9 
la Croatie, 10 
la Valachie, 11 
| la Sclavonie, 12 
{4а Grece, 13 
la Tranfilvanie, 14 


la Suiffe, 15 

la Tartarie, 16 
la Lithuania, 17 
la Pologne, 18 
les Pais - bas, 19 
le Dannemarc, 20 


la Norvegue, 21 
la Suede, 22 

la Lapponie, 23 
Ja Finlande, 24 
la Livónie, 25 
la Pruſſe, 26 

la Mofeovie, 27 
ou 

la Ruflie, 28 

la Courlande. 
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Schottland, 5 
Irrland, 6 
Teutſchland, 7 
Böhmen, 8 

Aungarti, 9 

Croatien, 10 
Wallachey, (Dacieh) її 


[Sclavonien, 12 


Griechenland, 13 
Siebenbürgen, 14 


Schweitz, 15 

Tartarey, 16 

Litthauen, 17 
Polen, 18 


Niederland, 19 


Dännemarck, 20 


Norwegen, 21 
Schweden, 22 
Lappland, 23 
Finnland, 24 
Liefland, 25 
Preußen, 26 
Moſcau, 27 
oder 

Kußland, 2 
Curland, 


X (4%) ж 
CIX. 


Ethica, 


\ 


five bivium, n. 2, 


fimile podobną (ca|litesa pythagorica, 
(его Pytbagorice |do litery Pythagore Y | Ет. litera pytago- 
(Y m. a ren, 


cujus finifter £rarzes\ktovey.lewa,feiefzka 

eft latus; 1 fzeroka; 1 

dexter prawa zaś 

auguftus: 2 Giaśna : 2 

ille vitii 3 eft, pierwfa do zbrodni i wy 


2 


hie virtutis. 4 
Adverte, juvenis! 
(5 c. 3. 
Herculem imitare 
Siniſtram lingue, 
vitium averfare: 


noty 4 prowadzi. 
Bądz uważny mło- 


nasładuy Herkulefa, 
Porżuć lewey 


albo raczey drogą d£ielg 


|, prawy. 
(ſtepkow 5 druga do, 


(dzieńczę, $ 


miey w nienawisci zbro- 


fimilis, с. 3, e, n. 3, 
podobny. 


finifter, Ara flrum, 
lewy. 

latus, a, um, {zeroki 

lexter, tra, trum, 


angultus, 2, um, 
Ciasny. 

vitium, n. 2. nicdo- 
ftatek wyftepek. 
virtus, f. 3. cnota. 
Hereu es, m. 3. Her- 
^ kules, 


(dnie; 


fpecio- 


Ethyka, filozofia moralną| 
czyli nauka obyczaiow, 


| | шеб 


| 
| 


| LE 


| ^u (po 
ШҮ 


vati an 
0; 


| Cet 


À la le 
dont | 
elt lar 
К 
ett din 
КЛ 
| elite; 


Pres 
Muer 


А 


* (429) Ж 


pfal (CXLIII) CXLIL v. 8, 


Notam fac mihi viam, in qua ambulem; quia ad te le: 
vavi animam meam! 


Ożnaymyi mi drogę, którą bym miał chodżić, bo do 
ciebię ройпо dufzę ınoig. 

Faites- moi connoître le chemin par lequel j'ai a chemi- 
nef (inarcher) par ce que j'ai elevé mon ате, vers vous! 


Thue mir kund den Weg, darauf ich gehen Wis denn 
zu Dir hab ich erhebt meine Seele. 


L'Ethique, Philoſophie Die Sittenlehre. 


morale. mo 
Gette vie ci eſt un pelerinage) Dieſes Leben ift ein Weg; 


ou (pour mieux dire) un cheminſoder ein Scheidiweg, 

femblable (biviaireſgleich 

à la lettre de Pythagore Ү; dem Buchſtaben des Pytha⸗ 
j goras X. 

dont le fentier a gauche deſſen lincker Fußſteig 

eſt large; 1 & battu, frażć breit; 1 

le droit, der rechte 

eft étroit, cit pénible: eng 2 ift: 

celui-là mene au vice; 3 jener iſt des Bafters, 3 

| celui-ci A la vertu, 4 diefer der Tugend. 


| Prenez y garde jeune hommel 5] Merck auf, Jüngling! 5, 
„ | fvez la trace d'Hercule, aͤhme nach dem Hercules. 


Ne vous detournez point à| Verlaß den zur Binden, ji 
(gauche, 
| ayez en horreur le vice: haſſe das Laſter; 


** (450) ж 


fpeciofus aditus, 6 


(m. 4 


fed turpis 
& przceps exitus. 7 
(m 4 
Ingredere dextera, 
ut ut fpinofa: 8 


nulla vía 


eft invia virtuti : 
Sequere 
quo virtus ducit, 


per angufta, 
ad anguſta, 
ad arcem. honoris, 9 


Medium tene 
& rectum zzaritenm: 
fic tutiffimus ibis. 


Cave, excédas 
a dextra; To 
Affeus, 
equum ferócem, 11 
compelce freno, 12 
ne præceps fias. 
Cave, deficias 
ad finiftram, 13 
afinina Jegnitie ; 14 


fed progredere 
eonftanter, 


lecz wyišcie 
ieft sromotne i przepości- 
(ile. 7 

Bierz się w prawą, 

choćjafz ieft dierniowa i 

(przykra, 8 

żadna bowiem droga cno- 

(die 

nie jeſt trudna do przehy: 

idz za nia (dia: 

do kadkolwiek ona de 

(kieruie, 

przez eztrudyi iprace, (się, 

ufzezęsliwienie doftępuie 
i do świątyni chwat 

(przebywać trzeba. 9 

"Trzymay się fciefzki 
sredniey i drogi prawey : 
a tak naybęzpiecznicy 
będźiefz chodził, 

Strzeż się abys nie wy- 
ftąpił z prawey drogi; 10 
fktonności czyli, (namię: 

(tności,) 

ktore {à iako koń nieuież- 
(dzony i i dziki, 11 
wftrzymuy i hamuy we. 
(dzidtem rozumu, 12 
abyś nie był pogrążony. 

Strzeż się także abys 
nie wyboczył w lewą ia- 
ko czynią osły leniwe, 13 
ale poftępuy co raz fta- 


6 |weyscie do nich zdaie sie fpeciofus, a, um, 


(piękne, 6 


piękny. 
turpis, c. 3. e, n. 3. 
fzpełny sromotny. 


fpinofus, a, um, éier- 
| nowy, przykry. 
nullus, а, um, 


invius, aum, trudny, 


anguftus, a, um, wa. 
fki, ciasny, 

arx, f. 3. świątynia 
zamek, 

medium, n. 2, 570+ 
dek. 

rectus, a, um, dobry. 
tutiffimus, a, um, 
nay bespieczny. 


ność. 

equus, m. 2. koń, 
ferox, о, 3. dziki, 
frenum, n. д. wę: 
dzidlo. 


(egnities, f. ç, fla» 


tecznie, I4 


trwaigé 


teczność. 


pertende ad fuent, jaz do kofica a tak ukoro. finis, m, 3, koniec. 


бе coronaberis, 15 


nowannyin zoftanie(z, Lë 
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| 


| 
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affectis, m. 4. fkłon. | | 


ne vc 


(el 


au con 
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ne vous laiflez pas tromper,es ift ein ſchoͤner Eingang, 6 
(eblouïr à fa belle entrée; 6 
au contraire confiderez en l'itfuie|aber. ein ſchaͤndlicher 
(honteufe 7 
& le precipice ou il conduit. — [unb jäher Ausgang. 
Tenez toujours la chermin droit) Wandle zur Rechten 
quelque rude, epineux qu'il foit, g|ob er fon dornicht ift; 8 
la vertu paſſe par tout fein Weg a 
nul chemin lui eft malaife à paf lift der Tugend unwegfam z 
(der: 
courage donc, ayaneez vous! Folge 
ou la vertu vous тепе, wohin dich die Tugend fuͤhret 
par les peines, & les travaux durch die Enge 
aux grandeurs, 9 zum Gepraͤnge, 9 
au chateau, palais, de là gloire/g|jum Tempel der Ehren. 9 


Deineurez toujours dans le ſen.] Halt bie Mittelbahn 
(tier de milieu 
& dans le chemin droit und den geraden Weg 
ſo wirſt du am ſicherſten gehen. 
Gardez- vous bien Siehe zu, daß du nicht austreteſt 
de vous égarer de la main droijoon der Rechten, 1o 
(te, 10 
& ainſi vous marcherez avec affu-|bie Gemüths⸗Neigungen, 
(rance; 
d'otez avec la bride de la raifon, das unbändige Pferd, 11 


(12 
le. cheval feroce тї de vos paf|jáfme unb zaͤume 12 
(fons, aperirs, deregles, 
fi vous ne voulez pas vos per- daß du nicht ſtuͤrzeſt. 
dre, 
Donnez vous auffi bien degardej Siehe, daß du nicht abtreteſß 
de vous detourner à main gauche, zur Lincken, 13 


- i (13 
| comme fons les pareuffeux, faź: in eſelhafter Faulheit; 14 


(Beans; 14 
mais pourfniyćz ſondern ſchreite fort, 
conſtamment beharrlich 
jusqu'à la fin, zum Ende 


& vous feréz couronné, 15 (fo wirft du gekroͤnet werden. 15 


Єзүг, 
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CX. 
Prudentia, Mądrość, Roftropność, 


deńcier 
greditu 


Wi 
nie le 
rozum 
Myw 

La 
pruden 
dot 
& tran 

И, 
ШИ 

mit c 
— 
Prudentia X f. 1. Roftropnoge la! 
omnia eircumſpe- |ogłąda się na wfzytkie А ella 
(état, (rzeczy i ftrony, 
ut ferpens; ac.3. |iako wąż 
| | agitque, i ліс айі, 
( loquitur, vel cogitat |czyni, ani mowi, ani 
І nibil incaflum. myśli prożnego. nihil, h. indecl, nie, || tny 
| Refpicit, 3 Ogłąda się, 3 F . i 
| tanquam in Jpecu- |wzad iak w zwiersciedle,fpeculim, n.3. zwidte le 
{ (шт, 4 (4 ciadło. fur le 
| ad præterita; na przefzie rzeczy; |preteritus, a, um, Comm 
| & profpicit, ç a widzi przed fobą 5 pizelzly. à 
| tanquam że/e/copie, |iak przez per(pektywę na telefcopium; n. 2, les d 
n (przyſale, 7| | perípektywaá, 
B Di futúra, lub też na futuris, a, um, ou h. 
feu finem; 6 koniec, 6 przyfzły, || tomi 
| atque ita perfpicit, |i tak poznawa to co Е 
Үн bar quid egerit; (uczynila ; Kit 


x (433) X 
CX. 


буг. Cap. XIX. v. 19. ar. 

Non eft fapientia nequitiz diſeiplina, & non eft cogitatus pec- 
catorum prudentia, Melior eft homo, qui minuitur fapientia; & 
deficiens fenfu, in timore (Dei), quam qui abundat fenfu, & trans- 
greditur legem Altiffimi, 

Wiadomość żłosći nie ieſt mądrosćia: ani rada grzefznikow 
nie ieft roftropnosćig. Lepſey ieſt proltak bogoboyny ktoremu 
rozumu nie doftawa: niżeli ktory ma dofyć rozumu a Zakon 
Naywyízszegó przeftępuie. 

La Science de malice n'eft point Sageſſe, & il n'y a point de 
prudence au confeil des mêchans. ` Celui qui a faute d'intelligence, 
& qui craint Dieu vaut mieux que celui, qui abonde en prudence, 
& transgreffe la Loi du tres haut. | ia x 

Argliſtigkeit (E nicht Weisheit, und der Gottloſen Dichten und 
Trachten find keine Klugheiten. Es ift beſſer, geringe Klugheit 
mit Gottesfurcht, denn große Klugheit mit Gottes Verachtung. 

2 
La Prudence. Die Klugheit, 
La Prudence r dont le ferpent| Die Rlugheit т 
eft Pembleme, 2 ſiehet umher auf alle Sachen; 


confidere; pie. tout bien meure wie eine Schlange / 2 
elle magit, ment z und thut, 

ne parle, où ne penſe jamais redet, oder dencket 

en vain nichts vergebens. 


Elle fait réfléxion 3 Sie берсе zuruͤcke, 3 
fur le рай“ j als in einen Spiegel, 4. 
comme dans un miroir; 4 auf das Vergangene; 
& prévoit 5 und ſiehet vor fich, 
les chofes a venir, futures, als durch ein Perſpectiv, » 


ou la fin des chofes, 6 auf das Kuͤnſtige, 

comme par une lunette d'appro-|obet auf das Ende; 6 

Celt ainſi qu'elle voit, (che: 7 und alfo erkennet ſie nar w. 
: mas fe gethan habe; = 
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& quid agendum re- 


T (ftet? 
"Atlionibus fuis 
prefgit ; 
honeftum, 
ет, 
fimulque, 
fi fieri poteft, 
jucundum ‚/ўорш, 
(finem) 
f Scopo (fine) pro: 
({ре@о,) 
defpicić 
media, 
ceu viam, 8 
quz диси ad fco- 


(pum; finem 


i co iefzczeuczynić trze- 
(ba? 

Swoim akcyom y 

fprawom zakladała 

uczciwy, 

pożyteczny 

oraz ieżeli 

bydz może, 

i przyiemny cel. 


афо, f.3. akcya, 


‚ |honeftus, a, um, 
uczciwy. 
utilis, c.3, e, n. 3. 
pożyteczny. 
jucundus, a, um, 
Przyiemny. 
Ktoty obrawfzy i za (opus, m. 2. cel. 
Tozywſzy, ſtara się 
usilnie o 
środki, 
ktoremy 9 
jdo tegoż celi przyjść 
(można. 


medium, n. 2, Sros ` 
dek, 


fed eligit certa & fa- lecz ona obiera pewne ilcertus, a, um, pewny 
(cilia, (łatwe, facilis, c. 3, е, n. 3. 


/ & potius pauciora; 
quam plura, 
ne quid impediat. 


Occafioni 9 
(quz 
fronte capillata, 10 
fed vértice calva, 11 
adhæc alata, 12 
facile elabitur) 
attendit, 
captatque eam, 


In via 
pergit caute (provi- 


i raczey mało 


letki. 


niżeli wiele, 2 
aby nie nie przefzkadza 
(ło. 
occafio,f. 3. okarya, 
frons, Ё 2. czolo, 
capillatus, а, um, 
kosmaty. 
ù wierzchu zaś Туба, 11 vertex, m. 3 wierzch. 
calvus, a, um, łyfy, 
i do tego fkrzydlafta ieft, alatus, a, um, fkrzya 
(12 dlaſty. 


Okazyi, 9 
(ktora 
na czole Kosmata, 10 


i łatwo upływa,) 

тоспо pilnuie i uważa, 

i one ne opufzcza owfzem 
(się ich chwyta. 

Na drodze 

uważnie poftepuie, 


(de) 
ne impingat, 
aut aberret. 


aby się nie potracifa, 
lub też pobiadzita. 


elle! 
pour 
utile, 
Ken 
sil el 
delet 


Sa 


elle 
aux 
con! 
pot r 


& d 
( 
plût 
que 
alin 


p 
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au ft 
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о 
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eet 
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& ce qui lui refte A faire, und was noch zu thun fey è 


En toutes fes a&tionsyentreprifes| Ihren Verrichtungen 
elle fe propofe ſtecket fie 
pour but une chofe honnéte, einen ehrlichen (ehrbaren ) 
utile, nutzbaren, 
& en méme tems, und zugleich, 
Sil eft poffible, /7 cela fe peut, ſſo es {шуп kann, 
déleétable, angenehmen ££no3toed, 


Sachant le but, Za fir, où elle Nach auserwehlter Abſicht 
(tend 
elle pourvoit foigneufement | fieher fie fih um 
aux moiens qu’elle emploie nach, Mitteln, 
comme un chemin 8 als dem Weg 8 
pour y parvenir; der zum Ziel fuͤhret; 


& de ces moiens elle choift les|fie erwehlet aber gewiſſe und 
(plus alleures, & les plus aifés, (leichte, 

plütót peu & bons und lieber wenige, 

que beaucoup & peu propres; jals viele, > 

afin que rien ne l'empéche. damit nichts hindere 


L'occafion, 9 Auf die Gelegenheit, 9 
qui a des cheveux welche ! 
au front, 10 an der Stirne haaricht, 10 


& le fommet de la tete, 1x chauvelaber am Scheitel kahl, 11 


& outre cela des ailes, 12 über das beflügelt ift, 12 und 
échappe, Péchape, des mains en leichtlich entwiſchet, 
(un moment; N 
ceft pourquoi la Prudence Pepielgiebr fie Achtung, 
& la faifit. x propos. und greift darnach. 


Elle marche Auf dem Weg 
par fon chemin ауес circonfpe- faͤhret fie vorfichtig fort, 
н (&ion, 


Í 
de peur de brencher, daß fie nicht anſtoße, 
ou de s'égarer, ober irre gehe, Kate 
| Ee 2 Spruͤchw. 


Pilność. 


RZA 
SS BZ 


2 


à A 
A) a 


Sedulitası Ёз. | Pilność 1 
amat Zaborer, lubi pracy, labor, m.3. praca, 
fugit ignaviam chroni się gnufnosci|ignavia, Ё I. gnusność, 
femper ей in pere, гаме elt zabawna |opus, n. 4. robota, 

| (w robodie) 

ut formica, 2 f. 1. ſiako mrowka, 2 
& comportat fibi, fi znofza fobie, 
ad harum exemplum,|na przykład tey 
fufficientem copiam |dofłateczną obfitość|copia, £ r. obfitość, 
omnium verum. |wfzyftkich rzeczy, res, f. g. rzecz. 


Non dormit ſem Nie ſpi zawfze, 
(per, 
aut ferias agit, albo fwięta  odpra-|ferie, f. T. pl. fwięta: 
è (wia, 
ut ignávus, 4 iako leniwy, 4 ignavus, a, um; leniwy. 


| elle 
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Sprüchw. Cap. VI. v. 6. 7. 

Vade ad formicam, o piger, & confidera vias ejus, de difce 
füpientiam: quz cum non habeat ducem, nec præceptorem, nec prin- 
eipem, parat in zitate cibum fibi; & congregat in mefle, quod cos 
medat. N 
Tdź do mrowki leniwcze : obacz drogi iey, а nabądz madrosdi. 
Ktora choc nie ma wodza, ani przełożonego, ani Pana; przećię 
w lecie gotuie pokarm fwoy: a zgromadza we żniwa żywność 
fwoie. 

Allez, pareffeux, vers la fourmi, regardez fes voies, & foiez 
age; elle n'a ni Chef, ni direéteur, ni gouverneur & cependant 
elle prepare en été fon pain, & amaſſe durant la тооп dequoi 
manger. 

Gehe bin zu der Ameiſe, du Fauler, und habe Acht auf ihre 
Wege, und lerne Weisheit; Ob ſie wohl weder Fuͤhrer, noch Mei⸗ 
fr, noch Herrn hat, bereitet fie doch ihre Speife im Sommer, 
und ſammlet in der Erndte, daß ſie zu eſſen habe. 


F —ß—ß Жошы 
La Diligence. Die Emſigkeit, 


La Diligence 1 Die Emſigkeit 1 
aime le travail, à travailler; liebet die Arbeit, 
elle elt ennemie de la parefe, haſſet die Saulbeit, 
elle eft toujours occupée en Action ift immer beſchaͤfftigt, 


de même que la fourmi; 2 wie die Ameiſe, 2 : 
& fait provifion, Je fournit und trägt ihr zuſammen, 
de toutes chofes, 3 wie dieſe, 
comme cella - Ia. einen guten Vorrath 

f aller Dinge. 3 


Elle ne dost pas Ја grafie ma-] Sie ſchlaͤfet nicht immer, 
(tinće, i 
& welt point oifive le long de la obet feyret, (faullenzet ) 
; Gournée;|- d А 
comme fait le pareffeux, 4 wie der Faule, (Frage) 4 
Ee 3 : 


& cicada; ett 
quos tandem 
premit inopia. 6 f. т, 


Incepta 
alácriter urget, 


usque ad finem, 
nihil procraftinat, 


nec cantat 
cantilenam corvi, 7 
qui ihgéminat: 


Cras, cras, 


Poft exantlatos 
(labores 
laſſata 
quieſeit: 
fed, quiete ręcrcata, 
кейіс ad wegoria, 


ne oiie adfuefcat. 


Diligens din. 
(dus m. 3. 
fimilis eft apibus, 8 


quz ex variis flori- 
(bus, 9| 


mel cóngerunt 


i fzaranca, 5 
ktorych na oftatku 
niedoftatek przy- 
(eifka. 6 


Со zaczęła 
to chętnie fprawuie, 


aż de konca, 

nie nazajutrz niezo- 
(Rawia, 

ani fpiewa 

piosneezke kruka, 7 

ktory uftawicznie 

(powtorza. 

Kras, kras, Jutro, 

(jutro, 


Po fkonezonych 

' (pracach 
zfatygowana 
odpeczywa: 
ale odpoczywfzy, 
zaczyna ſwe czyn- 
(nosci, 
a zeby się do proźno-| 
(wanie nieprzyzwy- 

(czajafa. 
Pilny Uczeñ 


podobny ieft pfzczo- 
(Tom, $ 
ktore z rozmaytych 


inceptus a, um, zaczęty, 


finis, m.3. koniec. 


cantilena; f. 1.piosneczka, 
corvus, m.2. kruk, 


\ 


jexantlatus, a, um, fkon« 


czony. 

laſſatus, a, um, zfatygo- 
wany. 

quies, f. 3 pokoy. 

negotium, п, 2. czyn: 
ność. 

otium, п, 2. proźnowanie, 


diligens, o. 2. pilny. 
fimilis, c. 3. e, n.3. podo« 
bny, 

apis, f. 3. pfzczoła, 
Varius, a, um, rozniayty, 


kwiatkow, 9 
miod zbieraią 


in alveare 10 fuum. 


do fwego ulu. 10 


fios, m. 3. kwiat. 
mel, n.,3, miod, 


alveare, n.3. ul, 
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& la cigale, 5 und die Seuſchreck; 5 
qui en fuite, enfin welche endlich 
font accablesde pauvreté, mi feze|bie Armuch brücfet, 6 
(6 


Elle pourfoit avec gaieté dei Was fie angefangen, 

(cœur 

ce qu'elle a une foit entrepris, dem ſetzt fie fleißig nad 

\ (commencé! $ 
jusqu'à ce qu’elle Pait achevé, bis zum Ende; 

elle ne remet rien au lendemain, ſpahret nichts auf Morgen, 


& ne chante point und ſinget nicht 
la chanfon du corbeau, 7 den Geſang des Rabens, 7 
qui ne fait que cróaffer, ebanter welcher immer rufet: 


«ras, eras! demain, demain! (Crag, Grad, das ift, morgen, 
(morgen, 


Lors. qu'elle eft laffe, fatiguée, Nach vollendeter Arbeit, 
pour avoir bien travaillé; wann fie ermuͤdet, 
elle ſe donne un peu de relâche: elle tuhet fic: E 
(repofe, fe repafp tant foit peu з ) 
mais après avoir repris les forces,|(o bald fie aber ausgeruhet, 
vous la voiez retourner à fes affai-| feret (le wieder zu den Geſchäff⸗ 
(res avec une nouvelle diligence, > tem, 
de peur de s'accoutumer à Poifi-|baf fie nicht des Müßiggangs 
(vetć. (gewohne. 


Uu ćcolier diligent Ein fleißiger Lehrſchüler 
relſemble aux abeilles, zzożcheśkft gleich den Bienen, 8 


à miel, 8 
lesquelles A une infinité de fleurs welche aus vielerley Blumen, 9 
(9 
recucillent, tirent le miel боа einſammlen 


dans leurs ruches, 10 lin ihren Stod. 10 
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1 


Temperantia. 


* 
Temperantia: x Powściągliwość, р 
£. 


1 zb 
praferibit modure podaie fpofob modus, m. 2. fpofob, 


cibo ac. potui, Xu \wäedzeniu i pićiu, libus, m, 2, iedzenie, 
{ potus, m, 4. picie. 
& continet i utrzymuie 
eupidinen, pragnienie, cupido, £ 2. pragnienie, 
cen freno; 3 niby cuglem (uzdz) ;|frdnum, n.2. cugiel e 
& be 
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Róm. Cap. XIII. v. 13, 


Sicut in die honefte ambulemus; non in comeffationi« 
bus, é ebrietatibus, non in cubilibus & impudicitiis. 


Chodzmy uczciwie iako we dnie, nie ха biesiadach 
4 pianſtwach, nie we wlzeteczenftwach i rofpuflach: 


Cheminons (marchons) honnêtement comme durant 
le jour; non point en gourmandifes, ni en ivrogneries, 
(debauches) non point en impudicités, ni en diflolus 
tions, 


Laſſet uns erbarlich wandeln, gleichwie am 
Tage, nicht im Freſſen und Saufen, nicht in Kam⸗ 
mern und Unzucht. 


La Tempérance, Sobrietć.| Die Maͤßigkeit, 


La Tempérance 1 Die Mäßigkeit 3 


preferit une certaine médiocrité, ſchreibt Maaße für 
(modóration 
dans le boire & dans le manger, im Eſſen und Trincken, 2 
2 
& domte : und hält am 
les appetits déréglés 3 die Begierde, 
comme avec une bride, als mit einem Zaum; 3 


an — ‚— 


— Tsh 
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/ / a en 


moderatur omnia: |wfzyílko powsćiąga omnis, c. 3. e, n. 3. wfzy« 
ſtek. e 


ne quid nimis fiat. pou nad tó niej 
(ао sig. 


Heluónes ($ameo;| Zartacy. (nierzą- heluo, ma. (ganeo, m. 3.), 


° (nes e zarlok (nierzadnik) 
inebriantur, 4. upijają się, 4 

titubant, 5 potuczaig sie, 5 
xu&ant, (vomunt) 6 womituią (bluia), 6 
& rixantur, 7 i ſprzeczaig się. 7. 


E erapula 2 piianltwa, crapula, f. r, piianftwo, 
oritur powftaie 
Lafcivia; f. 1, lubieżność ; 
ex hac z tego 
wita libidinofa, f. 1. lubieznego: żyćia, 
‚inter fornicatores 8 międay nierzadni- |fornicator, m. 3. nie- 
(kami 8| rzadnik. 
& Jcorta, 9 i nieczyftemi niewia- fcortum, n. 2, nieczyſta 
(ami; 9) nie wiaſta. 
ofeulando, (bafian- |calowaniem i usći- | 
(do,) (Kaniem, 
pulpando, glaſkaniem 


amplexando, oblapianiem 


& tripudiando. 10 |i (kakaniem. 10 
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& de cette forte und alfo. 
elle ufe de moderation en toutes|mâfiget fie alles: 
(chofes : 
de peur qu'il n'arrive quelque de- damit nicht zuviel geſchehe. 
(ordre, exces, débauche. ' 


Les yvrognes, Die Schlämmer, (Säufer) 


S'enivrent, 4 ſaufen ſich toll und voll, 4 
chancellent 5 ça & là, taumeln, $ 
rottent, 6 vomiffent, ſpeyen, 6 
& tempótent, eriaillent, ſe que-\und hadern. 7 
(rellent. 


De l'ivrcgnerie, débauche Aus der Schlemmerey 
vient la luxure; entſtehet 
la luxure eſt Geilheit; 
une vie débauchée, débordée. (aug biefet i 
ein unzüchtig Leben, 
parmi les palllards, hanteurs (pi unter Huren 8. 
(iers) de bordels 8 

& les paillardes, purains, garces, und lüderlichen wWeibsperſo⸗ 

(preflituées 9 (nen, 9 
qui s’entrebaifent effront&ment, mit Kuͤſſen, 


qui ſe manient f Betaſten, 
& SembraGent impzdiguement, Umarmen, (Herzen /) 


& qui danfent & fautent. 10 Ke. und Tanzen. (Huͤpfen) 10 


1 Mac. 
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ju 
Fortitido. Meftwo. wi 

rugie 
` Ju 
(И d bron 
TM 1 en 
7 ү т à 


EF "s 
19r x 


Wol 


Ju 
ait 
datt 
lion 
git a 
К 
DI 


Für titudo 1 Ёз. | Męftwo т impavidus, a, um, niebo« 
elt impavida ieft nieboiazliwe iazliwy, 

in adverfis, w przećiwnośćiąch, [adv erlus, a, um, prze- au fj 

ut Leo, 2 m. 3. iako Lew, 2 Gomm, соті 

& confidens; i śmiałe; confidens, o, 3. śmiały. КҮ 

tumidus, а, um, uparty 

at non tumida ale nie uparte (py- | (pyfzny. Dos) 
\ (lane) fecundus, a, um, fzczęsli: 

in fecundis; w fzczęsliwosćiach;| wy. |. dns 
innixa 


eh int 


x (445) ж 
СХШ. 


Maccab. Cap. III. v. 3, 4. | 

Judas induit fe loricam, ficut gigas; & fuccinxit fe arma 
bellica fua in præliis, & protegebat caftra gladio fuo. Si- 
milis factus eft leoni in operibus fuis, & ficut catulus leonis 
rugiens in venatione, ч 


Judas wzigwízy па sie broń fwoię woienną wałczył, 
bronić obozu mieczem, i podobni był hvowi w fprawach 
fwoich,'a iako lwica rycząca na low. 


* . 1 

Juda s'arma de pied-en-cap comme un géant, & {е се 

gnit de fes armes de guerre; il donna des batailles & defens 

dant le camp à la pointe de fon ерее. H reflembloit à un 

lion dans fes œuvres, & il étoit comine le lionceau, qui ru~ 
git apres la proie. 


„Judas zoge feinen Panzer an, wie ein Held; und um⸗ 
guͤrtete fid) mit ſeinem Schwerd. Er war freudig wie ein 
Löwe, kuͤhne wie ein junger bruͤllender Lowe in der Jagd. 


2222: ̃ ͤ— . —— 


La Grandeur de Courage. Der Heldenmuth, oder die 
| | Tapferkeit, 
La valeur, force t Ein Scloen-Yiuth 1 
elt intrepide iſt unerſchrocken 
au milieu des adverfités, im Ungemach, 
comme un lion; 2 wie ein Löw, 2 
elle eft même hardie, und getroſt; 


fans toute fois s'enfler d'orgueil nilaber nicht frofig 
(fe hazarder temerairement 
dans la grofperité : im Wohlſtand; 


ж (446) Ze 
innixa wipiera się dek 
fuo columini 3 па ſwoy grunt (pod columen, n. 5. grunt, ` für Ñ 
(porę) 3 (podpora). 
conſtantiæ: - flatosci conftantia, E 1. ftałość. de lat 
femper eadem, zawíze iedno myśli] fe mor 
in omnibus w wizyltkich 
(rzeczach 
parata, gotowe, paratus a,um, gotowy. & tan 


| en tou 


ad utramque (forżś-|do zuolzenia ro.  |uterque, traque, trumque, à fouf 


(nam `(wnym umysłem]. oba dwa. y 
З fortuna, Ё 1. fzezescie, 


quo animo tak fzczescie quus, à, um, rowny. d'un 
animus, m. 2. umysł. 


ferendam : iako i nie fzczęsćie: ferendus, a, um, znofzący. | de bon 


Clypea 4 Tarczą 4 clypeus, m. 2. tarcza. Elle 

tolerantie cierpliwoséi -|tolerantia, f. 1. cierpli« avec | 
wość, 
excipit zbiera | d'une 
actus klucia i@us, m. 4. klucie. Rom 
infortunti; nielzezgscia infortunium, n. 2. nie- de Pin 
lzczęsćic. 

& gladio 5 i mieczem $ gladius, m. 2. mice. ` & avec 
virtutis męftwa virtus, Ё 3. męftwo. de la y 
propellit odgania ; ele re 
hoftes nieprzyiaciof hoftis, c.3. nieprzylacief, [вр 
Eutbymie, ufpokoienia] umyslu euthymia, f. r. Vrais 


nempe аў ш. |to ieſt pożądliwośći affectus m.4. d 
(affektu).| 


xx (447) Жу 


| “lle fe tient appuiée 

fur fon pilier 3 

de la conſtande; BET 

fe montrant toujours la meme 
'en tout ee qui lui arrive; 


& étant toń jours difpofée 


 fouffrir indifferemment, 


d'un cœur & vilage Egal, 


de bonne & la mauvaiſe fortune. 


Elle endure 
avec le bouclier A 


d'une humble fouffrance 
les coups 
dc l'infortüne, dź/grace ; 


& avec l'épée $ 
de la vertu 

elle repouſſe 
les paflions, 
vrais ennemis 


du repos de l'ame, de Z'efpriz, 


er ſteuret ſich 
auf ſeinen veſten Grund 3 


der Beſtändigkeit; 
bleibt immer eines Sinns, 
und zu allem 

bereit, 


beyderley Glück 


mit gleichem Gemüth 


zu ertragen: 


Mit dem Schilde 4 
der Gedult 


faͤngt ſie 
die Streiche 
des Unglücks auf; 


und mit dem Schwerd 5 
der Tapferkeit 
treibet ſie ab 
die Feinde 
der Gemüthsruhe, 
(cten.y 
namlich die Begierden, (Affe 


tolerat 
calamitates 2 

& injurias 3 
humili mente, 

ut agnus; 4 m.2. 
tanquam. paternam- 


ferulam Dei. 5 
Tnterim innititur 
реў anchora, 6 


(ut navis 7 Ё3. 
in mari fludtuans;) 


xt (448) X 


| CXIV. 
s Patientia, ©. Cierpliwość. 


Patientia Y fu, | Cierpliwość 1 | 


2no$i 


|штарїепїа 2 calamitas, f. 3, utrapienie, , 


i krzywdy 3 injuria, f, r. krzywda, 
pokornie, 
тако baranek; 4 
iako oycowfką paternus, a, um, oyeowe 
"à | d ug Ha 
rozge Bofką. 5  |ferula, f. r. tozga, 
Deus, m, 2. Bog. 
Tym czafem fpu- 
(Ízeza się 
na nadźicie otwicy, fpes, f. 5. nadéieia, 
(6lanchora, f. 1, kotwica: 


iako okręt, 7 
na morzu płynący, mate, n, 3, morte, 


Dep 


Тар; 
ИШ 
humble 


15 гесе 


(jo 
comme 


fur l'an 


пе 
fl 
ШҮП 
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CXIV. 


Cprüd»w. Sal. Cap. XVI. v. 32. 
Melior ей patiens viro forti? & qui dominatur animo 
fuo, expugnatore urbium. 


Lepfzy ieft nierychły do gniewu, niżeli mocarz: A kto 
panuie fercu fwemu, lepfzy ieft, niżeli ten co dobył miafła. 


Celui qui eft tardif a colere, vaut mieux que l'homme 
fort (vaillant): & celui qui eft le maitre de fon cœur, vaut 
mieux que celui qui prend des villes. 


Ein geduldiger Mann ift beffer, denn ein ſtarcker; und 
der ſeines Muthes Herr, iſt beſſer denn der Staͤdte er⸗ 
obert. 


— — — 


La Patience. Ç Die Geduld. 


La Patience 1 Die Gedult x 
fouffre, endure erduldet 
humblement dle Unfälle 2 
les peines, calamités 2 und das Unrecht 3 
& les injures, 3 in Demuth 
de méme qu'un doux agneau, 4 [tole ein Schaaf 4 
les recevant à genoux, & les mainsſals eine voͤterliche 
(jointes de la main de Dieu, 
comme d'une verge, dont il chà-|Suchtruthe Gottes, 5 
. (tle fes enfans: a 
Cependant elle s'appuie | Unterdeſſen ſteuret fie 


fur l'ancre de Pefperance, 6 ſich auf den Anker der Soff⸗ 
ung, 6 


comme un navire, 7 (wie ein Schiff 7 
flottant ga & Ia fur la mer; das n dem Meer ſchwebt,) 
ЖКУ. | i F elle 


Deo fupplicat $ 


sllacrymando; 
& exſpectat 
poft nábila 9 
Phæbum; 10 
ferens mala, 


fperans meliora. 


Contra 


impatiens 11 0.3. 
plorat, lamentatur, 
debacchatur in feipe 
(fum, 12 
obmurmurat 
ut canis, 13 С. 3. 
nec tamen quidquam 
(proficit; 
tandem defperat, 
& fit avtochir ( ro. 
(bricida) 14 
(ipfe violentas infert 
(fibi manus;) 
injurias 


vindicare cupit 


furibundus, 


** (450) EN 


modi się Bogu 8 


Ë łzami; 

i oczekiwą 
po defzczu 9 
Słonca; ro 
znofząc złe 


nubilum, n. 2. defzcz, 

phebus, m. 2. Stonce, 

ferens, 0,3. znofzac. 

inalus, a, um, zły. 

fperans, o. 3. fpodźiewaią: 
cy. 

melior, c, 3, us, n. 3. 
lepizy, 


fpodźiewaiąc się 
(lepfzych. 


Przeciwnym {po- 
(fobem zaś 
niecierpliwy 11 
płacze, lamentuie 
Tzaleie, 12 


fzemrże, odwarcza 
iako pies, 13 
iednak tym nic ni 
(zyfka; 
na ofłatku,defperuie; 
i ftanie się famo 
(zboycą, 14 
(ifam gwałtowne na 
(fobie ręce kłada) 
krzywdy 


proprieida, m, т. fame 
zboyca. 


chcę zemsćić 


furibundus, a, um, Dale: 
| lacy, 


faaleiąć. 


il ſe de 


[То 
| il vent 


| Í: veng 


elle 


les lar 
d 
HOI 
(pl 
[Ж 
{буйта 
dans P 


Au 
limpa 
crie & 
il enra 


f 
Ë 


il gron 
Comp 
ШИ 


& fetu 


Ж ren 
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elle fait h l'Eternel fon humble |fichet GD an 8 ; 
(priere, requete & 
les larmes aux yeux; mit Thraͤnen; 
& efpere, attend avec dévotion [und wartet 
qu'après le brouillard, 9 & lajnah dem Regen 9 
(pluie de fes chaudes larmes, 
le Soleil, Ze beau tens revienne, 10|de8 Sonnenſcheins; то 
fouffrant patiemment les maux ſſie trägt das Böfe, 
dans l'efperance d'une meilleureſund hoffet das Beſſere. 
(fortune, | 


Au contraire Dargegen 


impatient 1 ſein Ungeduldiger 11 
crie & fe lamente, - |beulet, wehklaget, 
il enrage, * acharne conre luine-|wiitet wider fid) ſelbſt, 12 
(me; 12 
il gronde, 69 grince les deus — |mibecbellef 
comme un chien euragć, 13 mic ein 55010, 13 
quoique tout cela ne lui ferve de und gewinnt doch nichts damit; 
А i (rien; 
il ſe defefpere enfin, endlich verzweifelt er, 
& fe tue de fes propres mains: 14 und wird ein Selbſt⸗Mörder; 
i (14 
lorsqu'il eft furieux, ‚hors de fon 
(bon Jens, 
il veut à quelque prix quece foit|ba$ Unrecht 


fe venger des injures qu'il a rèfuchet er zu raͤchen, 
(gues, 

& rendre, comme ou dit, la pa-|boliet Wuth. 
(теше. 


Se (452) 


CXV. 
Humanitas. 


x= 


Ludzkość. 


Homines fati funt! 


Ludzie fą flwor- 
(żeni 

do wzaiemnego po- 
(туки: 

dla tego niech będą 
(ludzkiemi. 

Bądz przyiemnym 


ad mutua commoda: 

ergo fint humani, 
Sis fuavis 

& ainabilis vultu; yÑ miłym na twarzy, 1 

comis & urbánus ffagodnym i ludzkim 

w układach 


i obyezaiach; 2 
mownym 


ge. 
ac moribuł; 2 
affabilis 


homo, m.3. człek, 


commodum, n. 2, po2y« 
tek, 
humanus, à, um, ludzki. 


fuavis, c. 9. e, n. 2. DEI 
iemny. 

amabilis, с.3. e, n.3, miły. 
vultus, m. 4. twarz, 
eomis, c.3. e,n.3. urbanus, 
à, um, łagodny ludzki. 
geltus, m, 4. układ, 

mos, m. 3. obyczay. 
affabilis, c. 3. e, n. 3. mo- 


€ verax ^ i prawdziwym 


wny. 
verax, 0. 3, prawdziwy. 
ere; 


Кү 
| з, 4 
d véri 


Indu 
nitatem 
tes inyi 

Prze 
miłow 
cichość 

Rev 
tendre 
lité, de 
les ns 
| aij 
ШШ 
eai 


| LR. 
Yes] 
pour ge 
il Gut 
Sole 
able, 
cid 


1 
gang y, 


nil. 


nus, 
dali. 


pris | 
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боо Cap. III. v. 12. 13. | 

Induite vos, ficut electi Dei, vifcera mifericordiæ benig- 
nitatem, humilitatem, modefliam, patientiam; fupportan>, 
tes invicem. » | 

Przetoż przyobleczéie iako wybrani Boży, fwięći, 1 u- 
milowani, wnętrznośći, miłofierdzia, dobrotliwost, pokore, 
cichość, cierpliwość; znafzaiąc iedni drugie. 

Revetez vous comme elüs de Dieu faints & bienaimćs de 
tendrefle & d'entrailles de mifericorde, de bonté, d'humi- 
lité, de modeſtie, (douceur) de patience, vous fuppertant 
les uns les autres. 

Zieher an, als die Auserwaͤhlten GOttes, Heiligen und 


Gellebten, hertzliches Erbarmen, Freundlichkeit, Demuth, 


Sanftmuth, Gedult,; und vertrage einer den andern. 


L'Humanité, la Civilité. Die Leutſeligkeit. 
Les hommes font faits, nés Die Menſchen find geſchaffen, 


pour s'entr'aider les uns les autresſeiner dem andern zum beſten: 
(dans leurs befoins: 
il faut done qu'ils foient honnć- darum ſollen fie ſeyn leutſelig. 
à (tes, obligeans. 
Solez doux, ` Sey annehmlich 


afable, & d'une mine enjoućs; 1 und holdflig vom Geſichtez 
civil & honnête höflich, 


dans vos тпапгез, von Sitten 
dans vos mœurs, 2 und Geberden; 2 


& dans votre procéde; wohlſpraͤchig 


& véritable und wahrhaftig 
Ff 3 


X (454) ж 
— CER: AAC Ee nase RÓ 
ore; 3 w uftach, 3 os, n.3. ийа, 
candens & candidus|wiernym i ód candens, o. 3. wierny, 


corde. 4 


Ama, 
& fie amaberis; 


hinc enafcetur 

mutua amicitia, 5 
mo 

ceu turturum, б 

concors, 

manſueta, 

& utrinque 

benevola. 


Morofi homines 
funt odiofi, 


torvi, 


illepidi, 
contentiofi, 


iracundi, 


7 


crudeles, 8 
ac implacabiles, 


(magis Zup 

& leones 

quam hemines) 

& inter fe 

diſcordes, 

hinc confligunt duet, 
(ło. 9 

Invidia 10 Ë 1.% 
aliis male cupit 
& conficit feipfam. 


w fercu. 4 


Kochay, 
to także będźiefz 
(kochanym 
z tego powfłaie 
wzaiemna przyiazn, 


A5. 
iako synogarlica, 6 
zgodna, 
łagodna, 
i z obu ftron 
Tafkawa. 


Nieludzéy ludziej 
nienawisnemi, 


dziwakami, 
nie obrządnemi, 


{przecznemi, 


gaiewliwemi, 7 


okrutnemi, 8 


i niezgadzaigeemi 
(sie, 

(bardziey wilkami 
Iwami niz ludz- | 
mi) 

i między fobą 

niezgodnemi ` 

dla tega wyzywaią 

| (się na poiedynek. 9 
Nienawiść 


i zazdroszną innym 
i fama się: trawi. 


candidus, a, um, fzczęry. 
сог, n.3. lerce, 


turtur, m. g, synogarlica, 

concors, 0,3. zgodny. 

manfüetüs, a, um, tago- 
dny. 

еш, a, um, Talka- 


BOU aum, nieludzki, 

odiofus, a, um, niena- 
wisny. 

torvus, a, um, dziwak, 

illepidus, a, um, nie- 
obrządny, 

contentiofus, a, um, fprze- 
egy. 

iracundus, a; um, gnie« 
wliwy. 

crudelis, 0.3. e, n.3. 
okrutny. 

implacabiles, c.3, e, n.3, 
niczgądzaiący. 

lupus, m. 2. wilk. 

leo, m, 3. lew. 


difcors, o. 3. niedzgodny, 
duellum, n. 2, poiedynek. 


| eel, 


| eritre 


dans Y 
franc 
de cay 


Aim 
fi vous: 


kilk 
comme 


unapin 
paifibl 
& reci 
ШТ 


Kimi 


& pli 
& deg 
que di 
ils fon 


Cell 


Xe (455). Ж 
— | dans vos paroles, 3 von Up, (Worten); 3 
„ | franc, & loial bruͤnſtig und treu 
3E de сеш. 4 von Herzen. 4 
Aimez, Liebe, 
6 vous fouhaitez d’être aime; — unb alfo wirft du lieb ſeyn; 
& il fe fera une amitié mutuelle daher wird entſtehen eine Wech⸗ 
(reciproque 30 (ſelfreundſchaft, ç 
comme celle des tourterelles 6 qui wie der Turteltauben, 6 
} (Sentraiment tendrement, ? 
T^. | unanime, у eintrachtig, 
* | paifible, (anftmütbig, 
ngo- | & reciproquement und beyderſeits 
A affećtionnće. wohlgeneigt. 
А Les hommes fantasques, bourrus Unfreundliche Leute 
(zi | font hals de tout le monde; find feindſelig, 
jä; 
ils font envieux, ſcheelſuͤchtig, 
ak. | incivils, groffiers, unhöflich, 
I querelleux, У zaͤnkiſch, 
prze: $ u r 
) ` çoleriques, 7 zornſichtig, 7 
їс , ; 
cruels, $ graufam, 8 
| | 
& implacables, und unverſoͤhnlich, 
n3. | 
| 6 plütöt des loups (mehr Wölfe 
| & des lions und Löwen 
que des hommes raiſonnables; als Menſchen) 
ils font diyifćs unter fich ſelbſt 
entre eux mêmes, uneinig, 
dm, | c'eft pourquoi il arrivé fouvent daher fie fi balgen. 9 
ynsk: (qu'ils fe battent en duel. 9, po 
V'envie envie le bien d'autrui, Der Neid 10 ift mißguͤnſtig 
(10 (gegen andere, 
& fe eonſume, ronge elle même. und verzehret fich ſelbſt. 
Ff 4 Dfalm 


& 
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„„ 
J uftitia. Sprawiedliwość, 


gufitia x E x, | Sprawiedliwość x|fedens, a, g. Siedzigcy: 
pingitur, fedens maluie się Siedzaca |lapis, m. 3. kamien. 
in lapide quadrato 2 na. czworogrania- quadratus, a а, Um, czworo« 

(ftym kamieniu 2 graniaſty. 
nam debet eſſe bo powinna bydz \immobilis, 0. 3. en. 3, 
immobilis, nieruchomą, nieruchomy. 
obvelatis ern |zzawiązanemi oczy-lobrelatus, a, um, zawig- 
(ma, 3| zany, 
ad non reſpieiendum dla nieweyrzenia na oculus, m. 2. oko; 
perfonas ; ofoby ; perfona, f. 1. ofoba. 
claudens, 0.3: zawiertigk 


claudens zawieraige су. 
‚ fniftram aurem, 4 (ewe ucho, 4 finifler, ftra, trum, lewy. 
refervandam dla urrzymania |auris É s. ucho. 
alteri parti; drugicy częsći; alter, a, um, drugi, 
pars, f. . część. 
dextra tenens; w prawey rece E dexter, ra, rum, prawy. 
(maiąć, [белу o. 3. trzymaiacy. 
gladium, 


| kow 


Us 
dicate 
paupe 
Do 


шр 
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Dalm LXXXI. (LXXXIL) v. 2.3.4. 

Usquequo. judicatis iniquitatem, & facies impiorum ſumitis? Ju- 
dicate egeno & pupillo; humilem & pauperem jnftificate. Eripite 
pauperem; & egenum de manu peccatoris liberate. 

Dokądże bedéiecie nie fprawiedliwie 139216, a ofoby niczbożni» 
kow przyimować ? Czyncie fprawiedliwość ubogiemu, i śirotce: 
utrapionego i niedoftatecznego wfprawiedliwiayćie,  Wyrwiyćie 
chudzine i ngdznego: a z ręki niepowezney wyrwyicie go. 

Jusques à quand jugerez - vous injuſtement, & aurez-vous égard, 
à l'apparence de la perfonne des mechans? Faites droit au miſe. 
rable, & à Porphelin: faites juſtice à Fafflige & au pauvre. Deli- 
vrez le miferable, le ſouffreteus & les rachetez. de la main des 
mechans. 

Wie lang wolt ihr unrecht richten, und die Perſon der Günder 
annehmen? Schaffet Recht dem Armen, und dem Waiſen, und 
helft dem Elenden und Duͤrftigen aus. Errettet den Geringen 
und Armen, und erlöͤſet ihn aus der Hand des Suͤnders. 


La. Juſtice. Die Gerechtigkeit. 
Lon peint la Juflice т Die Gerechtigkeit т 
affife wird gemahlt, ſitzend 
fur une pierre quarrée, 2 auf einem viereckigten Stein > 


pour nous apprendre denn fie fol ſeyn 
qu'elle doit être inébranlable, ſunbeweglich, 
les yeux bandés, 3 mit verbundenen Augen, 2 


pour ne point confidérer nicht anzuſehen 
la qualité des perfonnes; bie Perſon; 


elle fe boüche du doigt zubaltend 
l'oreille gauche, 4 bas [ince Ohre, 4 
pour la garder à écouter um es vorzubehalten 
la partie contraire; dem andern Theil; 


elle tient à la main droite in der Rechten haltend, 


Ff 5 
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miecz, 5 ` |gladius, m. 2, miecz. 
frenum, n.2. uzda, 


malus, a, um, zły, 


gladium ç 
& frenum, 6 i uzde, 6 

ad puniendum, dla karania 

& e@rcendummalos;ji utrzymania złych. 


Preterea ffatéram7| Nad to wage, 7 ſtatera, f. x. waga. 
cujus dextre /anci g w ktarey prawą (zalę lame, € x. fzala (od wati), 


mérita, 

finiftrz 9 
premia impofita 
fibi invicem 
exequantur, 
atque ita boni 
ad virtutem, 


zasługi, 
w lewą, 9 
nagredy włozone. |premium, n. 2, nagroda, 
iedna drugi wzaiem- impofitus, a, um, wie. 
rownia sie, (nie zony. J 
itakdobrzy ^ bonus, a, um, dobry. 
do Ćnoty, virtus, Ё 3. cnota. 


8 meritum,n, 2. zasługa. 


"velut fubditis calea-Iniby natężeni oftro-lcalcar, п, 3. oftroga. 


(ribus, то 


incitantur, 


In солға из 11 
candide agatur; 


padis & promilis 
dtetur : 
depofitum & тш. 
(tuum n. 2. 
reddantur; 
nemo с. 3. expiletur, 
aut ledatur; 13 (12 
fuum cuique tribua 
(tur: 
hac funt precepta 
uſtitiæ. 
Talia prohibentur 


quinto & feptimo 


precepto DEI, 
& merita 

gruce ac rota 14 
puniuntur, 


( gami, IO 
naganiani bywaia 


W kontraktach, 11|contraćtus, т.д. kon: 
fzczere trzeba pofłę-| trakt. 
3 (pować, 
przymierze i obietni- pactum, n, 2. umowa. 
trzymać : (eelpromiflum, n. 2. obietni- 
złożone i pozyczo-| ca, 
(ne rzeczy 
oddać 
ządnego okraść, 12 
albo obrazić, 13 
kazdemu co należy 
(oddać: 
te {à przykazania 
(fprawiedliwosći. 
Takowey rzeezy| Talis, eg. e, n.3, taki, 
(fà zakazane 
w piątym i fzoftym 
(przy kazaniu 
Bofkym, 
i słuśnie 
powinny być karany 
z fzubienicą ikotem, 
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Pepee, 5 ein Schwerd, 5 


avec une bride, un Frein, 6 uud einen Zaum, 6 
pour punir bie Boͤſen abzuftrafen 
& refrenir les mechans, und anzuhalten; 


De plus elle tient une balance, 7] Ueberdies eine Waage 7 
dans le bafin, droit de laquelle, $lin deren rechten Schale 8 
aïant mis les merites, — bie Derdienfte, 

& les recompenfes, in bie finde 9 

dans l'autre, 9 (tres;lbie Belohnungen geleget find, 

elle balance ćgałę les uns aux aus welche gegen einander 

elt pattlaquelles gens de bien abgegleichet, 

font ehcourages, animés und alfo die Frommen 

à la vertu zur Tugend, 

comme ауес des éperons, 10 gleich als mit Spornen то 
angetrieben werden. 


II faut agir fincerement In geſchloſſenen Vergleichen 
dans les contracts, TX ſoll man redlich verfahren; 
qu’on fait, tenir les traites conven: die Verträge und zuſagen 

(tions e (halten e 
& la parole qu'on a donnéc; 
rendre le depot qu'on а en garde, has zur Aufſicht Anvertraute 
& ce que l'on a emprunté, (und Geliehene 
& paier fes têtes; wiedergeben: 
que perfonne ne dérobe; 12 niemand (00 beſtohlen, 12 
& ne caule du dommage a fonjphęr verletzet; 13 
(prochain; 13 
que l'on donne à chacun ce quiſjedem das Seine werden: 
(lui appartient: 
ce font là les loix, les préceptes diß find Geſetze 
de la Juftice. der Gerechtigkeit. 

Dieu nous fait ces défenfes Solche Sachen werden verboten 
au cinquiéme & au feptieme im fünften und ſiebenden 
des commandements du Decalogue Gebot ФОУ; себ, | 
& c'eft avec juflice que les cou: 

(pables, transgrejjeurs und billig 
' en portent la peine mit Galgen und Kad тд 
par le fupplice de la potence, dulabgeftrafet, 
(gibet, & de lą roue. DEN 
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Liberalitas. Szczodrobliwość. ` ` | Qw 
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Liberalitas Y f. 3% Szczodrobliwość 


3 3 G | ann 
stodum [ervat trzyma miarę modus, m. 2. miare. Й 
circa divitias, w bogattwach divitie, f. . pl bogactwa. 

` quas honeſte quærik: ktore uczciwie fzu- | 

(Ка: | 

ut babeat; quod lar-/a żeby miała co do 
(giaturf (roadania egenus, a, um, ubogi | 
egenis; 2 nędznym; (ubogiin)2| (nędzny), LA 


QR (461) x 
СХУП. 


Syr. Cap. IV. v. 1. 2. 3. 
Eleemofynam pauperis ne defraudes, & oculos tuos ne trans. 
vertas а paupere. Animam efurientem ne defpexeris, & non ex- 
alperes pauperem ia inopia fua. Cor inopis ne afflixeris, & non 
protrahas datum anguitianti, 


Synu, nieodeymuy żywota ubogim; ani odwłaczaiąć, zatrzy- 
myway oczu niedoftatecznych, duſze Taknacey niezasmucay, ani 
odwłaczay człowiekowi w niedoflatku iego, Serce rozdraznione- 
go niezafmucay, a nicodwłaczay udzielić nędznemu. н 


Ne faites point tort au pauvre de fa vie: & ne tenez point 
en füfpens les indigens, qui vous regardent. Ne fächez point 
la perfonne affamće, & mirrites point l'homme dans fon indi- 
gence. Ne troublez point d'avantage le cœur qui elt affligé: & 
ne differez point longtemps à donner à celui qui en a befoin, 

) 

Laß den Armen nicht Noth leiden, und fe nicht hart gegen 
den Duͤrftigen. Verachte den Hungrigen nicht, und betruͤbe den 
Dürftigen nicht in feiner Armuth. Einem betruͤbten Herzen 
1 nicht mehr Leids, und verzeuch die Gabe dem Duͤrftigen 
nicht, 


La Liberalitć, Largefie. Die Freygebigkeit. 


Ta Liberalitć I Die Mildigkeit т 
garde une certaine moderation, haͤlt Maas 
(mediocrité, 
touchant les richeffes, biens in dem Reichthum, 
qu'elle acquiert par des moiens welchen fie ehrlich erwirbt; 
£ (honnêtes, 
pour avoir de quoi faire du bienſdamit fie habe zu geben 


aux pauvres; 2 dem Duͤrftigen; 2 ona 
wella 
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Hos veftit, 3 
nutrit, 4 
& ditat ç 
hilari олш, 6 


& aláta zadu. 7 


Opes 8 
fubjicit fibi ; 
non fe illis; 


ut avarıls,g m. 2. 
qui habet, ut habeat; 


nec bonorum fuo- 
(rum 


ро у m. g. ей, 


- Tych odźiewa, 3 
zywi, 4 
i obdarza 4 
wefolą twarzą, 6 |hilaris, c.3. enz, wefoły. 
| Y vultus, m. 4. twarz. 
i когу аа ręką, Y alatus, a, um, fkrzydlafty, 
$ р É. 4. ręku. 
Вова а 8 opes, £ 3. pl. bogadtwa, 
pod ſwoię moc pod- 
(Biia ale im sie nie- 
(podrzuca; 
iako fakomiec, 9 
ktory ma a Zeby 
(miał, 
ani nie ieft fwoich |bonum, n. 2, dobro. 


dobr dzierzawcą 


fed cuftos, ©, 3. 

& infatiabilis, 
femper corrádit 10 
unguibus (uis. 


Sed parcit etiam, 
& alfervat fuas res, 


occludendo, r1 
ut femper habeat; 


At pródigus 12 
(m. 2. 


tylko ftrożem, 
i nienalycony, 
zawíze fkupia 10 
{wemi pazurami. 


infatiabilis, c. 3. e, n. 3. 
nienafycony. 
unguis, m, 3. pazur 


Ale też fzanuie, 
i Íwoie, rzeczy za- 
(chowuic, 
zamykaniem, 11 
a żeby zawlze miał, 


res, f. 3. rzecz, 


Ale rozrzutny 12 


male difperdit 
bene parta, 


ac tandem eget, 


wízyflkie dobre na 
(byte rzeczy roz-|partus, a, wm, nabyty. 

(prafza, 

a na oftatku zebra, 
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Qu'elle habille, 3 
nourrit, 4 
& entretient 5 
d'un vifage gai, riant 6 


& d'une main promte & libérale. 


(7| 


Elle foule les riches 
aux pieds; 8 
tant s’en faut quelle en foit pe. 
| (ауе, 
tomme fait lavarè, Z. adaricieux, 9 


Diefe ffeibet, 3 
naͤhret, 4 
und begabt 5 fie 


mit froͤhlichem Geſicht, 6 


und gefluͤgelter Sand, 7 


Die Güter 8 
unterwirft ſie ihr; 
und nicht ſich ihnen; 


wie der Geizhals, 9 


qui a des biens, pour en avoir tou- 
d burs davantage, 
& qui n'en ей 


point le maïtré, 

mais le gardien feulemerit, 
or comme il eft infatiable, 
il amafla те jour & nuit, 
avec fes ongles. 


Cependant elle épargne 
& 'conferve fon bien, 


l'enfermant, ferrant à la chef; 11 
afin qu'elle le puifle avoir A P'heu- 
(re qu'il Кай 

Au contraire le prodigue 12 


gaspille 
ce qui d'ailleurs a été bien ac- 
(quis, 


& fe voit àla fin reduit à la beſace, 


der ba bat, daß er babe, 


und feines Guts 


kein Beſitzer iſt, 

ſondern ein Hüter, 

und gantz unerſaͤttlich, 
ſtets zuſammenſcharret 10 
mit feinen Blauen. 


Doch ſie ſpahret auch, 
und verwahret ihre Sachen, 


durchs Verſchließen, 11 
damit ſie allezeit habe; 


Aber ein Verſchwender, та 


verthut uͤbel, 
was wohl gewonnen iſt, 


und muß endlich darben. 


(mendicité, a mendier fon pain. 
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CXVIII. 
conjugalis. 


ietas 


a Deo eſt inſtitutum |od Boga ieft poftano- 
in Paradifo (ит|х Raiu (wione 
ad mutuum adjutori |do'wzaiemney pomo: 
| (у 
i rozmnażaniu 
narodu ludzkiego. | 
Vir m. 2. juveni Ma, młodzian 
(e. 3. calebs, c. 3. (albo bez&enny 
conjugium initurus,|maiacy Zong poiac | 
inftruétus fit powinien bydz ob- 
darzonym 
albo bogactwy, 
albo rozumem i u- 
(mieiętnosćią, 
ażeby miał 
ſpoſob pozywienia 
i wyzywić mogł 
familią. 
Potym wybiera fo: 


& propagationem 


humani generis. 


aut opibus, 
autarte & fcientia, 


quz fit 
„de pane lucrando: 
ut fuftentare poffit 
familiam, 
Deinde eligit fibi 


Deus, m. 2. Bog. 
inftitutus, a, um, pofta 
nowiony. 

Parudifus, n. 2. Ray, 
mutuum adjutorium; n,2, 
wzaiemna pomoc. 
propagatio, É. 3. rozmnas 

zenie. 
humanus, a, um, ludzki, 
genus, n. 3. rodzay. 
conjugium, n.2, mal- 
пепо, 
ars, Е 3. fztuka (rozum); 
fcientia, f. z, umieiętność. 


panis, m. 3. chłeb. 


(familia, f. r. familia, 


nubilis, c. 3, e, n, 3, dotos 
ly, 


nubilam virgiwetm, pannę dorosłą. (bie 


virgo, f, 3, panna 


Uczy 


Dixit Dominus Deus: No eft bonum, hominem effe folum, 
faciemus ei adjutorium, finie fibi (coram ipfo). 
` LÀ - 
é D H D С. E 
Rzeki też Pan Bog; nie dobrze Zelt człowiekowi famemu, 


uczynię mu pomoc która by była przy nim. 


L'Eternel Dieu dit: Il neft pas bon que Phomme foit feul; je 
lui ferai une aide femblable à lui. * 

Gott der HErr ſprach: Es ift nicht gur, daß der Menſch ab» 
lein fep ; Ich will ihm eine Gehuͤlfin machen, bie um ibn ſey. 


— 


Le Mariage. » Der Eheſtand. 


Le Mariage Der Æbeftand 
a été établi, donné de Dieu ift von Gtt eingeſetzt 
au Paradis terreftre, im Paradies 
pour s'entr'aider mutuellement zur ülfsleiſtung 
& pour la propagation und Sortpflantzung 


du genre humain, des menſchlichen Geſchlechts. 


Une jeune homme, Ein junger Menſch, (unge 
voulant fe marier, fo benratben will, (Gefell) 
doit ou étre роигуй foll begabt ſeyn 
derichefies, dra riclie patrimoine entweder mit Reichthum, 
ou tout au moins il faut qu'il facheloder mie ш und Wiſſen⸗ 

(шї art, un métier, ou quil) (ſchaft, 
(air une cbarge, ин emploi с, 
pour gagner, welche diene 
de quoi um das tägliche Brod zu erwer⸗ 


} ne 
entretenir honnêtement damit er unterhalten Eónne 

fa famille fein Zausweſen. М 
Enfuite ilchoifit à fa fantaifiel Darnah waͤhlet ey fid 
une fille en ge de fe marier nubile eine Jk d Jungfrau, j 
Jg оп 


(aut viduam) 

quam ädamat ; 

ubi tamen magis fpe- 
(апаа 

virtus £3. & honeftas 


quam forma, Ê т. 
aut dor. ЁЗ. 
Рой hæc 
non defpondet clam 
(fibi cam, 
fed ambit, 
ut proctis, m.3. 
ad patrem, í 
& matrem; 2 
vel apud żutores, 
& cognatos, 
per pronubos, 
Еа fibi defponfa, 
fit /ponfus, 4 m. 2. 
& ipfa, /ponfa, 5 f. т. 
fiuntque /ponfalia, 
(n.2. & 3. pl. 
&inffrumentumn.2. 
(dotale n. 3. 6 
fcribitur, 
Tandem 
fiunt zupźie, f. x. pl. 
ubi copulantur 
a facerdote, 7 
dantes ultro citroque 
manus, 8 
& annulos nuptiales; 
tum epulantur ^ (9 
cum invitatis?ef/ibur. 
Ab eo tempore di: 
(cuntur 
marittism.2, & uxor; 
hae mortua, (£2. 
fit ille viduus. m. 2. 
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(albo wdowę), 
ktorą fobie polubi; 
wczym iednak/ bardziey 
(upatrywać potrzeba 
cnoty i uczciwości, 


niżeli urody, 


albo pofagu, 

Potym 
zaveczaia fobie nie pota- 

à (iemnié; 

ale idzie 
iako zalotnik 
do Oyca, 1 
albo do matki, 2 
albo do opiekunow, 
i pokrewnych, cognatus, a, utm; 
przez przyiaćioł, 3 krewny. 

Tę fobie zaręczy wizy jpronubus, m. 2. 
ftaie fig oblubiencem, 4 przyjaciel. 
a ona oblubienieg, 5 |defponfus, aj um, 
i fprawuia zaręczyny, zaręczony. 


pater, m. 3. ociec, 
inater, £ 3. matka. 
tutor, m. 3. opiekun, 


i pilzą Intercyze mał. 
(zęfką, 


Na koniec 
fprawnią akt wefelny, 
gdźie słub biorą 
ad kziędza, 7 


facerdos, с: 3 kziadz, | 
daią fobie ,wzaiemiiie | 


annulus, m. 2. 
i slubne obraezki, 9 ptialis, e. 3. 
potym biesiaduia (ті. obrączka slubna; 
z zaprofzonemi fiviadka-linvitatus, a, um, za: | 
Od tego czafu nazy-| profzony. { 
(waia sie fellis, c. 3. fwiadek, / 
mat i żona; í d 
ta gdy umrze, mortuus, a, um, 1 
on flaie się wdowcem. |. umarły. | 


тесе. $ nu- sl 
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Con bien une veuve) pm eine Witwe) 


à laquelle il fait l'amour die er liebet; 


en quoi toutefois il doit avoir plus da aber mese zu ſehen iſt 
(d'egard 

à la vertu, & à l'honnêteté auf Tugend und Erbarkeit, 

de fa bien aimée, maftre[fe ala auf Schönheit, 

qu'à fa beauté & à fes richeffes. oder auf das mit ihr beommende 

(OE 


Eníuite, Nach dieſem, А 
il ne l'époufe pas en cachette, fe. verlobt er ſich nicht heimlich 
cretement, 
mais il la recherche lui méme ſondern et wirbt um fie, 
en qualité d'amant als ein Freyer, 
chez ſon pére, I bey dem Vater, 1 
& fa mère, 2 und der Mutter; 2 
ou bien il la fait demander oder bey den Dormindern, 
à fes tuteurs & AN fes pavens (3lund Verwandten, 
per l'entremife des entremitteurs durch die Freywerber. 
S'il en tire une réponfe favora) Wann fie ihm verſprochen, 
(ble, Zong la lui accorde; 
il en elt l'époux, 4 wird er Bräutigam, 4 
& elle l'éroufe; 5 unb fie Braut, 5 ^ 
l'on fait les Hancailles, und wird Derlöbniß gehalten, 
& on dreſſe le contract de maria. und der Zeurgthsbrief geſchrie⸗ 
(Se, & du douaire: 6 Y ben. 6 
Enfuite Endlich 
Pon célèbre les nóces, haͤlt man Sochzeit, 
où Је pretre, 7 le Miniſire da ſie getrauet werden 
les marie; les époux von dem Prieſter, 7 
fe donnent de leur bon gre und einander 
la main 8 Fun à l'autre, die Hände, 8 
& les bagues, 9 unb Trau⸗Ringe geben; 9 
après cela on fait le еіп de noees alsdann halten fie Mahlzeit 
avec les témoins, qu'en invite, mit den eingeladenen Zeugen, 
(prie d'y afüfter. 
Dès lors, les epoux Von dann nennt man fie 
s'appellent mari & femme: Mann und Weib; 
au cas que l'un ou l'autre vienne wann diefe ſtirbt, 
(à mourir, 
le mari demeure veuf, & la fem: wird jener ein Wittwer, 
ME (me veuve] Gg 2 
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^ CXIX, 


Arbor Confangui- Drzewo 
„ pftatis. Pokrewienftwa, 


A 
ki 
NW 


Hominem x Człowieka t Homo,m.3. czlo- 
attingunt ceon/2neul- dotykaig pokrewien. wiek, 
(itate, (ftwem;|confanguinitas, f k. 
in Linea afeendenre,\w Linii powflaigccy, pokrewny. en lign 
(m. 2. linea, f. r. af endens, 
porer,m.3,oitricas.2 Ociec, Oyczym, 2 c. g. linfa powita⸗ le pr 
mater, £3. nover-ii Matka, macocha, 3 јаса; ite 
L. No, 8 l. 
a, À m, 2. dziadek, 4 EA 
& atis, 5 £ t. i babka, $ & kj 
pradziadek, 6 le bit 
i prababka, 7 А K 
prapradziadek, 8 lepi: 
-t ji praprababka, 9 К 
atavus, o m.2, dziad pradziada albo Dien 
$ , (czwartydźiad, 10 P K 13 
& atavia, 11 f. 1. prapradźiadowawatkąyu| 
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| "CXIX, 
Im 3 Buch Moſis, Cap. ХУШ. v. 6. 


Omnis homo ad proximam fanguinis fui non accedet, 
ut revelet turpitudinem ejus: Ego Dominus! 


Zaden człowiek do blifkiey:pokrewny fwoiey nie przy- 
ſtepuy, aby odkcył fromotg iey; Jam Pan, 


Nul ne s'approche de celle, qui eft D proche parente, 
pour découvrir fa honte: Je fuis l'Eternel! 


Niemand foll zu feiner nabeften Bluts⸗Verwandten 
eingehen, ihre Schand zu bloͤſſen; Ich bin der HErr! 


PABLA 


| L'Arbre, les Dégres de Der @рр а оре Ver⸗ 


confanguinité, 


| x. Voci ceux qui font alliés 
| à l'homme r par le fang 


en ligne afcendante : 


| le père, (Peau pere) 2 
& la mère, (belle mère) 3 


l'aieul, grand père A 

& l'aieule, 5 grand mère, 
le bifaieul, 6 

& la меше, 7 

łe père du bifaieul, g 

& la mère de la bifaieule, 9 
N Waicul du bifaieul, то 

& Paieule de la bifaieule, 11 


wandſchafts⸗Bgum. 


Dein Menſchen x 
ſind verwandt mit Sippſchaft, 


in der aufſteigenden Linie, 


der Vater, Stiefvater, 2 
und die Rutter, Stiefmutter, 


Großvater, Anherr, 4 
und die Großmuttev,Anfrau, z 
der Eltervater, 6 


und die Aelter mutter, 7 


der Vobeltervater, 8 

und die Voraltmutter, 9 

der Großeltervater, то 

und die Großaltmutter, 11 
6g3 1 


Pritavus, 32 їп, 2. 
& tritavia, 13 f. I. 
ulteriores 


dicuntur 
majores; 14 m. 3. pl. 


In Zea defcen- 
(dente, 
fllius, m. 2. Cprivi- 
(gnus, m. 2.) 15 
&filia, £ x. privi- 
(gna, f. т.) 16 
epos, 17 m. g. 
& neptis, 18 f. 3. 
pronepos, 19 m. 3. 


prapradziadow dziad, 12 
prapradziadowa Baba, 13 
ci ktorzy jeſacze wyzy ida 


nazywaią się 
przodkowie albo antena- 
(ci. 14 
W Linii znizającey się, linea, € T. defcen; 
dens, 0.3, linia, 
fyn, pasierb, 15 znizaiąca sig. 
i corką paśierbica, 16 


wnuk, 17 
wnuczka, 18 
prawnuk, 19 


& praneptis, 20 f.3.i prawnuczka, 20 


abnepos, ої m. 3. 
& abnepris, 22 m. 3. 
atuepos, 23 m. 3. 
& atneptis, 24 (,3, 
Zrinepos, 25 m. g. 
& zrineptit, 26 fl. g. 
ulteriores 
dicuntur pofferi, 27 
(m. 2. pl. 
In леа collaterali 
funt patruus, 28 
(m. 2. 


& amita, 29 f. 1. 


praprawnuk, 21 
praprawnuczka, 22 
(уп prawnukow, 23 
corka prawnukow, 24 


dalśi nazywaią się 
potomkowie. 27 


W Linii poboczney linea, f. 1. eollatera, 
fa ftryi, 28 lis, c. 3, linia pos 
boczną, 


i ſtryienka, 29 


aofincułus, 30 m. g. wuy, 30 
& marertera, 31 Ё 1% wuienka, 37 


frater, 32 m. 3. 
&. ſorhr, 33 fl. 3. 


Brat, 32 


i sioftra, 33 


patruelis, 34 m. 3.|brat ftryieczny, 34 


Jobrinnt, 35 m, 2. 


brat Cioteczny, 35 


amitinus, 36 m. a. |brat ſtryieczny. 36 


|. lefot 


т 
le ti 
&ht 
poure 


nohs 
nog 


En 
le fil 


la fill 


le ne 
K I 
le pet 
Kl 
Varri 


Фра 


& h 
le fils 
K. 
mp 
ШТ 


En 
dé 


E 


Ж (аи) ж 


ie tnfaieul, 12 der Livelterbater, 12 
& la trifaieule; 13 und die Uraltmutter, 13 


pour ce qui eft de ceux qui fontjbie noch dariiber hinaus find, 
(d'une ligne plus haute, 


nous les appellons werden genennet i 

nous ancêtres, 14.. 14 die Doreltern, Altväter. 14. 14 
En ligne defcendante, In der abfteigenden Linie, 

le fils, (beau fils) 15 der Sohn, (Stiefſohn,) 15 

Ia fille (belle fille) 16 und die Tochter, (Stieftoch⸗ 

(tet, 16 

le neveu, 17 der Nefe, (Enkel) 17 

& la nièce, 18 und die Nichte, 18 

le petit neveu, 19 der Kleinſohn, 19 

& lą petita nièce, 20 und die Kleintochter, 20 

Parriere-neveu, 21 der Kleinnefe, 21 

& l'arriere - nitee, 22 und die Kleinnichte, 22 

le fous-ärriere-nsven, 23 der Urſohn, 23 


& la fous-arriere-nièce, 24 und die Urtochter, 24 
le fils du fous- arriere-neveu, 25|ber Urnefe, (Urenkel) 25 
& la fille de la fous-artiere-nièce;lund die Urnichte, ap ` ` 
ceux qui en naiſſent (6 ſwelche daruͤber find, 
s'appellent defcendans, peſterité werden Nachkommen genennet. 
27...27 (27..27 
En ligne collaterale, In der Seitenlinie 
il y a l'oncle paternel, 28 find der Petter, ponere Dun 
(der, 28 
& la tante paternelle, 29 unb die Baſe, (Vaters twe kz 
(fter, 29 
L'oncle, 30 der Gheim, (Mutterbruder) zo 
& la tante du coté de la mére, 3riunb die Wuhme, (Mutters 
(ſchwweſter) 31 
le frère, 32 der Bruder, 32 
la feur, 33 (res, & (ешге, 34 und die Schweſter, 33 
le coufin germain de par deux frè des Vettern Sohn, 34 
le coufin de par la tante pater der Muhmen Sohn, 35 
(nelle, & maternelle, 35 
le coufin, germain, fils du frère, 
(Š de la feun 36 .., 36 


und des Gheims (oder der Ba⸗ 
(fen Sohn). 36. 36; 


Go 4 Pſalm 


Conjuges, Ski. | Rodzice doflaia [Coniux, c. 3, Rodzie (zoa 


(piunt 


(na.) 


ex беней она DEIZ błogosławienitwa benedi&io, £ 3, błogosłą- 
¿ 5 5 


(bozego 


wienſtwo. 


ſobolem, (prolem)  |dżieći, foboles, proles, £.3. dźieći, 


& fiunt parentes, |i fłaią się rodzicami, 

(m, 3. pl. 
Pater Y m.3.generat| Ocice т płodzi 
& mater 2 ЁЗ. paritla Matka 2 rodzi 


filios 3 & filias, 4 ‹ (ynow3 i corki 4 filius, m. 2, fn 


filia, £ r. corka. 


aliquando gensellos, |czafem bliźniąt, — Igemellus, a, um, bliśnie. 


Infant 


% (49) Ж 


CXX. 
pſalm CXXV. v. 3, 


Ессе, hæreditas Domini, filiis merces 
fru&us ventris, 


Oto dźiatki fa dZiedzidwem idi, 
a plod źywota nadgrodą. 


. Voici, les enfans font un héritage de 
|. l'Eternel: le fruit du ventre, eft une re- 
compenſe de Dieu. 


Siehe, die Kinder find eine Gabe des 
Herrn, und Leibes⸗Frucht iſt ein Geſchenck. 


L'Etat du Pere & de lal Der Eltern⸗Stand. 
: Mére. 7 
Dieu (par fa bćnedidion) Die Eheleute bekommen 


donne au maxi & à la femme durch Оне Seegen 


des enfans, Kinder, 
dont ils deviennent père & тёге апо werden Eltern. 


Le père 1 engendre, Der Dater 1 zeuget, 
& la mére 2 concoit (& enfante) und die Mutter 2 gebar 
des fils, 3 & des filles, 4 Sohne 3 und Töchter 4 


qui font quelque fois jumaux oußzutbeilen аф Zwillinge 
Cumelles:) 4 Gg 5 


lufans 5 с.3. Niemowlatko 5 ? 
inyolvitur fafciis, 6 bywaowinione w уро сіг, Єт, pl. роодо, 
(woynk, 6 
reponitur in ejas, 7 |polozonę do kolebki, cua, f. r, pl. kolebka, 
a matee od, Matki (7 
la&atur uberibus.8. |sie przy pierfi, g Juber, n, 3. pierfi. 
& nutritur pappis. 911 zywy sie papką. 9 pappa f. I. papka, 


Deinde incedere | Potym uczy się 
(difeit (chodzić 
ferperaftro, 10 w Chodaczce, 10 |ferperaflrum, n.2, chos 
ludit erepundiis, 11|bawi się ezezackom| daczka, 
: (figlami), 11|erepundja, n. 2. pl. 
& fari incipit, Í zaczyna mowić. çaczacko gie) 


Crefcente etate | W raftaiącym wie-|aetas, £ 3. wiek. 
(ku 
pietati 13 bywa do.poboznosći|pietas, 6 3. pobozność. 
(12 
& lahori 13 alluefitli pracy, 13 przy- |labor, m. g. praca. 
(zwyczane 
& caftigatur, 14 — |i cwiezone, 14 


fi non fit akses Шен niechce stu; [morigerus, a, um, po. 
(chac, Ору, 


Lileri m. 2. pl. | Dźieci:fą winni 
(debent 
cultum & officium  |cześć i powinność |cultus, m. 4- cześć: 
parentibus, rodzicom. officium, n. 2. powin- 
f ność. 
Pater Ociec- 
Suftentat liberos |zywi dźieci, 


- laborando: 15 pracą, 15 


© 


erm 


dans 
łe co 
Valla 
le no 


( 
E 
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Ia mêre (ou la nourrice) 
emmaillotte Penfant 5 


dans des langes, dans le maillor, 6 
łe couche dans le berceau, 7 
l'allaite, 8 Ç 
le nourrit ауес de la bouillie, 9 
(& le ftvre quand il elt tems. 


Enfuite il apprend pen à peu à 
(marcher 
dans le chariot, To 
il fe joue & s'amufe avec des ho- 
! (chets, 11 des-poupées & 
(d'autres amuſemens, 
& commence à bégayer. 


Lorsqu'il eft de ja un peu grand, 

| (âgé de3 ди 4 айз, 

on l'aacoutümc à la piété, 2 Za 

i devotion 12 
& au travail; 13 


s'il eft deſobeiſſaant, s'il n’eft pas 
(баре, 

il le faut fouetter, Zui donner le 
(fouet. 14 


Les enfans font obligćs par le 
(Décalogue 

d'honorer 
leurs pères, & leurs mères, pa- 
(rens. 
Le père 


gagne par le travail de fes mains 


(15 
de quoi les nourrir, eutretenir. 


Das Rind 5 
wird gewickelt in Windeln, 6 


gelegt in die Wiege, 7 
von der Muttern 
geſaugt mit den Brüſten 8 
und ernährt mit Brey. 9 
Darnach lernt es gehen 
im Gängelwagen, то 
ſpielt mit Spielzeug, 11 
und fangt an zu reden. 
Bey wachſendem Alter 
wird es zur Gottesfurcht re | 
und Arbeit 13 angewoͤhnt, 
und wird gezuͤchtigtt 14 


wann es nicht folgen will. 


Die Binder ſind 


Ehre und Dienſt 
den Eltern ſchuldig. 


Der Vater 
ernährt die Kinder 


mit Arbeiten. 


XXI. 


AA 


Spolecznoscpanfka. 


Herus m. a. ( pater] Pan (Gofpodarz) 2 
(familias m. g.) 1 
habet A mą 
famulos, (Jervos ;) zjstugow. 2 famulus, m, 2. fervus, 
x m. 2. sługa, 
taterfa Pani (gofpodyni) 3 
3) 3 З 2 
Ausebne ancilla, f, r, sfueebna. — 
illi 


$ 
бп 


plici 


Š 
пуш 
chita, 


$ 
tres Í 
ont] 
lom 


19 
Ju 
019 
un) 
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Coloſſ. Cap. III. v. 22, 


Servi, obedite per omnia dominis carnalibus, non ad 
oculum fervientes; quali hominibus placentes; fed in fim- 
plicitate cordis timentes Deum. 


Słudzy: posłafzni badztie w wízyflkim Panem cieles- | 
пуш niesłuząc па oko јако) бї, co się ludziom podobać 
chcą, ale: fzczerośći ſerca boisé się Boga, 


Serviteurs, obeillez en tout à ceux, qui font vos mat 
tres felon la chair, ne les fervant pas feulement lorsqu'ils 
ont lc il fur vous, comme fi vous ne penſiez qu'a plaire aux 
hommes; mais avec fiinplicitć de cœur, & crainte de Dieu 


Ihr Knechte, ſeyd gehorſam in allen Dingen euren 
lelblichen HErrn; und dienet ihnen niht vor Augen, als 
den Menſchen zu gefallen, ſondern in Einfalt des Herzens, 
und mit Gottesfurcht. 


L Etat & le pouvoir daj Die Herrſchafft, 
Рёге de famille. 
Le Chef (perć de famille) 1 Der Sert (Zausvater) 3 


а. ‚ bat 
des valets (ferviteurs;) 2 Ausdte; 2 t 


la mattre(Ie, mère de famille 3 die Srau, (Sausmutter) 3 


a des fervantes, /uivanses. 4 Mägde 4 


* (478) ж 


Illi "Гат 


mandant his 
opera, 5 

& diftribuunt 
laborum penfa, 6 
quz ab his 


rózkaznią 

tym roboty, 5 
i rozdzielaią 
czynnosći, 6 
ktore oni 


fideliter funt  exfe.|fzczerże powinni 
(uczynić, 


(quenda, 
„fine mürmure 


& difpendio: 


bez odrzekania 


pro quo 
præbetur ipfis 
merces f. 3, 


alimonia, f. 1. 


Sługa był 
przed tym 


Seryus 
olim ćrat 
mancipium, n. de - 


in quem had ktorym 
domino poteftas f 3. Pan mial moc 
(fuit 


vite & necis: żyćia i finierći, 


Hodie 
. ferviunt libere 


Teraz 
służą wolno 
pauperiores, ubodzy 


mgreéde conducti, |za lenik naigci, 


poddanym (niewol- 
(nikiem) 


opus, n,3, robota. ` 


peńfum, n. 2. czynność, 


p 


murmur, n. 3. odrzekanie, 
difpendium, n. 2, fzkody. 


dominus, m. 2. Pan, 


vita, F. т. żyćie. 
nex, f. 3. fmierć 


w 
pauperior, c, 3. us, n. 3. 


ubogi. 
eondućlus, a, um, naięty. 


ET 


J| donnent 


à travail 
x leur 
une cer 
ШИ 
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Le maltre & la maftreſſe duj © Jene 


(logis 
donnent à leurs domeſtiques ET befeblen dieſen 
[à travailler, ~ die Arbeit, 5 
| Ж leur уе Ch unb theilen 
| une certaine tâche, 6 die Verrichtungen aus, 6 
qu'ils doivent welche von dieſen b 
éxécuter, achever fidellemenb; treulich ſollen vollzogen werden, 


fans repliquer, replique & fans ohne Murren 
(murmurer 
& même fans préjudice de leurſund Be der ега 2 
(maitre; 110000; 

| on jum donne, paie ihnen 

leur falaire, leurs gages der Lohn 

{ und 

[la nourriture, Zes alimens« Unterhalt gereichet wird. 


Un valet Ein Knecht 
| étoit autrefois war vor Zeiten 
е ауе, fèrf pendant toute fa vie, Zeibeigen 


| & le maitre avoit fur lui droit übe, welchen 
de vi ein Zerr Gewalt hatte 


deſſen Leben und Toż. 


A prefent, aujourd'hui Heut zu Tage 
les plus pauvres d’entre les hom-!dienen freywillig 
| (mes, & les femmes, 
Ме mettent librement, de Zur hon die Armen 
| | (gré en Ено condition, | 
& étant lotiés une fois, leur falaire, jum den Lohn gebtingelt 
(pase court toujours.| 


Ex multis dómi- 


(bus) 


fit pagus; 1 m. 2. 
vel óppidzzy:, n. 2. 
vel urbi, 2 fl 3. 


Iſtud & hec 
muniuntur & jun- 
(guntur 
menibus, (muro) 3 


wall ‚4 
FOE 6 


Intra muros 


| 


jmurem, 3 


: Z wielu domow multus; a, um, wle. 
domus, f. 2. & 4, dom, 
ftaie się wies; r 

albo miafteczko; 

albo miafło, 2 


Tamto i to 
Ж ENS 

umacniaia y i obdia- 

(gui się 1 н 
menia, m. 3. pl. 

m. 2. mur. 

Walem, 4 vallum; n. 2. wat; 

Groblami, & agger, m. 3. grobla, 

i Palami. 6 valli m.2, pl. pale, 


mürus, 


Między murami 


"ролат Hm j7 1.2. 


| 
| 


| OU hier 


Ki Par 


Da 


D'al 
Gu un | 


Les} 
font for 


N 
Hm 
de ba 
de rg 
de pali 
& deh 


Le re 
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CXXII. 


Pſalm CXXI. (CXXIL) v, 7, 

Fiat pax in virtute tua (in muris tuis) 

& abundantia (falus) in turribus (pala- 
| tiis) tuis. 

Niech będźie pokoy w bafztach 
twoich: a ufpokoienie w pałacach twoich. 

Paix foit dans tes fortereffes, & pro- 
fperité en tes palais. hour 

Es werde Friede in deiner Veſtung, und 
Ueberfluß in deinen Thuͤrnen. 


La Ville. Die Stadt. 
Plufieurs maiſons contigues, Aus vielen Säufern 
(enſemble, 
compofent un village, 1 wird ein Dorff, т 
Gu un bourg, ober Städtlein, 
ou bien une ville. 2 oder eine Stadt. 2 


Les bourgs & les villes Jenes und diefe 
font fortifićs & ceints werden befeftiget und umgeben 


de murailles, 3 e, mit einer Mauer, 3 

| de baftions, boulevards, 4 mit bem Wall, 4 

de retranchemens, chauflées, 5 mit Schantzen, 5 ә 

de paliffades, 6 und Pfalwerck, (Palliſaden), 6 
& de ſemblables ouvrages, 


Le rempart entre les murailles,» Innerhalb der Mauer 
(& les maifons 7 { a 
elt par dedans; iſt bir doen 7 
( h 


T (жо ж. 


extra, 


fofa: 8 E3 


In menibus | 
funt propugnacula, 9 
& turres: Yo 
/pecula, 11 
exftant 
in editioribus Zoczr. 


In urbem 
ingreſſus, m. 4. fit, 
ex Juburbio, 12 
per portam, 13 
füper pontem. 14 


Porta habet 
cataraćtas, 15 
pontem verfatilent, 


valvas, 17 


clauftra, 

& repagula, 
ut & 
wećłes. 18 


In fuburbiis 
funt horti, 19 
& fuburbana, 20 


ut & 


|z Przedmieséia, 12 


(16), 


|oprocz 


follow. 8 


Na Murach 
{з Bafzty, 9 
i Wieże: то 
flraze, 11 
ltoią na wyniosłych 
(mieylcach 


Do Miafla 
idźie się 


przez Bramę, 13 
przez Moll, 14 


Brama ma 
kraty zelazne, 1$ 
moft obrotny, 16 


drzwi dwu krzydfa- 
(fle, 17 

zamki, 

i zapory 

iako i 

drągi windowe, 18 


Na przedmiesciach 
fa ogrody, 19 

i Folwarki (altany), 
1 (20 
iako i 


cemieteria, 


ćmentarźe. 21 


RDZA) ANY 
| les fol 
| par de 

piopugnaculum, n. 2. Les. 
batzt. | & lig 
turris, f. 3, wieża, N font di 
(pecula, f. 1. itraza, | BONE 
| font fit 
jeditior, e, 3. us, n. 3, W. | dini le 
niosły 
locus, m.2. mieysce, Du 
fuburbium, 1.2. przed- | Pon er 
miescie, , Maa 
D 
porta, f. I. brama, | par là 
pons, m, 3, molt, (hr 
| 
\ | 
cataracta, f. T. krata ze- lay 
| Li 
lazua. fes he 
|pons, m. 3, verfatilis, c, 3] le por 
molt obrotny. 
valva, f. 1. drzwi dwu eb 
fkrzydłafte. 
clauftrum, t. 2. zamek, || ç, M 
|repagulum, n. 2, zapor. | ç, ve 
comme 
vectis, m.3. Drag windos| A m 
wy. \ 
Dani 
hortus, m. 2, ogrod. » ty 
ya. 
fuburbanum, n 2. fol- & det 
wark (a altana), 20 M^. 
coemeterium, n. 2, meri tone 
e 
tarz, | de D 
| 
| 
CXXIII. 
| 
i 
Y 
Й | 
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les Гой font, 8 
par dehors, 


Les forts, les baftions 9 
& les groffes tours, 10 
font au long de murs: 
Jes guerites, Ti 
font fitućes 
dans les lieux élevés, 


Du faux-bourg, 12 
Pon entre 

à la, dans la ville, 
par la porte, 13 

fur le pont, 14 


La porte à 
fes herfes, 15 
e pont-levis, 16 


fes battańs 17 


mek, | fes ferrures, 
apo. | fes verroux, 
comme aufi 
windo | des barrieres; 18 


Dans les faux-bourgs 


il y a des jardins, 19 


(me | comme auf 
des eimctiéres. 21 


auſſerhalb 
der Stadtgraben. 8 


Auf der Mauer 
ſind die Baſteyen, 9 
und Thürne: 10 
die Warten, 11 
ſtehen 
an erhabenen Orten, 


In die Stadt 
gehet man, 
aus der Vorſtadt, 12 
durch das Thor, 13 
über die Brücke. 14 


Das Thor hat 
feine Sallgattern, 15 
Zugbrücke, 16 


Flügeln, 17 


Schlöſſer, 

und Riegel, 

wie auch 

die Schlagbaͤume. 18 


In den Vorſtädten 
find Gärten, 19 


& des maifons de plaifance, go und Luſthäuſer, 20 


wie auch 


die Nirchhöfe (Goktesacker) at 


Interiora urbis. 


prime 
HL U K 


GH 
ze) 


Intra urbem 
funt płatec, (vici) 1 


lapidibus ſtratæ, i. 
fora, 2 

alicubi 

cum porticibus, 3 
& angiportus 4 m.4. 


Publica edificia funt 

in medio urbis; 

Templum 5 n.2. 

Sholit,-6 f. 1. 

Curia, 7 £1. 

domus, f. 2. & 4. mer- 
(catura,t. I. 8 


Xe (484) ge 


CXXIIT. 


QUAS 


W Miescie 

fa Ulice, (drogi,) 1 
(ne, 

kamienmi burkowa- 

Rynki, 2 

na innych mieyscach 

z krużgańkami, 3 

i ćiasne ulicy, 4 


Publiczne domy fal 
na srzodku mialta, 


Rzeczy. ktore się W 


| Ni 
cuflodit 


platea, f. T. (vicus, m. 2.) 
ulica (dregi). 

lapis, m. 3, kamień. 

forum, n, 2. rynek. 


porticus, f. 4, krużganek, 
publicus, aum; publiczny 


ædificium, n.2. dom, 
medium, п, 2. fzrzodek, 


Kosciot, 5 
Szkoła, 6 
Ratufz, 7 


Dom, Kupiecki, 8 


(ДИ 
їй, 


dek, 


апе, 


| * (485) Sa 
CXXIII. 


pfalm CXXVI; (CXXVIL) v. r. 


Nifi Dominus cuflodierit. civitatem, fruftra vigilat, qui 


Jesli Pan nie będzie flrzegl Miafta, prono cznie ten 
ktory go ftrzeze, 


Si le Seigneur ne garde la Ville, c'eft en vain que celni, 
qui la garde, fait lę guet. 


Wo der HErr nicht die Stadt behuͤtet, fo wachet der 
Wachter umſonſt. f 


eer 


Le Dedans de la Ville. Das inwendige der Stadt. 


Dans une ville. In der Stadt 


j fil y a des rues, x find Gaſſen, Straßen, r 


pavées de pierres, 

des places, manches 2 

(en pluſieur lieux gan etlichen Orten 

avec des portiques, galleries afen-Imit bedeckten Gängen, 2 
& des ruclles. 4 (tour) 3 und Gäßlein. 4 


Les batimens publics font Gemein⸗Säuſer ſind 
au milieu de la ville, mitten in der Stadt, 
l'Eglife, 5 bie Kirde, 5 
| Ecole, 6 die Schule, 6 
| la Maifon de Ville, 7 das Rathhaus, 7 


la douane. 8 das Baufhaus, 8 


* (486) ж. £9 
Circa menia Pod Murami Volt 


& portas, i przy bramach porta, £ т, brama, 
ar mamentarium, 9 |Zbroiownia, o & бр 
(n. 2. | 
granarium, 10 n. 2. Szpichlerz, 10 ES рТ 
diverforia, Gospody, diverforium,n.2. gospoda ls lit 
popina, Szynkowne domy, |popina, £ 1. dom fżynko.| l aba 
& саиропе, II 1 Karczmy, 11 пу. Ј 
' #beatrum, 12 n. 2. Theater, 12 caupona, É, 1. karczma. 
nofodocbium.x3 n.2. Spital. 13 
In zeceffibus, Na odległych rereffus, m. 4. mieysce od. 
(mieyscah| legte, 
foricæ, (cloaca) 14 |wychody (gnoiowni- forica, f. r. (cloaca, f. r.) 
(ce) 14 wychod, (gnoiownica) 
& cu/łodia, Er, (car-i Więźnie. 15 
(cer. m. 3) 15 
In turre primaria, Na naywyzlzey primarius, a, um, 
(n. 2. (wie Zy, 
elt borologium, 16 lieft Zegar, 16 
& habitatio f. 3. | mięfzkanie | Le tien 
vigilum. 17 ftrozow. 17 vigil, m. 3. firoż, | 
In p/ateis, Na ulicach, platea, £ 1. ulica, , Din 
funt párei, 18 fa ftudnie, 18 puteus, m. 2, ftudnia, | ИШ? 


font da 


Fluvius, 19 m. 2 Rzeka, 19 Lait 
Nel rivus, m. 2. albo zrzodło, ou lec 
Urbem interfluens, ipod miaftem płyną- qui pa 
infervit słuzy (ce; fet à 
/ordibus eluendis. dla oczysćienia pa fordes, f.3. plur, pafkudy, | toutes 

) (fkudow. 

Arx, 20 f. g. Zamek, 20 
extat Zei — * 
iníummó urbis, ga naywyzízym ` fummus, a, um, naywyze | : 

(mieyscu пайа. fzy. | 


. (183) 


а 


Voici ceux qui font aux envi], An der Mauer 
' (zons des murs 


& des portes; ſavoir 

Parſenal, 9 

Les greniers, 10 

les hótelleries, auberges, 

les cabarets 

& les gargottes, TT 

le theatre 12 pour les comedies, 
Phópital & le lazaret; 13 


Les égoüts de la ville, 14 


& la prifon, 15 
font dans les lieux écartés: 


La tour, Ze elocher principal 


eft deftinć pour la grande horlo- 
(ge, 16ſund die Wohnung 


& c'eft la que 
fe tient le guet. 17 


und an den Thoren, 

das Zeughaus, 9 

das Kornhaus, то 

die Gaſthöfe, (Wirths haͤuſer,) 
die Schencken, 

und Garküchen, 11 

das Spielhaus, 12 

der Spital, (Siechenhaus.) 13 


An abgelegenen Orten 
die Cloack, 14 
und das Gefangenhaus. 15 


Auf dem hoͤchſten Thurm 
ift die Uhr, 16 / 


der Wächter 17 


(rues, 


Dans les places, & les grandes 
Yon voit des puits, © des fóntai- 
[ A Dier, 48 


La fleuve, /a riviere, 19 
ou le canal; унган 
qui pafle par la ville, 
{еге à en porter dehors 
toutes les ordures, immondices. 


La forteveffe, Ze château, la ci: 
(Zadelle 20 


eft bàtie 
au deffus de la ville. 


Auf den Plätzen 
ſind Brunnen. 18 


Der 6100, 19 
oder Bad, 
ſo durch die Stadt fließt, 
dienet 
den Unflath auszuführen, 


Das Schloß, 20 
raget hervor 
am hoͤchſten Ort der Stadt. 
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CXXIV. 


MD k | | 
. Judicium. Sąd, LS 
| pr (Í 


N 


š feet wzgłę 

NR d 

ka i + PJ WJ ў тайер 
Wi SSS | 


Y 
, 
egard 
ред 

| verfi 


Optimum jus n. 3. 
(cft 

placida convertie, 
facta, (E 3. 


| Naylepfze prawo optimus 
| (eft 


aum, naylepízy; | In 


fpokoyna zgoda 
Ktora się flaie, 


„ [placidus, a, um, 


vel ab ipfis, albo od famych tych, de gą 

inter quos lis, f. 3, eft, ktorzy się prawuis, 

vel ab arbitra, albo od lędźiego. arbiter, т.д, fędźia, E 
T ect Нес 


CXXIV. 


5 Buch Moſ Cap. XVI. v. 19. 


Non inclinabis judicium, non accipies perſonam, пес 
munera; quia munera excœcant oculos fapientum, & mu- 
tant (ſubvertunt) verba juſtorum. 


Nie bedZiefz podwracał ſadu a nie będżiefz miał 
wzgłędu na Ofobę, i daru brać nie będżiefz, abowiem dar 
zaślepia oczy mądrych, a podwraca słowa fprawiedliwych, 


Vous ne pervertirez point le droit, & n'aurez point 
égard à l'apparence des perfonnes: & ne prendrez aucun 
préfent: car les préfens aveuglent les yeux des fages, & ron- 
verfent les paroles des juftes. 


Du ſollt das Recht nicht beugen, und ſollt auch 
keine Perſon anſehen, noch Geſchenck nehmen; denn die 
Geſchencke verblenden die Augen der Weiſen, und ver⸗ 
kehren die Worte der Gerechten. 


Lo Jugement, la Juſtice. Das Gericht. 


li ny a au monde de meilleur Dag beffe Recht ift 
(droit; 
que, lorsque der guͤtliche Vergleich, 
deux parties ont à demćler unſwelcher angeſtellet wird, 
(différent enſemble 
de s'accorder pailiblement, entweder durch diejenigen (iber, 
doit entre eux mêmes, unter welchen der Streit ift 
ou par l'entremife d'un arbitre. oder шн Schiedsmann. 
GE E s Si 


SEPSĘ 


Нес fi non proce- 
(dit, 


venitur. in forum, 1 


(olim jüdicabant 

in foro, vel fub por- 
(tis) 

hodie in prazario) 


cui prefidet judex, w 

(€3. pretor, un. g. 2 
cum @/ Ои; 2 | 
dieögraphus, 4 m. 2. p 
calamo excipit vota p 


Aor 5 m. 3 


Xs (490) x 
lezeli to niechce 
(poyść 

idzie się do Sądu, 1 


(przed czafy fadzili 


na Rynku albo pod 
(bramą 


teraz w fadowney 


(izbie; 
r ktorcy Siedzi fẹ: 
(daia woyt, 
Affeforami; 3 
ага dowy, 4 
ilze głaly, 


Obwinca 5 


accuſat reum, 6  |ofkarza winnego, 6 


&producit żefłes, 7i 
contra illum, 
Reus exeufat fe 


per advocatum, 8 p 
gui contradicit k 


Adoris Procurator 

(9. 

Tum judex, m. 3. 
pronunciat fente 

Gian) 


abfolvens zenten, uwolniaiad niewin- 
£ lane ; 4 
\inföns, o. 3. niewinny, 


& damnans fontem, а 


ad ралат‘ mul- 
(&am, 
vol ad/uppliczam. ta 


|Aktora patron. 


feruie fentencye, 


na karę i grzywny, 


fwiadkow' przy- 
wodzi, 7 


Obwiniony wyma- 
(wia się 

rzez patrona, 8 

toremu zprzeciwia| 


(się 
Tedy fędźia 
(nego, 


winnego pote- 
(piai ać, 


forum, n. 2, 


ба. 


|pretarińm, n, 2. fadowa; 


‚Ша. 


affeflor, m. 3. affefor. 


calamus, m. 2, pioro, 
votum, n.2. glos. 


reus, m. 2. winny. 
teftis, e 3. fwiadek. 


advocatus, m. 2. patron, 
aétor, m. 3. aktor, 


fententia, f. r. fentencya, 
abfoluens; 0.3. uwolniaigé 
су, 


lons, 0,3. winny. 


Ippena, Ё 1. kara. 
mula, f. 1. grzywną, 


Ibo na fmierc. 


fupplicium, {mierc. 


"GI 
il Aut 


Ton tę 
en ple 


au De 


le Jug 
avec 

еті 
en 


8, 
yn 
ano 


OWĄ | 


Port. 
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Sia chole ne réuffi point par Wann dieſer nicht fortgehet, 
(cette voie la, 
il faut venir en juſtice, venir de- kommt man vor Gericht, x 
(vant les juges, X 
Pon tenoit autrefois le jugement (vor Zeiten hielt man Gericht 


en plein marché, auf dem Marckt, oder unter den 
(Thoren, 
au lien qu'aujourd'hui on le tientſheutiges Tags in der Gerichts⸗ 
(à L'hôtel, maion de ville; (ſtube) 
le Juge y préfide 2 welchem der Richter 2 vorſtehet, 
avec fes conſeillers, 4% нт; 3|mit den Beyſitzern; 3 
l'écrivain, greffier 4 der Gerichtsſchreiber 4 
recucillit les voix, /iyfrages parſſchreibt die Stimmen auf. 
(écrit. 
Le demandeur, 5 ; Der Klager ç 
accufe le coupable, 6 defendeur,|flagt den Beklagten 6 an 
& produit des témoins 7 und fübret Zeugen 7 
contre lui. wider ihn. ; 
L'accufé eft defendu Der Beklagte verantwortet 
(ſich 
par l'avocat, 8 durch den Anwalt, 8 
auquel s'oppofe beme widerſpricht 


le procureur du demandeur. 9 des Klägers Anwalt. 9 


Lorsque lejugeaouilesparties,) Alsdann ſpricht der 

il donne, prononce la lentance de- Richter das Lirtbeil, 
(cifive, 
en renvoiant abfoût, en ju/fifiant indem er ben Unſchuldigen loß⸗ 
(innocent, (zehlet, 
& condamnant le criminel, und den Schuldigen verdam⸗ 
(met, 
foit à quelque punition, amende, zur Strafe und Geldſtrafe, 


foit au fupplice, à Za morte (s'il Va obet auch zur Zeibesſtrafe. 
(meritee.) 


Ren, 
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CXXV. 


. D , rj \ jis 
Supplicia malef- Kary złosliwych. | ¿U 
corum. tis tim 
/ el, vin 

Ad 

miał | 

mu, 

ER 

niącyi 

Vo 

voll 

que fi 

| pasen 

| là ven 

fo t 

| bij 

das ( 

cherin 


las 


Malefici x Zlosliwy 1 1001, m, 2. ztosliwy, 
per lidlores, 2 przez katow, 2 iftor, m. 3. kat, Leg 
e carcete, 3 z więźienia, 3 carcer, m. 3. wiezien, | metten 
(ubi torqueri folent,) gdzie zwykli bydz i | hors à 

(шаг 


y 5 (où j 
producuntur, (prowadzeni bywaia, 
vel cquo raptanturalbo od konia wi 


t 
o-lequtis, m. 3. Кой, 
(czeni, 15 


(15 où big 
ad locum fupplicii, na ftracenie. 


locus, m.2. fupplicii, п. 2. ШТ 

mieysce ſtracenia, Ж 
Fures 4 Ziodzieiow, 4  |fur, m. 3. zlodziey. | 
fufpenduntur wiefzaią 
in patibulo 5 na fzubienieach 5 patibulum, n. a. Gubienicæ 
a carnifice ; 6 kaći, 6 carnifex, m.3, kąt. 
machi cudzołoznikow meechus, m, 2. aux ad 
decollantur; 7 Kcinaią; 7 


font p 
s gib 
qu bo 


Homi- 
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CXXV. 
Róm. XIII. v. 3. 4. 

Vis non timere poteftatem? bonum fac; & habebis laudem eg 
illa: Dei enim minifter eft, tibi in bonum. Si autem malum fece- 
ris, time; non enim fine саша gladium portat: Dei enim minifter 
eft, vindex in itam ei, qui malum agit. 

A chefz się nie bać Zwierzchnosei, czyn co ieft dobrego, a będziefz 
miał pochwałę od пісу: Bozym bowiem ieft sługą tobie ku dobre- 
mu, Ale iezli üczynifz, co ieft złego, boy się, bo nie darmo miecz 


no$i, gdyż ieft sługą bozym mízczacym się w gniewie nad czyn- 


niącym, Co ieftzłego. 

Voulez-vous ne point craindre les puiffances, faites bien, K elles 
vous en loiicront: le Prince eft leminiftre de Dieu pour votre bien: 
que fi vous faites mal, vous avez raifon de craindre, parceque ce neft 
pas en vain qu'il porte l'épée; car il elt minillre de Dieu pour exercer 
fa vengeance, en puniffint celui qui fait de mauvailes actions. 

Willſt du dich nicht fürchten für der Obrigkeit, fo thue Gutes, 
fo wirſt du Lob von derſelben haben; denn fie iſt Gottes Dienerin, 
dir zu gut: Thuſt du aber Boͤſes, fo fürchte dich, denn fie trägt 
das Schwerdt nicht umſonſt; fe iſt Gottes Dienerin, eine Raͤ⸗ 
cherin zur Strafe uͤber den, der Boͤſes thut. 


Les Supplices des malfaiteurs, Die Leibes Strafen der 


criminels. Uebelthaͤter. 
Les ſergens, archers 1 Die Uebelthäter x 
mettent, tient les eriminels con totrben von den Schergen, 2 
hors de prifon, 3 (damnéslaus dem Kercer, 3 
(oi ils doivent avoir la queſtion(worinn man ſie zu foltern pfle⸗ 
(une queuë de cheval, (get) 
gefuͤhret, 


où bien ils font tirés, #zainés 15 oder hingeſchleifet 15 

à jusques au lieu du ſupplice. zur Kichtſtatt, (Rabenſtein.) 
Les voleurs, larrons, & les bri-| Die Diebe 4, 

font pendus (gands, 4werden gehangen 

au gibet, 5 (avec une corde) an den Galgen 5 

du bourreau 6 éxécuteur de laſvon dem Scharfrichter; 6 

(haute juſtice 

aux adulteres, & a leurs femblables|bie Ehebrecher 

il coupe, tranche la tête avec une werden gekoͤpfet, (enthauptet;) 7 
(épée, 7 ou bien avec hache; š Les 
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Homicide (cari) 
ac /atrones, (pirata) 
| 


vel crurifragio plexi 


rote imponuntur g 


Męzozboycow 
1 rozboynikow (za- 


m 2. męzozboyca. 


(biiak)|latro, m. 3. rozboynik. 


albo kosći pota- 
(mawlzy 
ña kolo pletą, 8 


pirata, m. t. zabiiak. 
crürifragium, n. 2. kosci 
Tamanie. 


vel palo iufiguntur;9 albo'na pal zawiefzà-|rota, f. r. kolo, 


firiges (lamie) | 
fuper rogum 10 


creantur, 
Quidam, 
antequam fuppliciol 
‚ (айїлшипг, 
elinguantur, 11 


częrGwnice (ią 
przed czafy па ftofu- 


(drzew Ich. 


były palone, 
Nicktorym 
pierwey niżeli ftra- 
(ceni bywaią, 
iężyki wyrżynaią, 11 


aut fuper cippum 12|albo na pniaku, 12 


manu plectuntur 13 
aut uruntür 
forcipibus. 14 


Vita donati, 


numellis coufkrin- 

(guntur, 16 
Juxantur, 17 

equń/eo imponuntur, 

(18 

auribus truncantur, 

i (19 

virgis cæduntur, 20 

Jiigmate notantur 

relegantur, 

& damnantur 
ad triremes, 

gel ad carcerem per- 

(petuum, 

Perduelles qua- 

" (drigis 


difcerpuntur. . 


| 


ręce ućinaią, 13 


albo ich pałą 


klefzczami, 14 


Ktorym żyćie da- 
(rowano 

do pręgi ` bywaią 
(przywiązani, 16 


na osła wladzeni, 18 


pähis, m. 2, pal. 

krix, f. 3. (lamia, f. 1.) 
czarownica. 

rogus, [tos drzew. 


cippus, m. 2. pniak, 
manus, f. 4. ręka. 


forceps; f. 3, klefzcze. 

vita, f. r. żyćie. 

donatus, а, um, darowäe 
ny. 

numella, Ё 1. pręga. 


equulus, m. 2, ośieł, 


ućinaią im uſay, "enn Ё 3. ucho. 


rozgami tną, 20 


znaki wypalaig 
odganiaią, 


i potępiaią 

do Galerow, 
albo do uftawiczne- 
(go więżienia. 
Nieprzyiacielow 
(oyczyzńy 
czwórą koni rozry- 
(жайа. (ewiertuia) 


virga, k. T. rozga, 
ftigma, znak. 


triremis, n. 3. Galera, 

perpetaus, a, um, ulla- 
wiczny. 

perduellis, nieprzyiaciely 
oyczyzny, 

quadriga, f. 1, éztery ko- 
nie (cwiertuie). 


CXXVI, 


homicida, m. 1. ficcarius, 


168 
& les 
font 


avec tl 
où bie 
les for 
lont b 


uru 


А 
avant 
[ШЕ 
won 
rm 

| bi 

| avec 
| 


jwa 


Lés meurtriers 
& les alfaffins (les corfaires, pira- 
(es) 
font condamnés à être rompus 


avec une roue, zoués 8 

ou bien empalés; 9 

les forciers & les forcières 
font brulés vifs, 


fur un bucher, 


A quelques autres criminels 
avant que de-les éxécüter 
on arrache la langue, II 
ou on leur coupe le poing, 13 
fur un billot, 12 
ou bien ils font tenaillés 
avec des tenailles rougies au feu. 
(14 
‘Ceux à qui l'on donne la vie, 
(qui ont leur grace, 
font mis au carcan, 16 


‘on leur donne l'eftrapade, 17 
on les fait monter fur le cheval 

(de bois 19 
ils font eflorillés, 19 


on les fouette 20 
on leur marque les ćpaules; 
"on les bannit, 
ils font envoiés 
aux galéres, 
‚ ou bien on les condamne à une 
(prifon perpetuelle 
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und Räuber, (Seeräuber) 


entweder geradbrecht 


berbrennet. | 


Die Mörder 


aufs Rad 8 geleget, 
oder an einen Pfal geſpieſſet; 9 
die Zeyen (Unholden) 

wurden ehemals auf den Schei⸗ | 
(terhaufen 10 | 


Etlichen wird, 

ehe Ze gerichtet werden, 

die Zunge abgeſchnitten, 11 
oder guf dem Block 12 

die Sand abgehauen, 13 
oder ſie werden gebrennt 
mit Zangen. 14 


Denen man das Leben (hinkt, | | 
die werden an Pranger geſtellt, 
(16 


geprellt, (gewippt) 17 
auf den Tel geſetzt, 18 


gefiuget, (der Ohren beraubt) 19 


ausgeſtaͤupt, 20 
gebrandmaalet, 

verwieſen, 

und verurtheilt 

auf die Galeeren, 

oder zu ewiger Gefängniß. 


Les traitres,scruninels de lese 
(Ma je /i 
font апа à quatre chevaux, 


Die Seinde des Daterlands 
toerden дени}, ) 


буг, 
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CXXVI. 


Mercatura. Kupiectwo, pm. 


« inte 
catum 


Ша 
taki 
| walk; 


| 
0 

pietre 

: 

Les ag 


9 
Ima 


| Li 

„Merces, | Towary, merx, f. 3, towar Les 

aliunde allate, zkąd inad przýpro:jallatus, a, um. que D 
`. (wadzonej 

in domo commercio-\w kupieckim оти, domus, £ 2, & 4. commer- | fe char 

(rum 1 (I| ciorum, n.2. dom ku- 

vel commutantur, albo bywaią zamie- piecki, аа 
(nione| 

vel ventim exponun-lalbo na przedai wy- 1 me 

(tur (Tozone, | 
in tabernis merci. Je fklepąch, 2 `. |taberna, £ 1, mereimenio- Can | 
(шийи, 2] rum, п, 2, fklep. 


& ven- 


per 


ku- 
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CXXVI. 


Sprach, Cap. XXVII v. 2, 


Sicut in medio compaginis lapidum palus figitur, fic 
| & inter medium venditionis & emtionis anguftiabitur pec- 
catum. 


Jako między fpoienieim Kamienia Kol wbity bywa; 
talk się między Kupowaniem i przedawaniem grzech za- 
wadza. 


Comme une cheville fe fiche entre les jointures d'une 
pierre, ainfi le pechć eft comme ferré entre les ventes & 
les achats. 


Wie ein Pfal zwiſchen zweyen Steinen ſteckt; alfo 


ſteckt auch Sünde zwiſchen Käufer und Verkaͤufer. 


La Marchandiſe, le Ne. Die Kaufmannſchaft. 
goce. 
Les Marchandifes Die Waaren, 

que l'on apporte d'ailleurs, des fo man von andern Orten zu⸗ 
| (pais étrangers (fibre 

fe changent, олет? contre d'au: erben im Raufhaus т 
(tres - 
à la douane, r entweder verſtochen, 


ou bien on les met, expn/e en ober feil gelegt 
š (vente 


dans les bontigues, 2 in den Främen, 2 


& venduntur 


pro pecunia (mone- 


(ta) 
vel menfurate 
ulna, 4 i 
vel ponderatz 
libra, 5 


Taberharii, 6 
circumforanei, 7 


& forutarii, 8 
volunt etiam 
dici mercatores, 


Venditor g m. 3. 
oftendat 
ven. promercalen, 
& indicat pretium, 
quanti liceat, 


Emtor 10 m. 3. 
licitatur 
& pretium offert. 


Si quis 
contraliceatur, 1j 
addicitur res ei, 
qui plurimum 
pollicetur, 
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bywaią przedane 
za pieniądze 3 


albo odmierzone 


Tokciem, 4 
albo odwazoné 
Wagą: 5 


Kramarze, 6 
lichwiarze, 7 


i budkarze, $ 
chąc także bydz 
Kupcami nazwani, 


Przedawacz, 9 
pokazuie 

Towary, 

i wart ich powiada; 
Sila kofztuią, 


Kupiec, 10 
tárguie 
i Cene powiada, 


lezeli ktory 
podkupia, 11 
temu fpufzczaią, 
ktory naywięcey 


|daie, 


ulna, f. т. łokiec. | 

ponderatus, a, um, ойма) 

zony, | 

libra, f. т. Wagą: | 
marz, 

eircumforaneus, m. 2. | 
lichwiarz. ` ` ] 

ferutarius,m, 2. budkarz, 


inercator, m. 3. kupiec, 


venditor, m. 3. 


res, A 5, promercalis, 


о, 3. Towary, 


pretium; м, 3. Cena, 


plurimus; а, um, nays 


wigcey: 


Tabernarius, m. 2, kra | 


| ni 


pecunia, f. ү, pieniądze. || pour d 


|menfuratus, a, um, mie) ШҮ 
zony. lI 


IN 
ШЕ 
| foit quo 
| au poids 


Les 
les char 


& mem 
pretend 
marcha 


Ley 
| tale fü 
| fi min 

& end 
li itc 


pe Lach 
| la mare 
КЕТ 
| 

] Ma 
ell offre 


li mq 
| EET 


udkart; 


Lipiec. 


ralis 
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& on les vend 
pour de l'argent contant, 3 


iif foit qu'on les mefure 


à Гайпе, 4 
foit qu'on les pefe 
au poids, à la balance. 5 


Les boutiquiers, merciers, б 
les charlatans, zriac/ettrs, 7 


& méme les frippiers; 9 
pretendent tous étre ия 
marchands. 


Le vendeur, 9 
étale fur fon étau 

fa märchandife, 

& en dit le prix; 

la fait ce qu'elle vaut. 


L'acheteur 10 
la marchande 


und verkauft 
um Geld, (Münze) 3 


entweder abgemeſſen 
mit der Elle, 4 


oder abgewogen 
auf der Wage. 5 


Die Budenſitzer, Bramer, 
4 (6 
Guackſalber 7 
und Trödler, 8 


wollen auch 
Kaufleute genennet feu. 


Der Verksufer 9 
bietet aus 

die Waare, 

und benennt den peeiß, 
was ſie koſte. 


Der Käufer 10 
feilſchet 


& en offre ce qu'il veut donner, und ſagt ein Gebot. 


Mais ſi quelqu'un 


So einer 


en offre d'avantage, (ſurtout Algegenfeilfcht, її 


(l'encan) 11 


là marchandife 


wird bie Waare dem uͤberlaſſen 


ef au Ho offrant, дй dernier en. der am meiſten bietet, 


(eherilſeur. 


A (500) x 
CXXVH. 
Menfurae Miary 


No 
| pouder 
jutus, 
N 
Wadz 
wiedli 
mieć b 


Mi 


MUJ) 


Ill 
E 


lil 
Е 


=: 
= 
== 
= 
= 
=. 
= 
= 


Res continuas, Rzeczy w fztuce,|continuus, a, um, 12602 
| w fztuce. 
metimur ., 1  |mierzymy TokCiem, 


1 
liquidas congio; 2 |cieczące miarą, 2 |liquidus, a, um, Cieczäcy. 
' congius, m. 2. miara, 
aridas] fuche aridus, a, um, fuchy, 


medimno, 3 korcem, 3 medimnus, m. 2, korzec. 
3 Gras 


KR: (sót) 38... 


(XXVII. 


3 Buch Nof. Cap. XIX. v. 35. 36. 
Nolite facere iniquum aliquid in judicio, in regula; in 
pondere, in menſura. Statera jufta, & адпа fint pondera; 

| juflus, modius, æquusque féxtarius. 


Nie czyncie nieprawosci w ое, w rozmierzaniu, W 
Wadze, i w Mierze. Szale fprawiedliwe gwichty [pra- 
wiedliwe, i korzec fprawiedliwy, i Kwartę fprawiedliwą 
mieć będziecie. | i 


Vous ne ferez point d'iniquité an jugement, ni en all 
ne, ni en meſure. Vous aurez les balances juftes, les pier- 


res à peler (poids) juftes, EEpha jufle, & le Hin jufle. 


Ihr ſollt nicht ungleich handeln im Gericht, mit der 
Ellen, mit dem Gewicht. mit der Maaß. Rechte Wage, 
rechte Pfund, (Gewichte) rechte Scheffel, rechte Kannen 
ſollen bey euch ſeyn. X 
AUN dioi U api лема gli credi Catena 

Les Mefures Maas 
ПАРИ und: 
les Poids. Gewichte: 
"Nous méfurons Sachen, fo an einem Stuͤck 
ç (hangen, 
les chofes continues à Faune, 1 fmeſſen wir mit der Elle; I 


les liquides au pot & à la pinte, 2 flͤßige mit dem Maas; 2 
les sëches — birre ttrochne) Sachen 


ayec le boiffeau. 3 mit dem Scheffel. 3 
i li 3 


Cravitatem re- 
(тит 
experimur. ponderi- 


(bus 4 
& libra (bilance.) 5 


In hac primo eft 


Jm, n. 2. (/capus 
j (m, 2. 6 
in cujus medio ахі 
(culus, тт. g. 
fuperius 
trutina, (agina) 9 
(£ 1. 
inqua examen 9 n. g. 
defe agitat; 
utrinque 
funt /ances, 10 
pendentes 
funiculis, 11 


Statera 12 бт; 
ponderat res, 
fufpendendo illas 
unco, 13 
pondus, 14 
ex oppofito, 
indicat, 
utrum fit 
equilibrium M. . 
nec ne? 


| Cięfzkość rzeczy gravitas, f. 3. cięfzkość, 
ważemy gwichtami|pondus, n. 3. gwicht. 


i wagą. 5 bilanx, f. 3, waga. 


Na tey ieft na- 
(przod| 


w fzrzodku tey oś, medium, n. 2, srzodek. 


nawierzehu 


kluba, 8 


w ktorey ięzyczek, 9 

fię rucha; 

Z obudwa ftron 

fa Dale, то lanx, Ё 3. fzala. 

na fznureczkach, 11 pendens, o. 3. wifzacy, 

wifzace, funiculus, m, 2. fznus 
reczek. 


Wazy: rzęczy, 
zawiesiwſey ie 
na gwozdź, 13 


uncus, m, 2, gwozdź, 
gwicht, 14 


' Ina przeciwko 


pokazuie, 


czyli z obudwu ftron 
rowna waga 
albe nie? 


CXXVIII, 


| avec hę 


Au exo 

ү 
| nous 
| elt ig 


° 
| tint d 
| ИШ 


^8) 
ślę bil 


nous mo 


avecle 


un pei 
l'an, 


où hl 
fe rem 


Up 
à des 
es de 


Lon 
avec le 
вуд 


ien 


dch, 


an, 
nu⸗ 


di 


Les poids, 4 


& la balance, 5 Zes balances 


у. ($932 Ze 


Die Schwere der Dinge 


prüfen wir mit Gewichten 4 


| nous montrent, donnent la pefan-|und mit der Wage. 5 


(teur, Ze poids des chofes: 


(rement 
le Bean, Za branche, 6 


avec le petit eſſieu au milieu, 7 


un peu plus haut 
Yanie, g 


où la languette 9. 

fe remue, branle; 

avec les deux baflins; 10 
qui pendent + à 

à des ficelles, cordelettes 11 
des deux côtés. 


L'on peſe les chofes en gros, 
avec le trebuchet, 12 
les y attachant, 
| au croc 1g de le chaine: 
le contrepoids I4 
nous fait voir, 
fi le poide 
eft égal 
tant d'un côté, que de Pautre, 
ou non? 4 


| En une balance il y a premie- An diefer iſt erſilich 


der Wagebalcke, 6 
in defen Mitte die Are, 7 


oben daruber 
das Wagegewicht, 8 


worinnen das Zünglein 9 

gehet; (fich. beweget) 

zu beyden Seiten, 

ſind die Wageſchalen, 10 

welche WÉI 

an, den Wageſträngen 17 han⸗ 
(gen. 

Die Schnellwage 12 

waͤget ab die Sachen, 

und hanget dieſelben 

an den Saaken, 13 

das Gewichte, 14 

gegen Aber, — 


ßeiget an, 


ob an beyden Seiten 
ein Gleichgewicht (en 
oder nicht? 


Атв Medica, 


Aegrotans 1 0. g. 
accerht Medicum, 2 
qui tangit 
arteriam, 3 
& infpicit 
urinam, A 
tum præſeribit 


Medicamentum 


in Sohedula; 5 


CXXVII: 


Lekarftwó: 


Chorüigcy, 1 
zawola Lekarzą, 2 
ktory pulſy 
macza, 3 
i na urynę, 4 
patrzy, 


lekarftwo 


potym przepifuie | 
na Баце; ç 


|medicus, m. 2. lekarz, 


arteria, f. J. puls. 
urina, Ë r, uryna. 


medicamentum, n, 2. le: 
karftwo. 

Кейш, f. 1, kartka. 

Ў o7 Tud 


la 
ШҮ 
Qui 
k po 
В 
de] 


L 
des 


CXXVI 
Gyr. Cap. XXXVII. v. т. 
Honora medicum propter necefhita- 
tem; etenim illum creavit Altiſſimus. 
Суду lekarza dia potrzeby czcigiemu , | 
nalezaca, bo go Pan ftworzyl. 


Rendez au Medecin Fhonneur, qui 
lui eft dû, pour le befoin, que vous en | 
| pouvez avoir, car аш le Seigneur l'a | 
) ere, | 


Ehre den Artzt um der Noth willen, | 
denn der Allerhoͤchſte hat ihn erſchaffen. | 


La Médecine, | Die Arzeneykunſt. 


La malade X Wer kranck lieget, I 
envoie querir le Médecin, 2 laßt den Arzt 2 holen, 
qui lui tate; der fuͤhlet 

le polis, 3 den Puls, 3 | 

& fait l'infpe&ion und beſchauet 


de l'urine; 4 den Harn, (Urin) 4 
m 


des medicamens, remédes bie Arzeney 


La deſſus, il lui ordonne alsdann ſchreibet er vor 1 | 
par une recette, billet; 5 auf ein Zettelein; 5 


Que 


Iſtud paratur 
a Pharmacopæo 6 


in Pharmacopolio, 7\w Aptece, 7 


ubi pharmaca 


in eapfulis, 8 
pYxidibus, 9 
& Jagenis 10 

‚ affervantur. 

Eftque 

-vel роо, 11 f. 3. 
vel pulvis, 12 m.3. 
vel pilule, 13 
vel paftilli, 14 


vel eJe&uarium. 15 
s (n 2. 
Dieta fl. Y. 


& eratio 16 fl. 3. 
funt optima Medi. 


(cina. f. 


Chivurgus 18 m.2. 

curat tulvera, 17 
& ulcera, | 
[plenis (emplufhrisà 
"19i 
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"To przygotuie | 
Aptekarz, 6 pharmacopœus, m. 2, 
Aptekarz. 
pharmacopolium, n. 2, 
Apteka. 


gdzie lekarftwa pharmacum, n, 2. 


w fkrzyneczkach, g capfula, £ 1. fkrzyneezka,, 


w pufzkach, 9 pyxis, f. 3. pufzka. 
w flaſzeczkach ro lagena, É r, flafzeczka, 
chewaig się. А 


I ieft 
albo picie, 11 
albo proſzek, 12, 
albo pigułki, 13 pilula, £ r. pigułka. 
albo kołaczyki, 14 paſtillus, m. 2. kotaczek: 


albo iaki fok. 15 


Mierność w ie- 
(dzeniu 

modłitwa 16 

fa naylepfzemi le- 

(karftwami. 


optimus, aum, naylepſay. 


Cirulik, 17. 
goi rany, 18 vulnus, n.3. rana. 


i latrzenia, ulcus, n. g. iatrzenie, 
ака) (masćia- ſplenium, emplaftrum, 
(mi). 19, n.2. platter, (maść), 


| ubi 


prepar 


dans 


où leg 


fe ga 
dans ‹ 
boites 
figles 


El 


Qu en 


ou en 
où bi 


ж itsor) Ж. 


EE — — 
e l'apoticaire 6 Dieſelbe wird zubereitet 
prepare, compafe von dem Apothecker 6 


dans la boutique, apoticairerie; 7ſin der Apothecke 7 


où les drogues, épiceries (ehoſesſda bie Artzeneyen 
f (medicinalles) 
fe gardent arrangées chacune i in Käſtlein, (gabíeit) 8, 
dans des laiettes, 8 (part, Süchslein, 9 
boites, 9 und Flaſchen 10 
fioles, bouteilles, pots &c. 10 aufbehalten werden. 


Elles ſont Und iſt dieſelbe 
ou en boiffon, potion, 11 entweder ein Troͤncklein, 11 
ou bien en poudre, 12 oder ein Pulver, 12 
ou en pillules, 13 oder Pillen, 13 
ou bien en morceaüx, ez bols, enſoder Büchlein, (Scheiblein,) 14 
(rablettes, TĄ 
ou enfin en éleétuaire. 15 oder ein Safft. 15 


Mais le bon régime, Pabſtinen.] Eine gute Speißordnung 
(ce, la fobrieté, j 
& Foraifon, 16 und das Gebet 16 
font la meilleure médecine. find die befte Arzeney. 


Le chirurgien 18 Der Wundarzt 18 
penfę, guéris les bleſſures, x7 — |beilet die wunden 17 
& toutes fortes de plaies, und Schäden 
avec des emplâtres. 19 mit Pflaſtern. 19 


X (508) Ж 
CXXIX, 


Sepultura, 


Defuntli E Zmarłych. |defünGtus; a, um, zmarły: 
olim eremabantur, |przed ezaly palono, 
& cineres i popioły Cinis, m. 3. popioł. 
in uria T w dzbanek r Nas £ 1. dzbanek. 
recondebantur. iy pano. 


Nos incládimus | My kładziemy à 
noftros demortuos \nafzych zmarłych demortuus, a, um, 
'zmariy. ' 
Jorio, (capulo) 2 |w Trunne, 2 loculus, capulus, m. 2. & 
um, n. 2. Trunna, 
imp- 


* (509) X 


CXXIX. 


Matth. Cap. VIII. v. ar. 
Jefus ait: ſequere me, & dimitte 
mortuos fepelire mortuos fuos. 


Ale mu jezus rzekł: Podz zamną 


a niechay umarli grzebig umarle fwoie. ` 


Jeſus dit: Suivez moi, & laiffez aux 
morts de foin d’enfevelir leurs morts, 


Jeſus ſprach zu ihm: Folge mir nach, 
und laß die Todten ihre Todten begraben. 
| | 


L'Entérrerent, Das Begraͤbniß. 


Leon brúloit autrefois Die Todten 
les corps morts wurden vor Zeiten verbrennet, 
& on conſervoit, gardoit und die Aſche 
leurs cendres in einem Früglein r 
dans des urnes. 1 aufbehalten. 
A prefent, on enferme Wir legen 
les morts unſere Verſtorbene 
dans un cercueil, 2 in einen Sarg, 2 


A (540) ж 


impónimus feretro,i polozywlzy na ma- 


& efferri curámus 
pompa funebri 


verfus ДЫ Л]! 
} 


ubi finitis facris fu- 


(nebribus 


a ve/pillonibüs 5 
Jepulchro 6 infetun- 


(шг, 


| (ry 3 
każemy wynieść 
z Załobą 


na Cmehtarfz, 4 
gdzie odprawiwfzy 


|. (nabozenitwo 
Grubarze 5 


ich do Grobu kładą 
(6 


& humantur, 
hoc cippo 7 


tegitur, 
& monumentis 8 


& epitaphiis 9 
ornhätur. 


Cum funis n. 3. 
procedit, : 
cantantür Hani, 
& campana, 10 
pulfantur; 


i zafypuią, 


Ex zt z 
feretrum, n. 2. mary, 


pompa, f. т. funebris, c. 3. 
załoba. 

coemetenum, n, 3. Cineń- 
tarz, 


vefpillo, m. 3, Grubarż, 


fepulchrum, n. 3. Grob. 


ten będzie Kamie. 
(niem 7 

przykryty, 

i Nagrobkem 8 


i epitafio a 
ozdobi. się. 


Gdy: ciało 
prowadzą 
pieśńie ſpiewaig 
i w dzwony 10 
dzwonią. 


4 К. 
cippus, m, 2. kamień. 


monumentum, n, 2. 
nagrobek, 
cpitaphium, epitafium. 


hymnus, m. 2. pieśń. 
campana; f. r, dzwon: 


nous I 


Slab 


avec un 


au cim 


А 


i 


ШТ 
Ponch 
& on 
ht glo 


Xe Ca) Se 


ꝗꝙ8ꝗ9 Сеге ended al la UU АВА I SE E ASE SES 
ous les mettons fur la bière 3 |baaten fie auf, (legen о auf bie 
( 


aat) 3 
& les faifons porter und laffen fie tragen 
avec un convoi fonèbre mit Leichen⸗Gepränge 
au cimetière, 4 nach dem Kirchhof, 4 
| où айоо fie nach vertichteten Leiche 
| ; (Gottes dienſt 
ils font enfevelis, enterres von den Todtengräbern 5 
par les foffoyeurs; 5 ins Grab s gelegt, 
le tombeau 6 elt couvert und eingeſcharret werden, 
| d'une pierre, 7 e big wird mit dem Grabſtein ? 
д 
| fur laquelle on drefle bedecket, 
des monumens, 8 und mit dem Grabmaal 8 
& des ćpitaphes 9 ` und Grabſchrift 9 
gezieret. 
Lorsqu'on fait les funerailles, | Wann die Leiche 
| Zursque le convoi pale, fortgetragen wird, 
| Pon chante des cantiques funèbres, jerden Lieder geſungen 
& on fonnć und die Glocken ie 
les clochas, | Ийне, 


Ludus ſcenicus. Igryfko, Komedia. 


In zheatro, 1 
(quod veftitur 
tapetibus, 2 
& fipariis 3 
tégitur) 
aguntur 
Comedie 
& Tragedie, 


SK (512) Ж 
И] 1 L 


CXXX. 


ktory obdły 
kobiercami, 2 
i zasłonami g 
zaćiągniony, 
grane bywaig 
Komedyie 

i Tragiedye, 


quibus repræſentan. па ktorych reprzen- 


(tur 
ver memoräbiles; 


ut exempli gratia 


(towane bywaią 
rzeczy pamięci go- 


(dne; 
па przykłąd 


Na Theatrze 1 [theatrum, n. 2. theater, 


res, £.5. rees, 


1 pamięci godny, 


bi 4: 


tapes, m, 3, kobierzec. 
fiparium, п, 2. zasłona, 


comedia, f. I, komedya; 
tragedia, f. r. tragiedyie, 


memorabilis, c. 3, le, п, g, 


| 

Spe 
| minibus 
| tein 
Ab 


| lom, m 


| Don 

RUN let 
| qui eft 

de tapis 
| V paré, 
| de ride; 
! des Фп 
& ds t 
| par les 


| тетот 
| 


| qo 


M 
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CXXX. 


т Corinth. Cap. VI. v. 9. 10. 


Spectaculum facii fumus mundo, & Angelis, & hos 
minibus. Nos ſtulti propter Chriſtum, vos autem pruden= 
tes in Chriſto. 


Albowiem flalismy się dziwowifkem światu, i Anio- 
lom, myśmy głupi dla Chryſtuſa, alestie wy roftropni w 
Chryftufie, : 


Nous fervons de ſpectacle au monde, aux Anges, & 
aux hommes. Nous fommes fous pour l'amour de ). 
Chrifl, mais vous étes fages en J. Chrift. 


Wir Као ein Schauſpiel worden der Welt, und 
den Engeln, und den Menſchen. Wir ſind Narren, 
um Chrifti willen, ihr aber feyè klug in Chriſto. 


Le Spectacle. Die Schauſpiele. 


Lon joue, repréfente Auf dem Schauplatz, 1 
fur le theatre, 1 ; (welcher mit 
qui ей tapifie Teppichen 2 bekleidet, 
de tapis, 2 und mit Vorhängen 3 
& paré, garni verzogen wird) 
de rideaux, 3 werden geſpielet 
des comédies, Buftfpiele, 
& des tragedies, und Trauerſpiele, 
par lesquelles ont reprefente ` lin welchen vorgeſtellt werden 


remarquables ; denckwuͤrdige Sachen; 


des chofes dignes de mémoires 1918 be Exempel: 


ота f. I. 
de flio prodigo, 4 


a quo 
recipitur 


domum redux. ` 
Aclores (hiftrio- 


` agunt 
perfonati; 
morio 6 m. 3 
dat jocos. 


Speltatorune 


fedent 
primarii 
in orchefłra ; 


(4 Í N \ 
FAT UD | plebs f. 3. ftat 


in cavea Q 
& plaudit, 


& patre 5 ipfius, - 


(nes) 


. quid arridet. | 


x Gi) 


Hillorya 


i iego Оуси 
ktory до 
рїгуїгї 


Komedyancy 


igraią, арша 
przebrani 
Błazen 6 
czyni zarty, 


Między przypä- 


(truiącemi 


przednie Ofoby 
Siedzą 

w lawkach, 7 
Pospolftwo ftoi 


na placu 8 
i Rękoma klafka 


iezeli mu sie co zapo 


(doba. 


o niecnotliwym fy- 


(nie 4 


gdydo domu powro- 
(cil się, redux, o. z, powracaigcy:] 


>x 


—I—FAÇ. 


filius, m. 2. fyn. 

prodigus, a, um, nie- 
enotliwy. 

pater, m. 3. ociec, | 


domus, Ca & 4. dom. 


actor, hiflrio, m, 3. Kom- 
medyant. ` 


perfonatus, a, um, prze: | 
brany, | 
jocus, m. 2. zart, 


Чре@абот przypatruigcy: | 


primarius, a, um, przednia 
orcheftra, f. 1. lawka. 


cavea, f. t. plac. 


ари 


ШИТ 


de l'enf 


& dedo 
шек 


I Les bras 


k von 
Les 


jouent 
mem 


le bon 


(bat, 


d ya 
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Sen qu'on peut voir ici Fhiftoire die Geſchichte 
de l'enfant prodigue 4 vom ungerathenen Sohn 4 


& de fon pére, 5 und feinen Dater, 5 

qui le recoit von bent 

les bras ouvertes, & avec un bai-Jer wieder aufgenommen wird, 
(ler de paix, R 

k volant de retour en fa maifon.|a[8 er wieder nach Haufe kehret, 


Les comédiens Die Spielperfonen 


jouent leur rôle agiren (fpielen) 
masqués, deguifés; verkleidet; 


le Бошоп» Zharlequin Dit rire bee Narr s mahet Poſſen. 
(les ſpectateurs. 6 


Les plus qualifies Unter den Zuſchauern 


d'entre eux: figen 
font aflis bie Vornehmſten 
dans les loges; 7 im Serrenſitz; 7 
le menu peuple, /a populace ерер Pöbel ſtehet 
(Geng debout 
au parterte, an bas du theatre 8|auf dem Platz, 8 
& bat, frappe des mains, eei; und klatſcht mit den Händen, 


tt, 
vil y a quelque tour plaifant, quiwann ihnen etwas wohlgefaͤllt 
(le divertit, 


ES 


| | * C516) X SĘ 
tte 
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Præſtigiæ. Omamienie. 


Praftigiator x Omamiacz I 
Kë 
facit robi 
varius, a, um, rożny, 
varia /pelłacuła — |гойпе widowifka |fpe&taculum, n. g. wido- 
` wilko, 
volulilitate prędkosćią volubilitas, £.3. prędkość. 


corporis. ciata," corpus, n. 3. ciało. 
; D. › 


plufieu 


Pat Ją 


|» (su) R 
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Syrach, Cap. III. Vers 27. 


Qui amat periculum, peribit in illo, 


A kto miluie Niebezbieczenftwo zgi: 
nie w nim. 


Qui aime le danger, y perira. 


Wer die Gefahr lieb hat, der wird 
U darinnen umkommen. | 


Les Tours, Jeux de pa£| Die @qudeles, 
ſepaſſe, | 
Un bateleur 1 Der Gauckler 


jouć, faiż mahet d À 


(go plufieurs tours de foupleffe mancherley Schaufpiele) db 
A 

koé | par Ја viteſſe, agilité durch Geſchwindigkeit n 
le fon corps, bag Leibes, [ 

; Kk 3 : I 


nune deambulando |dopiero chodzi 
manibus, x na rękach, t 


nunc faliendo dopiero (kaka 
per circulum. 2 &t.\przez obręcz, &c. 2 


Interdum etiam 
éripudiat 4 


Czafem też 
tancuie 4 


* (518) Ж 


1— 
ү Gut 


manus, f. 4, ręka, 


| ou ferec 


circulus, m. 2, obrecr, ja traya 


| os 
dia) 


| 


Jarvatus, z zašloniona twarzą. larvatus, a, um, zašlonio- ШИН 
ny. | 
„Атуға 3 m. 1. Figlarz 3 A Le jo 
preltisias facit rotne. fztuki poka- praftigie, f. 1. pl. | бш 
\ (zuie, ſstuka. | | 
e wav fupio. z kielzeni, marfupium, n, 2. kielzen, | en Jona 
Tunambulus 5 Powrozobiegun 5 k 
(m. 2, | 
graditur chodzi | matche 
& faltat i Kaka - $ & dan 
fuper funem, na powrozie, funis, m. 3, powrozek. fur un 
tenens manu trzymaiąć w ręku  |tenens, o. 3. trzymaiący, | tenant 
kalterem 6 halter, m, 3, Contre) 
aut fufpendit fe - |albo zawiegi ou bien 
mann na ręce J| due 
tl pode. 7 Kc. lub nodze, 7 pes, m. 3. noga, | qu du 


| 
| 
| 


CXXXII, 


zek, 
Gart, 


Sfonie. 


"we (уто) ж 
marchant | bald gehet er 
tantôt fur fes mains, (la tête em- auf den Händen, 1 
(bas) 1 
ou fe recoquillant, Accroupiſſunt bald ſpringet er 
au travers d'un cercle 2 &c. durch den Reif. 2 u. f. f. 


Quelquefois aufi Zuweilen 
il danfe, fair des caprioles, cabrio-|tabtzet er 4 


(les 4 R 
masqué, deguiſe. mit verhuͤllten Gefichte, 
l 


Le joueur de gebelets 3 Der Taſchenſpieler 3 
éblouit les yeux par fes tours deſſpielet х 
(foupleffe,, + 
en jouant de fa gibecière. i aus der Gauckeltaſche. 


Le danſeur de corde $ Der Seiltäntzer 5 


marche gehet 

& danfe hardiment und huͤpfet 

fur une corde tendue, auf dem Seil, 

tenant dans les mains un 6 halt in der Hand 
contrepoids ; die Gewichtſtange, 6 


| ou bien il s’accroche, pend oder haͤnget fid) 


dune main, in eine Hand 
Qu d'un pied, ou par les che- oder Suß. u, a, m, 
(veux, 7 &c. 


Ж (5%) ж U 


CXXXIE: 


v Paleftra, Szkoła Szermierfka, tani 
à berans 

| M 

оп} w 

(кате 

Derg 


[ШИ] 
Duo 


Bi 


— 


Pugiles Szermierze pugil, m. 3. fzermierz, 
eongrediuntur due//o zpotykaia się w po-/duellum, n. 2, poiedynek, 
(iedynku 

in pałefłra, na placu paleftra, płac, 
decertantes bag się — decertans, o. 2. biiący sie; 
vel g/adiis, fzablami, 1 gladius, m. 2. fzabla. 

vel haffilibus, a ^ |albo dzidami, 2 ае, n. 2. dzida. 

© bipennibus, 3 i halabartami, 3 bipennis, f. 3, RA 

Te 


9 (уйт) Ne 
^ CXXXI. 


1 Corinth. Cap. XI. v. 25. 27. 

Omnis, qui in agone contendit, ab omnibus fe abſtinet: 
& illi quidem, ut corruptibilem coronam accipiant: nos au- 
tem iacorruptibilem. Ego fic pugno, non quafi aérem vere 
berans; fed cafligo corpus meum, & in fervitutem redigo. 

A kazdy ktory się potyka we wfzyfikim sig powsciąga, 
onj w prawdzie, aby wzieli Koronę fkzitelną ale my nie- 
íkazetelng. la tedy tu bieze nie iako na niepewną, tak 
{zermuie nie iako wiatr Mat, ale karżę Ciało mole i w 
niewolę podbiiam. 

Or quiconque lutte vit entierement de régime, & quant 
à ceux Їй, ils le font pour gagner une couronne corrupti- 
ble; au lieu que nous en attendons une incorruptible: pour 
moi, je combats, mais non pas comme battant. en l'air; 
mais je mortifie mon corps, & je me le folimets. 

Ein jeglicher, der da kaͤmpfet, enthält ſich aller Dinge: und 
jene zwar, daß ſie eine vergaͤngliche Crone empfangen: mic aber 
eine unvergaͤngliche. Ich fechte alfo, nicht als der Luft⸗Streiche 
thut: ſondern ich cafeye meinen Leib und bringe ihn unter die 
Dieuſtbarkeit. 


La Salle d'armes. Die Fechtſchule, 


Les eſeriméurs, mattres ат) Die Sechter 
(mes 


font des armes ſchlagen ſich 


à la fale Parmes, ` auf dem Sechtplatz 
s'entrebattant und kaͤmpfen 
` {ой avec des efpadons, 1 entweder mit Sebeln, 1 
ou ауес des piques 2 oder mit Stangen, 2 
& des pertnilanes, 3 und Pen, 3 
Kk 5 


* (522) ж 


vel fentifparhis, 4 


vel enfibus, x albo. fzpadami, 5 
mucronem obligatis na koncu owiąza- 
; (nemi 
йе lethaliter kedant; a żeby się finiertel- 
(nie nie ranilis 
albo włoczniami 

i puginałem 6 
Wraz. 


vel francis, 
& pugione 6 
fimul. 


` Ludłatoreś, 7 
(apud Romanos 
ólim nudi 
& inuncti o/eo;) 


Zapaśnicy, 7 

u Rzymiani 

przed tym nadzy 

uaśmarowani ole- 

(iem; 

comprehendunt fe |zchwicaią się wza- 
(invicem, (iemnie, 

& annituntur, i uśiłaią się 

uter alterum ktory drugiego 

profternere poffit mote o £iemie ciśnąć 

praeprimis olobliwie 

fupplantando. 8 fopieraigé nogi. 8 


Andabate 9 Ci ktory sie na 
(pięsći fpotykaiag 


pugnabant pugnis big się pięsćiami 


ridiculo cerzamina піс (пут fpotyka: 

(niem: 
nimirum iako to 
obyelatis oculis ` Va zawiazanemi oczy- 


р (ша. 


femifpatha, f. 1. 


enfis, m. 3. fzpada, 
mucro, m. 3, koniec, 


татса, f. J. włecznią, 
pugio, m. 3, puginał, 


ląctator, m. 3. zapaśnik. 
romanus, m. 2. Rzymian, 
nudus, a; um, nagi. 


мапу; 
oleum, п. 2. oley, 


uter, a, um, ieden zes 
dwoch. 
alter, a, um, drugi. 


andabata, m. I. biiący się 
na piesci, d 
pugnus, biiący się. 


ridiculus, a, um, fmiefzny. 

certamen, n. 3. fpotyka- 
nic. 

oblevatus, a, um, zawią 
zany. 

oculus, m. 2. oko, 


CXXXI. 


inunctus, a, um, na$maros ` 


foit av 


| où bien 


de peut 


14 


llam 


Les 
(autre 
tolis i 
КИ 
[Ж 
& for 
à qui 
tont y 


Weg 
c le 


qui ( 
& ed 


ls y 


22 T . САНААР? * 
| foit avec de courtes épées deſoder mit Duſecken, 4 


| où bien avec des fleurets, 5 ober mit Degen, 5 


| à la main. 


* (523) Ж 


(bois, 4 


de peur de fe blefier mortelle- fo an der Spitze Ballen haben, 
(ment; } 
ou enfin avec des eftocs, 


daß fie nicht toͤdtlich verwunden; 


& en même tems. 
le poignard 6 


Die Ringer 7 

welche bey den Ro mern 

vor Zeiten nackend 

und mit Oel beſtrichen waren, 


Les luteurs 7 
(autre fois du tems des Romains 
tous nuds, 1 
& frottés d'huile) 
fe faififfent faſſen einander an, 
& font à Penvi tous leurs efforts UNO bemühen ſich, 
à qui jettera P'autre welcher den andern i 
tont de fon long par terre, koͤnne zu Boden bringen, 
& eela ſur tout ſonderlich | 
en fe donnant des crocs en jambe. mit Bein unterſchlageu. g 


у (8 
Jl y avoit aufi une autre forte) Die Saufitampfer 9 
(de luteurs 9 
qui fe menoient l'un l'autre à fechteten mit Säuſten 
(coups de poing, 


& celà ein laͤcherliches Gefechtes 
les yeux bandés: nämlich 
defi tout à fait ridicule, mir verbundenen Augen. 


2 Mie. 


— E E m eg 
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CXXXIH. 


Ludus pile.  Igrźyfko z piłkami. 


| 2550. 
EE 
EST 


In /pherifferia 1| w Domu pifarfkimffpherifterium, n, 2. Dom 
luditur gra sig DI piłarfki. 
pilas 2 w piłkę 2 pila, f. 1. piłką. 
quam ktorą 
alter ieden | 
mittit, faute, l 


alter 


| mi byli. 


** (525) x 
СХХХШ. 
2 Maccab. Cap. IV. v. 14, 
Sacerdotes feſtinabant participes fieri 


| palæftra, & præbitioris ejus injuſtæ, & 
| in exercitiis difci. | 
| ` 4 14 
Kaplani kwapili sie na to, aby wízran- ` 

| kach gdźie kamieniem ciſcano; nie- 


przyftoynego dziwowzſka uczęftnika- 


Les Sacrificateurs fe bâtoient d'avoir 
part aux fpećtacles publics, aux exerci- 


‚ ces du palet & aux autres jeux. 


Die Prieſter liefen in das Spiel⸗Haus, 
und fahen, wie man den Ballen ſchlug, und 
andere Spiele trieb. | 


— — 


Le jeu de paume. Das Ballſpiel. 
Au jeu de paume 1 Im Ballhaus x 
Pon joue fchläget man 
à la paume, А ben Hallen: 2 
que ° welchen 
Pun . ber eine 
fert, envoie, zuſchläget, 


& que 


Xt (526) ж E: 
alter drugi & que 
excipit Tapa ей 


& remittit i odrzuca Kalt b 


veticulos 3 rakietą; reticulum; п. 2, rakieta | ach 


idque eft 1 to ieft | Goch 


nobilium Zufur gra Szlachecka lufas, m. 4. gra. ün trà 
M nobilis, e. 3. le, m. 3. 

' fzlachetny. 

ad eommotionem dla rufzania commotio, Ё 3. pour l 


corporis. ciafa corpus, n. 3. du cor 
Follisą m. 3. (hi. Pecherz pitka- 
(la magna E. x; (wielka 
aére diftentus para nadeta aér, 
diltentus, a, um. 
ope epiftomii, ' epitomium, п, 2. 
fub dio pod niebem dium; n. 2, gołe niebo, 
ugno 5 pięsćią 5 


reverberatur, bywaig rzucane: | 


* (527) x 


& que Pautre 
reprend, 

& fait bondir; zejerże 
avec la raquette ; 3 

| & сей à la vérité 

| un trés- noble jeu, 


| pour l'exercice 


du corps. 
Le ballon 4 
enflé, rebondi 
par le moien de la foupape 


{с frappe, poujfe 
le braffard au poing, 5 


ber andere 
empfaͤhet 

und zuruͤck ſchlaͤgt 
mit dem Racket; 3 
und dieſes iſt 


х eine adeliche Spiel⸗Uebung, 


zur Bewegung 


des Leibes. 


Der Ballon 4 
von der Luft aufgeblaſen 


vermittelſt des Ventils, 


wird unter freyem Simmel 


mit der $auft $ 


en place découverte; à decouvert. geſchlagen. 
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j Dixa 
Ludus alez. Gra w warcaby. Lee 
| Partiti f 

runt fo 

Tel 

nie mU 

nilo, 

odzieni 

| Ik d 

au (ort 

AccoN 

ont je 

W 

Vu 

ШЇ 

Klid 


Teſſeris (tali d W Koftki 1 telfera, f. т. (talus, m. 20 
fudimus gramy koftka. 
vel p/iffobolindam ; ale gre o wyzfze `` |pliflobolinda, £. 1. 
i (oczy ; 
vel immittimus illasjalbo pufzezamy ie 
per fritillum, 2 przez lüek, 2 fritillum, m, 2. litek! 
in zabellam, 3 na йске, 3 tabella, f. 1. deſka. 
numerus, m. 2. lidzba. 
Wumeris notatam; lidabami naznaczo- |nofatus, a, um, nazna- 
: (na 1 any. 


idque 


Xe (529) X 


CXXXIV. 


Joh. XIX. Vers 24. : 
Dixerunt ad invicem: Non ſeindamus eam, fed fortia2 
„ [mur de Ша, cujus Dt Ut Scriptura impleretür, dicens: 
Partiti funt veſtimenta mea fibi, & in vetem meam mile- 
| runt fortem. ; ' 
| Tedy rzekli iedni do drugich: Nie kraymy iey ale a | 
| nie rzuemy lofy czyia ma bydz. Aby się pismo wypel- | 
| nilo, ktore mowi: podźielili między się fzaty moie, a a 
| odzienie moie los miotali. 
Ils dirent entr’ eux: ne la coupons point; mais jettons |: 
| au fort à qui l'aura, айп que cette parole de l'écriture fut i! 
accomplie: ils ont partagé епи? eur mes vétemens & ils 
ont jetté ma robe au fort, 

Sie fprachen untereinander: Laſſet uns ihn nicht zer⸗ | 
felhneiden, ſondern darum loſen, weß er ſeyn fol. Auf daß | 
evfüllet wirde die Schrift, die da ſaget: Sie haben meine di 
Kleider unter fich getheilet, und haben über mein Gewand d 
Dag Loos geworfen. JĄ 


Les Jeux de hazard. Das Bretſpiel. 


1,2.) Nous jonons Mit ben Würfeln x Ua 
aux des; I ſpielen wir "a 
foit à qui fera plus de points; entweder das Spiel der meiſten A 
Augen z | 
ou en les jettant oder wir werfen fie ch 
k par le gobelet 2 durch ben Trichter, à 
fur le tablier, 3 auf ein Bret, 3 


marqué de nombres, chiffres, (о mit Zahlen bezeichnet: 


X (530) ж 
idque eft i to ieft 
didus m. 2, Jortile- gra laflowa EE 

(Eli n. 2 

alentorumi. ofzukancow. aleator, m.3. ofzuka- 
4 SR" MIEC, . de brel 
Sorte & arte Szczęsćiem i fztu- fors, € 3, fzczestie. 
(kalars, f 3. fztuka. 


| quum; 


lüditur gra się | kel 
` calculis piefkami calculus, m, 2. kamien. fur le 
in a/veo aleatorio, 4 па warcabnicy, 4 alveus aleatorius, m. 2. auf b 
( ЭА warcabnico. 
& chartis luforiis, S 1 w karty do gra- (charta luforia, Ё 1. karta 
Ç ‚ (ni 5| do grania. 

Abaculis galkami labaculus, m. 2. 
ludimus grami On 
in abaco, б na biliarze, 6 abacus, m. 2, 


font 


dadre 


ШЙ 


: e Б ро 
ubi fola ars gdźie fama fztuka folus, a, um, fam, is 


regnat, panuic, 


fur lu 


Tngentofifimus Naydowcipniey- ingeniofiffimus, a, um, 
Judus eft gra ieft dza. dowcipnieyfzy. Par 
айт m, 2. Zatrim-Ázachownica, 7 
(culorum, 7 т, 2. 
quo veluti na ktorey iakoby 
duo exercitus dwa woylka duo, æ, o, dwa, 
ex:rcitus, m. 4. woyfko. 
pralio inter fe con- Spotykaly się. [prelium,n, 2. fpotykanie, 
(figunt | i 


le plus 


Celk ge 


ШТ; 
que foi 


lant 


& ce n'eft proprement 
qu'un jeu de hazard 


| Pon fe livre bataille, 


Ye (581) SS 


ukae | { D 
| de brelandiers, & de joueurs de bert Spitzbuben. 
— | (profelfion. 
Le jeu de dames Mit Glück unb Nunſt 
mien.“ “für le damier, 4 ſpielet man ў 
m. 2. auff bien que le jeu de cartes, mit den Steinen i 
CN font des jeux. im Spielbret, 4 \ 
"kamt ў ; I 
| d'adreffe & de hazard, de fortune. und mit den Karten. 5 
| , 
On joue aux galets, Mit Schiebſteinen 
ой il пу a que la (еше adreſſe, ſpielen wir 
& point de tricherie, tromperie auf der Schießtafel, 6 
| fur la longue table, 6 da allein die Kunft 
; regieret. 
um, ; 
Parmi tous les jeuy, Das ſinnreicheſte ; 
le plus ingénieux piel ift i 
Cell celui des échecs, 7 das Schachſpiel, 5 \\ 
où tout de même in welchem gleichſam | 
yko | que font deux armées zwey Kriegsheere 
pkaniće 


unb diefes ift 
ein Glückſpiel 


gegeneinander ziehen. 


CXXXV. 


Curfus Certamina, Cwiczenie się w 
bieganiu. 


es үт 
y a. 


Pueri Chłopcy per, m. 2. chłopiec. 
exercent fe етй, |ewiczą się w biega-|curfus, m. 4, bieganie. 
(niu! 

five faper ; SH Ilalbo na lodzie 1 |glacies, f. 5. Jod, 
diabathris, na patynkach, 2 (dibathra, . 1. patynka. 
ubi du MM du gdzie też na fankach| n 

trahis: 3 1803 2: (з ктар, Ет. fan 

five in SC albo na polu, campus, m. 2. 


defignantes naznaczywfzy delignans, 0. 3. nazna- 


lineam, 4 linię, 4 linea, Ед. linea (czaigé. 
quam, 


Kel 
mmm 
prehe 


À 
(сус 


abysü 


W 


ig | 


quam, 
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1 Corinth. Cap, IX. v. 24. 


Nefcitis, quod hi, qui in ftadio currunt, omnes quidem 
eurrunt; fed unus accipit brabium? Sic currite, ut come 
prehendatis. 


A zaś niewiećie, i£ ei, ktorzy W zawod biza, wizy» 
{сус więc biezą, lecz ieden zakład bierze gie biezcie 
abysćie otrzymali. 


Ne favez - vous pas, que quand on сому dans la carriere, 
tous courent, mais un feul remporte le prix? courez donc 


de telle forte, que vous remporucz le prix, 
d 


Wiſſet ihr nicht, daß die, {б iy den Schrancken lau⸗ 
fen, die laufeu zwar alle; aber ner erlanget das Klei⸗ 
nob? Laufer nun alfo, daß ihr / ergreifet. 


Les Jeux, exercices de Sat Spiel, 
Ја Courfe, 


Les enfans Die RBnaben 
gexercent à courir, à Za ce, üben fich in Laufen, 


foit ауес des batins 1 entweder auf dem Eis Y 
ſur la glace, 2 mit Schlittſchuhen, 2 
où'ils {е gliffent, traitent auffi P fie auch mit 

Gare e petits fraineaux: 3 Schlitten fahren; 3 
foit pleine, rafe campagne, oder im Feld, 

en défignant, tirant indem fie einen Strich 4 


une ligne, un bar, 4 machen, (zeichnen,) 
113 auquel 


qui vincere cupit, 


attingere, 
at non ultra 
procurrere debet, 


Olim decurrebant 
curfores, 5 


inter cancellos 6 


` ad metam, 9 
& qui primum 
contingebat cam, 
accipiebat 
brabium( premium) 


ie£eli ktory chce wy- 
(grać, 
da biezec 
ale daley 
przefkoczyć niepo- 
(winien. 


Przedczafy biegali 
9 zakład biezacy, 5 


w przegrodce 6 
do Celu, 7 

i ktory pierwey 
dobiegł 


otrzymał 


a brabeuta. 9 
Hodie 
habentur. baftiludia, 
ubi Jancea 10 
pétitur circulus тї 


(m.2. 
loco equiriorum, 


que in defuetudinem, 


(abierunt. 


8). 
Ol fprawey Igrzyfk. 


podarunek (nagro- 
(dę) 8 


(9 


Teraz 


maig gonitwy z dzi- 
(dami, 
gdźie włoczniem 10 


pędem w kółko r1 
(wbiiaia 
zamiaft Turnierow, 


ktore z zwyczaju 
(уу) 


curfor, m. 2. ozakład bie. 
zacy. 

cancelli, n. 2. plur, prze- 
grodka. 

meta, £ 1. Cel, 


brabium, premium, n. 2. 
| podarunek (nagroda), 
brabeuta, m. i, Íprawa 
Igrzylk, 
\ 


haftiludium, n. 2. goni: 
twa zdzidą. 
lancea, f. 1. wloczen, 


equiria, n, 2. plur. "Tor, 
nier, 

deluetudo, f. 3. odzwy- 
czaianię, 


gh 
w 


CXXXVI. 


auquel 
on doi 


fins pa 


| filon 


Les 


couro 
depui 
m 
& celi 
le pré 
rędey 
lep 
du 


A 


Angie 

auquel auífitót qu'on y elt, (melden, 

on doit s'arrêter tout court wer gewinnen will, 
erreichen, 


fans paſſer outre, aber nicht dariiber hinaus 
fi Гоп veut gagner, emporter lelfaufen muß. 
(jeu. 
} 
Les coureurs $ | Vor Zeiten liefen 
couroient autrefois die Wettläufer 5 


depuis les barrières, bornes 6 lelin den Schrancken 6 
(long, de la carrière 
au but; 7 nach dem Stel, 7 
& celui qui y étoit, s'y trouvoit und welcher am erſten 
le prómier, daſſelbe erreichte, 
recevoit, remportoit, gag hit der bekame 
le pris propofć 8 den Dand, das Kleinod, $ 


du juge qui y 9 préfidoit. von dem Kampfrichter. 9 
Aujourd'hui, à prefent Heut zu Tag 
au lieu des tournois, werden Rennſpiele gehalten, 


qui ne ſont plus en ulage, da man mit der Lange 10 


Гоп court la bague avec la lance, nach dem Ring 11 rennet, 


10 
en la faifant paſſer an ſtatt der Turniere, 


par une Бади, ſo abgekommen ſind. 
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CXXXVI. 


Ludi pueriles.  Gry dziecinne. 


222 
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a 
=a 
77 
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N 


Pueri Chłopcy 


Jüdere folent zwykti grać 
vel globis féilibus ;\albo w kule gliniane jglobus, m. 2. fiätilis, с. 3, 
Q (1| kula, gliniany. 
vel jaétantes albo rzucaigé jactans, o. 3. rzuchiąć. 
głobum 2 kule z globus, m. 2. kula. 
ad conos; 3 do kreglow; 3 conus, m. 2, kręgla. ; 
ve 
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CXXXVI. 


| Sacher. Cap. VIII. v. 5. 


Platez civitatis complebuntur infanti- 
bus & puellis ludentibus in plateis. ejus. 


Ulice takźe miafta pełne beda chlo- 
piat i dźiewcząt graiących: na Ulicach 
iego. 


Les places de la ville feront remplies 
de garcons. & de filles, qui fe diverti- 
ront (joueront) dans les rues, 


Die Gaſſen der Stadt folten ſeyn voll 
Rudblein und Maͤgdlein, die auf ihren 
Gaſſen ſpielen. KAS 


Les Jeux d'enfans. Kinderſpiele. 


Les enfans, jeunes où petite] Die Knaben 
(garçons 
ent acoûtumé de joüer, Sarnuferipflegen zu ſpielen 
ou aux boulettes, 1 entweder mit Schuſſern, 
(Schnellkeulchenz т 
ou bien aux quilles, 3 oder ſie ſchieben 
en les abbattant die Kugel 2 
avec la boule; 2 nach 4 Kegeln; 3 
LI 5 
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vel fpherulam ` ES кше 


elava, 4 mittentes [palka, 4 wytną 


per anantun $ przez kolko, 5 
vel żusbinem, 6 (ао kraglice, 6 
flagello 7 


verfantes, 


biczem 7 
obracaia, 


vel Jélopo 8 alko fiftułą 8 

& arcu 9 jaculantes;ji ftrzałą (lukiem) 
ftrzelaią ; 9 

vel gral/is 10 albo chodzą 


incedente$ ; na drązkach; ro 

vel fuper peraurumalbo na huftaczee 11 
11 

fe agitantes, się kołyfaią 


& ofcillantes. i huftaia, 


fphaerula, Ё r. kula, 
clava, f. 1. pałka, 
annnulus, m. 2. kołkó. 
turbo, m. 9. kraglica, 


flagellum, n.2. bicz. 


[clopus, m. 2. fiftuła, 
arcus, m. 4. ftrzała (fuk) 
jaculans, o. 2. ftrzelaiąć, 
gralle, drążek, 


incedens, о, 3. chodzac. 


petaurum, n. 2, huftaczka 


agitans, o, 3, kołyfaią, 


ofcillans, o. 5. huftaiąć, 


CXXXVII. 


| ffa 


par un 


| асси 


ou en 


unc 
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foit en la faiffant paffen, 
par un anneau de fer, 5 
avec une cuillier de bois, 4 
ou en faifant tourner, virer 
une toupie, 6 + 


avec un fouct; 7 


foit en tirant pe la farbatane, 8 


& dardant, tirant l'arbalète; 9 
ou bien en marchant 

fur des écha(Tes; 10 

ou enfin en fe brandillant 

& branlant 


fur une brandilloire. 11 


oder ſchlagen bie Ruge! 

mit dte Keule 4 

durch den Bing, 5 

oder treiben 

den геш 6 

mit der Peitſche, 7 

oder fie ſchießen mit dem Blas⸗ 
(rohr 8 

und Bogen (Armbruſt) ; 9 

oder gehen auf Steltzen 10 

einher; 

oder bewegen ſich 

auf der Schauckel, tr 


| 


und ſchauckeln, 


OXXXVII. 


Regnum Kroleftwo 
k j 


Regio. Kray. 


jut 
5% 
WALA 


Мике urbes Wielo miaft multus, z, um, wiele, 
& раш i wsi urbs, f. 3. mialto. 
faciunt czynią pagus, m. 2. wies. 
regiónen Kray regio, f. 3. kray: 
(i Krolellwo. regnum, n. 2. kroleftwo. 


Rex 


i m (541) X 
CXXXVII. 


pred. Sal. Cap. X. v. 16. 


Ve tibi, terra, cujus Rex puer elt: ш 
cujus Principes mane comedunt. 


—Biada tobie źiemio, ktory Krol feft 
dźiećięćiem i ktorey kziązęta rano bie- 
Siaduia. 


Malheur à toi, ó pais, dont le Roi eft 
enfant; & dont les Gouverneurs man- 
gent des le matın. 


Wehe dir, o du Land, deffen Koͤnig 
ein Kind iſt; und deſſen Fuͤrſten des Mor⸗ 
gens (ire) effen. | : 


LUMEN ̃ ˙ — AE CES S ss Mcd 


Le Roiaume Das Reich 
& und 
le Pais, die Landſchaft. 

Un pais Viele Städte 
& un roiaume und Dörfer 
font compofés machen 
de plufieurs villes, ein Land 
bourgs & villages; und ein Reich, 


X (542) Se тй 
Rex m.3. Krol ou Prin 
aut Princeps с.3. ` |albo kziąże | tint fa 
fedet , ей ү | | dansk 
in metropoli. 1 w flofecznym mies. metropolis, £ 3, ftofeczne 
(Cie. 1| miaito, Is G 
Nobiles, Szlachta nobilis, e. 3, le, n.3, 
fzlachcie, 
Barones wolni Panowie (Ba. Baro, m. z. wolny Pan, 
(ronowie|Comes, c. 3. Hrabia. 


|| les Baro 


les Cor 

Qemeur 

dans le 
| 


& Comites i Hrabia 
hábitant „ qmiglzkaia 
in eireumjaeentibus w około lezacych leircumjaceng, o. e Pol 
lezacy. 


jui fon 
WIER) zamkach: 2 arx, f. 3. zamek. Ë 


ls ра 


rufłici Chłopi rufticus, m, 2. Chłop. das le 


in pagis. 3 na wsiach, 3 
In 


Justa Przy Du 


(4 (4 navigabili, c. 3. le; n, 3, 


flina naÿigabilia [rzekach żeglownych flumen, n. 3. rzeka, 


Zeg own, 

& vias regias 5 i Gofeieneach $ fia regia, f. т. Gofcie- 
hahet Princeps ma Kziąże niec, 

{ча telonia, fwoie Cfa jtelonium, п. 2. Cło, 

ubi gdtie 

à navigantibus od żegłuiących navigans, o, 3, egluiący, 
& iter facientibus |i podroźnych (iacha- liter, 1.3, podroz, 
(igeych 


D des dei 
& des 
ШЕ 


dion 
k К 


| let 
| tnt de 
qui pi 


)| 
portórium, n. 2. przewoz } 
& ое раһ n. 3. |i Clo | 
exigitur. |agda sig. 


— 


czne 


1010 


у, 


| X (543) X 


H 


EE E 
| Ua Roi Gin Rönig 
[ou Prince, Due oder Sürft 
tient, fait fa refidence, cour bat feinen Eih 
| dans la ville capitale. I in der Hauptſtadt. x 
Les Gentilshommes, Die Edelleute, = 
les Barons, Steyberten 
| les Comtes; & les Marquis unb Grafen 
| demeurent wohnen 
| dans leurs châteaux 2 auf den umliegenden 
qui font aux environss Schlöſſern: 2 
les ра п, vi//ageois demeurent die Bauern 
dans les villages, 3 auf den Dörfern. 3 
Un Prince 3 ? An D 
auprts den ſchiffreſchen Flüſſen 4 
des fleuves, eren navigables, 4|unb. Landſtraßen 5 
& des grands chemins, 5 bat cin Fuͤrſt i 
certaines maifons, bureaux, feine zollhauſer, 
woſelbſt 
ou Pon demande, reçoit éxige: von den Schiffenden 
le péage, Ja gabelle und Reiſenden 
| le tribut die Maut 


tant de ceux qui vont par eau p dec Zoll 
que par terre. gefordert wird, 


+ 


ШЕ _ — — — 
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n H Rex r | Krol T 
[Hi in /plendore regio, | 
fedet (Siedzi 
in (uo folie, 2 Ina fwoim tronie, 2 
magnifico. babitu, 3 w wipaniałym 


lolium, п. 2. tron, 


(ubiorże, 3| — niaty, 


Regia Majeftas. Krolewfki Majeftat, 


w Zacnosci ее (E m. 3, zacnos6, 
(fkieyjregius, a, um, krolewiki. l 
pac fo 
fir fon 
habillé 


j MIN jj habitus; m. 4, ubior. 
M | redimitus ozdobiony redimitus, aum, ozdobio* 
EU | T | E : ШУ, 
bin mu) diadémate, 4 Koroną, 4 diadema, п, 3. korona. 
Ji | hl tenens manti ~ (trzymaiaó w ręku |tenens, o, 3, trzymaiąć. 
UE Zu manus, F. 4. ręka 
| AUR Sceptrum, 5 Berło, 5 fccptrum, n. 2, Berło. 


Hi ftipátus aulicis. bitapiony dworza- |ftipatusa um, obftapiony. 
{ (uinamilaulicus, m. 2. dworzanin. 


Inter 


| 


| 


magnificus, a, um, wipa | 


LR 
Ый 


& coun 


deco 
| tenant 


virg 
"(ou 


ala А 


h 


at, 


спо 
vm, 


lg 


f. . 
zdobi” 


rona 
7 
1213“, 


ro. 

201017: 
178911. 
Intel 
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CXXXVII. 

| Spruͤchw. Sal. Cap. XX. v. g. 
| Rex, qui fedet in folio judicii, difipat 
omne malum intuitu fuo. 
| Krol siedzacy na ftolicy fadowey голл 
gania oczyma {wymi wfzyftko złe. 

Le Roi aſſis fur le Thrône de juftice, 
diffipe tout mal par fon regard. 

Ein Koͤnig, der auf dem Thron des Ge⸗ 
richts ſitzt, zerſtreuet alles Arge mit feinem 
Anſehen. 


La Majefté Roiale, Die königliche Majeſtaͤt. 


Le Roi 1 Der König 1 
eft aſſis wenn er im koͤniglichen Pracht, 


ауес pompe roiale ſitzet 

ſur ſon tröne, 2 auf ſeinem Thron, 2 

habillé magnifiquement, paré delim herrlichen abit, 3 
(fon manteau 3 


& couronné mit einer Rrone 4 


de fa couronne, de fon diadème, 4\geieret, 
tenant le ſeeptre 5 fuͤhret in der Sand 


à la main droite, den Zepter, 5 : 

onvironnć: d'une belle fuite de|mit dem Sofſtaat umgeben 
' (courtifans & d'autres miniftres. 
5 Mm Entre 


` fubordinantur 


— — 
Inter hos 


Primarii funt, 


Cancellarius 6 in. 2. kanclerz, 6 


cum. Cos/alzariisy à 


& Secretariis, 


Pretorii n. 2. Pr@-\Marfzalck wielki, 7 


feélus,7 m2. 


` Aule, 1. Magifler, Marfzatek nadwor 


($ m. 2. 

Pocillator, 9 m.3. 

(Pincerna, m. 1. 
Dapifer 10 m. 2. 


Thefaurarius тт 


‚Archicubicularius, 
(12 m. 2. 

& Stabuli n. 2. Ma. 
(gifer 13 

His 


Nobiles aulici, 14 


Nobile n. 3. fumu- 
(litium n. 2. 15 
eum eubieulariis, 


Jervis & curforibus, 
(46 


* (546) ж „eg 
Między tym 


L— 
Entre 


pierwfzemi fo primarius, a, um, przedni. Ju qui 


Al Grand 
2 konfyliarzami confiliarius, m.. Konfy- Т 
Паг, 
i fekretarzami, fecretarius, fekretarz. (e 8 
Ë Mar 
È Gran 
(ny, 8 ; 

podczafy, ezeinik, 9 Min 
[tofnik 10 bs 

l 
podfkarby, 11 бган 
padkomorzy, 12 | Gran 
d" 
i koniufzy, 13 | e 
Za temi | Au ( 
idą (m | 


dworzanie krolew- nobilis, o. 3. aulicus, m. 2. n ç, 
(sey, 144 dworzanin krolewiki. 


fiipatores, 17 


umfAtellitie. 


pokoiowi 15 ҮДТ 
z paziami, . cubicularius, m. 2. pazia: |с |, 

z sługami i bieguna- koles] 

i (mi, 16 | 
ftraz, 17 ftipator, m. 3. ftraz, les ho 

^ | 
z wartą, fatellitium, m 2. warta: äer) 
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Entre lesquels 

lii || ceux qui fuivent tiennent le pre- 
(mier rang: 

le Grand Chancellier, 6 

M avec les Conſeillers, 

& les Sécretaires, 

le Maréchal, 7 

le Grand Maftre - d'hótel, 8 


TEchunfon, 9 
| le Sćnćchal, то 
| le Grand Thréforier, rr 
le Grand Chambellan, id 
& l'Eenyer. » 


Au fecond rang 


les Pages, 15 
avec les Valets de chambre, 


| & les Laquais, valets de pied, cou- 


reurs, 16 


| les huiffiers, 17 


| avec la Garde du corps. 


Unter Sieten 
fi inb die Vornehmſten, 
der Kanzler, (Erz⸗Siegelhal⸗ 
(ter,) 6 

mit den Räthen, 

und Secretarien, Beheim⸗ 
(ſchreibern, 

der Marſchall, 7 

der Hofmeiſter, 8 

der Mundſchenck, 9 

der Truchſeß, 10 

der Schatzmeiſter, IT 

ber Gbrift-Cämmerer, 12 

und der Stallmeiſter. 13 


Auf dieſe 


mit den Kammerdienern, 
ackeyen, 16 und Läufern, 


die Trabanten 17 


mit der Leibwacht, (Leibgars 


Mm 3 
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Exterorum Cudeym exterus, a, um, cudzy, [ur 
Legatis 18, postom 18 legatus, m. 2. pofeł. publique 


prabet daie audiante 
aures audyencyg auris, f. 3. ucho; aux Aml 


folénniter. publicznie, ` d'autres 
Aliorſum Weuiemnie | ag 


ablégat pofyla il envoi 


Vicarior (Proregen) fwoich postow, ^ |vicarius, m. 2. poſel. | f Via 
(fuos, 
„Adminiftratores, ` adminiftratorow, ſadminiſtrator, m. 3. ad: | fs Adn 
miniftrator. 
Prafetlos, przełozonych, przfeśtus, m. 2. przeto- | | (is Gou 
zony. | 
Quafiores urzędników quæltor, m. 3. uvégdnik: | fes Pina 


& Legatos, ї ablegatow & ks 


quibus ktorym | qu'il c 
fubinde mittit (man. czelto pofyla nowelmandatum, n, 2, rozkaz | de nou 
í (data nova) (rozkazy novus, a, um, nowy, | 

per verodarios, 19 przez kürierow. J9|veredarius, kurier, par fs 


Morio, 20 m. 3. Blazen 20 | tab 


movet pobudza kit, w 
rifum do ſmiechu irífus, m. 4. tire 
ludicris | [przez czynnoséi ^ ludicra, f. r, actio; f. 3. | pars 
actionibus (fmiefzne. 


In Romano Im- | w Rzefzy nie. |romanıs, a, um, rzymfki. | Dan 
(perio (mickieyjimperium, n,2, kroleftwo, | 

rerum potitur pannie ке, f. s, | lEnps 

Imperator, m. 3.  |Gelatzy | dk 

(Cafar, m. 3. s 


ra 
` 


LEJ 


ii. 
E D 


Un Roi donne 
| publique & folennelle 
| audiance 
| aux Ambaffadeurs 18 
| 
| d'autres Couronnes, Princes. 


Ailleurs 
1 envoię 


fes Vicaives, Vice-Nois, 


; | fes Adminiftrateurs, 


fes Gouverneurs, 


& fes Ambafladeurs; 


qu'il charge de tems еп tems 
de nouveaux ordres 


par fes couriers, 19 pollillons, 
Le boufon de la cour 20 


fait, appréte à 
rire 


Dans l'Empire Romain 


l'Empereur 


єй le Chef, 
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Den fremden 
Abgeſandten 18 


ertheilet er : 
Verhör (Audientz) 


öffentlich, 
Andersteohin 
ſchickt er 

feine Vice⸗Rönige, 
Statthalter, 


Amtleute, 


ſes Financiers, recevons de tailles Rentmeifter 


und Geſandten, 


durch Poſtboten, н 


ionen). 
Der Hof⸗Narr 20 (kurtzwei⸗ 
Giger Rath) 
macht 
ein Gelächter 


par fes tours, raillevies, grimacesimit läppiſchen 
& autres boufonneries.| Doten, 


Im Römifchen Reich 


ift Oberherrſcher 
der Kayſer. 


AE A PNE) se ; ji 
quiin Comiriis: ` |ktory na feymie obiera-|comitia, n. 2. pl. que les 
eligitur МЕ (nym bywa 3| elifent 

ab IX. E/e&oribus, przez IX. Elektorow, ` Ele&or, m. 3. aux Dii 


utfunt: |, ſiakco to fą s ; | trois de 
III. Ecelefiaftici HI. duchowni ecclefiafticus, a, um, | font Ber 
& Archiepifeopt, li Areibifkupi, archiepifcopus, m, 2; & Arche 
` Moguntinus, m. 2, \moguncki, | celui de 
Trevirenfis, m. 3. 'Trewirfki, celui de 
Colonienfis, m. 3,  |Kolonfki, | & celui 


& VI. Seculares, |1 VI. Świeckich, fecularis, e. 3. e, g. & fx $ 


Rex m. 3. Bohemie, Krol czefki, le Roi d 
(Fu. | i 


Archipincerna;m. Y. avci-czesnik, Айй 


Dux c. 3. BavariajKziąze bawarfki le Doe 
(Ет, ; 
Archi-Dapifer, m 2.|arci-ftotnik, | Archi 


Dux c. 3, d Kzigze Salki, | le Duc 
No | 
Ned Arci-marszałek, | Archi 
m. 2. à 
Marchio Branden- Margrabia brandenbur- 
(burgenfis т.з (ki; W 
Archi-Camerarius, arci podkomorzy, Arche 
m. 2. 1 
Comes с. 3. Pałatt: Hrabia Woiewoda Rhen- kec 
(aus m. 2, dki | 
Archi Thefaurarius arcy podikarbi, Archit 


& Eledor : Hanove- i Elektor hanoverfki, Т 
(ranus| | 


CXXXIX. 


Ą 


* (5%) m 
que les neuf Electeurs welcher auf dem Wahltag 


eliſent erwaͤhlet wird 

aux Diètes générales ; von den neun Churfürſten, 
trois de ces Electeurs als da find: 

font Ecclefiaftiques, III. Geiſtliche 

& Archevéques, favoir fund Ertzbiſchöffe, 

celui de Mayence, zu Maintz, 
celui de Treves, ў zu Crier, 

& celui de Cologne, zu Cölln, 
| i j 
& fix Sbeuliers; i unb VI. Weltliche, 
I 

Je Roi de Bohéme qui eft der König in Böhmen 
| Archiefehanfon, pu Ertz⸗Schenck, 
le Due de Baviere, qui eft der Herzog in Bayern 
| Archifénéchal, Arehiecuyer ап: Ertz⸗Truchſeß, 

; (chant ; 

le Duc de Ѕахе, qui eft der Hertzog in Sachſen 

| Archimarćchal, . Ertz⸗Marſchall, 


| łe Margrave de Brandebourg, à der Warggraf von Branden⸗ 
(prélent Roi de Pruſſe qui eft (burg 
Archichambellan, Ertzkämmerer, ' 
| & le Comte Palatin, qui eft der Pfaltzgraf 

Archithreſorier, Ertz⸗Schatzmeiſter, 


& l'Elc&eur d'Hanovre, und der Churfürſt von Hanno⸗ 
š w 


+ 
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‚ Miles, | Zołnierz. 


— н | Prepa 


jj equos, ‹ 
| us lori 

cl Gotu 

de kor 


IU - 
RAS ren 
Als 

les cas 


d MNA "mm? gif 
| o | || Wb 
НИ ill (ift 
ШШ e | 
Si bellandum eft| Gdy woyna Zelt, 


Š 75 | : d ; Lo 
ſeribuntur milites. 1 werbuia Zofnierzy,r|miles, m. 3. zolnierz, _ 


{ „|| onen 
Horum arma Тусһ bronie arma, n. 2. pl. bron. 


funt, galea, Er. | fzyfzak, 2 Don 
(cd//is,) 2 f. 3, | le caso 
(quz ornatur (ktory ozdobi się | (won 
erifla,) federpufzem,) crifta, f. 1. federpufz, duh 
` armatura, Ë I. Zbroią, lam. 
cujus partes ſunt, |ktorey częsci fa, Jar f. 3 część. ‚| фий 
Yorquis m. 3. ferveus kolnierz zclazny, ар 3. naranięn- | |. B 
(3 m. 3. nik. 
?horax, 4 A 3 Zalogana pierfi (ko-'ocrea ferrea, f. r, bot ze- kat 
(let) 4) Tazny. à 
brachialia, 5 naramieniki, 5 maniea ferrea, f. 1. reka- | sh 
ocreæ ferree, 6 |zelazne boty, 6 ліса zełazna. 10 
manics, 7 rekawica, 7 lorica, f. r. panerz. | i 
cum /orica 8 z pancerzem 8 fcutum, n. 2. (clypeus, sal 
& feuto (clypeo) 9 li tarczą, 9 m. 2.) tarczą. 1. 
фес funt arma de te g zbroię pobron- arma defenfiva, n. 2. pl. E 
(fenfira,l: "7 (n| zbroia fikodłiwa. M 


X (553) Ze 


CXXXIX, 


Jerem, Cap. XLVI. v. 3. | 
Preparate feutum & clypeum, & procedite ad bellum: Jungite 
equos, & afcendite equites: State in galeis, polite lanceas, induite 
vos loricis! 
Gotuyćie tarcz i pawężę a wychodzeie na woynę. Zaprzagay- 
Gie konie a wśladayćie ieżdni, ftancie w helmiech, wyćierayćie 
| ofzczepy, obleczćie się w pancerze, 
prepare: le bouclier & l'éeu, & approchez-vous pour la bataille : 
h: x app 
Attelez les chevaux, & vous cavaliers, montez: Préfentez-vous avec 
| les casques, fourbiffez les lances, revétez les cuiraffes, 
Stàftet Schild und Tarkſchen, und ziehet in den Streit: Span⸗ 
| net Stoffe au, und laſſet Reuter auffigen : Setzt die Helm auf, und 
{фаг die Spieße, und ziehet Pantzer an! 


w — — ——õ— 


Le Soldat, Guerrier. Der Soldat. 
Lorsque Pon veur faire laguer-| Wann man kriegen (00, 


(теў 
on enrolle, ue des troupes, des|toetben Soldaten r geworben. 
(soldats, 3 : 


Dont voici les armes, Deren Waffen find, 
le casque, 2 der Helm, 2 
(qu'on pare (welcher gezieret wird 
d'un panache,) mit dem Sederbuſch,) 
l'armure, der Harniſch, (Ruͤſtung,) 
dont les parties ſont, deſſen Stücke ſind, 
le hauſſe- cou, 3 der Kragen, 3 
la cuiraſſe, 4 der Bruſtharniſch, 4 
les braffards, 5 die Armſchienen, 5 
les jambieres, 6 die Beinſchienen, 6 
Jes gantelets, 7 der Blechhandſchuh, 7 
ауес la cotte de maille, 8 fame bem Danzer 8 
& le bouclier; 0 und Schild: 9 
toutes ces armes font defenfives, dieſes find Schutzwaffen. 

{ Mm 5 Yoici 


Ой л/га funt 
gladius, 10 m. a. 
framea, II f. I. 
& acinaces, 12 m. 3 
qui vagina 13 
reconduntur, 

& cingulo, 14 

vel balteo, 15 
accinguntur ; 


(fafcia, f. I. milita- przepafka zolnierfka, 
e (nir 1620.3; (16 


infervit ornatu) 
rhowphea, 17 f. I. 
& pugio: 18 m. 3. 
In his eſt 
manubrium, 19 m. 2 
cum pono, 20 
& verutumy 21 n. 2. 
euſpidatum, 22 
in medio., 
dorfum, 23 n. 2. 
& acies 24 l. F. 
Reliqua arma funt 
hafla, 25 f. I. 
bipennis, 26 f. 3. 
(in quibus 
haftile, 27 n. g. 
& mucro, 28 m. 3) 
clava, 29 f. 1. 
& pilum, 30 m. 3. 
Eminos pugnatur 
bombardis fclüpetis| 
&. felopiszż (31 
quz oncrantur g: 
(bis, 33 
e thecadombardaria, 
G4 


& pulvere nitrato 


e pyxide. pulveraria., 


(35 


2 patrontafzy, 34 


X (554) 


Szkodłiwe fa. i 
Palafz, 10 
miecz Ir 
„i Szable, 12 
ktore do pochew 13 
wkładają sie, 

i na pafie, 14 
albo pędencie, 15 
zawielzaią się; 


słuzy ozdobie 
glownia, 17 

i puginał. 18 
Na tych ieft 
gefeſ, 19 

z pałką, 20 

i głownia, 21 
konczyfła, 22 
na srzodku 
tył, 23 


ж 


arma offenfiva, n. 2, pl, 


zbroia {zkodtiwa, 


vagina, É 1. pochwa, 


cingulus, m.2. um, n, 2. 
pal 

balteus, m. 2. um, n. 2. 
pedent. ` 


ornatus, m, 4, ozdobiony, 


pomum, п. 2. gałka, 


cufpidatus, a, um, kon. 
cayſta. 
medium, n. 2, srzodek. 


i oltrz. 24 

Inny bronie Їз 
dzida, 25 
Halabart, 26 
na ktorych 


i zelaza, 28 

buława, 29 

росій (glownia). 30 

Z daleka biią się 

z ftuciecami 31 

i pilloletami, 32 

ktore kułami, nabi- 
(iaig się 33 


i prochem ftrzelnym 
z pulzki prochowey. 


G5 


reliquus, à; um, inny. 


bombarda, f. т. felope- 
tum, n. 2. ftuciec, 

Íclopus, piftolet. 

globus, m, 2. kuła, 


theca bombardaria, Ё r. 

pulvis, m. 3. nitratus, 
m. 2. proch ftrzelny. 

pixis, f. 3. pulveraria, £1, 
pufzka prochowa. 


| au cein 
КЕ 


| nefert 


К 


BAM 
| (dio 


Voici 
Гери 


Герт 


| & le lb 


qu'on 
dans le 
& qu'on 


(lecha 
la grań 
а poig 
| 


pointu 


| la pig 


la la 
Ale 
la m; 


ү 


avec 
ШЕ 


Dud 


du 
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Voici les offenfives : 
Pefpadon, 10 
Yépée, тї 
& le fabre, 12 
qu'on met 
dans le fourreau qui a un 
& qu'on porte pendüs 
| au ceinturon, 14 
ou au baudrier, 15 
écharpe militaire 16 
* 
ne fert que d'ornement) 
la grande épée tranchante 17 
& le poignard. 13 
A ces armes il y a 
la poignée, 19 
avec le pommeau, 20 
& le lame, 21 X 
pointue par 1с bout ;. 
au milieu, 
le dos, 23 
& le tranchant, fil. 24 
Voici les autres arnes : 
la pique, lance, 25 
la halebarde, pertuifaue, 26 
(qui ont 
Ja hampe 27 
& le fer,) 28 
la maflue, 29 
le brindeftoc. 30 
Lon combat de loin 
avec des arquebufes, 3t 
ou avec des piftolets 32 
qu’on charge a balles, 33 


Js 


bout 33 


tirées de la charge, 34 


après y avoir verfć de la poudre 
(а canon 
du fourniment. 35 


Gewehre ſind 
das Schwerd, 10 
der Degen, II 
und Säbel, 12 
welche in die Scheide 13 
geſteckt, 
und an den Gürtel 14 
oder im Gehange 15 
umgeleget werden; 
(die Seldbinde, (Charpe,) 16 


dienet zur Fierde) 

das Schlachiſchwerd, 17 

und der Dolch. 18 
Au dieſen ift 

das Säfft, 19 

mit dem Knopf, 20 

und die Klinge, 2t 

mit einer Spitze, 22 

in der Mitten 

der Rücken, 23 

und die Schneide. 24 
Die übrigen Waffen find 


der Spieß, 25 


die Partiſan, 26 

woran 

der Schaffe, 27 

und das Eiſen,) 28 

der Streitkolb, 29 

und Springſtock. 30 
In der Ferne ſtreltet 

man mit Büchſen, 31 

und Piſtolen, 32 

welche mit Kugeln 33 geladen 
(werden 

aus der Patrontaſche, 34 


und mit Schießpulver 


aus dem Pulverhorn. 35 
Pilm 
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Ç 


| cuit 


Z 
| tych 


E 
| Jm 


7 3. | "e 
10 > 1 


SK 5 ЖУУ; = orl e Е 
A uf. з=) |w 
ią | foit] 


| — 


| Lec 
Expeditione fu. | Gdy się w pole. Jexpeditio, Ca. prawa Qu 
(Cepta, ` (idzie, | 

caffra x n. 2. plur, |obozy t Inh 
locantur, zakladaig hanta 
& tentoria i namiot$ tentorium, n. 2, namiot, | tu 
paxillis hguntury fna palach wyćiągaią,|paxillus, m, 2, pal. Em 
| 

vel e, / шей, 2 albo z pło:na, 2 linteum, n. 2, plotno, | 


foit di 
vel e fr.menti 3 Hub słowy, 3 fameutum, n, 2. słoma. b à 


1 
| 


Xe (557) x 


CXL. 
Pſalm XXXIV. v. 8. 


Caftra metatur Angelus Domini in cir» 
сини timentium eum; & eripiet cum. 
v 


Zatacza oboz Aniol Panfki około 
tych ktorzy się go boią i wyrywa ie. 


L'Ange de l'Eternel fe campe à Pen- 
tour de ceux quile craignent, & les dć- 
livre. 


Der Engel des HEren wird fif) vines 
um diejenigen lageru, fo Ihn fuͤrchten; und 
wird fie erretten. | 


Ee Camp, la Campagne] Das Feld⸗ Lager. 


Quand on a entrepris une ех. Wann man zu Felde gezogen, 
} (pédition de guerre, 
Pon fait camper wird ein Lager т 
Parmée, t geſchlagen, 
& on drefle und werden Gezelte 
für des piquets fichés a terre ши Pflocken aufgeſpannet, 
es tentes, 
foit de toile, 2 entweder von Leinwand a 


; |- füit de paille, oder von Stroh, 3 


Xt (558) ж 


eaque cireumdant, 
Jécuritaris gratia, 


agger. ibus 4 
ac: 
conit'tuwnenr 
exculie, 6 E 1. pl. 
& emittuntur 

"explWiatorei. 7 


"Pabulotionis 
& przede caula, , 


fiunt 
excur fiones, 8 


ubi. fepius 
cum hoflibus 9 
velitando confligitur. 


Teitortum 
Jummi Imperatoris, 
] 
eft in medio 
сайгогиш, 


i te dla |. 
bezsbieczenftwa oko- 


fceuritas, f. 3. bezspie- 
(puia, 


GET 
agger, m.3. wał, 
шй, E r. fofla (doł) 


walami A 

i foflami 5 

i warty bywaią, 6 
[lbwione, 

i wyfylaig 
fpiegow, 7 explorator, m.3. fpieg. 
pabulatio, f. 3 pafza, 

prada, f. 1. zdobycz, 


Dla paſay 
i zdobyczy, 


ftaią się 


wybiegi, 8 


excurfio, f. 3. wybieg, 


gdzie częsciey ў 
2 SES 9 hoftis, c.3. nieprzyjaciel, 
utarczki bywaig. 


Namiot 

naywyzizego Gene: fummus, mag, imperator, 
(rata 10 m. 3. naywyaley бе» 
ieft w sızodku neral. 


obozu. 


quon 


| dc icta 


| cde ff 


pow fe! 
lony. pr 


dé gard 


Aaen 


Je efpi 


Les | 


des co 


pour le 
& polit 


edu 
il fef 


Toi ui 


| Lej 


| du бй 


d AU | 
du cam 


pie- 


eg, 


od, 


rator, 
|j 6e 


| &lon envoie de tems en tems 


zk (559) X 


qu'on environne 
de retranchemens, 4 


Sicherheit halber, 


& de fofles, 5 

pour fe mettre en firetć : 
bon y poſe auſſi 

dés gardes, 6 fentinelles, 


mit Cbantsen 4 

und Gräbern; 5 

es werden auch Schildwach 
ausgeſtellt, S NL 


des efpions. 7 


Les foldats Font 
des couríes,.8 vout d. la petite 
(guerre, picorée 
pour le fourrage, 
ec pour le butin: 


Der Fütterung 
und Beuten halber 


gehen Partheyen 8 
(Streif Commando) aus, 


ift la ой bien fouvent 

il fe fait des escarmouches, 

Pon em vient aux mains, prifes 

(ауес Fennemi.) 9 
Le pavillon, Za tenfe Das Geselt 

du Général en chef, du Gegeyn-|be8 Generals (oder hoͤchſten 
(fine 10 (Kriegs⸗Haupts). 10 

eſt au milieu iſt mitten ! 

du camp, de l'armée. in dem Lager. 


da oftmals 
mit dem Seind 9 
ſcharmuzirt wird. 
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CXLI. 
Acies & prelium, |. Szyk i potyczka, 


Wat 7 o Í 
i 


Qüando pugna Er.) Gi się 


committenda eft, 
acies f 6. inftruitur. 
& dividitur 

in frontem, 1 
tergum, 2 

& alas, (cornua 3 


Peditatus 4 m. 4. 
intermilcetur 
equitatui. 5 


Ille diſtinguitur 
in centurias; 
hic in rn, 
utrzque vocantur 
copiæ: 
Ше in medio fe. 
(runt 


ЧрогуКаб maią, 
czynią [zyk, 

i dzieli się 

na przodek, x 
na tył, 2 


i fkrzydła.'3 


3 
Piechota 4 
zmięfza się 


z konną, 5 


Tamto dzieli się 
w Choragwie; 

to w roty; 

i obiedwie. nazy- 
waia się woyfkem : 


Tamte niofa w 


frons, f. 3. przodek, 
tergum, п, 2. tył. 
lala, € I. cornu, n. 4. 
Фау о 


equitatus, m. 4, konna, 


turma, Ё 1. rota, 


medium, n,2, srzodek; 


(srzodku! 


vexi- 


livrer b: 
lon mn 
& h di 
H ayant 


ШЕ 


Gen al 


On n 
Їп 


ЖҮ 
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CXLI. 


| Corinth. Cap. XIV. v. 8. 
Si incertam vocem det tuba, quis parabit fe ad bellum? 


» 


| Abowiem ieżeli by trąba nie pewny głos dała, ktok 
À Isig do boiu gotować będzie. 


Si la trompette ne rend ve fon confus, qui fe prépa. ih 
rera au combat? S i i 


OÙ | Sp die Pofaune einen ungewiſſen Schall giebt, wer 
j will fich pin Streit ruͤſten? . Ak 


"| |L'ordre de Bataille, & le Die Schlacht Ordnung 


EJ | Combat, und Feldſchlacht. 
Lors qu'on veut Wenn eine Schlacht N | 
[livrer bataille; — zu halten iff, MUJ 

| Pon range | 5 wird eine Schlaht Ordnung JR 
| & la difpofe und eingetbeifet (geſtellt, \ 

К, en avant garde, T in den Dortrab, (Fronte) 1 JW 

en arrière- garde, 2 Yiachtrab, (Artiere-Garde) 2 | 

A | & en alles (droite, & gauche.) 3lauc in die Slügel. 3 l 
| On mêle Das guß-Dolk (Infanterie) 
| l'infanterie 4 wird untermiſchet 4 M 

am, | Parmi la Cavalerie, 5 mit der Reuterey, (авале |! 

; : UA 
Celle-là fe fubdivife Jenes wird gethellet Ob 
єп Compagnies; in Compagnien Faͤhnlein;) d 
celle ci par efcadrons & dieſes in Eſcadrons; ER 
en Bataillons; beydes heißen Truppen. | E 
y. A 
jek. Vinfanterie déploie au milieu! Jene führen in der Mitte ! 


Nn 


ei 


* (562) ж 
wexillla: 6 chorągwie : 
he /abara, 7 te fztandary. 
Eorum Рејес | Ich przełozeni 
funt fa 
Deeuriones, korporale; 
Signiferi, cliorazowie, 
Vicarii, porucznikowie, 
Centuriones, 8 |ietnicy, 8 
Magiftri equitum, 9 Rotmiftrze, 9 
Tribuni, m.3, rotmiſtrz БИГ 
Chiliarche, połkownicy, tribunus, m. 2. es Col 
& omnium Summus z wfyflkich nay-|chiliarcha, m. . polkow] & kp 


————R mme 
vexillum, n. 2. choragiew fes enle 


labarum, n. 2. 12tandara] la Card 


Laut 
les Cap 
es Enke 


deeurio, m. 3. korporal, | 
fignifer, m, 2. chorąży. | 
vicarius, m. 2. porueznikf ls Lieu 
centurio, m.3 fetnik. | les Cap 
magilter, m. 2. equitum] & de 


Jmperator. m, g. 


Tympanifte 10 
&rympanotriba, 11 


(wyzlzy 
fammus, a, um, nay- 


Hetman, 


Dobofze 


ut & żubicznes, 12 |iako i trębacz, 12 


ad armia vocant, 


zwoływaią do broni,larma, n.2. pl. bron. 


& militem inflam- |i zofnierza wzbu- 


(mant 
Primo соли 


exploduntur 

bombarde, 13 

& tormenta: 14 
Poſtea 


cominus pugnatur 15 blifka biia się, 15 
dzidami i palafzami, 


ба & gladiis; 
Victi 

teucidantur, 16 

vel capiuntur, 

vel aufugiunt. 17 


(dzaią 


Z początku po- 


ftvzelaią 

z mufzkietow, 13 

12 armat, 14 
Potym 


Zwyćięzonych 
zabiialą, 16 
albo łapaią, 
albo oni ućiekaią. 1% 


nik. 

Qui el 
wyalzy. | 
tympanifta, m. r, dobofz 
tympanotriba, m. r, 
tubicen, m. 3. trębacz. 


Les“ 
ls Tin 
| avec Ju 
fonnen 


miles, e. 3. zołnierz. || & en 


primus, a, um, ping; 
(tyezki|confli&tus, m.4: potyczka, 


Au | 
l'ai Ñi 
| SM 

bombarda, f. 1. mußzkiet,) & lg c; 
tormentum, m. 2; armata. 
р | Apr 
À coia 
& (ер 
Ce 
font tu 


!hafla, f. r. dzida, 

gladius, m. 2, palafz. 

victus, a, um, zwycigza.| 
nga 


Suecenturieti Y8| Naftepuiący 18 
(m. 2. pl 
luperveniunt 
ex infidiis. 


| Les 
| fortnt 
wychodza 


z zaladzek. infidie, f. r, pl, zafadzka. 


Don 


Tzpedimenta 19  Bagaze 19 
fpoliantur, - (n.2, pLlzabieraig. , 


font le 


CXLIT. 


Me 28 


giew| fes enfeignes, drapeaux, 6 
алдага], 1а Cavalerie fes etendarts. 7 


Leurs Officiers font 


kporal, | les Caporaux, 

tory, | les Enteignes, les Cornettes, 
kicznikj les Lieutenans, 

tik. | les Capitaines d'Infanterie, 8 


quium] & de Cavalerie, 9. 

| les Lieutenans Colonels, 
les Colonels, 

polkow] & le Général, 


ay- | Qui eft le chef de tous les autres, 
Aha) À Les Tambours ro 
|y les Timbaliers, tt 
фит. | avec les Trompettes, 12 
kon. | fonnent Palarıne, Za charge 
trz. | encouragent le Soldat. 
lewfzy| . Au premier choć 
куса) l'on fait décharger 
les Moufquets, 13 
Кї) & les canons, pieces d’Artillerie: 
илай (14 
Après celal'on combat de près 
| à coups de pique 15 
| & d'épée. 
ht. | Ceux qui ont été défaits 
yg] font tués font pales, au fil de Pé- 
| pée, 1 
| eu on les fait prifonniers, 
ou ils s’enfuient. 17 
Les troupes de renfort 18 
| fortant de leurs embuleades 
donnent la chaſſe à l'ennemi, 
fadzkie Dont les bagages 19 
| font le butin des vainqueurs, vi- 
| (forieux, 
XLII 
| 
| — — 


63) x 


Die Sabnen: 6 
dieſe Standarten, (Reuter fah⸗ 
(nen.) 7 
Ihre Befehlshaber ſind 
bie Corporale, (Rottmeiſter ) 
Faͤhndriche, 
Lieutenants, 
Sauptlente, (арй) 8 
Kittmeiſter, 9 
Сре, Gieurenante, 
Gbriften, 
und das Haupt von allen 


der General, Seldherr. 


Die Trummelſchläger, 10 
und Paucker, 11 
wie auch Trompeter, 12 
bfafen Laͤrmen, 
und machen den SRM "tus 
thig. 
Im Anfang bes Treffens 
wird Salve gegeben Geſchoſſen ) 
mit Ruſqueten, 13 
und Held⸗Stücken: 14 


Darnach 
wird in der Naͤhe gefochten 15 
mit Spießen und Degen. 
Die Ueberwundene 
werden niebergehauen, 16 


oder gefangen, 
oder nehmen die Flucht. 1 
| Der Entſatz 18 
kommt herzu 
aus bom Hinterhalt. 
Die Bagage Wägen 19 
werden gepluͤndert. 
| 


Nn 3 a Mac. 
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^ p 


CXLI. 


| bus füc 
ftadiis 

Te 

2 akeg 
leni, 
Їйї, 


Judi 
| pou a 
| "ue à 
| faute 


Pugna navalis. Bitwa morſca. An 


ШШ 


HIE 
ODC: IN (lum n. 2. i 
"nb Wi terribile eft, ftrafzna Zelt, terribilis, e. 3, le, n. 3. ] 
cum gdy ſtraſzny. quun 


Natale n. g. pra-| Bitwa morfka | 
| | 
[ iM N Yoon | YA | lors 
d 3 ingentes zlavey, wielkie okręty, © lingens, 0. 3. wielki. BZU 
ku ° i 
i 


Б ; 4 : | ie, E 

Ir by veluti arces, iako Zamki jnavis, £ 3. okret, WA 
N AU conçurrent zpłyną Ar, k. g. zamek, wi 5 
| zofiris; 1 przodkami; fot Tum, n. 2, przodek. | ^5 

Ç | CDero; 

p 


І 
il | f su ER 
| 


- x (565) XX 
CXLII. 


2 Maccab. Cap. XII. v. 9. 


\ Jamnitis Judas noctu fupervenit, & portum cum nayi 
bus fuccendit: ita ut lumen ignis appareret Jerofolymis, a 
ftadiis ducentis quadraginta. : 


Tedy i Jamniyczyki w nocy naiachał, i zapalił porty 
z okrętami tak, że lune od ognia widac było i w Jeruza- 
Jem, ktore było odległe ma dwiesćie i czterdzieści 
flaian. 


Judas fe jetta de nuit fur ceux de Jamina, & brüla le 
pott avec leurs navires: tellement que la lueur du feu fut 


wie à Jerufalem, qui en étoit éloignée de deux cens qua- 
raute ſtades. 


Judas fiel bey Nacht zu Gamnia ein, und verbrandte 
ihnen den Hafen und alle Schiffe; daß man auch zu Je⸗ 
rufülem über zweyhundert und biergig Feldwegs den 
Schein (des Feuers) ſehen konnte. 


J...... V ee 


Le Combat naval, de тег] Das Сее: Treffen. 
C'eft une chole effroiable, zer-| Die Ste: Schlacht, ш 
( 


(rible à voir reffen 
|j qu'un combat de mer, ift erſchroͤcklich, 
| lorsque wann 
| des vaiſſeaux, des navires, die großen Schiffe, 
| aufi grands que des chateaux, als Deftungen, 
gentrechoquent eg pleine mer ^ |gufammen laufen 
dch, éperon contre éperon; I mit den vordern Spitzen, 
| | | (Schnäbeln; x 
ш | Nn 3 ou bien 


ж (566) Xx el a 

aut tormentis 2 |albo armatami : bie 

fe invicem quaffant :|sie wzaieninie fpoty-| ! à coups 

(kaig: perforatus, а, um, prze| ` 

atque ita perforátæ |i tak przeftrzelane, ftrzelony, przedziuras| & en & 

(przedźiurawione)| wiony. |. 

perniciem fuam |zgubç fwoig pernicies, £ 3, zguba, — | ib ont 
imbibunt, w się wpilaia, r 

& fubmerguntur; 3|i utopią się. 3 : de sent 


aut, cum albo ieżeli | ub 
igne corripiuntur, sie zapalg, agnis, m. 3. ogien, пш 
& vel i albo! ` SQ & que 
ex incendio z zapalenia incendium, n,2. zapalenie, | la poud 
pulveris tormenta- pracha armatowego; pulvis, T. 3. tormenta | Rit fau 
(rii, 4 rius, m. 2, | 
bomines Ludzie homo, m. 2. człek, | es por 
in aerem ejiciuntit, w powietrze wyrzu. aër, m. 3. powietrze, 
" (ceni, 
vel in mediig aguis |albo na frzodku wa. medius, а, um, srzodko- 
l (Чу) wy, m. 
exurüntur ; zpaleni bywaig: aqua, Ёт, woda, | où bien 


vel etiam albo tez mare, п. 3, tnorze, | ef 
in mare defilientes [До morza fkakaią ildefilens, 0.3; fkakaigé. | dins la 
fuffocantur, utopią się. d 


Navis 3. Gei, Okret, uciekaig- 
(va f. 1. | (cy, 5 


ab infequentibus 6 |od nasładniących 6 linfequens, o, 3. nasładu» | 
intereipitur, złapany i w niewo- тасу, 
& capitur, (lą wźięty bywa, 


* (567) X 
ou bien fe brifent les uns autres| oder mit Stuͤcken 2 
à coups de canon: 2 aufeinander fpielen : 


| & en étant percés und alfo durchloͤchert 


ils font coulés à fond, ihr Verderben 
| in ſich trincken, 
| & s'enfonçent; 3 unb verſencken; 3 


ou bien quand oder, wann fie 
on y mer le feu ad in Brand gerathen, 
& que und entweder 
la poudre à canon 4 s'y prenant durch Anzündug 


lenie, 
1 0 fait lauter en l'air $ es Stück⸗pulvers, 4 


menta» 


les perfonnes qui s'y ent die Menſchen | 
& les brûle in die Zufft geſprengt, 


au milieu des ondes, fats; oder mitten im Waſſer 
ou bien quand elles ſenoient : |verbrennef werden. 
en fe jettant . oder aber 
dans la mer pour fe ſauver. ins Meer ſpringend 
8 ertrincken. 
Un navire qui prendla fuite 5) Ein flüchtiges Schiff 5 
eft ratrappe wird von den Verfolgenden 6 


& pris (6'aufgefangen 
par ceux qui lui donnentla сабе und gefangen genommen. 


ж (568) ж | 
FR cernes | 


CXLM. | 
Obfidio Urbis. Oblezenie Miafta, | a 


capiatu 

tur ady 

Oto 

| & mial 
| przeci 
| wieki 
Yo; 
dis 

| Caldee 
| dh fam 
Gi 
werde 
der fi 

| Hing 


Urbi f. 3. Mialto 
obfidionem paffura |obleżenie Gierpiące lobfidio, f. r. obleśe- 
primum provocatur ſpierwey bywa Wyzywanej. nie. 
per tubieineng,. 1 przez trębacza, r Itubicen, m. 3. tre. 
& invitatür i napomnione bacz, 
ad deditionem. do poddania sig. deditio, f. 3. podda- 
nic. 

Quod facere leżeli to uczynić 
fi abnuat, odrzeka się, 
oppugnatur fturmowane bywa 
ab obfidentibus, Jod oble£acych, 

& occupatur: i dobyte: 


vel uros albo przelazieniem murus, n, 2. mur. 
per /zalar 2 na drabinach, 2 tcala, f. 1, drabina, ks m 
tranfcendendo, przez mury, | 


dee 
aut 4 
| 


% (569) Se 
CXLIIT. 


Jerem. Cap. XXXII. v. 24. 

Ecce, munitiones exſtructæ funt adverfum civitatem, vt 
capiatur, & urbs detur in manus Chaldzorum, qui przlian- 
tur adverfus eam, a facie gladii, & famis, & peltilentix. 

Oto firzelbę zatoczono przećiwko miaftu aby ie wźięto, 
a miaſlo poddane ieft w ręce Chaldeyczykow wałczących 
przeciw niemu, przez miecz i głod, i moc, a tak coskol- 
wiek rzekł, dźieie się, iako to fani widzilz. 

Voilà les terraffes font elevées; on eft venu contre la 
ville pour la prendre, & la ville eft livrće en la main des 
Caldéens, qui combattent contre elle, à caufe de l'épée, de 
la famine, & de la mortalité. 

Siehe, die Stadt ift belagert, t'a fie foll eingenommen 
werden, und ſoll uͤbergeben werden den Chaldaͤern, die wi⸗ 


der ſie ſtreiten, für dem Angeſicht des Schwerds, auch 
Hungers und Peſtilentz. 


Le Siège d'une ville. Die Stadt⸗Belagerung. 
Lorsque Pon veut aſſieger Eine Stadt 
une ville fo belagert werden (off, 
on la ſomme prémierement wird erſtlich aufgefordert 
|' fon de trompette, par un trom- durch einen Trompeter т 
& on l'invite (реке s [ипо zur Aufgabe 
à fc rendre, vermahnet. 


Que fi elle refufe de le faire Wenn fie fich 
les ennemis folches zu thun weigert, 
y mettent le fiege, — * wird fie geſtuͤrmet 
& s'en emparent, rendent maśćresjbon den Belagerern, 
en lui donnant l'affaut und eingenommen: 
ſoit en eſealadant indem entweder die Mauren 
les murailles durch Sturmleitern 2 
avec des échelles, 2 uͤberſtiegen, 

Nn 3 foit. 


x (570) «x 
aut arietibus 3 albo rozwalaniem 2 aries, m. g. faran, ` | (oit en! 
diruendo, taranami, | aveces 
aut rormenżis 4  |albo armatow 4 — 'tormentum,n.2. armata. ol en) 
demoliendo, | ° [roztrzelaniem, М КОЛЛ 
vel portas „Jalbo bramy porta, f. f. brama. К 
exoftra. 5 üurmowaniem 5  |exoltra, f. I. fłarmować | ls port 
dirumpendo; rozrąbanę bywaią, nie. шуа 
vel albo : | mb 
globos bon menten h rzucaniem ogni- globus tormentarius, m. 2, tn til 
Usch kul 6) ognifta kula, | 
e mortariis (balijfis)je mozdgierzy, 7 |mortatium, n.2. (balifta, | dsl 
7 £ т.) mozdziera. 
per baliftarios, 8 |przez pufkarzy, 8 baliſtarius, m. 2. pufkarz, es boi 


` (qui poft gerras 9. iktorzy za kofzami 9 gerrae, f. r, pl. kofz, esmo 
Licitant) fkryci | poles 
in urbem siedzą A qui Ie 
€jaculaudo ; do miaſta; (їйї 
' ou 
vel em albo oh 
per follores 10 |przez kopaczy ro (оог, m. 3. kopaer, | 
cuniculis fübverten-|minami przewroce- cuniculus, m. 2, miny, pour | 
(do. (niem, | Les 
ОМЕЙ: Obleżeni obſceſſus, a, um, obleżo. | fe dele 
defendunt fe bronią się пу, И | 
de muris, At 2 murow, IX du hai 
ignibus, ogniem, ignes, m. 3. ogień. | wed 
lapidibus, «о. kamienmi lapis, m.3. kamien, des ba 
aut eruihpunt, albo wypadaią. 12 | 


& que 
Urb: Miafło vis, f. 3. fzturm. AM Un 
vi expugnata, ſturmem dobyte, | expugnatus;2, um, doby: empor 
diripitur, фуга wyrabowane, ty. d'Be 
excidirar, zburzone tuine 
& interdum foło |tezafem zgładzone. folum, n, 2. Шет. | Š 
(zquatur.: r 


& lu 
x 
| 
| 
| 
| 


= 


X (591). 


| (oit en les abbattant, hartan en oder mit Böcken 3 

| avec des beliers 3 (ruine gefaͤllet, 

| ou en y faifant bróche oder mit Stücken 4 
à coups de canon; 4 |кт{фойеп, 

| ou bien en enfonçant, falſant /au- |pber die Thore 

| les portes, 5 (cer mit einer Petarde 5. 
en y attachant le pétard, = Jgevfprenget; 

ou bien oder 

en kailant jetter Seuerkugeln 6 


dans la ville à aus den Wörfern, 7 
des bombes, durch bie Büchſenmeiſter 8 


des mortiers, 7 . (осі hinter den Schantzkör⸗ 
par les bombardiers, canonzers, S (id) verbergen) > (ben 9 
(qui fe cachent, tiene caches (indie Stadt 
derriere les gabions; 9 geworfen ; 
ou pour le dernier effort, oder dieſelbe 
en failant miner les ramparts par durch Schantzgräber ro 
(les pionniers, 100 d 
pour les faire fauter en l'air,  |untergraben (minirt) wird. 
Les afliegćs Я Die Belagerten 
fe défendent le mieux qu'il leurſwehren fic) 
(eft ро Ше, , 
du haut des murailles 11 von der Mauer, 11 
avec des Feux d'artifize, bombes, mit Seuerwerck, 
des barils foudroians, à coups de Steinen, u. d. g. 
А (pierre &c. * 
& quelquefois ils font une fortic. ſoder thun einen Ausfall. 12 
Une telle ville, place (12) Eine Stadt 
emportée d'afaut, par force mit Sturm erobert, 
eſt faccagée,abandaunée ай pillage wird geplündert, 
ruinée de Fond en comble, zerſtoͤret, 


& louvent ralée, und zu Reifen geſchleifet. 


Pietas 1 €. 3. 


batıfta 
ү пона DEI 
vel 
ex Jibro Natura, 


^ 
2 


colit. DEUM 4 


humiliter, 


I Retina f Lvirtutum, 


11 
{ | (пап opus u. 3. 
1 commendat artif- 
E UN | E^ vel (сеш) 
Au cn ZibroSeripturas 3 


| Skromność 
kralowa cnot 
napoiona 
poznaniem Bogą 
albo 

2 kziązki natury 2 


bo praca 


czci Boga 4 
pokornie, 


s deno 
recolir sandata cjus, 


comprehenfa 


pamięta na iego ro- 
(zkazy, 
ktore fa 


chwalilwego miftrza 
albo 
Z pisma świętego, 3 


le) xx 
CXLIV. 7 


Religia. 


virtus, f. 3. cnota. 
notitia, f. 1. poznanie. 
Deus, m. 2. Bog. 
liber, m. 2. kziazka. 
natura, Ё r, natura. 


artifex, m. 3, 


pifmo święte. 


i 


haultus, a, um, napoiony. 


liber, m. 2, fcriptürz, € 1. 


mandatum, n. 2. rozkaz. 


Deca- 


Umm 
Domini, 
| mini, & 

Qie 
lał w. 
oglądał 

ji d 
| habite 
| templer 

Ein 
ШИ 
ШИ 


| LaRe 
| lani 
| mo 
| pr ау 
| la conne 
| loit 

dans le 


| (ar Pa 
Jack: 
on bien 
das Ją 


| 

| adore [ 
| tech 
| mite 
| | 
| 
| 


| d com 


Xe (573) X 
CXLIV. 


Palm XXVI. GD v. 4. 

Unam petii a Domino, hanc requiram, ut iababitem in domo 
Domini, omnibus diebus vite meg: ut videam voluptatem Do- 
mini, & vifitem templum ejus. 

O iednem rzecz profit Pana, i tey fzukać będę: abym miefg 
kał w domu Panfkim, po wízyllkie dni żywota mego; a żebym 
oglądał wdźięczność Panfka i dowiadówał się w kosciele iego. 

Jai demandé une chofe à l'Eternel, je la rechercherai: Celt que 
j'habite en-la maifon de l'Eternel tous les jours de ma vie, pour con- 
templer la plaifance de l'Eternel, & vilirer foigneufement fon temple. 

Ein Ding habe ich vom HErrn gebeten, darum will ich nochmal 
anhalten, daß ich im Haufe des HEren wohnen moͤge mein Leben⸗ 
lang, damit ich die ſchoͤne Luft des Herren anſchaue, und feinen 
Tempel beſuche. 


CC)) шышы T 
LaReligion,leCultedivin.] Der Gottes dienſt. 


La piété x Die Gottſeligkeit ı 

Reine des vertus, bie Königin aller Tugenden, 

après avoir рийе ehret nach geſchoͤpfter 

la connoiffance d'un Dieu, Erkänneniß Gottes 

ſoit entweder 

dans le livre de la Nature 2 aus dem Buch der Natur 2 
| (сас Femme (dann das Werck 
loue la Майте) lobet den Meiſter) 

on bien oder 
| dans la livre de L'écriture ſainte, aus der Seil. Schrift, 3 
| (la Bible 3 

adore Dieu, I Rrernel 4 GOTT 4 

avec humilité, demuͤthiglich 

médite dencket er an (іле Gebote, 
| fes commandemens, compris welche enthalten find 


au 


Decal ; 5 


‚ & oblatrantem 
rationem б 
conculcans, 
prebet fide, 7 
& affenfum 


verho DEI, 
cumque invocat, 8 
ut opitelatorem, 
in adverfis. 


Divina officia 
fiunt. + 
in zemplo: 9 
in quo elt 


X6 (574) 


x 


w przykazaniu bo-;decalogus,m. 2. przyka- 


i fzemraiacy 
umysł 6 

przycifkaiąć, ` 
daig wiarę, 7 


słowu bofkiemu 

i onego wzywa, g 

iako pomocnika 

w przeciwnośćiach, 
Nabożenftwa 


odprawią się 
w kosciele: 9 


peuetrale n. 3. (ady- 
(# n. 2.) 10 
cum айа, 11 | 
facrarium, \2 n. 2. 
Jiggefius13 m4 
Jubfelltay ną n. 3. pl. 
bunn 15 | 
& baprifłerium, 16 
(п; 2. 
DEU M effe 
ſentiunt omnes ho- 
(mines à 
fed non omnes 

norunt Deum reste: 


Hinc oriuntur 
divería! Religiones: 
quarum ргипап@ 

(IV. 
adhuc conſiderandæ 
(funt. 


w ktorym fa 
drzwi to 


2 oltarzem, 11 
fakryftya, 12 
kazalnica, 13 
ławki, 14 
przysianck, 15 
krzcielnica, 16 


£e Bog icft 
wlzyscy ludzie my- 
(sta: 


ale nie wfzyscy 


boga prawdziwie 
(znaig. 
Z tego powllaig 
rożne religie; 
ktorych olobliwfze 


trzeba miarkować, 


| (бут; уў 


i podobanie (zezwo- 
(lenie) 


zunie boze. 
oblañrans, 0.3. fzemraiący 
ratio; 3, umysl. 
concułtans, o, 3, przyci- 
(кад. 
fides, f. 5. wiata. 


verbum, n. 3. słowo. 

| 
opitulator,m.3. pomocnik 
adverfus, a, um, przeci: 
wny. 
divinum officium, n. 2. 
nabozentlwo. 
templum, n. 2, kosciot, 


altare, n. 3, oltarz. 


ambo, m. 3. 


omnis, с. 3, e, n. 3. 
' wfayltki, 
homo, m. 3. człowiek, 


diverfus, a, um, toźny, 
religio, f. 3. religia, 


au Dee 


Gala? 
Ж nifon 
qui fete 
croit lern 
Ale four 


Di paro 


Klinyor 
comme 
dans (ts 


Le St 
fe ft, J 
ШУ 
| ШИ 
| chen 


dau 
l facri 
bh dai 
les blan 
Ja tribu 


d 


bo 
пісу & afferviffant, affijettiffant 


rzyci: 


x (5752) X 


lau Decalogue; 5 


la raifon naturelie, 6 

qui fe'revolte contre Pefprit, 
{croit fermement, 7 
& fe foumet i 

à la parole révelée de Dieu, 
& Vinvoqne, 8 zecłanie. 
commet fon aide unique 
dans fes adverfités, dézreffer 


Le Service divin 
fe fait, fe célebre 
à l'Eglife; 9 
où font 
le chœur, 10 


avec Pautel, 11 
la facriftie, 12 
la chaire, 13 
les blancs, chalſes, 14 
Ja tribune, 15 P 
& les fonts 16 (baptismaux) 


Il ny a'perfonne qui ne fache 


qu'il y a un Dieu, 


| mais 


tous nen ont point une vraie 
(connoiffance. 


C'eft delà que vient, nait 
Ja diverfité de tant de Religions, 
dont il y ena 


quatre ` principales, 


fin der Geſetz Tafel; 5 3 


und indem fie bie widerbellende 
Vernunft 6 

unterdruͤcket, 

giebet fie Glauben 7 

und Bepfall 


dem Wort Gottes, 
und rufet ihn an, 8 
als einen Helfer, 

in Ungemach. 


Der Gottesdienſt 
wied verrichtet х 
in der Kirche} 9 
in welcher ift 
der Chor 10 


mit dem Altar, 11 
die Sacriſtey, 12 

der Predigtſtuhl, 13 
die Geſtühle, 4 

die Porkirchen, 15 
und der Taufftein. 16 


Daß ein Gott ſey 
empfinden alle Meuſchen: 


aber nicht alle 
erkennen GOtt recht. 


Daher entſpein gen 
die ungleichen Gottes⸗Lehren: 
deren fuͤrnehmlich vler 


annoch zu betrachten ſind. 


Apoſt. 


Gentilismus. 


Gentiles finxerunt 
(bi 
prope 12000 Numina. 
Eorum przcipua 
(erant. 
Jupiter, Y m.3.celi; 
Neptunus2m.2. mavis 
Pluto, 3 m.3. inferni j| 
Mars, 4 m. 3. belli; 
Apollo, 5 m.3. artium ; 
Mercurius, 6 m. 2. 
(mercatorum ; 
Eloquentie & furum; 


Vudeanus, m. 2. (Mul 
ciber; m. 3.) ignis & 
fabrorum; 

Æolus, m.2. ventorum ; 


X (576) x 
CXLV. 


Poganie zmyslili |gentilis, c. 3. poganin, 


(fobie 


Jowifz, I nieba, 
Neptun, 3 morza, 
Pluto, 3 piekła, 
Mars, 4 woyny, 
Apollo, 5 kunfztow, 
Merkuriufz, 6 ku- 


(iow; 
Vulkanus ognia i 
(kowalow, 


Aeolus, wiatrow, 


Præſides & Deaſtri; 


D 


(wic, 


blifko 12000 bogow|numen, n. 3. bog. 
Ofobliwi ich byli, |przeipuus, a, um, ofo» 


bliwy. 


coelum, n.2, niebo. | 


vititemta 

Podni 
| się podło 
| {au a | 
| dy Kapti 
do wrot 

tls d 


[| dieux qu 


loient Bar 
a parole, 
amend dh 
aufl bien 
. Gite 
fin den 
henneten 
führeke, 
BEE 
— 
| 

| I 
Les à 


I fis б 


infernus, m. 2. piekła, ||| 


bellum, n.2. woyna. 


(peow,Imercator, m. 3. kupiec. 
Wymowyi Złodzie-|eloquentia, f. r, wymo- 


wa, 
fur, m. 3. złodźiey, 


faber, m. 2. kowal: 
præfes, m. 3. patron. 


Patronowie i Bozko-deafter, m. 2, bozek. 


Apollon 
| Mereun 


de e 
ШУ 


м, d 


), 


poganin, 


bog. 
im, dir 


niebo. 


piek fo, 
oy ns. 


„kupiec 
d'un 
dzicy: 
ovili 


patron 
bozek- 


IP (EY AS 


CXLV. 
Apoſt. Geſch. Cap. XIV. v. 11. 12. 13. 


Levarunt vocem fuam Licaonice. dicentes: Dii, fimiles fati hominibus; 
defcenderunt ad nos! Et vocabant Barnabam Jovem, Paulum vero Mercu- 
rium, quoniam ipfe erat dux verbi.'Sacerdos quoque Jovis, qui erat ante ci: 
vitatem, tauros & coronas ante januas afietehs, cum populis volebat factificare, 

Poduiesli głós fwoy, mowiąć po Likaonfku; Bogowie itawfzy 
się podobni ludziom, zitgpili do nas; J nazwali Barnabalza Jowi- 
dzem; a Pawła Merkuryufzem, poniewafz on prowadził rzecz. Te- 
dy Kapłan Jowilza, ktory był przed iniaftem ich, woły z wieńcami 
do wrot przywiodfzy, chciał ofiary z ludem fprawować. 

„Als ćleveient lent voix & dirent en langue Licaonnienne: ce font des 
dieux qui font difcendus vers nous en la forme d'hommes; & ils appel- 
loient Barnabé Jupiter, & Paul Mercure: parce que c'étoic lui qui portoit 
a parole; & meme le Sacrificateur de Jupiter qui éroit prés de la ville 
amena des taureaux, & apporta des couronnes devant la porte voulant 
aufi bien que le peuple leur facrifier, р Ka ae 

Sie erhuben ihre Stimme, und ſprgchen auf Lyeagoniſch: Die Götter 
find den Menſchen gleich worden, und zu uns darmeder kommen; und 


{| теппе ен Barngbam Jupiter, und Paulum Mercurius, dieweil er das Wort 


führete. Der Prieſter aber Jupiters, der vor ihrer Stadt wohnete, brachte 
Ochſen mit Kranken vor das Thor, und wollte opfern, (ате dem Holt. 


Le Paganifine. | Das Heydenthum. 
Les aveugles Paiens imagine | Die Heyden haben ihnen er⸗ 


(rent (Dieux; idoles, (dichtet 
pres de douze mille faux, in die 12000 Götter. 
(ren, 
Dont voici les principaux? Die vornehmſten derfelben mas 
Jupiter, 1 Jupiter, 1 des Himmels; 
Prefident du ciel; 
Neptune, 2 de la mer; Neptunus 2 des Meers; 
Pluton, 3 de l'enfer ; Pluto, 3 der Sollen; 
Mars, 4 de la guerre; Mars, 4 des Kriegs; 
Apollon, $ des arts mécaniques; Apollo, 5 der Rünſte; 
Mercure, 6 des Marchands, Mercurius, 6 der Kaufleute; 
der Beredſamkeit und der 
de l'éloquence, & des voleurs; (Diebe; 
Vulcain, du feu, & des forgerons ;! Dulcanug des Seuers und der 
(Schmiede; 
Eole, des vents; Eolus, der Winde; 
Vorſteher und Götzen; 
Qo lim- 


en. — 


rs 


& obfeenifimus і nayfprofnicyfzy ` 


Priapus. m, 2. 
Habuerunt etiam 


* (578) X 


Pryapus. 
Mieli także 


nayfprofnicyfzy. 


P. Zoe" 
obfceniffimus, a, um, 


muliebria Numina bogini 
qualia fuerunt: -liako to były: 
Venus 7 f. 3. Venus, 7 
Dea £ 1, amorum & Bogini miłofci i amor, m. 2. miłość. 

(voluptatum; (rozkofzy, voluptas, € 3. rozkofz. 
cum filiolo Cupidine; z (woim fynem Ku-filiolus, m. 2. fyn. 

f 3. (pido, 8 cupido, m. 3. kupido, 

Minerva f. I. Pallas, 


muliebris, c, 3. 6; n. 3. 
niewiesci. 
qualis, e. 3. e, n. 3. iaki. 


Minerwa Pallas, |novem, indecl. dziewięc. 
cum ovem Mufis e IX. Muzami muß, f. 1. pl. muza. 
artium : kunſztow: (nauka wyzwolona.) 
Jumo, 8.3. divitia- | Juno Бода@ i we divitiz, £ 1. pł. boga@wa 
(rum & nuptiarum ; 
Wella, f. l. caffiratis ;Wefta czyftośći, 'caltitas, f. 3. czylłość. 
Ceres, frumentorum; Ceres zboża, frumentum, n. 2. zboze, 
Diana, venationis Dianna polowania, |venatio, E 3. polowanie. 
& Fortuna, f. I. (£.1.|i Szczęsćic. 


Quin & Morbona,| "Także i choroba, 
ac Febris fig. ipfa, i Febra fama, 
crant Dez, były boginiami. 
Aegyptii Egipeyanowie acgiptius,m.2.Ezipeyan, 
colebant pro Deo ſezeiſi zu Boga 
emne genys wízyftek rodzay genus, n. 3. rodzay. 


animalium & plan-|zwierzot i flancow lanimal, n. 3. zwierzę, 
(tarum, planta, £ 1. Flanca. 


& quiequid mane |i cokolwiek zrana 


primum confpica-  |naprzod zobaczyli. 
(bantur. 
РЫШ Filiflynowie Philifteus, m. a. Filiftym. 
offerebant ofiarowali 


Molacho (Saturno) 9 Molochowi (Satur-|molochus,m.2. Moloch. 
(nowi,) 9|faturnus, m. 2. Saturn. 

fwoich dźieći, infans, c. g. dziedie. 
vives éremandos, dla fpalenia żywych. vivus, a, um, żywy. 

Indi до Indyanowie to |cremandus, a, um, fpalo- 
etiamnum veneran: iefzcze do dzyśiay-| ny. 

(tur (fzego dnia modłą się Indus, m. 2. Indyan. 

sacodemona. de Diabłow, 11 cacodzmon, n. 3. diabof. 


CXLVI. 


fuos infantes, 


(lelinuptie, € 1. pl. wefele. | 


һе 

Isar 
| des Des 
| tells qu 
Venus, 7 
Dodę d 
| 
avec fo 


Palla 
avec le 
qui pid 
Junon, 


Wb 
(wręg, d 
Done, 
| бї 
la | 
| Shi 
étoient 

Les | 
tenoięni 
Toutes 
7 
mem 


| iex 


les 
тш 


| 
Jun p 


à Mol 
pour € 


| l: Dill 
| 
| 


n. 
ypido, 
ziewięc, 
uza. 
olona.) 


welele, 


gu 


foloch. 
itur. 
je. 


y. 
p, fpaloe 


ran. 
дй, 


XLVI. 


| реге 


ogatwa: 


И. A 
& l'impudique, Ze fale 
Priape. 
Ils avoient auſſi 
des Deefles: 
telles qu'étoient 
Venus, 7 ` 
des amours, des graces, & 
(des plaiſirs, 


| avec fon enfant Cupidon; 8 


Pallas, 
avec les neuf Mufes, 
qui préfidoient, aux arts liberaux ; 
Junon, qui étoit la Déeffe des ri- 
(cheffes, & des nóces; 
Vefta, de Ja chafteté; 
Ceres, des fromens, biede śe. 
Diane, de la сһайе; 
& la Fortune, 
La maladie 
& la Fievre même, 
étoient chez eux des Déeffes, 
Les Egiptiens 
tenoient. adoroien£ pour 
toutes fortes š 
Q'animaux, & de plantes 


leurs 


& méme les premiéres chofes qui 
(fe prefentoient 


à eux le matin. 


Les Philiftins 
offroient 
leurs propres enfans 


à Moloc qui éroit Saturne 9 
pour être brûlés tour vifs. 


Les Indiens 10 
adorent encore aujourdhui 
le Diable, 11 Demon. 


790. Ж 


und der allerſchaͤndlichſte 


Priapus. 
Sie hatten aud) 
Goͤttinnen, 
dergleichen geweſen: 
Venus, 7 
die Goͤttin der Liebe und Wol⸗ 
i (lliſte, 
mit ihrem Soͤhnlein Cupido; 8 


allas, 
ſamt den neun Muſen, 
der Kuͤaſte; i 
Juno, des Reichthums unb 

(Gochzeiten; 

Vefa, der Keuſchheit; 
Ceres, des Getrraydes; 
Diana, der Jägerey; 
und das Glück. 

Ja auch die Krankheit 
und das Fieber felbec 
waren Göttinnen. 

Die Egypter 


curs ehrten für einen Gott 
(dieuxſalle Geſchlecht⸗Arten 


der Thiere und Pflanzen, 
und alles was ſie morgens 


am erſten ſahen. 


Die Philiſter 
өр ет 
dem Moloch (Saturnus) 9 


ihre Rinder, 
lebendig zu verbrennen. 


Die Indianer чо 


beten noch heut zu Tag an 


lden Teufel, 


Im 


Judaismus. 


Recłus tamen c. 
(eus m. a. 
veri DEI remanſit 


apud Patriarchas, 
qui vixerunt 
ante & poft ili. 
(vium. 
Inter hos 
fuit Abrahamo, 1 
conditori Judæorum 


x (580) 
CXLVI. 
S 


Rzetelna iednak 
(cześć 
prawdziwego Boga 
zoftafa 
u Patryatchow, 
ktorzy żyli 
przed i po potopie. 


Między temi 
Abrahamowi, 1 
fundatorowi £ydow 


& patri credęntium 


promiſſum 

Semen n. 3. Ший 
(Mulieris, 

mundi Meſſias; ma. 

K iple 


i Oycu wierzących 


przyobiecano było 
Nasienie owo nie- 
(wiafly, 


x 


tary Zakon, 


rectus, 4, um, fzczery, 


|verus, a, um, prawdziwy, 

Deus, їп, 2. Bog. 

patriarcha, m. r. patryar- 
cha 

diluvium; n. 2, potop. 


Abrahamus, m, 2, Abra- 
ham, 

conditor, m, 3. fundator, 

judeus, m. 2. żyd, 

pater, m. 3. ociec, 


icredefis, о, 3, wierzący, 


mulier, f. 3. niewiaſta. 


Zbawiciel świata ; 


i on H 


mundus, m, 9, świat. 


à gen 


í 


Circum 
inter me & 
Obrzezę 
proymier 
obrzezany 


Vois. 
figne del 
fera circoi 

be fi 
ШЕР 
jillu g 
ШАШ 


Тоде 


йү) 


| Chez les p 
| QU vécue 
| йш, 


АБ; 
l'in d'en 
олі 
Кї 
recent k 
de h fen 


| celt} di 
| & 


шу, 
би, 
шу 
top: 
Abra 


пй, 


2 


xx (551) Ж 
CXLVI. 


Im 1 Buch Moſis Cap. XVII. v. 11.12. 

Circumcidetis carnem przeputii veftri, ut fit in fignum fœderis 
inter me & vos. Infans о@о dierum cireumcidetur in vobis. 

Obrzezećie tedy éinto nieobrzefki wafzey ; a to bedzie znakiem 
| przymierza między mna imiędzy wamy. Syn osmi dni, będźie . 
obrzezany między wami. 1 

Vous circoncirez la chair de votre prepuce, & cela fera pour 
figne de l'alliance entre moi & vous; tout enfant male huit jours 
fera circoncis parmi vous; en vcs générations. ' 

Ihr follt die Vorhaut an eurem Flelſch beſchneiden: Daſſelbe 
ſoll ein Zeichen ſeyn des Hundes zwiſchen mir und euch. Ein 
jegliches Knaͤblein, manns acht Lage alt it, ſoll beſchnitten were 
den, unter euch. 


EB oon ТУЕ IT CH A 


Le Judaifine. Judenthum. 
Toutefois le fervice, culte Doch iſt der rechte Dienſt 
du vrai Dieu demeura entier. en- des wahren Gottes verblieben 
(fun état| 
chez les Patriarches, bey ben Ertzvätern, 
qui vécurent die gelebt haben 
avant, & après le deluge. vor und nach der Sündfluth. 
Abraham 1 Unter dieſen 
Pun d'entre eux, | ift dem Abraham, r 
fondateur de la Religion Judaique dem Urheber der Juden 
& Père de tous les croians, und Vater aller Gläubigen, 
recent la promeſſe verheiſſen worden 


de la femence d'une Femme, der Weibes⸗Saame, 


c'e( à dire du Meſſie, Saveur dufder Welt Heyland; 
& (monde und Er 
Ооз après 


St (5384) X 


a gentilibus avocatusod poganow odłą. 
(czony 


cum pofleris, e fwemi potomkami, 


Sacramento Cireum ſi z fakramentem 
(eiftonis 2 


(oberznięćia 2 

notatus, naznaczony, 

fingularem populum ofobliwfzy lud 

& Ecclefiam Dei |i kosciot Botki 
Ceonttituit, 

Huic populo 
peilea Deus 
per Mofen, 3 


po 


Temu ludowi 
potym Bog 
przez Moyzefzą 3 
in monte Sinai, 4 — |na Gorze Synai 4 
fuam legem fwoie przykazanie 
feriptam digito fuo |fwoim palcem napi- 


(ane. 


in zabulis lapideis slna kamiennych ta- 

exhibuit. dal, (blicach, š 
Porro ordinavit Potym pofłanowił 

manducationem pożywanie baranka- 
(Agni Pafehalis,6 (wielkonocneyo, 6 

& Sazrifcia, i ofiary, 

in akari 7 na ołtarzu 7 

offerenda ofiarować 

per Sacerdotes, 8 |przez kźięzy, 8 

&. fufitus, 9 i kadzenia, 9 

& juflit fieri i kazał zrobie 

tabernaculum, to |Przybytek, то 

cum arca faderiss ru|z fkrzynią przymier 

р (za, тт 

preterea erigi |procz tego wylławie 

æneum ferpentem 12 weza miedźianego1 2 

contra morſum |przeciwko ukafzeni 

ferpentum in Zeferto.\wezow na putzczy, 
Que omnia Со wfzyltko 

obrazami było 

przy fzłego Mefiafza,j 

ktortgo żydzi 


żypi erant 
venturi Melliz, 
quem Judei 


(ftanowil.! 


avocatus, a, um, odłączo- 
пу. 

pofteri, m.2. pl. potomko. 
wie. 

facramentum, n. 2. fakra 
ment.“ | 


die, 

ſiugularis, c. 3. e, n. g. ofo- 
bliwy. 

populus, m. 2, lud. 

ecelefio, f. 1. kofcioł. 

mofes, m. 3. moyzelz. 


goń fynai. 
lex, Ёз. zakon. 
fcriptus, a, um, pifany. 
"digitus, m. 2. palec, " 
tabula, f. r. tablica. 
lapideus, a,um, kamienny. 
„manducatio, f. 3. po£ywa- 
nie, 
agnus, m. 2.palchalis, c.3, 
baranek wielkonocny, 
facrilicium, n. 2. ofhara, 
altare, п. 2. oftarz, 
offerendus, a, um, offiaro- 
facerdos,c.3.kziądz. (wan. 
fufitus, m 4. kadzenia. 
tabernaculum, n. 2. przy- 
bytek. 
arca, f. T. fœderis, n. 3. 
fkrzynia przymierza, 
ncus, а, um, miedziany. 
ferpens, e. 3. wąż, 
morfus, m. 4. ukąfzenie, 
defertum, n. 2. pufzcza, 
omnis;c,3.c; n.3 wfzyftko 


adhuc, quamvis falfajiefzeze lubo. fal(zy. 
(fpe, exſpectant (wie fpodziewaig się. 


typus, m. 2: obraz. 
venturus, a, um, prayſaly. 


CXLVII. 


cireumcifio, Е 3. oberzng- | 


mons, m.3. finai, indecl, | 
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être 1ёрар© d'avec les gon- von den Heyden abgeſondert 


(tils, pazens 
avec fa poftćritć, (amt. feinen Nachkommen 
& marqué, fcellé mit bem Sacrament der 25e» 
(ſchneidung 2 
du Sacrement de la Circoncifion, 2 gezeichnet, 
il établit un peuple particulier, & und hat ein 
(entre celui là 


après 5 


ſonderbares Volck 


PEglife de Dieu. und Kirche Gottes geſtifftet. 
Auquel peuple Dicfun Bol 

Dieu hat nachmals Gott 

donna enſuite durch Moſen, 3 

ſa ſainte loi auf dem Berge Sinai, 4 

écrite de fon doigt ſeine Geſetze 

ſur des tables de pierre, 5 geſchrieben mit ſeinem Finger 

t 
fur łe mont Sinaï, 4 auf ſteinerne Tafeln, 5 


par Fentremiſe de Мое. 3 gegeben. 
De plus, il lui ordonna Ferner hat er verordnet 
de manger l'Agneau pafchal, de bas Eſſen tes Gſterlamms, 6 
(Pique, 6 


& de lui offrir und die Opfer 

des Sacriſices, auf dem Altar 7 

& des parfums, 9 zu opfern, 

fur Fautel, 7 durch die Prieſter, 8 


und Rauchwerck, 9 

und lies verfertigen 

le tabernacle, 11 die Stifts⸗ Hütte, 10 

avec l'Arche d' Alliance; 11 mit der Bundslade; 12 

il commanda d'élevel outre cela über das aufzurichten 

un ſerpent de bronze, 12 die eherne Schlange 12 

contre les morfures mortelles wider den Bip 

des ferpens de feu, ardens auſdet Schlangen in der Wüſten. 
(deſert 


par les mains de Prétres; 8 
& fit faire 


Welches alles 
Vorbilder waren 
des künftigen Meſſias, 
auf welchen die Jüden 
annod, wiewohl mit fal ſcher 
(Hoffnung, warten. 
Oo 4 Galat. 


Toutes ces chofes- là 
m'ćroient que des figures, #¿pes 
du Меће à venir, 
que les Juifs 
attendent encore inutilement, 


* (584) Ж 


(KI VIT, $ 
Chriftianismus. Chrzefcianftwo, 


Unigenitus lednorodzony 


æternus przedwicezny 
Filius DEL 3 mo. (yn Bofki, 


promiſſus protopla- \pierwfaym rodzicom 
(Vis in paradifo (nalzym obiecany 
(w raju 
tandem impleto re Jo ezafie gdy się fpel- 
(parej(nity dni naznaczone 

conceptus per $. Spi Poczęty z ducha 
(ritum (świętego 
in fan&iffimo utero |w nayfwietfzym ży. 
(woéie 

Virginis Marig, 1 panny Maryi, q 


de regia Фото 2 krolewfkiego do 


Davidis, Dawidowego, 


unigenitus, a, um, iedno- 
rodzony, 
æternus, a, um, wieczny, 
promitlys,a,umy obiecany, 
protoplaltus, m, 2 pier- 
wize rodzice, 
paradifus, m. 2, ray. 
impletus, aum, {pefniony 
tempus, П. 2. czas. 
conceptus, a, um, poczęty, 
fpiritus, m. 4. duch. 
fanćtus, a, um, święty. 
fan&tillimus, a, um, nay- 
fwiętfzy. 
uter, m. 3. żywot, 
virgo, £3. panna, 
maria, f. r. Maria. 
regius, a, um, krolewfki. 


(ти domus, f. 2. & 4. dom, 
"David; in. 3. Dawid. 


& in 


hc 


puputi 


K б 


dk Dieu 


| Promis 


fit en] 
sonen | 
dang | 
de la | 
dh 


k D 
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CXLVII. 


А Galat. Cap. VI. Ders 15. 
In Chrifto JEfu neque circumcifio aliquid valet, neque 
præputium; fed nova creatura. 
Abowiem w Chryflutie Jezusie ani obrzefka nie nie wa- 
zy ani nieobrzefka; ale nowe ftworzenie, 
En JEfus Chrift la circoncifion ne fert de rien; ni le pre» 
puce; mais Ja nouvelle creature. 
In Chrifto ZEfu gilt weder Beſchneidung, noch Vorhaut 
etwas; ſondern eine neue Creatur, 


Le Chriftianifme, Das Chriſtenthum. 


dun, Le fils unique z Der eingebohrne 
ny. | & éternel emiae 
ij de Dieu, < Sohn Gottes, 
| promis autrefois à nos prómiers welcher den erſten Menſchen 
iony | | (pères au paradis,| Coerfprocben worden im Paras 
gem, | fut enfin, le tems étant accompli, ward endlich bey erfuͤllter SE 
» | conci. par le Saint Eſprit empfangen vom Seil. Geiſt 
ч dans les facrés flancs lin dem heiligften Leib 

de la Vierge Marie, І der Jungfrauen Mariä, т 


de la maifon, famille roiale vom koͤniglichen Zauſe 


de David. Davids, 
95 


& indutus 
humana carne 


X (586) % 
i wziąwfzy na fiebie 
Ciato ludzkie 


Bethlehemi Зийа, |w Bethlehem w miesćie 


(Judzkim 


in fummaparpeytażejw naywiekfzym ubo- 


in flabulo, 2 


anno mundi 


г quater millelimo 


in orbem terrarum 
fed mundus (prodiit; 
ab omnipeccato, — | 
eique impofitum fuit: 
nomen n. g. Iefus m. 4. 
quod fignificatSaZva-, 
(torom. 
Hic, cum poftea im- 
(bueretur 
facro Вар ло 4 
(Sacramento 
movi federis) 
a Joanne 5 
Præcurfore ſuo 
dane, 


in fne: 


facratiflinum wyfie) 


w flayni, 2 (ftwie 
w Roku od ftworzenia 
świata cztery tyśią- 
(cznym 
na świat narodził się 
ale od wfzelkicy grze- 


|zmazy wolny, (chowy 


i nadane mu bylo 
Imie, Jezus 
co znaczy zbawiéiela, 


Ten gdy potym był 
(okrzeonym 

krztem świętym 4 
Sakramentem 
nowego przymierza 
od Jana, ç 
poprzednika fwego 
w Jordanie, ^ (kazyi 


J 
apparuit hac occafin-|otworzył przytey ok- 


taiemnice 


Divine ` (ríum n. 2.|Troycy 


"Trinitatis, 

Patris voce 6 
teftante, (um, 
hune effe Filium fu- 
& Spiritu Sanélo, 


pizenayświętfzey, 


glofem Oyca 


świadczącym 
ze ten icft Syn moy 
i Duchem świętym 


in fpecie caluntba, 7 w poftaci golębicy, 7 


cœlitus delabente. 
Ab eo tempore 


z nieba zlatuigcey. 
Od tego czafu 


trigeſimo ætatis luz w trzydźieftym roku 


(anno, 
verbis & operibus 
radios Divinitatis 
emittentibus, 


(бусро wieku 


indutus,a,um, odziany; 
humana, f. 1. caro, f. 3, 
Ciao ludzkie. 
bethlehemum, n. 2. 
bethlehem, 
jjudza, Et judea. 
fummus, a, um, nay- 
wyzfay. 
ipaupertas;£ 3. uboftwo. 
Кариш, n. 3: ſtaynia. 
(annus, m. 2. rok. 
jmillefimus, a, um, ty- 
Sigezny. 
mundus, a, um, ſwiat. 
peccatum,n 2 grzech. 
(alvator,m.3.zbawicieł. 
lacer, a, um, święty. 
baptismus, m.2. krzeft. 
Novus, а, um, nowy. 
fedus,n.3. przymierze, 
johannes, m. 3. Jan. 
pracurfor, m. 3. po- 
przednik. 
jordanis, m.3. Jordan. 
lacramentiffimus, aum 
przenayswietlay. 
divinus, a,um, bofki. 
trinitas, Ё 3. Troyca. 
pater, m, 3. Ociec. 
vox, f. 3. głos. 
filius, m. 2. Syn. 
fpiritus, m, 4. Duch. 
(an&us, a, um, święty. 
fpecies, f. 5. poltac. 
columba, f. 1. golębica. 
tempus, n.3. czas. 
atas, f. 2. wick. 


słowy i czynnofćiami |verbum, n.2. słowo. 


promienia Boftwa 
Wydaiącemi, 


opus, n. 3. Czynność. 


divinitas, E 3. Boftwo. | 


fatis, 


| 
| diricarn 


| il naquit 
| 4 Betti 


| 
| 


I 


Pan du: 
quatre | 


dans un 


dans ur 


| mais ni 


de tout 
& futa 
ШЙ 
quiveu 


Lors 


| fine 


ton p 
ui do 
t D 
(qui el 


| (ino 


n] 
e ttis 
dela’ 
nous 
at la 
qui t 
qu'il 
бри 
qui d 
en fo 


De 
ШҮ 


il ft 
ky 


X incarne, zevetu de chair humai-|uud mit der Menſchheit 
3, il naquit (ne angezogen, 
] à Bethlehem de Judée zu Bethlehem in Judäa, 


* (587) Ze 


Pan du monde bey hoͤchſter Armuth 


quatre mil in einem Stalle, 2 


| dans une extreme pauvreté, im Jahre der Welt 
i vier tauſend 
dans une étable, 2 zur Welt geboren: 
| mais net, exempt aber rein 
de tout pechć; ^ Jeep aller Sünde, 
& fut appellé, unb ihm der тепе 
nomie JESUS, Ffug gegeben, 


qui veut dire Sauveur, Liberatenr welches ein Zeyland heißer. 


Lorsque Als er nachgehends 
faint Jean Baptiſte $ die heilige Taufe 4 
fon précurfeur (das Sacrament 
lui donna des neuen Bundes) 
le facrć Batême 4 von Johanne 5 
(qui eft un des Sacremens feinem Vorläufer 
du nouvean Teftament) am Jordan empfieng, 
dans le, au Jourdain; fo offenbarte fich бабе) 
le très асте Miftere das allerheiligfte Seheimniß 
de la Trinité divine der Goͤttlichen 
nous fut révelé Dreyeinigkeit, 
par la voix du Pere Eternel, 6 indem die Stimme des Vaters, 6 
qui témoigna womit Er bezeugete, 
qu'il étoit fon Fils bien aimé; daß dieſer ſein Sohn ſey, 
& par le Saint Esprit, und der Heilige Geiſt, 
qui deſeendit du ciel fur lui in Geſtalt einer Taube 7 
en forme de colombe. 7 vom Himmel herab kame. 
Depuis ce tems. la, Von dieſer Zeit an, 
étant âgé de trente ans da Er 30 Jahr alt war, 


bat er mit Worten und Werken, 
il ft voir durant quatre ans qu'iljwelche Strahlen der Gottheit 
le vrai Mefie, (étoitpon fid) gaben, 
pat 
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fatis abunde declara-„dofyc oblzernie poka- 
zał czym ieft 


quis effet, (vit, 

in annum ufque 
(quartum ; 

a Judzis 

nec acceptus, ` 

nec agnitus, , 

ob voluntariam fuis 

paupertatem, 


Ab his hoftibus 
(cum prius inftituiffet 


cenam myſticam 8 

corporis & fanguinis 
(fui 

in freilum 

novi fœderis, 

& fui recordatione) 

captus tandem 

ай #ribunal Pilati 

Prafecti Czlarei, 

raptus, accufatus 


& damnatus eft, 
tanquam agnus m. a. 
(innocentiſſimus; 
actusque in cruce 9 
in iſta crucis ara 
pro peccatis mundi 
immolatus, 


az do Roku trzydźie- 
(ftego czwartego ; 

od £ydow 

ani przyjętym 

айі poznanym był 

dla fwego dobrowolne- 

_ (go uboftwa. 


Od tychze nieprzyja: 
(cioł fwoich 


(wil 
wieczerzą ofłatnią 8 
Me e us 
Giała i krwi fwoiey 


na potwierdzenie 
nowego przymierza 
na pamiątkę fwoie 
na koniec złapany 
do fądu Piłata 
Starolty Cefarfkiego, 
porwany obwiniony 


i nafmierć fkazany ieft, 
ko baranek naynie- 
(winnieyfzy ; 
gdy ukrzyżowany 9 
na tym oftatzu krzyza 
za grzechy Świata 
offiarowany, 


mortem fubiit, 


Sed tertia die 
cum revixiffet, 
Divina fua virtute 


fmierć podiat. 


quartus, a, um, czwar« 
ty, 


agnitus,a,um, poznany, 
voluntarius, a, um, do- 

browolny. 
paupertas, f. 3. ubo- 
ftwo 


cena myſtiga, f. І, wie» 
czerza ofłatnia, 


gdy naprzod pollono- corpus, n. 3. бїайо, 


fanguis, m. 3. krew. 
figillum, п, 2, potwier. 
dzenie, 

recordatio, f. 3. pamiat- 
ka. 

captus, a, um, złapany, 
tribunal, п, 2. fad. 
Pilatus, m. 2. Pifat. 
præfectus, m.2 flarofta. 
cæfareus, a,um, cefarfki 
raptus, a,um, porwany, 
accufatus, a, um, ob- 

‚ winiony. 
damnatus, 4, um, na 
{miere fkazany. 
innocentiffimus, a, um, 
nayniewinnieyſzy. 
crux, f. 3. krzyz, 

ara, Ё I. ołtarz. 
immolatus, a, um, offia- 
rowany. 


Ale trzećiego godnia 
gdy ożył, 
Ђока ſwoig mocą, 


reſurrexit 
e ſepulehro, 10 


zmarł wychwllat 
z grobu, 10 


. , 
mors, f. 3. (mieré. 
tertius, a, um, trzeci. 
virtus, Ё 3. тос, 


fepulchrum, n. 2. grob. 
& polt 
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par h p 
ИШ 
AU tom) 


* (5 
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o Dk 
— par des paroles, 
& des œuvres qui témoignolent 
ch Ча Divinité, Я 
"fans toutefois étre геси, 
|ni reconnu pour celui qu'il étoit, 
m des Juifs ingrats & perfides А 
do. I? саше de fa pauvreté, Jon état 
} (d’humiliation, 
ү | qu'il avoit choifi, 
Enfuite, 
| (vant 
We (apres qu'il eut inftituć aupara 
(Cene 8 


je vénérable Miſtere de la fainte 


| comme un Sceau 
du Téftament nouveau, 
| & en fa mémoire) 


il fut pris, 
& menć 
devant le Tribunal de Pilate, 


comme un innocent Agneau, 
& crucifié, 9 

i! mourut, 

immolé en vitime 

fur Fautel de Ja croix, 

pour les pechés du monde. 


en vie, 
par fa propre vertu Divine, 


du tombeau, 19 


de fon Corps & de fon Sang (fous 
(deux efpeces) 


Gouverneur, pour l'Empereur de 
(cette Province- là, 

accufé à tort, & condamné au und verdammet 
(fupplice 


Ma is retournant au, Ze troifiéme 
(jourjaf8 Er wieder lebendig worden, 


il refuleita plus glorieux que ja- 
(maisſerſtanden, 


ſattſam erwieſen, 

wer Er waͤre, 

bis ins vierdte Jahr; 

von den Juͤden aber wurde Er 
weder angenommen, 

noch erkannt, 

wegen feiner freywllligen 


Armuth. 
Von eben dieſen ſeinen Fein⸗ 
(den wurde Er, 
als Er zuvor das heilige 


Nachtmahl $ ſeines 
Leibes und Blutes, 


zu einem Siegel 

des neuen Bundes, 

und zu ſeinem Gedächtniß eina 
(geſetzt hatte, 

ward er endlich gefangen, 

vor den Kichterftuhl Pilati 

des Kayſerl. Lanidpflegers, 

geriſſen, angeklaget, 


als das unſchuldigſte Lamm; 
da es gekreuziger 9 

auf dieſem Creuzes⸗Altar 
vor der Welt Suͤnden 
geſchlachtet 

und den Tod erlitten hat. 


Er ift aber ant dritten Tag, 


durch feine goͤttliche Braft, 
aus dem Grabe 10 


& qua. 


* (590) x 


& poft quadraginta. |i po cztevdźieltu dni 


(dies 


de monte oliveti tu |z gory oliwncy 11 
fublatus in cœlum do nieba witapit, 12 


"v. 
& co rediens, 
unde venerat, 


hac ratione quafi dif- takim fpofobem iakoby 
(zniknął 


(paruit 
in eox/pe&hu 
Apoftolorum, 13 
quibus 
decima die 


i tam powracaigé się 
kad przyfzedł 


przed oczyma 
Apoflofow, 13 
ktorym 

dnia dziesiątego 


poft fuum afcenfunipo [woim w niebo ftąpie. 


Spiritum Sanctum 14 
de calo mifit, 

ipfos vero 

hac virtute impletos, 


+ hunc in finem voca- 


ut cjus doftrinam(vit 
& teltimonium . 
in orbe terrarum 
przdicarent 

& omnibus populis 
anuunciarent. 

Ipfe vero, 
nofter Solpitator, 
olim 
rediturus erit 
ad ex#remun judici- 
interea fedens (m 
ad dextram Patris, 
& pro nobis 
intercedens, 

Ab hee Chriflo 
dicimur Chriſtiani: 
inque folo cjus. no- 
& merito (mine 


Duchafwietego 14 (uiu 
z nieba zešlaf 

ich zaś 

darami napeinionych, 
па ten koniec wezwał 
a żeby iego naukę 

i fwiade&two 

na Świecie 
przepowiadali 

i wlayltkiemu ludowi 
oznaymowali, 

Sam zaś 
naſz zbawiciel, 
wkiedykolwiek 
przyidźie 
na {gd oftateczny 
tym ezalem śiedząć 
na prawicy Oyca, 
iza nas 
profząć. 

Od tego Chriftufa 
nazywamy się chrzefcia 
i w Imie lego 
i za lego zasfugami 


quadraginta, o, ine 
decl. ezterdziefty. 
mons, m. 3. oliveti, 
n.2. gora oliwna. | 


fublatus, a, um, pod: | 
nieſzony. 


cniąć. 

confpeétus, m. 4. 
twarz 

apoftolus, п; 2. apo- 
ftof, 

decimus, a, um, déie- 
śiąty. 

afcenlus, m. 4. w nie- 


(паті 


bo witapienie. 
impletus, a, um, na» 


pelniony, 


extremum judicium, 
n. 2, fad oltatni, 

fedens, śiedząć. 

dextra, £ 1, prawica. 


Chriftus, m. 
ftus. 

chriflianus, m. 2. 
chczefcian, 


2. Chri- 


ex gratia falvamur, la łafki zbawienia doftę: folus, a, um, fam, 


(puiemy 


CZLVIH. 
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x 


| 
lil fat élevé, 27 monta aux cieux 12 
du mont Olivet, 11 des olives 
| 
& s'en retournant 
d'oùil-étoit parti, 
| il difparut corporellement 


A la veue, fous Les yeux 


V de fes Apótres, 13 


far lesquels 


4: il envoia 


du ciel 


le faint Efpric 14 


dix jours 
après fon admirable Afcenfon ; 
il envoia fes Difciples 
remplis 
de cette fouveraine verfu, grace 
par tout le monde, 
afin qu'ils préchaffent, 
fa doctrine 
qu'ils en fuffent les 
temoins & qu'ils l'a 
noncaſſent à tous les 
peuples de la terre 
devant retourner 
encore une fois, une feconde fois 
au dernier jugement, 
étant cependant айз 
à la dextre du Père 
& intercedant 
pour nous. 
C'eft par ce Chrift, 
que nous fommes appellés 
Chrêtiens : 


& c'eft par lui feul, & par fes me und blutiges V 


| (rites 
| que nous ſommes fauves. 


unb nach 4o Tagen 


vom Gelberg тї 

in den Simmel 12 aufgenom⸗ 
(men, 

und dahin wiederkehret, 

woher Er gekommen war, 

und auf ſolche Weiſe 


im Anſchauen 
feiner Jünger 13 gleichſam vet» 
welchen Er (ſchwunden, 
am zehenden Tag 
nach ſeiner Auffahrt 
den Heil Geiſt 14 
vom Himmel herabgeſendet, 
fie ſelbſt aber 
mit dieſer Kraft erfuͤllet, 
darzu berufen, 
daß fie feine Lehre 
und Zeugniß 
in aller Welt 
predigen 
und allen Möfckern 
verkuͤndigen ſollten. 
Er ſelbſt aber 
unſer Heyland 
wird dermaleins 
wieder kommen 
am Jüngſten Gericht, 
da Er indeſſin ſitzet 
zur Rechten des Vaters, 
und fuͤr uns 
bittet. 

Von dieſem Chriſto 
heißen wir Chriſten: 
und allein auf ſeinen Namen 
| erdienſt 
werden wir aus Gnaden felia. 

Ezech. 


X (592) * 
CXLVIII. 


Mahometifmus ^ Mahometanfka Sekta. |.. 


Mahomed, 1 m. 4| Майоте t 
homo bellator, m. 3. Czlowiek woiownik, 
excogitabat fibi wymislił 
novam religionem, ſobie nową religią, 
mixtam zmięlzaną 
ex Fudaiſ ino, 2 flarego Zakonu; 
Chrifitanismo, z Chrzefcianitwa, 
& Gentilifmo, i Poganltwa, 


confilio, ża radą, 
шагь 2 Lydowikiego, 2 


& Ariani Monachi 2 Aryuſaa mnicha 3 


| 


religio, Ё 3. religia, 

judaismus, m. 2. Йагу 
zakon, 

chriftianismus, Clirze- 
fcianftwo. 

gentilismus, td, 2, Pos 
ganitwo, 

confilium, n.2, rada, 

judeus, m, żyd, 


aríanus, à, um, áryufz, 


nomine Sergii, imieniem fergiufza, 
fingens, zmyślaiąć, 


fiomen, n. 3, imie. 
fingens, o. 2. zmyślaiąć. 
dom 


Alten 
nmi 
ut [cant 


ug 
Hehden 
фу 


monachus, m. 2. mnich. | 


& (3) Tk 
CXLVIII. 


Ezech. Cap. XXXVII v. 16. 

k Afcendes fuper populum meum Ifrael, quafi nubes, ut operias 
Kldelkerram: In noviffimis diebus eris, & adducam te fuper terram meam ; 
ut (ciant gentes me, cum fanétificatus fuero in te, in oculis eorum, 
o Gog. 

I przypadniefz na lud moy Taraeliki iako obłok abyś okrył tę 
|&iemig. W oftatnie dni przywiodę dig do ziemie moiey, aby mnie 
poznali Narodowie, gdy będę poświęcony w tobie, przed oczynia. 
ich, о Gogu. 

Vous monterez contre mon peuple d’Ifrael comme une nuće pour 
couvrir ła terre; cela fera aux derniers jours, & je vous ferai venir 
für ma terre, afinque les nations me connoiffent, lorsque je me fe- 
rai fanctifié en vous, o Gog, en leur préfence. 

Du tvi (t herausziehen über mein Volk Iſtael, wie eine Wolde, 
das Land zu bedecken: Solches wird zur letzten Zeit geſchehen Ich 
will dich aber darum in mein Land kommen lafen, auf daß die 
Heyden mich erkennen, wie Ich an dir, o Gog, in ihren Augen 
gehelliget werde. 


Le Mahometifme, Der Mahometaniſch 
Glauben. 
Mahomet, т Mahomet, 1 
homme guerrier, kin Friegsmann, 
| linventa, forges & introduifit er dachte ihm 
ay une nouvelle Religion au monde, eine neue Religion, 
melee, qui eff un melange welche zuſammen gemiſcht wat 
op, du Judaifine, aus dem Judenthum, 
| du Chriſtianiſme, Chriſtenthum, 
d 1& du Рагаййтав, und сурени; 
u dat le confeil & avee le fecours mit Rath 
[d'un Juif, 2 eines Juden, 2 
jj & Pun Moine Arrien, $ unb Arianifhen Mönchen 
nic. š 
{ nommé Sergius; Namens Sergius 
ш. |feignapt, indem er vorgab, 


dum Рр fors: 


EN 


* (594) X 
dum Taboratet epi- |gdy wielką chorobę epilepfia, À r. wielka | _._ 
(lepfia, (cierpiał,| choroba. mt 
fecum colloqui iakoby w ten czas 
(rozmawiał się | que l'A 
Archangelum Ga- |а Archaniotem Ga- larchangelus, m. 2, Arch 
brielem, (brielem,| anioł. «le$a 
&SpiritumSanétum,li 2 duchem świętym Gabriel, m. 3. Gabriel. 
affuefaciens przyzwyczaiwízy aſſuefaejens, o. 3. przy-| lui par 
columbam, 4 gołębia, 4 zwyczaiad, | accout 
ut ex aure fua Le z Ucha iego auris, ES. ucha, un pig 
efeam peteret. iadał. efca, Ё 1. iadło, qui lui 
А се cjus lego nasładowcy laffecla, f. 1. nasładowei| à Pore 
abftinent wina Ses 
a wino; nie piiaią vinum, wino. ИТ 
eireumeiduntur; , |obrzynaig się, de vin, 
funt polygami ; maia wiele on, |poligamus, m.2. wiele Sol («foit 
exftruunt | maiący, font p 
Jacella, 5 acellum, n. 2. meczet, ( 
de quorum zurrieu-iz wiezy ktorych [urriculus, wieza, bitiffe 
(is des m 


— — 


Feng 


non a campanis,  |nie przez dzwony (сатрапа, f. r. dzwon. || du ja 


ils Sal 
fed a facerdote, 6 ale przez bombizow, facerdos, c.3. bombiz, | 3 lur 


ad (абга ` [na nabozenftwo "m 
convocantur, zwoływani bywaig. ёш 
Sepius fe abluunt;| Częftosię myig; 7 | 
negant (7hiewierza | Bí 
88. Trinitatem; [у Troycę przenay |facrofanćtus, a, um, prz 
((więtlzą,| nayſwigtſzy. 
Chriftum honorant, |Chryftufa czczą 
non ut Filum Dei,hie iak Syna Bożego filius, m.2, fyn. koli 
Deus, m, 2. Bog. ce ię 
fed ut magnum iak wielki magnus, a, um, wielki. 
Prophetam, 
minorem tamen  liednak mnieyfzego minor, c. 3, us, n. 3. 
Mahomede. nad Mahometa mnieyſay. 
Suam gem |lwoie prawo lex, £ 3, prawo. 
vocant Ałcoranym, |nazywaią Alkora- |Alcoranus, m, 2. Alko- 


ib mien 
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mais 
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6 tien 
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) ͤ ͤ v:... r... 
orsqu'il tomboit du haut mal, wann er die fallende Sucht 


att 

que l'Archange Gabriel, es rede mis ihm Gatte, 
& le Saint Eſprit, der Ertz⸗Engel Gabriel, 
lui parloient, und der heilige Geift, 
accoutumant pour cela indem et 
un pigeon, 4 eine Taube gewoͤhnete, 4 
qui lui venoit hecqueter daß fie aus feinem Opp 
à Porcille. Speiſe holete. 

Ses Seétateurs Seine Nachfolger 
s'abftiennent enthalten fic 
de vin, des Weins; 
fe font circoncire ; werden beſchnitten; 
font polygames, ćpoufent aufantihaben viel Weiber 5 

(de femmes qu'ils veulent; 
bätiffent bauen 
des mofqućes; 5 kleine Kirchen, 5 
du haut des petites tours desquel- von deren kleinen Thurm 
ils s'affemblent Clesifie nicht durch die Glocken, 
à leur fervice divin ſondern durch die Priefter 6 
au eri du prëtre 6 zum Gottes dienſt 
| & non pas à fon de cloches, berufen werden. 

Ils fe fervent fouvent du bain, 7] Sie waſchen fi oft; 
ils nient (ili prennent Le bain ;|verläugnen 
la très-fainte Trinité; die hochheilige Oreyeinigkeikz 


& s'ilshonorent JESUS CHRIST, ehren Chriftum, 


| се n'eft pas quils le croient Filsjnicht als einen Sohn Gottes, 


(de Dieu, 
mais parcequ'ils ſondern als einen großen 
le tiennent pour un grand Pro. Propheten, 

(phete, 
auquel toutefois ils preferent der doch kleiner wäre 
Mahomet, als Mahomed. 
Ils appellent leur loi Ihre Geſetze 

Alcoran. nennen fie Alcoran. 


Pia Dln: ` 


CXLIX. 


ж (506) ж 


Providentia Dei. Opatrzność bofka. 


Humane /orter 
non tribuendz funt 


fortune, 
aut caſui, 
aut /rderum infusu, 


(comete 1 quidem 
folent nihil bozi 
portendere, 

ut vulgo ereditur,) 


fed prövido Dei ocu- 
(lo 2 
& ejusdem 


Lofow fzezescia 
(ludzkiego 
nie powinnismy 
(przypifywać 


fzczęsćiu 

albo przypadkom, 

ani influencyi 
(gwiazd, 

komety wprawdzie 1 

zwykły nic dobrego 

znaczyć, 

iako pofpolftwo 
(wierzy, 

ale opatrznemu oku 

(bofkiemu 2| 


i iego 


reétrici manyi; 3 


rządzącej rece, 3 


humanus, a, um, ludzki; 
fors, f. 3. fzczęs(ie. 


fortuna, €. r. fzczescie. 
cafus, m. 4 przypadek. 
fidus, m. 3. gwiazda, 


cometa, m. r. kometa, 
bonum, m. 2. dobro. 


oculus, m.2. oko. 


jmanus, m, 4, ręką, 


influxus, m. 4. influencyi, 


providus,a um, opatrzny: 


etiam 


D: 
prepa 
TAM, 


| Hp 


Voici 


| satte 


3 
Sint 
auf | 
3 


— 
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“siaal CX LING 


pfalm XXXIII. v. 13. 14. 18. 
| De cœlo réfpexit Dominus, vidit omnes filios hominum. De 
| preparato habitaculo {йө refpexit faper omnes, qui habitant ter- 
| ram. Ecce, oculi Domini fuper metuentes cum, & in eis, qui fpe- 
rant ſuper mifericordia ejus. 
| Pan patrzy z Nieba, i widzi wfzyftkie {fyny ludzkie z Mieyſes 
| mięfzkania fwego pogłąda na wízyllkie Obywatele ziemi. Oto 
| oko panfkie nad tymi ktorzy się Go boią, nad tymi ktorzy dufaig 
| w Miłofierdziu lego. ; 
| L'Eternel regarde des cicux, il voit tous les enfans des hommes, 
Tl prend garde du lieu de fa réfidence à tous les habitans de la terre. 
Voici Zeil de P Eternel clt (их ceux qui le craignent, ſur ceux qui 
s'attendent à fa milericorde (gratuite. ) 

Der Ert. {фаш vom Himmel, und ſiehet aller Menſchen 
Kinder. Von ſeiner bereiteten Wohnung ſiehet Er auf alle die 
auf Erden wohnen. Siche, die Augen des HErrn ſehen auf die, 
fo Ihn fürchten; die auf feine Barmhertzigkeit hoffen. 


La Providence de Dieu, Die Vorſehung Gottes. 
ui divine, 
Nous ne devons point attri Das menſchliche Schickfal 


(buer 
la bonne on la mauvaife deftinée ift nicht zuzuſchreiben 
к. des hommes 
dek. à la fortune, dem Glück, 
. ni au hazard, oder dem Zufall, 
noi ni à l'influence des aftres, oder dem Einfluß der Sternen, 
ta. 
4 (quoiqu'il foit vrai que les Comè (zwar bie Schwantzſterne, Co⸗ 
(tes 1 (meten 1 
ne préfagent jamais pflegen nichts Guts anzudeuten, 
rien de bon) wie man insgemein vorgiebt,) 
any mais à la Providence, & à l'Ocil ſondern GOftes allſehendem Au⸗ 
| (clair-voiant 2 d (дез 
| du Toutpuiffant und beffen 
Kala Main 3 qui gouverne tout; allregterender Sand; 3 
«ШП Pp 3 comnie 
| = 


A — — W x 


MUT m ie eti 
lako też nafzemu 
rozumowi, 


i nierozumowi 


etiam noftre 
prudentie, 


prudentia, f 1, rozum. 
vel imprudentia, 


imprudentia, f. 1. niero- 
zum. 
albo te£ grzechom. nox, a, f. 1. grzech. 


DEUS Bóg 

habet minifßros ио ma sług (woich 

& Angelos, 4 i aniolow, 4 

qui bomini, ç ktorzy człowieko. 
(wi, 5 

od urodzenia iego 

służą, 

i ftrozow 

przećiwko złym du- 
(ritus, (chom, 

feu Dialolum, 6 albo diablu, 6 diabolus, m. 2, diaboł; 

qui quoyis i£ oculi ktory w kazde oka: ſictus m, 2, oculi, m, 2 

(mgnienie) okamgnienie. 
ei infidias ſtruit, na lego zafadzki 23. infidie, Ёт, pl zafadzki. 
(awia, i 
dla zdradzenia, 
lub ofzukania go, 


vel etiam noxe. 


minifter, m. 2. sługa. 
angelus, m. 2. anioł, 
homo, m. 3. człowiek, 
a mativitate ejus 
fe aſſociant, 

ut eufodes 

contra malignos Gi. 


nativitas, Ё 3. urodzenie. 


cuftos, e. 3. ftroz, 
malignus, a, um, zły, 


ad tentandum, 
vel vexandum, 


Væ dementibus 


Biada fzalonym demens, o. 3, fzalony, 
magis & lamiis, 


czarnokzięznikom i magnus, m. 2. czarno. 
(czarownicom,  kzięznik, 

qui cacodemowi — \ktorzy się czartu lamia, Ё ү. czarownica. 

fe dedunt ‚oddaig cacodæmon, n.3. czart, 

(dum inclufi circulo gdy okrazywizy się inclufus, a, um, okrazony, 

7 (cyrkułem 7 circulus, m. 2. cyrkuł. 

czarami onego incantamentum, n, 2, 

wzywają ` czary, 

z nim igraią 

a Boga odftępuią; 


źncantamentie 
eum advocant) 
cum eo colludunt 
& a Deo deficiunt; 


nam cum illo boźnim . 
mercedem zapłatę merces, Ё 3. zapłata, 
accipient, odbiorą. ) 
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ou imp 
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a (es 
& les | 
qui ace 
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lui fery 
оше 


| oule 


| quii 


| Шр 


pour | 
ШЇ 
№ 
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avec 
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акар ae ee 
comme auffi à natre auch unſerer 
prudence, Vorſichtigkeit, 

ou imprudence, oder Unbedachtſamkeit 


| ou À notre faute, oder auch Sünde. 


Dieu, L’Eternel GOTT 
Í a fes miniltres hat feine Diener 
& les Anges 4 und Engel, 4 
qui accompagnent welche dem Menſchen, 5 


homme, 5 von ſeiner Geburt an 

| des Finſtant de fa naiflance, ſich zugeſellen, 

lui {fervant de gardiens als Beſchützer, 

contre les malins elprits, wider die böfen Beifter 


ou le Diable, 6 oder den Teufel, 6 
qui à chaque moment der da alle Augenblick 


lui dreffe des embuches, pzeges ihm nachſtellet, 

pour le faile tomber dans la tem ſihn zu verſuchen, 
(tation, Ze tenter 

& pour le tourmenter. oder zu plagen. 


Malheur à la folie Wehe den thoͤrichten 
des magiciens, forciers & des for-|3aubererh und Hexen, 
(ciéres 

qui fe livrent en corps & en ame die bent Satan 
à Satan & qui enfermés dans un fich ergeben 

(cercle 7 (verſchloſſen 
l'appellent à leur ſecours (indem ſie in einem Cirkel 7 
par leurs enchantemens, charmes mit Beſchwörungen ihn herzu⸗ 

(bannen) 

ont A faire avec lui mit ihm zu thun haben 
& abandonnent Dieu; und von Gott abfallen; 
саг ils recevront dann mit ihm 
avec le Diable la resompeníe ſwerden fie auch den Lohn 
qui les attend. empfangen. 


1 Cor. 


Judicium extré- 


| | | "Nam adveniet Bo przyidtie 
dE Y! 
d | \ |. moviflima dies, c. ç, Watch ofłateczny, 
| H quz ktory 
| | , voce mika I glofem trąby 1 
WEE TE Le ) 
^ | maortuos 2 umarłych 2 
WATA 
bal refufcitabit, obudzi, 


Sąd oftateczny. 


noviffimus, a, um, oftar 
teczny. 
tuba, £ 1. trąba. 


mortuus, ayum, umarły, 


& 
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CL. 


2 Corinth. бар. V. v. 10. 


Omnes nos manifeflari oportet ante Tribunal Chrifli; 
ut referat unusquisque propria corporis, prout gefht, live 
bonum, five malum. 


Albowiem muśiemy się wfzyfcy pokazać przed Гадо 
wa ftolicg Chryflufowa, aby kazdy ödnios! co czynił w 
ciele według tego co czynił, lub dobre, lub złe. 


Nous devons tous comparoître devant le Tribunal de 
JEfüs Chrift, afin qu'un chacun reçoive en fon corps ftlon 
qu'il aura fait, ou bien, ou mal. 


Wir muͤſſen alle offenbar werden vor dem Rich⸗ 
terſtuhl Chrifti, auf daß ein jeglicher empfahe, nach 
dem er in ſeinem eigenen Leibe gehandelt hat, es ſey 
gut oder 0066, 


— — — — — — 


Le Dernier jugement, | Das Juͤngſte Gericht. 


Car voici le dernier jour, Je| Denn es wird kommen 
n (jour de jugement 
viendra, der jüngfte (letzte) Tag, 
auquel welcher 1 
les morts 2 mit der Stimme der Dofaus 
š Gç X 
reſuſeiteront die Todten 2 
(pette; 1 
au bruit retentiflement de la tom wieder erwecken, 
Ph g 
— 
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"n * . 
i z niemi 
żywych 
pozwie 


przed Sąd 


& cum illis 
vivos 

citabit 

ad tribünal 


apparentis oczywiltego 


Judicis Sedéiega 


JESU Chrifi 3\ |Jezufa Chryftufa 3 


in zbibus w obłokach 
ad rationem redden-|do oddania rachunek 
(dam | 
omnium а@ отит. |wfzelkich czynnofi. 
Ubi pii, (jufti) Gdzie. pobozni 
(iprawiedliwi 
& electi 4 i wybrani 4 
in eternam giam, |do żyćla wickuilte- 
: V (go 
in locum beatiżudi. (па mieysce Ж. 
(nis, (nia, 
& novam Hierofaly-i do nowey Jerozo- 
(mam 5 (limy 5 
introibunt: wnyida : 


Bezbozni zaś 


Impii vero 
i potępieni 6 


& damnati 6 


cum eacodemonibusiz diablami 7 


in gehennam 8 (7 do piekła 8 
detrudentur, wpchnigci będą, 
ibi zternum gdźie na wieki 
eruciandi, męczeni będą. 


vivus, a, um, żywy, 
tribunal, п. 2. fad. 


apparens, o. 3. oczywiłty, 


Jefus, m. 4. Jezus. 
Chriftus, m. 2. Chryftus: 


ratio, f 3. rachunek, 

011015, e 3. €, П. 3. 
wizelki. 

2910, £.3, czynność, 

pius, a, um, pobozny. 

jultus, a, um, fprawiedli- 
wy. 

æternus,a, um, wiekuiſty. 

vita, Ё 1. zycie. 

beatitudo, £ 3. zbawie- 
nie. 

novus, a, um, nowy. 


impius, 2, um, bezbo£ny. 

damnatus, а, um, pote- 
piony. 

gehenna, £ r: piekło, 
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& avec eux und mit ihnen 

les vivans die Lebendigen 

ſeront ajournés berufen wird 

au, devant le tribunal vor den Kichterſtuhl 
de notre Seigneur des in den wolcken 
JEfus Chrift 2 erſcheinenden 


qui paroſtra, Richters 


dans les nues, en grande majeſté, JESU Chrifti, 3 
(gloire j 
pour lui rendre compte Rechenſchaft zu geben 


de tontes leurs actions, œuvres, von allen Zandlungen. 
Alors les juſtes Da die Frommen, (Gerechten) 


& les élûs 4 und Auserwaͤhlten, 4 
entreront, tous glorieux in das ewige Leben, 


en la vie ćternelle, in den Ort der Seligkeit, 
au lieu de beatitude, und in das neue Jeruſalem < - 


& dans la nouvelle Jerufalem > 5 werden eingehen. 


les impies, mechans au contrairej Die Gottloſen aber 

- & les damnés, reprouvés 6 (7|unb die Verdammten 6 

en compagnie des demons, diablesjmit den Teufeln 7 

feront jettés par une effroiable|in das hölliſche Seuer g 

dans les enfers, 8 (ſentenceſwerden verſtoßen werden 

pour y être um allda ewiglich 

tourmentés, pour y Jouffrir éter- тане ш werden. 
(nellement, d jamais. 


— EE 


Ckufula, Konkluzya. 


I Ita vidifft I takwidziafes | Y 
| If | fummatim, krotko, 

hr omnes res wlzyftkie rzeczy ` Je, É 5. rzecz, 
| Ha) 

| 


que poffunt oftendi,ktore mogą bydz 
(pokazane; 
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CLI. 


Gyr, Cap, LI. vers 31. 


Appropinquate ad me indodi, & congregate vos in domum 
difcipline: quid adhuc retardatis? & quid dicitis in his? 
anime velliz fitiunt vehementer. 


Zeydzóie się do mnie nie umieietni a mięfzkayćie w do- 
mu Karnostis Przecze się oćiągaćie, albo co na to mo- 
witie, gdyz dufze wafze bardzo pragną, 


Approchez de moi, vous ignorans, & demeurez en la 
maifon de difcipline. Que rardez- vous, & que direz- 
vous fur ce propos? veu que vos ames ont grand foif, 


Nahet euch zu mir, ihr Ungelehrten, und thut euch 
im Hauſe der Zucht (Lehre) zuſammen; warum ver⸗ 
ziehet ihr noch? und was fagt ihr рари? eure Сее 
len haben großen Durſt. 


Concluſion. Der Beſchluß. 


Vous avez và à cette heure en- Alſo haft du 
(tant, y 
en abbregé, en raccourci in einem kurzen Begriff geſehen, 
tout ce alle Dinge, 


qu'on. peut voir, out anui n die gezeigt werden konnen, 
dei 
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& didicifi ſi nauczyłes się 


primarius, a, um, pier- 
pierwfzych słow why. 

vox, f. 3. słowo. 
Łacinfkiego, Polfkie latinus, a, um, tacinfki, 


primarias voces 


Latinz, Polonicz, 


(go, 
Gallice Francufkiego `. |gallicus, a, um, francufki. 
& Germanicz i Niemieckiego germanicus, a, um, nie- 
Lingua. Igéyka. miecki, 
Perge nunc Poftępuyże teraz 
(daley 
& lege diligenter ` |i czytay pilnie alius, a, um, inny. 


alios bonos /ibrus; |inne dobre Kśięgi bonus, a, um, dobry, 


liber, m: 2. księga, 
a żebys się uczonym, dous, а, um, uczony. 
mądrym і pobo£- ; 
(nym flat. 


ut fias doctus, 
fapiens & pius. 


Memento horum;| Pamiętay na to 

j (wlzyftko ; 

DEUM time, Boga sie boy, Deus, m, 2, Bog. 

& invoca eum, i wzyway go, 

ut largiatur tibi aby Ci dat 

Spiritum Sapientie |Ducha mądrosći fpiritus, m. 4, duch. 
fapientia, f. . mądrość, 

Vale! Byway zdrow. 
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— f ferner 
& appris und haft gelernet 
les mots principaux die vornehmſten Wörter 


de la langue latine, pelonoife, der Lateiniſchen, Pohlniſchen, 


francoife Franzoͤſiſchen 
| & allemande, unb deutſchen 
Sprache. 


Се à prefent A vous de vous] Fahre nun fort 
(avancer p 
& de lire foigneufement und [efe fleißig 
d'autres livres, Auteurs andere gute Bücher; 
qui vous peuvent rendre parfaite» daß du gelehrt, 
` (ment favant, 
fage, & рісих, craignant Dieu. weiſe und fromm toerbeft. 


Souvenez-vous fur tout Gedencke hieran; 
de eraindre Dieu, fuͤrchte GOT š, 
& de Pinvoquer de tout votreſund rufe ihn an, 
(ceur: 
afin qu'il vous donne, accorde [008 er bit verleihe 
VEfprit de la ſageſſe, de Ja ſapienee. ven Geiſt der Weisheit, 


Adieu. ; Gehab dich wohl! 
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abltergo, б, fum, tre, 3 298laculeitus, a, um; 118 
abftin&o, ui, entum; ёге, 50 4 ſaeuleus, i, m. 2: 98 
abunde, adv, 588ſacus, 115, m. 4 240 
Ac, acütus, 2, um. 116 
Ae conj. 70.160 Ad. 
acanthis, idis, f. 3. 82|Ad, prep. geul 48 130. 140 > 
açàrus, i, m. 2, 126 


N 


INDEX 


EEE 
adagium, ii, n. 2. 


392 Hegyptiacus, a, um, 
adämas, antis, m.3. 


48| Aegyptius, a, um, 
adźmo, ävi, ätum, šre, ү 466 Acgyptus, i f. g. 
Adamus, i, m. 2. 140. 176 zneus, a,um, 
addico, dixi, didum, ёге, 3 498 Aeólus, i, m. 2, 
addo, addidi ditum, ёге,2. 66. 188 æquator, öris, m. % 
adduco, xi, cum, ёге, 3 418 æquilibrium, ii, n. 2. 
adeps, ipis, c. 3, 212 gquinoGium, ii, n. 2; 
adhzc conj. 439 quo, avi, atum, äre, r 
adharens, tis, part, 0.3. 2.11 equus, a, um, 
adhəreo, hal, hælum, ere, 2 52 ar, aćris, m 3, 


adhibeo, ui, itum, ёге, 2 2:6 zrumna, z, £ 1. 


188.352.360 cke 


14. 26, 80 Ke, slbi 


350 


578 
130 


Ай 


ШЕЛ 


576 
492) 
502] RIO 

402) “00, 
570 dän 
446 dm 


I5 
шй, 


оба! 
adhuc; adv, 296. 570 Ke. aes aris, n. 3, 334. gój 
adigo, épi, 3&um, Bre, 3 248 zllivus, a, um, 402) ill 
adrino, ćmi, emtum ёге, 3 414 etas, atis, F, $, 144: 474. 5861 
aditus, ús, т. 4. 4300107018 a, um, 10, 584. бой 
adjutórium, ii, n. 2. 464 | 
adminiftrátor, oris, m 3. gag Af, 


admötus, a, um, part. 384|Affabilis, is, с. 3. e, is, п, 3. 
admoveo, möri, motum, ёге, 2 affeckus, ús, m. 4. 
32 affero, 
anom, 
adolefcens, tis, c, 2. 144jaficio, feci 


едит, ёге, 3, 
278 affigo, fixi, fixum ёге, 3. 248 


404| Africa, æ, f. 1. 
278) 


adfueFro, factus fum; fièri 


170.430. 
pl, allatum, afferre, | 


138. 


506 affundo, affüdiaffüfüm, tre, 2 198. 
422 b) 


452 : 
446.| ` 


496. 
494 
366. 


aliquis 
alind, 


ueri 474 Ager, gri, m. 2. 1844 
adfuefco, evi, ëtum, ёге; 3 435 ſagger, ris, m. 3. 480.558. | alii 
adfum, fui, effe, anom; 4, 218/agolutino, avi, atum, dre, т 365 allio, 
advenio, Eni, Entum, ire, 4 669 agina, ej f. r. 502 | allium 
adverfus, a, um, 444: 574 2gitatio, onis, f. 3. 312 | den, 
adverto, ti, fum, ёге, 3 429 agito, avi, tum, are, 1 502.538 | alpha 
advocatus, i, m. 2, 490 agnitus, 3, um, part, 598 altäre 
adytum, i, n. 2. 574|agmus, i, m. 2 106, 448 Ke. alter, 

Ae 1380, egi, actum; ёге, 3.2, 26. 328 | ; llis 
Aedes, jum, f 3, pl 258 gor, us fum, gi, 3 334. 572 
mlifcium; ü, n. 2. 24. 454 agricultüra, ©, f. x. 180; 184 
Sgrëtans, tis, part, o, g, 5O4jagyrta, z, 1n, 1. 2 ES 

LA AD, 


OS ON Ea 


Um — © Um 


VOCABVLORVM. 


— M—— — — 


Ab. Al. Am. 
Ahenum, i, n. 2, 44 222.384. Amabilis, is, c. 3. e, is, n. 3. 452 
ala, 2, £ 1. 74: 98. 560|amaracus, i, m. 2. 60 
alébrum, i, n. 2, 23 2latmaranchus, i, m. 2, 60 
alacriter, adverb. 43 8ſamärus, a, um, 164 
alatus, a, um, #8, 98. 122jambio; tvi, itum, jie, 4, 18.320 
alauda, ©, f т. gol 418 
albugo, tnis, f. 3. 13 2lambitus, ús, m. 4, 416 
albumen, fnis, n. 3. 774\ambo, бліз, m, 3, 574! 
alburnus, i, m. 2. 123lambulacrum, i, n. 2, 178 
albus, a, um, 58. 162 America, BEL 422 b) 
alces, is, k. g. Lämmes, iris, m. 3. 204 
Aleoränus, i, m. 2. 50 4 amicio civi (amixi)&umjire,4.308 
alda, 2, € I. 528 amicitia, 2, © r, 454 
aleitor, aleatöris; m. 2, s3elmi@ i$, Ús, M. 4. 246 
aleatoëlus, a, um, 530a um, i 242 
alembicum, i, n. 2. 224lamita, ees 479 
ales, alitis, с. 3. Зао pe, 47 
alias, adverb. 41Ojamo,avī atum Яге,1. 170. 434,454 
alibi, adverb, 79lamor, Oris, m. 3. 170. 578 
aliciibi, adverb. 484lamoveo, vi, ötum, ёге,2 180 
alimonia, z, € 4. 478/mphibium, ii, n.2, 129 
aliorfum, adverb, 518 amplexor, atus, fum, 200, 1 442 
aliquando, adverb. 242 aniuflis, is, (.3. d 243 
aliquis,qua,quid,& quod pron, 41 
aliunde, adv, 49 dn, 
alius, a, ud, 134, 138. 394 w 
allicio, lexi, letum, ёсе, 3. 202 An, adverb. 296 
allido, ih, Cum, ёге, 3 348 anas, tis, F. 3. 6. 92 
alligo avi atum ire 1.218.232.394 anchöra, e, f. т. 246.350.448 
allium, ii, n. 2. 62 ancilla; 2, Ë 1. ; 476 
alnus, i, f, 2. 56 andabàta, æ, m. t, 522 
alphabétum, i, n.2. 4 ang&lus, i, m. g. 598 
altare, is, n. 3. 574.582 angiportus, i, m. że 414 
alter, a, um, 144. 402. 410 Anglia, 2, f. T. 424 
altilis, is, €, 3. €, is, n. 3, 210 anguilla, z, EY. 134 
altitüdo, inis, f. g. 394 anguis, is, m. 3. 120 
altus, a, um, 36 angularis, is, c, 3. ©, is, n. 3. 970 
alveäre, is, n. 2, 190. 438 angulatus, а, um, „48 


alyeus,1, m. 2. 258.550 994 2pgi- 


angülus, i, m. 2. 
angultus, а, um, 
anima, 2, f. r. 

animal, is, n. 3. 


аппе@о, xui, xum, ere, 3 
annitor, (fus) fim, iti, 2 


annularis, is, c. 3. e, is n.3 


annülus, і, m, 2; 
annuncio, avi, atum, âre, 


annuméro, Avi, atum, are, т 


annus, i, m. 2 
anla, e; fir, 
Aufer, ëris, m. 3. 
Anferinus, a, um, 
Antacæus, i. m. 2. 
Antarćticus, a, um, 
Ante, ргер. age: 
ante, adverb, 
antea, ady. 
anteceflor, äris, m A 
antenna, 2, f. r, 
antëquam, adv. 


anterior, Gris, e 3. us, Gris,n 3, 


antilena, e £ r, 
Antipódes, um m 3. plur. 
antiqui, orum, pl. m. 2. 
antiquus, a, шп, 
antlia, £, € r. 
anus, ds, £ 4. 
Ab. 
Aper, pri, m. 2. 
аремиѕ, a, um, part, 
apex, icis, m. 3. 
apesäbo, onis, f. g, 
apis, is, É 3, 
apluftre, is, nz. 
apodytertum; ii, n. 2. 
Apollo, inis; m. 3. 


428. 430|apollólus, i, m. z. 


4. 72 &c. appareo; ui, itum, ёге, 2 
animus, i, m. 2. 3 


466, 538 appono, 


176. 184 
144. 160 


114. 208 


96.188.238 


INDEX 


391 |apophthegma, atis, п, 28% 
590, 


166 a)lappärens, tis, part, o, g. 602 


72. 446 appäro, 8vi, atum, are, r 
344jappendo, di, fum, gre, 2 
522 appëto, tvi & ii, Vum, Exe, 3 170 

„ 132 applico, ävi,ätum,äre, 1 : 

fui, situm, ёге, a 133 

17}. 226 

apprehendo, di, ſum, res 164 

apto, avi, átum, are, І 310. 382 

apua, æ, f. т, 

apud, przp. асс, 
2 І Ag: 


226, 


1 590 


Aqua, &, Ё 1, 
aqualicülus,i, m, 2 
«C. jaquális, is, m. 3. 
aquarium, ії, n. 2, 
Olaquarius, ii, m. 2. 
Blaquatieus, a, um, 
aquila, z, f. I. 
aquor, atus, fum, ari, т 
Ar, 
320/aranéa, 

422 b)laraneum, i, n. 2. 
20. 404 arátor, Gris, m, 3, 
: 422 b)larätrum, i, n. 2. 

25 Aarbiter, tri, m. 2, 488 
arbor, Gris, f. 2. 26, 50. 82 Ke, 
Jarbo: ätor, Gris, m, 3, 178 
atbufcüla, т, f, r, 48.356 
152 area, , f. 1. 272. 278.582 
322lacckra, æ, f. r. 220 
212jArchanyelus, i, m. 2, 594 
erarius, i, m. 2, 550 
346|Archicubieulartus, ii, m. 2, 546 
288 Archidapifer, i, w. 2. 550 
576 Afchicpifcopus, Pi m. 2, 550 
: Archie 


154 &. | 
282 


288 


Archin 
Archip 


Archikl 


БИТ 


aroma; 


ats art 
ШП 
Arteria 
&rticu 


rund 
arvum 
UT 


М 
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282 Archimarefehallus, i, m. 2. p cfafecndo, О ES dere, 3 24.32 
599 | Archipincerna, 2, m. 1. 550 260 
бог |. Archithefaurarius, ii, m. 2, 556 faſcenſus, ús, m. 4: 599 
4&c | Arctieus, a, um, 398. :02 alcia, , f. 1. 248 
220 Arckus, i, k. 2. 422 blalcio, avi, atum, are, 1 248 
282 | arcularius, ii, m. 2. 4702 alellus, 1, m. 2. 138 
17а | arcus, ús, m. 4, 438 Ай ja Je Ep 422 b) 
258 | ardea, 2, É r. 94| lasilus, U m. 2. og 
138 | ardens, tis, part. o, 3. 24 'afinínus, a, um, 430 
216, | ardıo, fi, ſum ёге, 2. 22.3sinus, i, in. 2. u 8, rog 
104 area, k. 1. 182. 202.204 &c afpeétus, Us, th, 4, 404 
352 arefacio, есі, actum, ër, 3 138 alper, a, um, 164 
134 | arena, z, f. I. 46. 252. g00 &. gps 1015, £3; 122 
550, | argentum, i, n. 2, 44 allatura, 2, ЁТ, 228 
| argilla, æ, f. I. zząjalltcla, æ, m. r, 594 

&c | Агапи, a, um, $92 alſenſus, ús, m. 4. 57% 
156 | aridus a, um, 500 2 affer, ens, m. 3. 270 
228 | Wies, $tis, m. 3. | 106. 400 &c.la(feztum, i, n. 2 168 by 
206 |" айа, z, Er, 66 affervandus, a, um, part, 278 
400 | arithmetica, т, f. 1. 392 aller vo, avi, atum; äre, r 462.506 
104 | Arithmeticus, i, m. 2. 392 allef 70 Qr m, 3. 400 
88 arma, ürum, n, 2. pl. $52,562 &e, aflıdeo, Edi, Пот, Ere; 2 528 
206 |--agmamentarium, ij, n. 2. 486 aflo, ävi, atum, are, 1 216 
armátüra, æ, f. 1. 552 allocio, zi, tum, are, r 598 
arméntum, 1 n, 2. 18. a(fuefaciens, tis, part. o. 3. 594 
gröma, ätis, n. 9. 216 alluefio, fa йш fut," fieri; anom, 
grrideo, 10, ifum; ёге, 2 514 474 

ars artis, f. 3. 176, 352. 380 affiila e, Er, 348. 316 
art&mon, onis, m. 3, 346 afterifeus, i, m. 2. 373 
Arteria, e, f І, 2 4 Aſtrolog . J. 396 
articulus, 1, m. 2. gl Attronomia, maf. R 396 

arti s, m. 3, 44. sa aſtrum, i, n. 2: 396 
attificialis, is, c. 3. €, is п, 3. 162 иг, üris, m.3. 90 
attocréas; atis, n, g. 228 allütus, a, um, 118 

aruncus, Ci, m. 2, 106 AC, 

arundo, inis, f, 3; 70. ao At; conj. 56. 106 Ze, 

axvum, i, n. 24 4ojatavia, а g Se, I 468 

atx, cis; R 3. 430.456, $42 &c.] atàyus, i, m. 468 

i Ass ater, tra, ШО, 162 

^ S tis, part, 0.3.  468latnépos, Otis, m. 2, 479 


ainepe 


INDEX. 
ааа ШИ ВН" 
atneptis, is, f. 5. 470|aurum, i, n. 2 44 
atque, conj, 44. 182. 204laullerus, a, um, 164 
atrąmentarium, ii, n, 2, 354 aut, conj. 66. 256 
atramentum, i, u. 2. 362 autem, conj. 98. 168 a) 
atrium, ii, n; 2. 276 autöchir, is, m, 3. 450 
attägen, Enis, m. 3. #6lautomäton, i, n. 2. 216, 300 
attendo, di, tum, ёге, 3 43 2 autumnalis, is, c. 3. e, it n. 3. 402 
attingo, tigi, tactum, ёге, 3 400javunculus, i, m. 2. 479 

468/avus, i, m. 2, 468 
attolio, ёге, з 256. z66jaaxilium, ii, n. 2. 334 
attraho, ахі, actum, ёге, 3 48. 110 4х: 
attributum, i, n. 2. 390/Axiculus, i, m, 2. 502 
Au. axilla, e, £ T, 146 
Aväuus, i, m.2. 462 axis, imi 3. 424. 330.398 
auceps, clipis, m. 3. 202 axungia, г, f. r. 230 
aücupatorius, a, um. 202 
zueupium, ii, n. 2. 202 Ba. 
audio, ivi, itum, tre, 4 162 Bacca, е, Ёт; 56 
avelläna, æ, f. r, sölbacillus, i, m. 2, 262 
avéna, 2, f. 1. 66. 196 bacülus, i, m. 2, 374 
averfatio, onis, Ё 3, 170|balzna, e, f. 1. 136 
averíor, Stus ſum, ści, r 470. 420 balilta, ©, £ . 570 
aufugio, ligi, situm, Bro 3  s62jbaliftarius, ii, m. 2. 570 
auguftus, a, um, »|balaearium, ii, u. 2. 286 
avia, ©, f. r, s|balneator, Gris, m, 3. 288 
avia, orum, n. 2. pl. t $ibalneum, i, n. 2. 278. 286 
avicitla, 2, £ l. gojbalo, avi, ätum, ärg, 1 
avis, is, £3. 16. 74. 84 &c. balteus, i, m, 2. 314.554 
aula, æ, £ 1. f 546 balticus, a, um, 418 
aulicus, a, um, 544 546 baptismus, i, m, 2. 586 
avocatus, a, um, part. 582 baptilterium, ij, n, 2. 574 
avólo, ävi,ätum, are, д 204 barba, &, f. 1. 152. 290 
aura, z, f. I. 26 barbus, i, m, 2. 134 
aureus, a, um, 44 baro, Gnis, m. 3. 542 
auricularis, is, in. g. 152 barrus, i, m. 2. 110 
alriga, Я 8. 328 bafilifcus, i, m. 2. 122 
aurigor, atus fum, ari, 1 330 bafio, ävi, ätum, dre, Т 442 
аш, is, F. 3. 150.162, 494 kc. Бай, is, f. 3. 260. 326.362 
Buröra, 2, £ 1. rem CAE À 350 
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Beatit 
beat 
Rely 
bellat 
bello, 
hellun 


Biblio 
hilli 


libo 
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Jin 
bitót 
UF 
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Beatitudo, inis, f. 3. 
beatus, a, um, part. 
Belgium, ii, n. 2. 
bellator, oris, m. 3. 
bello, avi, àtum, are; t 

' bellum, i, n. 2. 

bene; adv. 
benedictio, onis, f. 3. 
benevólus, a, um. 
beſtia, æ, f. 1. 
Bethlehẽmum, i, n. 2. 
betüla, 2, f. 1. 

Bi. 

CRE — . ` 
Bibliopēgus, i, m. 2. 
bibliopöla, 2, met. 
bibliopolium, ii, n. 2. 
bibliotheca, 2, Ет. 
biba. ibi, itum, Exe, 3 
Dbibulus, a, um. 
biceps, cipitis, 0,2. 
bicorpor, óris, n. 3. 
biennium, ii, n. 2. 
bijüzes, um, m. 3. plur. 
bilanx, cis, € 3. 
bimanubriatus, 
bini, ж, а, pl. 
bipalium, it, n. 2. 
bipennis, is, k. 3. 
birémis, is, f.3. 
birótum, i, n. 2. 

bis, adv. 
bifuleus, a, um. 
bivium, ii, n. 2. 
Bl. 
platte; &, f. 1. 
Bo. 


a, um. 


146. 


Boa, &, £ I. 
Bohemia, т, £ x. 


bolis, (dis 
602 bomba 
ro|boml 
bombyx, ycis 
|Бопїгәв, ätis, f. 
3|bonum, i пуд, 
bonus. а, um. 
Boruffią ; 
bos, bovis 
454 botrus, ? n 
116. 12 @1botülus, i, m.2. 
5g6jbovile. 
5 


NI WO ә 


+ + own p 


2 
3. 
e 


Brabéum, 55 n. 2. 
366 brabeuta, N, in. Б; 
364 brachiale, is, n 3. 
364 brachium, ii, 0, 2. 
364|brancka, æ 
22 brafica, 2, f. r. 
354|brevia, um, n. 3. pl. 
1741Drevis, is, c. 3. €; 18, 
174 brevitas, atis, f. 2. 
4060Britangia, z, f. r. 
339 
502 
308 
159.316 
178 
520. 554 
34© 
324 
395 
106 
318.428 


Bu. By, 

Bubalus, i, m.2. 
bubo, önis, m. 2, 
bubuleus, i, m. g. 
bubiilus, 4, um, 
buecings z, Ёт. 
bucculentus, a, um. 
buęco, onis; 11,3. 
bufo, onis, m, 3. 
bulga; 2, k. 1. 
bulla, z, f. x. 
12610100, onis, m. 2. 
butyraceus, a, um. 

132 butyrum, t n. 2. 
426. 550/byne, es, fie 


| 


554 


ius, a, Um, 


12 


12.170, 462 Ke. 


458. 606 
49: 426 
94. 112 Gc. 


634 


218 
212 


184 


534 
434 
552 
148 
332 

62 
348 

56 
418 
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is, m. 3. 154.156, 159 
Cácábus; i, m. 2. 216i rius, ii, m. 2. 546 
cacodzmon, ónis, m. 3, 578-598 cancelli, lorum, m. 2. pl. 260. 534 
eacumen, inis, n. 3. $2 cancer, eaneri, m.2. 124.460, 492 
cadäver, éris, n. 3 golcandefio, factus fum, höri, 38 
cado, cecidi; cafum, ёге, 3. 9?38|andefacio, feci factum, facere, 3 
cædo, сїйї, fum, ёге, 3 404 266 
celator, oris, m. 3. 304jcandela, т, fr, 22. 378 
clum; i, nz 304{candelabrum, i, n. 2, 44.378 
Cæſar, äris, m, 3, 548candens, tis, part. 0:3, 24,268 Ke. 
Cæfareus, a, um, 588|candide; adverb, 458 
cetéri, 2, a, plur, 82, 102. sbojcandidus, а, um, 48.92. 454 
exteröqui, adv. 41 canis, is, e. 2, 8. 100. 208 &c, 
egtérum, adverb; 420/canna, ©, f. r, 70 
ealamarium, ii, n. 2. 35 2jcannabiś, is, f. 3. 230.312 
calamiftrum, i, n. 2; 20 ſeantharus, i, m. 2, 44. 228 
calamitas, 2015, Ё 3, 448lcantherius, ii, m. 2, 220.248 
calamus, i, m. 2. 204. 352 есап и, i, m. 2. 268. 326 
ealcaneum, i, n. 2. rągjcaatilena, a£ r. 438 
calcar, aris, n. 3. 76. 322.438 Ke. cantillo, svi, atum, are, I $0.98 
calceus, i, m. 2. 244. 296 canto, àvi, atum, are, r 76. 80.&c, 
galco, ävi, stum re; 1, 222.236 Keſcantus, ús, m. 4, 202 
ealeülus, i, m, 2. 39°. 5зојсарег, pri, m, 2, 106 
galefaćtus, a, um, part. ząjcapeflo, eſſixi, (& effi) itum, ere, 3 
ealefig, fatus fum, бані, 282 322 
ealidus, a, um, 164lcapillätus, a, um; 432 
galiga, 2, f. r, 242 capillus, i, m. 2. 126, 150 
ealivinófus, а, um, їс capio, cepi, captum, pêre, 3. 316 
callis, is, m, 3, 318 capillrum, i, 0, 2; 294 
calor; oris, m. 3, 158. 224 capitellum, i, n, 2; 2бо 
falvaria, т, (. 7. 160 capitiam, ii, n. 2, 38 
calvatter, ftri, m. 2. 174 capito, onis, m, 3. 174 
calvus, a, um, 434 capra, z, f. r, 106 
calx, cis; c, 3. 148. 252 caprea, z, f. J. 114 
Camélus, i, m. 2. 110 capreólus, oli, m, 2. 70 
gamira, 2, f. T, 278 capricornus, i, m. 2; 114. 400 
caminus, i, m, 2. 24 capliila, æ, f. r. 506 


£ampana, z, f. r. 


3@ 36.122 


300. 510.594 capto, Avi, atum, sre, ү 90. 94. 209 
"gampeltris, is, o. 3. e, 18 т! 60, S4 captus, 4, um, part, 
"Campus, i, m, 2e 


588 
captus; 


сарі 
ou 
caput, 
Garbo, 


Carl 
tarni 
Carn 
Caro, | 
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Captus, ús, m. + 392 cavea, e, ЁТ. 204: 514 
eapulus, i, m, 508 cavëo, cavi; Spy yere, 2 314 
caput, itis, n. ba 146. 150: 160| 430 
* Carbo, onis, m. 3. 24. 195 caulis, is, m, 3. 354 
Carcer, Eris. in. 3. 496: 492. 494 caupona, 2, f. r. 486 
cardo, cardinis, m,2. 258. 268 se praep. 418.550. 
cáriluélis, is, f. 3. 82 caute) adv, 43% 
carmen, Inis, n.3 232; 382 cautes, is, f. 3; 46 
саг mino, Avi, ätum, аге, 1 23 cayvus, a, шп, 36. 78 
barnffex, Freis, m; 3. 492 Се. 
Garnivórus, à, um. y 16 cella, 2, f. f. 220. 2? 
Garo, nis, ЁЗ 214.139. 154|cellariuin, iiy. 2, 224 
cárpentum; i, n. 23 3359 cellti!ay ett 199 
€arpio, Onis, m. 3. 132/centrum, i, 1. 2. 418 
Carrus, i, m; 2. 334 centurid; 2, Ёт: 560 
€artilazo, tnis; k. 3. 1 5 4 centurio, onis; m. 2, 552 
aryo phyllus, i, 1n; Um; i, n, 2. 58e epa; £, f. r, 62 
Galeus, i, m. 126; rgójccra, E, f. r, 196 
Calpius, a, un. сева; i, m 2: 34 
Caſſis, is, m. 3. ao6jceratus, a, um, 35 
Eaſlis, tdis, f. g. 35 2 cereopithécus; i; m. 2. 103 
Cáltanca, 2, £ І; 50 cerébtum,i m2. 156,158,164 
galti: 30, à vi, átúm „Are, I 374: 477 Ceres ëris, f. 3. 578 
СИга, atis, f. 3. $78 cerevilla, 2; f. 1. 22% 
Galtor, oris, m. 3. 130 cereus, i, m. 2. 378 
сайга, örum, n.2 plur, 550, cerno,ctevi,creturn.Ëre. 3: 196:306 
caſtratus, à; um, part. 76 certamen; tnis; n. 3: 522. 532 
сайа, e, far á9sleertus, a, um, 434 
cafus, us, m. 4 596,cervīcal, alis, n. 3. 232 
eatalögus, i, m. 2: gZóycervix: tis, f. 3. 146 
qatarracta, т, Ё I. 482 ceryus; i, 1.2; 112.208 
catel us, i, m. 2. 199 сей $, 1j m. 2; 136 
caténà, 2, f. Lis 468. 284,328 iced, adv; 130 
cathedra,æ, k. 1: 374 Ch, 
catluus, ij m. 2. 216€ halybs; chalybis; m, 3; 22:49 
catus, i, m. 2. j 102 chamadrys, ryos, f. 3. бә 
cavedium,sii, n. 2, 258 chamamëlum, i, п, 24 6@ 
cauda, z, Ё 74.94. 122jchiaraćter, ëris, m; 3. 304 
caudatus, a, um, II Sſeharta, æ, f, 1. 354 358. 362 
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chartopens, i, m. 2, 358 cireumeo, f. cireneo, tirénmivi, & 
chela, 2, f. r. 154! cuivi, eumitum, & cuitum, 
chelys, lyos, & lys, £ 3. 380 cumire, & cuire. A 256 
chiliarcha, æ, m. r. 552 cireumféro, tüliatum;ferre.3, 126 
Chinenfis, is, m, 3. ej is, n 3. 354 circamforaneus, ci, m. 2, 498 
chirotheea, 2, € 1. 242 eircumjacens, part о, $. 542 
chirurgus, i, m. a. 292. 506 e Cumpe@o дуја іт are. 1 43 
ćhlamys, ydis, f. 3: 322/circumverfo avi atum аге. 1 394 
&horda, æ, f. 1. psg umvolve,vi,lütum, vëre 4 234 
chria, т, 1. 2 cifta, e f. 1. 194. 272. 296 
chriftianifmus, i, m.2. $94. 592 cithàra, +, € f. 386 
chriltianus, a, um, 590 cito, avi, atum, йге; r 602 
Chriſtus, i, m. 2. 590: 602. CH 
Clam, prep.abl; 466 
C claim vij atum; äpe. r i 
Gibus, i, m. 2. 158. 440 elaſſis, is, Ез, 272 
cicada, 2, f. r, 6.124. 436 clathrom, i, n. 2. 160 
cicer, éris, n. 3. 66 clava, «e, F 1. 208. 210,538 
cicindéla, œ, ES 98 claudp, aufi, aufum; d 
78 elavicordium, íi, n; 2, 
288 elavicüla, æ, É r, 
cilo, nis, m. 3. 174 clavis, is, 62 3 
cimex, cimicis, m. 3. *' "126 clavó(us, a, um. 
cingo, cinxi, Фит, gere, 3 206 clauftrum, i, n. 2 
cingulotéaus, аду. 338 Саца, a, É 1 
cingulus, i, m, 2. & um; i, n. 2. claufüra, &, f. t. 
314 320 clavus, i, m. 2 248, 268: Үз 
cinis, érís, m, g. 24, 50g clemens, entis, o. 3, W 12 
сіра, 2, Ёз. 292 oe 2 Бун 300 
cippus, i, m, 2. 404. 510 clima, Atis, m 3. 418 
circa, præp. acc. 20. 32 26. 380.406 clitellarius, a, um. 330 
circinus, i, m. 2. 394 cloaca, e, f. r. 486 
«Но, önis, f. 2. 300 clunacillüm; i, n. 2: 210 
cirenfatio, ӧпіѕ, f 3 300 clypeus, i, m. 2. 446. 552 
eiceulus, im. 308. 39. 402.534 Co. 
eireun Zens entis, 0.2. 192 Coagulum, i, n. 2. 186 
ў lo, cidi; fum, dere 69 594 coaréto, &vi, ätum; Spe I 363 
io, önis, £3. $82 coaxans с, tis, 0.9. 130 
tus, 2, um, part. t$6/c0axb, Зуі, tum, ate. 1 8.130 
eireum do de dh datum dare, 1 284 cochlea 
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cochlea, z, f. r. 126. 362, 368. colurnus, a, um, 208 
cochilear, aris, n. 3. 226 SCH ih m. 2. 402 
cochlidium, ii, n, 2. 260 colus; i, & us, &. 2. & 4. 232 
cocilia, & f. 1 122 
cecus, а, um. 122 Com. 
coelebs, ibis, c. 2. 464 Combino, avi, atum, are, : 272 
eceleltis, is, c. 3. e, i, 1.3.  z96lcomódo, edi, &lum, dre, 3 ` 142 
cœlitus, adverb. 586 comp; itis, c. 3 318 
calum, in 2. 78.398.376. 590 &c śe. Comes Palatinus, m. 550 
cemeterium;, ii,n.2, 482. 5Iojcomćta; 2, M; 4 596 
cena, e, Ёт. $88|cominus, adv; 502 
ecenacülum, i, n. 2. z78|comis, is саз» e, is, B. 3. 45% 
Coerceo,cui,citum, ëre, 2.322.458 comitia, drum, m. 2. pl. 550 
coeruleus,a um. 48:58: 162 Ke. commendo, avi, stumm, are, 1 572 
cogito, avi, atum, äre, 1 422kommertium, ii, n. 2. 496 
cognatus, a, um. 466lcomminuo, ui, Gum; Gre, 3 216 
cognitio, onis, £3 164. 17Cjcomininfitus, а um, part, 46 
174 &€.|committo, mifi, miſſum, ere, $ 560 
cognitus, à, um. 422 b)feommüdum, i, n: 2. 452 
sognofeo,öyi,itum,ofsere,3 168b)|commotio, onis, £3 526 
eollare, is, n. 3. 23 communis is, e. 3. e, is n.3. 164.172 
collateralis, is, с. 3. e, is, n. 3. 47C|commtito, vi, Sum. äte, 1 406 
€olle&taneus, a, um, 376|comedia, e, f. L. 512 
colligo, avi, átum, Are, x 18 2ſcompactor, Gris, їп, 2. 56 
colligo, lcgi le&um, góre, 3 48.7 |compa&tus, a, um, part, 334 
collis, is, m.3 36|compages, is, f 3. 2% 
collóco,&vi, atum, 2ге, Y 378|compagino,avi,atum,Are,f 248 
collóquor, cutus fuin,lóqui,3 59 ilcompelco, ui Ícitum,&re, 3: 430 
collũdo, 191, lalum, dere, 3... 598lc ngo, pégi,pactum.éro 3 368. 
collum, i, n. 2. 146. 254|c Drum, n. 2. pl. 318 
colo, ui, cultum, ёге; 3 572. 578 complana, avi, átum, are, t 249 
Golonienfis, is, c. 3. €, is m 3. 559 compleétor, xus fum, eQi, 3 390 
color, Gris, m. 3. 162 conrpleo, Evi, étum, Ere, 2 190 
colüber, übri, m. 2 BOleomplico, avi,(icui) atum (icitum) 
colum, i, n.2 160 Gre, I 268 
Columba, z, f. 1. 78.90/596 &e,leompono,fui,sttum;ëre,3 182.248 
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columbarium, ii, n.2, 78 
columella, 2, f. r. 256 
colämen, inis, n.3. 446 
eolumna; z, ft. 160, 260, 370 Kç, 


comporto,äsi,ätum,äre, 1.220, 436 
Compolitio, onis, £ 3, 168 b) 
кишш 3, um, 362 
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26.334 
72 
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392 


compositus, a, tun; part: 32 
comprehenlus, a, um, part, 
comprimo; eff, eu, éré, 3 
compito; ду, à atum, аге, t 
Con 
Céncéntus, iż, m 4, 
Coriceptus, dy um, part. 58+ 
concha, г, f. r. 48. 128 Ke. 
conelaye, is, ñ 3, 270. 302 
concors, dis, o. 3. 454 
tonculcans, tis, part. 0: 3. 574 
coneutro, ri, fum, ee, 3 
condio, ivi; (ii) teum, fre, 4 
conditów, Gris, m. 3. 
toridü&us; a, um, part. 
condylüs; i, m. ż. 
confabülor, tus um, Ati, t 
contèro, tuli, latum, ferre 
Gonficio, feci, fectum, tre, 3 
236 Ken 
iot; fectus йип, 601,3 186 
444 
248 
388 
334 
502 
3 454: 530 


conf 
confidens;tis; part. 0.3, 
Gonfigo, fixi, ixum, ër 
confirmo, ävi, atum, fre, I 
aonflatus; a, um, part. 
confliétus; us; im. 4 
confligosisi,fetum, ёге, : 
vongelátus, a, um, part. 34 
čongëro; eff eltum, ёге, 3 182 
198:438 
tóliginś, ii, m. 2. 509 
conglutino, avi, átuim, AS I 368 
congrédiorse(Tus um, erédi, 3 520 
conjicio, jeći, jeckum, ere, 3 ` 220 
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Фонари h n.2, 
‚ондо: Iro зу атт, A 
'cónl anguinitas; atis, Ë 3. 
conicendo, ſeendi, fcenfüm, 
jeonferibó,feripfi, fcriptum, bere, 3 
364 
12 
342 
176 
356 
546 


lconfervätor, Gris; m. 3. 
considens, eritis, part: o. 3. 
confidéro, : ivi, atum, are, t 


conſiliarius, fi, m. 2; 
confiliumy ii, m. 2; 592 
соп Шо fltijflitum,flére, 3 166 a) 
сотов, aum, part, 334 
contpe&tus, üs, m; 4. 590 
picio, exi, e&tum, ёге, 3 400 
bicor, atus fum; äri; 1 578 
tdns, antis, part. o. 3. 160 
conftanter, adv; 398. 430 
conftańtia, т, ff. 446 
conftituo, itui, ütum, uére, 3 
418b) 558 
0, iti, ttum, & atum; are, f 
390 
conſtringo, -inxi, itum, góre; 3 
94.494 
conftruo, uxi, uctum, nere, 3 380 
confuo, ui, ütum ёсе, 3 240. 308 
conteétus, a, um, part. 260 
contentiofus, a, um, 454 
eontero, trivi,tricum;terére, 3 194 
contignatio, onis, f. 3. 260 
continens, entis; part. o. 3. 66.70 
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tonjugaliś, is e. 3 e i$ mg, 464. 
conjugium, ii, ni 2 464, 
torijurictio, onis, f. 3. 1664) 406 

410 
conjux, jügis, c, 3; 472 
świmeśto, exüi, ешш, ére, 3 164! 


contineo, їп; tentum, Ste, 2 440 
contingo, tigi, ta Qum; tingi 616/332 
continuus, à, um, 1542600 
contorqueo. fi, tun ytorquere, 3 12 
contra, adv 450 
tons 


Contri 
conti 
сой 
contra 
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contun 
Contus 
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conver 
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Contrà, prep.accuf.. 186.490. 8 ICorródo,r6fi, ofurh, dêre,3 44 
contraétus, a, um, part. 152|cortex, fcis; c.3. 52.56.232 
Coftraëtus, us, m. д. , 4$8|corvus i, m. 2. 90. 438 
contradico; dixi, dictum, сёге. 490|C0S, cotis; ЕЗ; 46 
contráho, traki; actum, hëre,3 348|Cosmologia, e, f. I. 390 

ie, 4 | eontraliceor,licitus fum,licéri. 498 colus, i, m. 2. 124 

264 | gontundo tüdi,täfum,tundere.230 colta, gj f 1. 142. 169 

13 | contus, i, m. 2, 534 coturnix, fcis, f. 3 82 

32 convallis, is, Pa Golcoxa, 2) f. 1. 148 

176 | eonv&ho, vexi, eftum;hére,3 182 

396 | conventio, onis, £.3. F Cr. à 

546 | conviva, 2, m. т. 228 Crabro, nis, m, 3. 98 

402 | convivätor, Oris m.3; 228 cranium, ii, AŻ. 156 JIA 

64) | convivium, ii, n. 2. 226 crapiila, 2 f. 1. 442 F 

334 сопубсо, 1201, atum, are; Ж 594 Cras, adv; 438 

500 | €onvolyo, volvi, volütum, vëre; 3 eraſſus; a, uiti, 156 

joð 366 crates; is, £. 3 190.326 

zg | Conus, i, m. 2. 272,536 craticula, & £ 1, 216 

ч copia, æ, Er 436 greacentrum, 1, 11. 2; 216 
copie, arum, f. L. pl. 560 creatio, ónis, f. 3. 149 j 
copiilo;Avi, atum, are, I 466 creator, Oris; m. 3. 12.396 
&oquinarius, a, um. 214,216 Ereatus, a. шїп, part, 166 a). 300 
toquo, coxi, eoctum, quére. 3 214,credens, dentis, part, ö. 3. 580 
coquus, i, m. 2. i 214 credo, didi, itum, ёге, 3 20. 596 
cor, cordis, n. 3. 156. 158. 454 ereinbalum, i, n. 2, 284 
corallium, ii, ri 2. 48,cremo;áy ätum,äre, t, 22.404.508 
corbisisn;&£.3. 216,264.278&c. crena, æ, f. 1. 354. 
corium, ii, п. 2. «244.314: 369 Creo, avi, atum, аге, I 140 
tornicor, &tus ſum, äri, t 6lerepida, z; f. 1. 244 
cornix; icis; f. 3. 6. 86 erepfdo, pidinis, £ 3. 284 
eornü, u, n. 4. 106, 112 184: 560 crepitaculum. i, n, 2; 384 
corolla, z, f. t. 3 82 jćrepundiń, orum, plur. n. 2, 474 
corona, æ, Ri, 382 стери ит, i, п: 2; 20 
coronis, idis, f. 3. 200 crefcens, entis, part. o. 3. 474 
coröno, ävi, atum, are, T 430|crefco, eviyetum;fcćre,3. 48.64.72 


creta; &, f. 1. 374 


corpus, corpdris,n.3. 16; 154.158 x 
ibrum, 1, п, 2, 19б 


corrado, rafi, afum, radère, 3 192: 


462 er vs, 18, m. 3. 290 
Corrłyo, rexi rectum, igère 3. 374 eriſpo, àv 292 
Cortipie,ripsijteprum;tipére.2 24 crifta, 2, f 46.552 
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Croatia, m, f. r, 

crocodilus, i, m, 2; 

eruc andus, a, um, раге, 
crudélis, is, c. 3 e, is, n. 3. 
crumena, æ, f. |. 
erurifrägium, iij n. 2. 

crus, e tris, n. 3. 

eruſta, 2, f. r, 134. 
crufto, Avi, tum, äre, t 


cryłtallum, i, n, 2, 
Ca, 
Gufbatus; us, m, 4. 


eubicularius, ii, m. 2; 
eubichlum, i; n 2 


cucurbita, æ, f. f. 
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crúx, crucis, f. 3, 458. 


426|сира, ett 


r 20 cupidó, inis, É 3, 
60? Cupido (numen) 
454 cupio, pivi,pitum,póre, 3 286.450 | 


3t4jeuprellus i, £ 2, 


404 euprum, i, n, 2. 


148 cura, +, £1 


198 curcnlio, önis, m. 3 


252|curia, z, f. 1. 


588 Curlandia, æ, f. J. 
48|curo, Avi, &tum, are; t 295,510 
cürro, eucurri, curfuri, rëre 3192 


currüca, æ, f ү, 
282/cuttus, ús, ri, 4. 
546 curlin; ady. 


279 qurshto A, ztum, äre; r 346. 40d 


62 cutis, is, f, з. 
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124 
484 
426 


82 
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534.546 
402. 534 
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cułtodio, tvi, Tem; ire 4 399 
Gzjcuftos, 04%, c. 3. 100. 462. 598 


| eubilé, is, n. 3. 282|curlor, біч, th 3: 
du Ж. cubituś, i, m 2, 14 cutlus, üs, m. 4. 
OB cubo, bui, bitum; cubáte, t 72 cufpidatts, a, um, part. 552.554 
Mi cuceüio, Avi, ättım, re, 1 Sleuftodia, 2, Er, 
cucülus, i, 1n. 2; 8.86. 
| cucümis, is, & Śris, m. 3. 


: 154 
cucurbitilla, æ, f. r. 288 À 
cudo, di, fum, dre. 3 268|Cyänus, i, m. 2. 6 
| culcitra 2, £ t. 282 |cylindrus, i; in. 2. 456. 394 
culex, leis, m. 3. 98ſeymba, e. £ 1. 20€ 
d ceulina, æ, f. r, 2/76 cymbülum, i, n. 2, 38, 
di culmus, i, m. 2, 64 eytilus, i, m. & f. 2, 60 
eulter tri, m. 2. 216 226, 272 
I eultor, Gris, m 3. 282 ‚ Da 
| cultiira, æ, f. r. 176 Dacia, 2, f. f. 44 
Abt Cultus; Oe, m. 4. 184. 474. 580 dama, œ. f. r. 114 
m l| culus, i, m. 2. 148 damnatus, a um part. 688 Gop&c 
ly | cum, prź, abl. 2.78 82 е. damno, Set. Зит, йге, 1 133.496 
W À cum, conj ` 190.218. 226 &с. Dania e Ei 42( 
|} ү сипа, ärum, plur; f. 1. 474 dans, tis. part. o. 3. 466 ’ 
Un cuneus, i; in. 2. 249 dapes, ium, pl, (a gen, fing. dapis] 
| | | chnicńlus, i m, a. 114. ye Ёз. 22$ 
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Et. exemplum, i, n 2. 436.512 

Et, conj. 4 &c exentéro, ау, árum, äre: І 214 
Ethica, 2, Et, здо 42: |ехегеёо, сй, itum, ёге, 2 532 
etiam, conj. 52.104.138. 170&c. exercitium, ii, n. 2. 170, 282 
etiamnum, adverb, $78|exercitus, is, m. 4. 3 34: 539 
exhibeo, ui, itum.êre,2 166 a) 582 

Ev. En, extgo, Egi, astum, ёге. 3 $42 

Evido, fi, fum,ére,3 208. 140lexilio, tvi, & ii, ultum Tre, 4 268 
evito; avi, àtum, йге, I 350|eximo,Emi,emtum,$re, 3 269.360. 
evóco, cávi, сагит, care. t 134|exitus, üs, m. 4. 439 
Europa; æ, f. I, 22 b) 4 Aſexornatus, a, um, part, 168 b) 
euthymia, z, f. 44 bſexorno, avi, atum, are. 1 882 
exoftra, z, Et 570 

Ex. expando, andi;affum, &anfum,¥re, 

Ex, pray. abl. 4.34. 6c 3 346 
exæquo, vi, atum, äre, I 459|expeditio, onis, f. 3. 556 
examen, minis, n.3, 188. 5o0olexperior,ertusfumici,4 SCH 
exantlatus, a, um. 438jexpers, ertis, 0. 3. бо 
exaro, dvi, асот, Яге, I 352 expilo, äyi,ätum, Are. I 458 
excedo, efi,effium, dere, 3 430|explodo, fi, fum. ёге. 3 562 
exceptus, a, um, part. 22.2:0|explor&tor, Gris, m. 3. 58 
excerno, crévi, er&tum, cernêre, 3|exploro Зуі, асот, re. 1 346 
160lexpono; fui, situm;ére.g 204.212 

excerpo, pfi tum, père, 3 3:6 358 &c. 
excido, eïdi, cifum, dere, 3 570 exprima, ей, effum,êre, 3 220 
excipio, c&pi, eptum, ipóre, 3 334 expugnatus, а, um, 479 


14: exiculpo, pfi,ptum, ëre.3 304 
excito,ávi, itum, are, 1 ` 24. 26'exl&quor, cutus fum, Boni, 3 478 
exclüdo, 00, ülum, dire, 3 74 exfóvo, ferui fertum ferere. 3 168 
gxeoyłto, vi tum äre, t 332.592 exlpecto,&vi.átum;gre. I 450.533 
exeb quo, coxi, coctum, ere, 3 252 exitinetus, a, um. 24 

974 ехо, titi tum, & ttam are. 1 22 


excorio, Avi, àtum, ate, 1 310 exltruo, uxi, uctum, ёге, 3 202 
excrefco, évi, ẽtum, Bee, 3 134 exfüdo, Avi, acum, are. t 5% 
excubig; ärum, € 1. pl. 558 exterior, Gris, c.3, u d rig n.3. 370 
exciido, ũdi, ũſum, dre, 3 268 300 
excurfio, onis, f 3. 858 externus, a, UM, 346.162 
€xcufo, Żvi, штп, 2ге, B 490 exterus, a, ШП, 548 
excufforium, ii, n. a. 39+ extra, adv, 198. 482; 
exti 


exemplar, Śriś, m 9 300] Rre 


extractus, a, um. 


INDEX 


224/falcis, is, m, 3, 


extraho, xi, um, *re,3 256.264 favilla, z, Ет, 


extremitas, ätis, É. 3, 
extremus, a, um, 
extrinss eus, ady. 

€xuo, ui, ütum, ёге, 3 
exuro, ufi, uftum, ёге, 3 


Fa, 
Faba, z, f. f. А 


fabrica, z,£.1. 

fabrico, avi, ätum, axe, 
fabula, z, f. 1. 

facies, či, f. 5, 

facile, adv. 

facilis, is, c. 3: ey is, n. 3 


facio,éci, айп, dre, 3. 29,26,30 &c. 


fatus, a, um, part. 
faciens, tis, part, o. 2. 
Facultas atis, f. 3, 
facundus, a, um. 
faginus, a, nn, 
fagus, i, f. 2. 
falc&tus, a, um. 
falco, onis, m.3. 
falifcus, i, m. 2. 


fallo, fefelli, alfum, ёге, g 


fallus, o, um, 

falfo, adv. 

falx, falcis, f. 3, 
familia, e, f. ү, 
famulitium, it, n. 2. 
famiilus, i, m. 2. 


farcimen; minis, n, 3. 154. 212 


kT x d 
farina, e, f. I. 


laris, fari, с defect, 
са, т, f. 1. 
falciatim, adv. 
fafgictdus, i, m. 2. 


152jfivus, i, m. 2. 


fax, facis, f. 3. 


Febris, is, £ 2, 
felicitas, atis, f. 3, 
felis, is, € 3. 


6 femür, bris, n, 3. 


Faber, bri, m.2, 246. 248. 250&c. 


feneftra,a, f. r, 
faa e f - 
ferciilum, i, n, 2. 
feve, adv. ў 
ferendus, a, um, 


ferrum, i, n. 2, 


jo fervidus, a, um, 
12 ferüla z, Ёт. 


ferus, a, um. 
fex, fecis, f. 3. 


Fi. 
Fiber, bri, m. 2. 
fibüla, CH Eë 


hëls, is, C; 3. e, is n, 3, 
ficus, i, & us, f. 3, & 4. 


fidelra, e, f. T, 
fideliter, adv, 


474554 


66lfidus, a, um, 


fides, Ei, Lë 


Fe, 


336 
24 
190 | 
878 | 


57% 


388 


$. 102 | 


148 


260, 280 
| 206 


226 


114. 406 


4 

434 ferens, entis, part. 0, 3 70, 716 | 
|[ferëtrum, i, n. 2. 
(ferie, avum, f. 1. plur. 
302 fero,tuli, latum,ferre, 
542 feror, latus fum, ferri, 
168 b) ferox, ócis, o. 3. 
318 ferramentum, i, n. 2. 
356 ferrarius, а, um, 
56 ferreus, a, um, 232.296.362 &c, 


42, 48.266 


254. 510 


436 


anom.4o 56 | 


322 


212 


374. 448 
112, 116 


224 | 


130 
160 
536 

54 
274 
478 
574 
318 


‚бо, 


439 | 
240, 268 
266 | 


figo, : 
Det 
figura 
Has 
ИТ 
filius, 

flum, 
ШШ 
IG 
fimus 
fiudo 
tir 


finis 


filcel 
ЛТ 
| 
fixus 


Flag 
Ñam 
Flan 
feg 
flexi 
801 
flos, 
Du 
flu 
fui 
fu 
fu 
d 
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EE RPTP RR CALE RS олан dt EE 
figo, xi, xum, Exe. 3 556| Fo, 
figulus, i, m. 2. 274 Focāle, is, n. 3. 24% 
figura, z, f. 1. 304,380. 30. focülus, i, m. 2. 216 
filia, z, f. 1 470. 472 focus, i, m. 2. 216 
6116105, i, m. 2. 578|fodina, z, £ T. 262 
filius, ii, m. 2. 470. 47 fodio, odi, pffum, ёге, 3 178 
filum,i,n.2. 120,232. 240 Ke. fcadus, Eis, u. 3. 582.586.588 
E ST i 242 meli e... š 74 
métum, i, n. 2. = 78 fcmina, 2; Et 132.146 
fimus, i, m. 2. 180.294 fenarius, a, um. 183 
fiudo, idi, (Тит, dere. g 2.8 (nile, is, n. 3, ibid. 
ngens, tis, 0,3. part. 592 fænifëca, z, m. r. ibid, 
fingo.xiitum,ćre 3, 164.416.576 fenum, i, m 2. ` 40. 182. 296 
finio,fvi, itum, re. : 398 fcétens, entis, part. o. 3, 126 
Anis, is, m. 3. 390.436. 432-43 (отсо, ui, ёге. 2 k 378 
nitor, Gris, m. 3. 402 |fcetor, Gris, m. 3. 164 
finitus, a, um, part. s1offietus, us, m, 4, 38 
Finnia, 2, Е Y. 426lfolium, ii, n. 2. 52.356. 370 
&o,fa&tusfum,fi&ri.3 anom.24.224f0llis, is, m. 3, 266.386.526 
firmätus, a, um, 344fomes, itis, m. 3, 22 
firmus, a, um. 290 ons, fontis, m. 3. 12,28.168.284 
fi(cella, г, f. 1. 204 ftontanus, a, um, 178 
filtüca, 2, f. I. 256 fórceps, ipis; GH 268. 494 
fiftüla, æ, f. 1. 186.386 fores, ium, F3; plur, 258 
fixus, a, um. 398 forfex, їшї, f. 3. 240 
Fl. Fori, fororum, m, 2, pl. 246 
Flagellum, i, n. 2, 182. szgforica, 2 f. t. 486 
flamma, ж, ft. 24 forma, ż, f. Y. 172. 244.362 
Flammftedius, ii, m. 2. 398 formiea, æ, ЁТ, 126.436 
Йе@о,х,хит,Ёте‚,3 160.322.330 formo,ävi, ätum,ärc, I 4.82: 142 
flexus, a, um. 178 formofus, a, um, 78 
flo, flavi, fatum, flare. I 6. 26 fornax, nācis, f. 3. 282 
ños, floris, m. 3. 28. 58. 6o fornicator, oris, m. 3. 442 
fiu&uo, Zvi, ztum, Are. I 448 forpex, icis, Kar 290 
flumen, minis, n. 3. 30. 130. 332 fortitudo, inis, f. 3, 444 
fluo, uxi, xum, Чеге, 3 zofortuna, x, f. 1. 446.578.596 
fluviatilis, is, c: 3. er is, 1, 3. 132 forum, i, n. 2. 434. 490 
fluvius, ii, m. 2, 286. 486 foſſa, 2, f. 1. 482. 558 
fluxus, üs, m. 4. 300 foſſor, Gris; m. 2. 576 


Rr 5 fovea, 


IN 


DEX 


Bud RS "— 
fovea, e, fr. 2o8|Funambuülus i, m. 2, 518 gelatu 
foveo, vi, tum, vëre. 2 66jfunda, æ, f 1. 120, 316 | | gend 

Fr. tündamentum, i, n, 2. 250 | | gemen 
Fractus, a, um, part, 74jfundus, i, m, 2, 310 

Frznum, frenum, i, n. 2. 314.430|funćbris; is, e. 3, e, i$n3. 510 
fragum, i, n. 2. {О|(ипди$, i, m. 2, 40] |f 
framea, г, £ r. 522. 554 funiculus, i, m. 2, 314.502 | | gno 
frangibülum, i, п;2. 230 funis, is, m. 3. 256. | 
frater, tris, m. g. 47o|funus, éris, n. 3, $1@ ||| gailis 
fraxinus, i, £ 2, 36 kür, ris, m. 3: 492. 576 | | utili 
fretum, i, n. 2. Zojturca, e, £ r. 182 | |i 
frigefació, Sci, actum, ёге 3 224 fureilla, 2, £ ү; 206 | (шш, 
feisidüs, a, um. 164. 2:6 120 a fürfur, ürig, m. 2, 194 | | pomi 
frizo, ixi, ictum & ixum, &re,3 216 furibundus, a, um, - 450 | | Geome 
Fringilla, e, f. t. 82/fnrnüs, i, m. 2, 198.274 | (ши 
fritillus, i, m. a, 528 Fulcinula, 2, f. 1. 226 | | Gm 
frons, ondis, É. Bi 2 (ufus, i, m. 2. 232: | | Guma 
frons, ontis, f. 3. 150.434. 560 futürus, 3, um. 432 |, 
frontale, is, n. 3, 320| 

fru&ifer, a, um; 54| Ga, 

fru&tus, üs, m, 4. 54. 142 Gabriel, is, m. 3, 


fruges, um, f. 3, pl. (à gen. (rugis) 
49.64.176 
früitio, Anis; f 2. 170 
frumentum 1,n.2.64.124.182&e, 
frutex, leis, m. 3. 50.68 
Eu. 
Fucus, i, m. 2. 96 
fugiens entis, part. o. 3, 20% 
fugio, gi, gitum, ёге, 3 170. 436 
fugitivus, a, um, 
fulcio, ulfi, ultum,cire 4 260.316 
fulcrum, i,n.2, 260. 282 
fulgeo, ulfi, gere. 2 20 
fulgur, Gris, n. 3, 
fulica, 2, f. T. 
fulizo; inis, f. 3. 
fulimino, avi,atum, Sre, T 
fumigo, ävi, atum, are. x 
fumus, i, m. 2. 


566 


galea, 2, f. t. 
galgiilus, i, m. 2. 
galla; æ . x. 
(Gallia, z, f. r. 
Gallicus, a, um, 
gallina, æ, f. r; 
gallinaceus, a, шп. 
vallinago, inis, £ 3. 
gallopávus, j, m, 2 
gallus, i, m. 2, 
ganco, onis, m. 3. 
garrulus, i, m. 2. 


gaudium, ii, n. 2. 
gavia, æ, k. I. 


Ge, 
Gehenna, 2; f. . 


vausape; n. 3. indecl, 


86 


\gaudeo,avifus fum,dëre,2, ang. 118 


170 

94 
296 
602 
gelas 


| 


Gibbof 


М 
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gelatu , a; um. 34lglüma, 2, Fr. 66 
gemellus, a, um. 47 zjglaten, inis, n. g. 272 
gemens, entis, part. o. 3, $6lglutinofus, a, um. 368 
gemini, örum, m.2. pl, 400 Gu. Go. 

gemma, a, f. I. 48|Gnoma, e, C. 1. 483 
gena, 2; f. I. : 150|gnomon,ühis,m.3. 298.362 . 
genëro Avi, ztum, are. r. 472 gobio, Ənisy. m. g. 134 
genicülum, i, n. 2. 64 Gr, 
Zentilis, is, c. 3. e, is, m. 5; ^ 576:Gracülus, i, m. 2, 8 
gentilismus, i, m. 2. 576. 592 gradior, greſſus fum; gradi. 3 72 
genu, u, n. 4. 148 gradus, üs, m. 4. 168 b) 264, 400 
genus, ëris, n. 3. 134. 174. 464]. 416 
geometra, 2, m. т: 3godązojGrzcia, z, f. 1. 426 
Geometria, г, f. 1. 392. 39y|gralla, ©, . 1. 538 
geranium, ii, n.2, 256 igramen, inis, n. 3. 38 182” 
Germania, æ, Ёт. 426|Grammatica, x, f. r, 380 


Germanicus, a, um. 418. 606 granarium, ii, n. 2. 486 
gero, ef, seltum, ёге: 3 374 grando, inis, Ё 5. 24 
фегге, arum, f. T. pl. 570|granum, i, n. 2. 66:78, 194. 


gefto;ivi itum äre, I 106.105.339 graſſor, atus ſum, Ari, 1 114 
geftus, ús, m. 4. f 452|grátia, æ, Ёт. } 174.558 
Gi gravis, is, c: 3. e, is, h. g. 42,164 
Gibbofus, a, um, 174 41C!gravitas, atis; f. 3. 
gigas, antis, m. 3. 174 grégatim, adverb, 
ginzrina. 2, f. 1. 386 grex, gregis, m. 3, 
gingrio, ii, tum, ire, 4 6 grumus, i, m. 2. 
girgillus, i, m. 2. 232. 284|srus, uis, f. 3. 
^ 4. gryllus, i, m. 2 
y % HM. 
Glaber, bra, brum. 
glabro, avi, ätum, are. Y 


Gu. Gy. 
lacies, Gi, €, 5, 34. 


Gubernator, ó'is, m. 3, 12. 

gladius, iij m.2. 442. guberno, Avi, 8tüm, Яге, 1 

glans, glandis, f. 3, gula, e, f. 1. 

gleba, æ, £ I. gumini, n. indecl. 

glis, glitis; m. 3. rożygufto, ávi, atum;áre, 1 

globülus, i, m. 2. 242.384 gutta, z, € 1. 

globus, i, m. 2. 272.39%|guttatim, айу, 

glomero, ávi, ätum, äre. 1 232 guttur, (iris; n. 3. 

glomus, i, m. 2. & us, eris; 3 232 gutturnium; ii, n. 2. 228: 292 
234l gyro, 
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gyro, ävi, ätum, 2ге, ї 
gyrus, i, m. 2; 


zolherba, z, Ет. 


INDEX 
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26|Hercules, is, m.3. 4284 horticult 

Ha. ` Jherilis, is, c. 3. e, is, n, 3. 476 hortulnı 
НаБсаз, z, € 1. 322|heros, ois, m. 2. 184.] hus i, 
habens, entis, part. o. 3. 186. 19 herus, i, m. 2. 476 hal f 
habeo, ui, itum; &re,2 4.13:30.52/Heva, e, fl. r, 142 | hilli is 
habeor, itus (ит, Eri, 2 86{Hevelius, ii, m, 2. 398 | 
habitans, tis, part, 0.3, 422 b) Hi. 77705 | Huy ady 
habitatio, ouis, f. 3. ` 486|Hibernia; æ, £ 1. 426 {шип 
habitator, Gris, m. 3 Y6|hic, hzc, hoc, prom, 2,60. zo Ke, [manus 
habitoäviätum,£re,x 246. 420 a) hie, adv. ` Ў 4.74. 208 mm 
habitus, ús, m. 4, ` g44jkieroglyphicum, i, n. 2. 382 [шй 
hædus, i, m. 2. robjHierofolyma, z, f, I. & ma orum, | (шї, 
һегео, hafihefum;harere 2 296] ma pl. 602 | iili 
halcion, önis, o 3. ^ z4jhiłaris, is, c. 3. e, is, n 3, 402 [limo ży 
halex, Seis, f 3. 138|hinc, adv, 179. 176.232 Hes himu, i 
haliæëtus, i, m. 2, 94lhinnulus, i, m. 2. 114 [Hi 
halitus, üs, m 4. 122|hippopéra, æ; f r, 314 [h às 
hallus, i,m.2. 148 hippopotämus, i, m, 2, 138 |. 
halo, avi. ätum, йге, I 6 hireus, i, m, 2. 106 ШИ 
halter, Eris, m. 3. 5u$jhirido, tnis, f. 3. 134 | 
hamus, i, m, 2. 200 hirundo, inis, f. 3, "8 | 
Hannoyeranus, a, um, 450 Hifpania, æ, f. I. 426 [iy 
hara, æ, f. 196 hiftoria, æ, f. I. 514 [ушу 
hatpagium, ii, n. 2. 178 |biltrio, onis, m, q. 514 nat 
hafta, æ, f. 1, 554. 552 Ho, ШЫ | ҮТ? 
haftile, is, n. 3. 520. 55|Нойе, adv. — 184.368.474 Ke. DIEM 
haftiludium, ii, п, 2. 5$z4jhoedus, i, m. 2. 106}, "^ 
haurio, fi, ftum, fee, 4 284.28 |homicida, e, m. r. 404 | ki de) 
haud, adv 164|homo, inis, m. 3. 16. 140 
hauftus, а, um, part, 359, 572 honeftas, atis, f. 3. 456 |) 

He: ) honelte, ady, 460 
Hebèto, Avi, &tum, äre, I 318 honeftus, a, um. 
helcium, ii, п, 2. | 328 honor, oris, m. 3. 439] 
Helyetia, E, £ r. 426 honöro, Avi, atum, Are. Y 504 
heluv. onis, m. 3. 442|hora, 2, f. 1. 398 
hemifpharium, ii,n 2. 476, 20 a) hordeum, i, n. a. 66 


hepar, ätis, п, 3, 456.158: 160 
ła, f. 1 


476, hosologium, ii, п, 2, 


horizon, ontis, m. 3. 
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b, 6o. 6| horreum, i, n. 2. 182 Id. 

z) horticultara, e, f. r; 174|1Чеа, &, f r. . 168 b) 
hortulanus, i, n. 2. 178lidem, eadem, idem, pron, 396,446 
hortus i, m. 2. 62. 176. 178 &e.lideo, conj. 414 
liofpes, itis e. 3. 228 gei 
hoftis, is, c. 3. Es 446 558 Jecur, óris, n. 3. 156 


А { x Jefus, fu, m. 4; anom. 586. 602 
| Hue, adv: o.. | 176 ig, 
humanitas, &tis, É. 3. 452 Igitur, conj., 318 
fiumanus, a, um, 4.82.452 &e.lunavia, æ, fr, 436 
À humërus,i, m. 2. 148. 315 ignavus, a, um; 436 
34 humidus, a, um. 164 ignis is m. 3, 14.22. PRAE 
um humilis, is, C.3: 6, is, n. 3; 445 ignitabulum, i n. 2. 216 
umiliter, ady. |. 5721, 1/1. 
164 humo; ävi,ätum, йге, T. 510 Hlacryiñor, atus fum; ari 456 
id Fümus, i, £ 2. ф jlle; a, ud, pron. 106 i 34. 188 &c; 
Hungaria, 2, f. 1. 426 jillepidus, a; um, 254 
À hufo, onis, m. 3. 134 lex; icis, e. 3; 202 
d Ну. illino, Jēvi, Drum, ёге, 3 362 
d Hyacinthus „64. 48. m. 2:59 illüdo, ufi, ülum, ëre, 3 174 
4 Hyädes, um, f. 3: pl, 4 c lilluminans, antis, 0. 3. 412 
hybernus, £; um. 402 illumino; &vi,âturh are, 289, 419 
hydra, 2, f. 1. ‚120 bä. 
hymńns, i, m. 2; 382. src Imaginatio, Onis, f. 3. 164 
[ bypocauftuin; i i 0.2. 270. 280 imaginor, atus [umari. 164.170 
hypofläfis, is, f. 3. 10 imägo, inis; f 3. 164. 135 
o hyffópus, i; f. 2. 60 imber, bris, m, 3. 
Fa, limbibo; ibi; їси, Exe. 3 362, 306 
Jacie, & ści, aétum, ére, 3 414 imbrex, icis, e. 3. 26% 
jaétans, antis; part. о, 3; 536 imbuo, ui, ütum, tre. 3 ' 586 
A о" А us, m. $4 338|imiter, &tus fum, àri. I 4.428 
d à i 3% А is, с.3. €;is; n. 33 11 8.130 
350! 
À jacülans, ántis, part. 0.3. 538 iifimenfus, a, um, 
jam, adv. 176 immerlus, d, um, part. 
258 immitto, ifi, iffum, ёге, 3 
iitiitiitcor, iffus fum, ttti. 3 206 
663 immobilis, is, e. 3. e; is, . 3. 456 
g. ah igus, ús, m. 4. 446: 598 iinmolatus, 2, um. $88 
ln 2, Lt 23а immor⸗ 


INDEX 


immortalis, is, C. 3 te, 18,043. edy cito, Avi, atum, dre, 1 322. infundi 
immotus, a, um, 68%) lo, ft, unn dere. 3 66.190. | pon 
imo, adv. 410 inclu 3f fusfum, di, 3 
impatiens, entis part. o. 3, 450 iuclufus, a, um, part, | 
3mpavidus, a, um. 444 incognitus, a, um, 422 d 
impedimenta, orum, u. 2 pl. 562 incóla; e, m. r, ibid} ini SM 
impedio; tvi, ftum, rre. 4 434 incrufto, avi; atum, äre, 1 
impello puli, ри um, Exe, 3 344 iiiciibans, antis, part. о. 3. 
impenetrabilisis, e. 3. eis,n.3. 112 incumbo, ui, itum, ёе 3 
Imperator, is, in. 3. 54%. 558 562 incus, üdi fg: 
imperialis, is, c. 2. e, is, n. 3. 44 indägo, vi, atum, are. 1 
imperium; ü, 1,28 548 ſinde, adv. 20. 22. 32 &c.| 
impiogo, ćgi, щт, ёге. 3 ` 434 index, cis, e. . 152. 300. 346 
impius, a, um, 6ozjindico, avi, ätü,äre, 1 
implacabilis, is, e 3. loj is; n. 2. 454 inditus, a, ub part. 262] Wie, 
impletus, aj um, part. 584. 590 indo, didi, ditum, tre. 3 196. 322 KI? 
implico,aviacum,& üi, ftum, ate; 1 induo, ui, utum, ийге, 3 ШИ 
204 Indus, i, m. a. inintla 
impono,offisitum, ёге. 3 198 Xe indulium, ii, n. 2. innitor 
impoſitus a um part 256.264.458 indutus;a, um, part. | innixu: 
impreflor, öris, m. 3. 362Jinebrio, ävi, atum, Are, I à ie 
impreflorius, a, um. 262 iuexhauftus, a; um. Maa. 
imprefIns/a, um, part, 62 infans, antis, e 3: 6. 144.474 Ke, inopia, 
imprimis, adv. 98 тїш Oris,e.3.us,oris, n.3 420) | Шин} 
impruderitia, a, À f. 598ſinferne, adii Шш 
infernus, i, mi 2. ШИП 
In; 1620, tüli, illatum, erre, anom. ишү 
In, przepi асс. & abl. 4.468.406 178: 226.450. 5\0 її 
inaecelTus, a, um. 12 infeſto, avi, atum; are; 1 98. 102 080 
inambulans, antis; part. 0.3. 256 infreo, xi, xüm, ёге, 3 494 | inu, 
iacantamentum, i, n. 2. 59glinfimus, a, um. 184 її 
їпсайит, adv, 432linfinitus, a, um, 396: 422 b) | Шш 
incédens, u part. 06.2. ^ 535|inflammo; ävi, ätum, äre, 1 562 
inc&do, effi, elum dere 3 474Jinflatus, a, um, part. 3381 ui 0, 
incendium, ii, n. 2. 24. 566/inflo, avi, itum,śre.1 266. 386 ШЙ 
jaceptus, а, um, part, 438influo, uxi, uzum, Bre- 3 instle, | f 
incidéns, entis, part. 0. % 24|influxus, us, m. g. | inilio i 
inctdo, idi,eafum,idere.3 268.284|infottunium, ii, п, 2, j ШҮ 
incipio cpi, ceptum, ёге. 3 474linfrà, айу, 130.146: 198 
injgips à um 216.308 infun- 
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| infundibulum, 1,0. 2. ` 1gglinfpicio, exi, Зит, ere. 3 296.504 
infundo, di, ufum, Bee, 3 220.22 4|inlterno; О batum,ernëce.3 296 
2:8 nftira, æ, f. 1. 242 
infüfus, a, um. 1g4jinftituo, ui, ütum, uërg, 3 < 588 
"ingemino, avi atum, are. 1 4381919 tutus. 2, um, рате, 464 
| angeniofus, а um. с S a,um,part.186.340.404 
ingenium, ii, n. 2. 168 b)ſinſtrum entalis, is e. 3. es n. 3. 388 
ingens, s 02:21 564 inltrumentum,n 2; 342.384.406 
ing&ro, cM, eſtum, ёге, 3 finftruo xi, um, ёге. 3 
ingredior, efus fu, ë Edi, 3 262.4021MU , 
ingreflus, às; m: g. infum, fui, ineſſo, anom. 
inguen, tnis, n.3. 1448 intellectus, us, m, 4. 
inhabitaBilis;is, c.3. leis n 4293) intelli Exi 1 See. 3 
inhereo;hef, hæluin, ёге. 2 8 O intendo di, ſum, ёге. 3 386 
inhibeo, ui, rum, ёге. 2 350 inter, prep acc. 58,414,442 
Ïnhio, avi, atum, йге, I 390 intereedens, entis, part 0.3: 500 
initürus, a, um, part. 464iatórcipio, ёрі, ptum, ére. з 566 
injuria, &, k. 1 443. 459i erdum, adv. 292. 518. 570 
Ännttor; ixus, & us ſum, iti, \linterea, adv. 599 
ánnixus, à, um, part. 46|ihtetfluens, entis, part.0,3. 486 
innócens, entis; o 3. interim, adv. 448 
fnocco, &vi, átum, Are, I interior, oris, 6.3. us, Oris, n.3. 386 
inopia, te, Së f 484 
in(atiabilis is, c.3 le,is,n.3. ‘462lintermedius, a, um. 148 
inſeribo, pfi, prum, ёге. 3 378|intermifceo, ui, iftum, © ixtum; 
infcriptio, nis, F. 3. Ў ёге, 2 560 
anfeulpo, pfi, ptum; ёге, 3 internus, a, um, + 156.162 
infe&ta, örum, n. 2. pl. : interpono, fui ftum, ёге. 3 18 
inſector, ätus fum, Ari. I interpungo, pupügi, étum, &re, 3 
inſsquens entis, part, o. 2. 6 380 
inféro, ui, ertum 8re,3 94.1756c |inteftina, órum, n. 2 pl. 156 
ánfervio, Zut, fg, fre, 4. 278. a8ojintingo xi, Kum, ёге. 8 254 
: 5 J4ſintra, prep. 480. 454. 
infideo, di, &(Tum, ёге.2 204.328 intritus a, um, part 252 
indis, 3ruin, f. I. plur. 562. 598 introductus, a, um, part. 228 
insile, is, n. 3 436, 272 intro&o, Tei, tun, (re. 4 602 
inſiſio ui, i, & ivi, ultum,ire.4 322 intueor, uus lum, intusch 88 
infólo, ävi, асот, йге, X 238 intus, ady. 70,198 370. 884 &c, 
infons, ontis; o. 3. 499, Aare 
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invenio, ёпї, éntum, ire, 4 168 b) Judeus, a, um, age 582.586.506] 
15%] Judaifinus, i, m, 2. 580. 592) 
inventio; önis, f. 3. 382 Judex, leis, e 3. 400 
invicem, adv. 48.522 506 Judicium, ii, n. 2. 166 b) 488.590 
invidia, æ, f. t. 454 Judico, avi, atumi, are. 1 490] 
invitatio, onis, f. 3. „„2jJuglans, andis, f 3. 56 
invitatus, à, um, part. 466 jugülo, ävi, atum, äre, I 210 
dnvito,dvi,atum,śre, 1 568 jnegülum, in. 2. 136 
invius, a, um, 330. 43c jugum, i, n. 2. 218. 234.326 Ze 
inunctus, a, um, part, 522 umentarius a, um. 
invóco, avi, ätum, йге, Í 574. 696 jumentum, i n. 2. 
involütus, a, um, part. 5ójjuńcus; i, m. 2. 70 
involvo, vi, rum, re, — 474]fun&us, a; üm, part. „33% e, 
Ар Jo. Ip. , fungo, xi, Qum, ére, 3 186.328 niy ö 
Joachimicus, a, um. -44|juniprus, i, É 2. 6.70 | ntn; 
Jocus, i, m. 2. 514| Juno, дп, f. 3. Я A Ci 
Johannes, is, m. 3. 580 Jupiter, Jovis; m, 3. ; dE 
Jordanes, is; m. 3. ‚ү. 586 ius, juris, n. 3; | 
iple, a, um, Pron.110,322.374 сина, z, f. r, 
) ; le, ulus, a, um. | 
Tia, 2, £ 1. r7oljuvënis, is, c. 3: „ 144. 428. 464 | 
iracundus, 4, um, 454|iuvo, üvi, ütum, are. I 350 
iris idis, f 3. 34|jlxta, prep. dec, 160,542 || "tear 
Is. А > її 
łe, eà, id, pron. 20.74 208 La, p ШЙ 
ifle, a, ud, pron, 480. 5ohlLabärum, i, n. 2. 862 | hui 
ilthmus, i, m. 2. 3ojlabeo, onis, m. 3, 174 
It. .. |labes, is; f. 3. 26. 
Ita, ady; , 12, 16, 182. 204 &c. labium, i; n. 2. 150 
Italia, e, Ei 426|labor, oris, m 3. 176.436. 438 Ke. 
item, adv. Zollaboriofus, à; um. 126 
itet; itin&ris; n. 3. 542 laboro, avi, atum,śre. 1 474.594 | Bum; 
iterum, adv, 362 labrum, i, n. 2. 224. 310.286 LU 
Ju. lac; lactis, n. 3; 186 [Шш 
Juba, a, Ёт. 1 10flacerna, 2, f. 1. 316. 322 
jubatus, a, um; 118 lacerta; 2, f. 1, 122 
jübeo, uffi, ufum, ёге, à - $82 lacertus, i, m. 2. 160 
jucundus; a, um: 434jlaGtes, lactium, f. 3. pl. 132 
Judée, z, f. r, śsójlacto, avi, atum, äre, t + 
aftu- 


йй, 
lacus i 
ШШ 
ledo, fi 
enn, 
Шү, a 
agêng, a 
imento 
linia, z 
amina, 
anpyri 
Ana, , 
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9650 SC 2, f. 1. e e i, m. 2. 530 
0.592 acus, üs, m. 4. 220. 224, 268719 atus, а, um. 422 
190 lacuftris, is, e. 3. e, is, n. 3. 130 latus, Eris, n. g. 148 
KH ledo, fi, kn, er ere. 3 98.458. 523 larendul æ; рү бо 
100 kevis, is, e. 3. e, is, n. 2, ı68\lavo, lavi, lavatum, lotum, & lau- 
"8 levus, a, um, 180 tum, are, I 238.296.292 
210 lagena, e, €. 1. 228, $05 laurinus, a, um, 382 
ai lamentor, atus fum, Ari, 1 450|laurus, i, & us, f.2, & 4. 56 

jo lamia, z, f. r. 494: 598. | Le, 
100 lamina, æ, f. I. got ed a FL. 118 
Zei lampyris, idis, f. 3, 98 leclica, æ, f. r, ; 939 
70 lana, e, f. t. 106 186. 236 lectito, avi, atum, are. i 376 
3| lancéa, a, f. r. ec i, m. 2 282 
À 320 lanio, ouis, m, 3. zrojlepatus, i, m. 2. 548 
6.70 | laniena, E, f. 1. 210 lego, ер, ectum, ёге. 3 606 
E) lanx, cis gi 3. 228.459. leglimen; inis, n. 3. 66 
70 lapicidina, z, f. 1. 25ajlembus, i, m, 2. 334 
9n | lapidarius, ii, m. 2« 252!lemnifci, гіт, m, 2, pl. 242 
60 lapidéus, a, um. 582 leniter, ady. 26 
ү lapillus, i, m. 2, 48jlens, tis 63; 66 
464 lapis, idis, m. 40. 46. 192 leo, onis, m.3. 118.400. 444.454 
à | | Lappia, >, ЄЗ 1, 426 lepus, öris,m. 3. 8,114. 205.216 
ү | laquear, aris, n.3, 250 lethaliter, adv. 522 
| lardäcium, ii, n. 2. атб1етапдиз, а, um, part. 282 
| lardum, i, n. 2. 2] 4llevis, is, e. 2. e is; n. 3. 164.282 
iñi | largior itusfum, tri. 4. 460.606 lex, gis, F. 2 170,582,504 

| larvatus, a, um. 518 Li. 
| A Iafeivia, 2, f. 1. 442 Libanötis, is & dis, f. 3. бо 
gó | laffatus, a, um, part, 438 liber, bri, m.2, 126. 356. 364&c. 
TA | latëbra, > GK: I18|liber, éra, Erum. 338.390 
er | later, éris, m. 3. 252 iberalitas, ätis, Eg. 456 
P | laterna, 2} f. X 273|libertas, atis, f. 3. 170 
50% | Jatibülum, i, n. 2: 202 libere, adv, 478 
| latinus. à, um. 606 liberi, örum, m, 2. 474 
Jatíto,ávi, atum, are, L 570 libidinofus, a, um. 449 
latitńdo, dinis, f. 3. gjlibra, ©, f. I. 404: 520 
latómus, i, m. 2, 252 liceo, ui, itum, &re. 2 458 
latrina, 2, f. t. 278|licet. conj. 20 
latró, ö lis, m. 3, 494 licitor, atus fum, Ягі, I 49 
d | $5 licium, 
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licium, ii, n. 2. 236! Mit DU ута 7 | фт: 
йог. Gris, т. 3, 492 Loco, äyi,ätum,äre, y 556 EN 
lien, enis, m 3. 156 loculamentum, i n. 2. 36d lutra, à 
ligatus, a, um, part. 382 locillus, i, m, r. 508 
lignarius a, um. 246:248 locus, i, m. 2, 132.260. 376c. 
lignätor, бйз, m. g. 248 lodix, keis, f. 3. Í 282 
ligneus, a, um. 198.220, 230 Logica; в, Ёт. 388 
lignum i 1.2. 24:248.304.306&c. longitüdg, пів, £2, 134.418 
ligo, ävi, atum, аге, І 31Ojlongus, ja, um. 54 
ligo, ouis, m, 3, 175. 264 loquor, cutus fum,loqui 3 432 
ligüla, g, E I. 216.370 loramenturn, ins, 3 14 
Шит, ii, n. 2. 58.60 loraritis, fi; m, 2, 312.314 
limen fais, n. 30 2581lovica, x, € r. 55a 
limes, ftis, m. 3, 390|loripes, édis, m, 2 174 
linaria, T, £ t. szjlorum, i, n. 2. 322. 328 
linea, e, €. : 394: 464. 532 &cllotrix, fcis, € 3, š 238 
lineo, ävi, atum, Are. 1 248 
lingua, æE k. 4.150.606 Ke. Lu, 
lingulätus, a, um. 370|Lucanica, æ, € r, Aral табиа, 
linguo; qui, &um, linquśre, 2 |Luceo, xi, ёге, 2 408! ШШ 
à 42gilucerna, 2, f. 1. 264| aueh 
linteámen, inis, n 4, 238 lucidus; a, um. 410 
linter, liniris, e 3 334lucius, ii, m, 2, 133 |! ; 
linteum, pn. 2. 256, 292.358 &c.lucrandus, a, um, part. 466 ШШ 
linum,i, n. 2. 2230, 232 lu&Gator, oris, m 3 522 Magnate 
liquatuis, d, um, part. 190jlucibró, au, stur, йге, t 378 Mines, 
liquefio, factus fum, fiëri, 3 anom,ludicrus, a, um, 548 Th d 

300 ludo,lufi, lufum, ludëre, 3 4% ut 
liqueo, icui, &re. d 44jludus, i, m. 2. 512.524. 528 Ke. Term 
liqufdus, a, um: 500 lumbricus, i, m. 2, 124 Мб 
lis, litis, f 3 488 lumbus, i, m, 2, 148 Wien 
litéxa, 2) f. 1, 252. 428 Ke. lana, &, f. r. 20,404. 414 &с. | 


rum, i n. 2. 
littus, Gris, n. 2. 
Lituania; à; f 


luüraá, a, 


lituus, ui, m. 2. 


lix Dm, ii, n. 2. 


2741upülus, i, m. 2, 222 

30. 200. 330|lapus, i, m. 2. 6,118. 132.186 
4<Ollufcinia, e, f. r, 80 
373 Lufitania, &, f. I. 426 | "i, à 


386 luforius, a, um, 530 
420 lufus, üs, m.4. 526 
228. 292 lutebla, m, Fa, 82 
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Tuteus, a, um. 48. 58.162 malleus, i, m. 2, 268 
шта, e, f. f. 130 malluvium, ii, n. 2, 228 
lutum, i, n. 2. 252 malum, i, n. z, 54. 
fux, lucis, f. 3. 12,408, 412 malus, a, um. 170. 450.458 
łuxo, zi, ätum, are. x 494 malus, i, m. 2. 344. 346 
Ly. mamma, e, Er, 146 

Lychnus, i, m. 1. 378 mancipium, ii, n. 2, 478 
lynx, cis, c. 3. 119. mandatum, i, n. 2. 548.572 
lyra, z, f. 1. 386 mandatus, a, um, part. 374 
Ma. mando, avi, atum; äre. 1 478 

Macellum, i, n. 2. manducatio, önis, f. 3. 582 
fnaceratus, a um, part. 230.368 mane, adv. 20.76. 578 
maceries, €i, f. 5. maneo, fi, fum, ёге. 2 410 
machina; æ, f. r. Ząjmanica, e, k. r. 242.552 
macilentus, a, шп, manicatus, a, um. 242 
inacrofeopium, ii, n. 2, 56 manipälus, i, m. 2. 182 
mato, ài, atum, äre. mano, avi, atum, re; I 30 
Mara, ©, f. 1. 5 jmanfuctus,a, um, 454. 
maculofus, a, um. maritile, is, n. 3. 228 
madefio, factus fum, 8ri.3 — 332 manuale, is, n. 3. 876 
magadium, ii, n. 2. 385 manuarius, a, um. 194 
magis, adv, 454. 466|manubriatus, a, um, 294 
magiſter, ftri, m, 2. 546, 562imanubrium, ii, u. 2, 554 
magnates, um, m, 3. pl. ' 830 manucodiäta, æ, Er. 86 
magnes, ëtis, m. 3. 48 manus, ús, L 4. 4. 148. 518 Ke. 
maguetteus, a, um. 298 mappa, „ L. Le 226 
magnifieus, a, um. 544 mappiila, ©, £ r. ibid. 
magus, i, m. 2, 598 Marchto Brandenburgenfis, m. 3. 
Mahómed, is, m. 3. 592. 594! 550 
Mahometifmus, i, m. 2 592 mate is n.3. 30.346.350 566Xc; 
majeftas, atis, f. 2 296. 542 margarita, æ, f. т 48.138 
major, oris, e. 3. us ö ris n 3. 62, 12 margaritiferus, a, um. 138 
majores, um, m. 3. pl. 470 marginalis, is, e, 3. le, lis, n.3. 370 
mala, 2, f. 1. 150 margo, inis m. 3, 562. 378 
malt, adv. 462.454 Maria, a. f. t. 584 
maleficus, à, um. 492 maitnus, a, um, 48.136 
malignus, a, um. 2 $98 maritus, i, m. 2. 466 
malleo, avi; äturn, áre. I 268 marmor, Gris, n. 2 46. 304 
malleölus, i, m. 2. 390 Mars, tis, m. 3. 406. 576 
| ss 2 mar- 
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marfupium, ii, n.2. 316.518jmemombilis is. Beien . 512) 
martes, is, Ё 3, rozjinelnoria, 2, f. 1. 164.374) 
mas, ris, m. 3. 132|шепда, e, € 1. & um, i; n. 2. 374 
mala, z, f. t. 154, 193 Mieniana, orum, n. 2. pl, 260 
mater, tris, f. 3. 466. 465 de mens, tis, 3. f. 388. 448 
materfamilias, zisfamilias Eg. 476 Henk, а, Ё у, 226. 226. 272 Ke. 
materia, æ; f. t, 24$|mebfis, is, m. 3, 406 
mätertéra, æ, f. I. 47e|menfüra, z, f. f. 509) 
mathëlis, is, 6 3. 39 |imenfuvatus, a, um. 198! 
matrimoniuny ii, п, 2; 464|menta, 2, £ r, 60 
matitla, 2, & t. 282|Inentum; i, n. 2; 150. 153; 
matürus, a, ums 182 mercator, öris m, 3. 110,498,576) 
maxilla, 2, f. t. 152: 160 mercatura, SET 484.496 
maxime, adv, rógjimerces,ćdis, F 3, 478.508 
maximus, a, um, 12.134. 130, mereimonium, if, n. 2. 496 
300 &c (Mercurius, ij m 2. 406. 576| 

Me. inerges, ftis; f. 3. 182 

Mechanicus, à, um. 176 ergo, fi, tum, бе. 3 92 
medicamentum, i, u, 2. 504.mergus, i; m, 2: ibid; 
medicina, 2, f. I. 506 Meri:änus, i, m. 2. 402 


medicus, i, m. 2, 


medicus, a, um. 504 merito; adv, 458 
medlistas, atis, f. 3. 41o Meritum, i; n. 2, 458 590 
medimnus, i, m. 2. Soo merüla; т, f. т. 82 
meditatio, бп, f. 3, 169 merx, cis, € 3. 110.350. 496 Ke, 
Mediterraneus, a, um, 418 Mel tas, c, m. I. 580.582 
medium, ii, n. 2. 18 434 melſor Gris, m. 3. 182, 
medius, a, um. 148.152. 402 &e imeflorïus, 3; um, 152 


medulla, æ, f. T. 52.160, 
mel, mellis, n, 3. 96.224.434 Kc. 
Meleägris, ls, f. 3. 
melior, oris. с. 3, us, oris, n.3. 450; 


melis, is, Ё 2. 1 18, 
mellificium; ii, n. 2. 188 
melligo, inis, Ё 3. 190, 
melodia, z, f. 1. EE) 


membranae fr. 154.156.358 c. 
membrum, i, n. 2. 
memini, ie, defect. 


146. 156 meto, eſſui, um, Bre 3 182 
боб metropólis, is, f. 3. 542 
| Mi, 


row Ее RY ; | 
504 tieridionalis, is,c.3. 8,15,n.3:422b)! 


meta, &, Б], 534 
metallicus a, um, 264 
tallifodina, æ, f. t. 262 
metalſifoſſor, aris, m. 3. 262 
metallum, i, n. 2: 42, 264: 304&c, 
Metaphyfica, z, f. 1. 399 
methódus, i, f. 2. 392 
metiór, titus, & menfus fum, iri, 4 


393.500 


Mic, 2, 
mico, tl, 
miles, dti 
DU 
miliun, 
mille ad 
И 
milliare, 
ИШ Е 
milvus, 
mineral 
Minerve 
minimu 
ИШИ 
miniftto 
minon: 
шогу 


mintric 
mintu 
milcell 
milego, 


ШТ 
Milerig 
Mitten: 
ШИ 
mixtus 


Mod 
modid 
modij 
modu 
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Mi. molitüra, æ; & t. 192 
Mica, 2, Ёт. 198 mollis, is, c.3. e is, n. 3. 42.164 
mico, ui, tum, äre. I 20.48 |Molochus, i, m. 2. 578 
miles, itis; c. 3. 552.563 moloffus, i, m.2. 186 
militäris, is; c. 3. e, is n. 3. 554 monächus, i, m. 2. 592% 
| milium, ii, n. 2. 66|monediila, e, f. 1. 78.82. 
mille adje&- 398|inonćta, æ; f t, 498 
millefimus, a, um. 586 |monocéros, otis, m. 3. 114 
milliare, is, n. 3. 418|mons, tis, m. 3: 16.36 330 &c. 
millas, i, w 2, um, i, n. 2, 136Imonfirofus, a, um. 136.172 
milvus, i, m. 2. golmonftrum; i n. 2. 38. 174 
mineralia, um, n. 3. pl. 40|mónumentum, i, n. 2. 510 
Minerva, æ, f, t. 578 Morbôna, г, EP 578 
minimus, a, um. $4lmordax, 2015, 043. 294 
minifter, Dei, m. 2. 598|mordeo, momordi, orſum, Exe. 2 
miniftro, Avi, ätdm,äre.1 288 126 
minor, tus, (um, äri. I 190|mores, um, m. 3. pl. 390-452 
minor, oris; 0.3. & us, Gris, n. 3. 62 morigérus, a, um. 474 
À 66 de |morio, дп, m.3. 514.548 
mintrio, vi, cum, ite, 4 6|movior, tuns fur, mori. 3 72 
minütus, а, um, 114.134 &ce.lmoröfus, a, um, 454 
mifeellaneus, a, um. g376|mors, tis, f. 3. 142. 588 
mifeeo, ui, ftum, (& ixtum) Gre. 2 morfus, ús, m.4. 582 
296 mortarium, ii, n. 2. 216. 770 
miferabiliter, adv. 350|morticinus, a, um. 9o 
miferia, æ, Ёт. 142 mortuus, a, um, part 350,462.60 
mittens, tis, part, 0. $, $38|morum, i, n. 2, : 5 
mitto,fi, Fum,śrę. 3. 524.543.590 Mofeovia, z, f. 1. 426 
mixtus, a, um. 592|Mofes, is, m. 3. 532 
` Imotacilla. а, f. r. 94 
Mo, moto, ävi, atum, àre. Y 94 
Modëror, ztus ſum, Ari. ? 442|mótus, üs, m. 4. 20.158.396 
modiôlus, i, m. 2, 3260 moveo, ovi, tum, Ere, 2 156.548 
modiilus, i, m. 2, 244 &c. 
modus, i, m. 2. , 440.460 Mau. 
meechus, i, m. 2. 492 Muccinium, ji, n. g. 238 
menia, um, n,3, pl. 480.486 mucro, @nis, w. 3. 522.554 
Moguntinus, i, m. 3, 550 mucronatus, 2, UM. 124 
mola, æ, £X. 192.355 mugio, Wi itum, Se, 4 94 


“moles, is; f. 3. 250% 868 
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Mulciber, &ris, m. 3, 5761 My, 
тоа, 2, f. т. 486 Мут, i, f. 2. 
mulctra, z, f р, 186jmyftax, acis, Ё. 3. 
mułgco, fi, fum, ёге, a 186 myfterium, ii, n. 2. 
muliebris, is, c. 3. & e, is, n. 3. Imyfticus, a, um. 
578 Na, 
mulier, Eris, f. 3. 142. 144. 5$0|Nablium, ii, п, 2. 
mullus, i, m. 2. 34|nam. conj. 
mulfum, i, n. 2. 224|nanus, i, m, 2. 
multiplex, icis, o 3. 406|narciflus, i, £, 2. 
multiplieo, źyi, atum, śre. x 392|nardus, i, É. 2, 
multitido,inis£ 3. 364.100 nares, ium, m. g. pl. 150 
multum, adv. H 39ejnaftor, tus fum, fei, 9 40.62.72 
mulus, a, um. 34.476. 540 c. nafo, onis, m. 3. 174 
multus, i, m. 2, 1o8|naffa, æ, f. I. 200 
mundus, a, um. $8ójnafis, i, m. 2. 150,164 
mundus, i, m. 2. 4. 14. 580.586jnatatus, üs, m. 4. 336 
munio, ivi, itum, fre. 4 489 nates, ium, b 3. pl 148 


munitus, a, um, part, 196 nativitas, atis, f. 3. 598 


murenula, æ, f. 1. 13 5inato, ävi, ätum, re; t 16. 120.1 32 


murarius, її, m 2, 250 34 
murex, icis, m. 3. 13 |natrix, tcis, с, 3. 120 
murmur, üris, n, g. 478 natura, «e, f. т. 178.390.572 
murmüro, avi, átum, äre 1 6 naturalis, is,c.3.le,lissn.3. 162 
murus,i, m.2. 178. 250. 260 &c/inavalis, is, c.3. le, is, n.3. 193.564 
mus, ris, m. g. 6:78. 102;naufragium, ii, n.2. 348.350 
Mufa, e, f. r. 578 navigabilis, is, c. 3. lo, is, n. 3. 542 
mulca, æ, f. f. 98. 126 nayigaus, tis, part. 0. 3. 344 542 
muſeipüla, e, fr. 102 navigium, ii n. 2. 342,344 
mufcülus, i, m. 2, 154 navis, is, f. 3, 256. 340. 344 Kc. 
mufeum, i, n. 2. 976 nauta, z, m. r. 346 
Musica, z, f. I. 382 | Na ў 
musicus a, unn. 162.282 384 Ne, adv, 502 
muftela, z, f. r. 2. 134/86, conj. 284.348 Ke. 
тир, i, u. 2. 220 nebulas f. ү, 32 
mutilus, a, um. 66 nec, conj. 414, 502 
mutuo, Avi, tum, re. x 408 nec non. 334 
mutuum, i, n. 2. 458|neceffarius, a, um. 2 
ńutuus, a, um. 452.454. 264 &c.ine&taj xui, exi, exuim, re, 3 382 
"nico, avi, atum, агер Ё 122 
negli- 


ntn, Ip 
nempe, a 


ptis, is 
Neptün 
negue, © 
nequeo, 
nervus, 
Nettix, | 
nex, ne 


Nidifie 
nidilor, 
nidus,i, 
nihil, n 


Nilus, 


nimiru 
| nimis 


nili, (0 
nifos i 
niteg, t 
її 
nix, ni 


Nobil 
nodu, 
no&u; 
доби 
nodol 


nonn 
Tong, 

| 
nórm 
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J. ан 
negligens, tis, part. 0. 3. g74|Norvegia, 2, Lt 426 
46| nego, avi, atum, äre. I 594 nofodochium, ii, n. 2, 486 
159] negotium, ii, n. 2. a3g nofter, ftra, rum, 424.804 &c. 
b. соб nemo, tuis, c. 3. 458|nota, æ f. 1. 370.382 
588 | nempe, adv. 168 b) 446|notatus, a, um, part, 528.582 
nepos, otis, m. 3. 470 notio, onis, f. 3. 168 b) 390 
236] neptis, is, f. 3. 479 notiflimus, a, um. 58.60 
440 Neptünus, i, m, 2 570 notitia, а, FAT. 390.572 
174| neque, conj. 350noto,ävi,ätum,äre.T 378,490.494 
[ nequeo, tvi, ttum, Ue. 4 204-2316 |uovacüla. æ, f. r, 299 
60 | nervus, i, m, 2. 158. 386/novellus, a, um. 372 
150 | netrix, fcis, f. 3. 23 2|novem, o, indecl, 578 
52.72 | nex, necis, f, 3- 4718 noverca, 2, f. r. 45% 
174 | Ni. novi, ife, defećt. 574 
200 | Nidifico,3vi, átum, Яге, 1 79 novilanium, ii, n. 2 410 
„164 | nidülor, atus fum, ri. r 74 noviffimus, a, um. 600 
336 | nidus, i, m. 2, 74 |novus, a, um. 168 b) 190 548.586 
148 | nihil, n, indecl. 432.428: 596 moxsétis, f.3, 20,200, 422. b) 
598 | Nilus; i m. 2. 130/00 xd, 2 f. 1. 598 
432 nimirum, conj. 66.522 Ми, 
134 | nimis, adv. 442|Nubes, is, £ 14. 32.602 
120 | mifi, conj. 114. 318lnubilis, is, с. 3. eis, n. 2. 466 
ça nilus, 1, m. 2. oc|nubilüm, i, 1. 2. 20 450, 
162 | niteo, ui, ere. 2 Halnudus, arum, 168b)522 
„бу | nitratus, a, um: 554|nullibi, adv. 12 
30 nik, nivis, Ё 3. 34 nullus,a, um. 114.410. 430 
542 | No, numella,æ, f. 1. 404 
1543 Nobilis, is c. 3. leis n. g. 526,542 Numen, inis, u. 3. 576.578 
E no&u, defect. 98.378 numero, Зуі, átum; áre.1 156.300 
ge. nodua, &, Lt, 96 numérus, is m.2. 360.392, 528 
346 naćturnus, ,a, um. 300 nunc, adv. 246.358 &c. 
p nodófus, a, um. zojnuptie, árum, f. I. pl. 466.578 
Ob nomen, inis, n. 3. 4.956.400 &c. nuptialis, is, C. 3. le, is, n.3. 466 
gät, nomtno,źwi, źtum,śre. 1 4. 4 IO |nutrio, ivi, itum, ite.4 72.90. 2 
32 non, adv. 106. 210.462 &e nutus, ús, m. 4. 399 
502 nonnunquam, adv, 35 ux, cis, f. 3. 36 
334 nonnullus, a, um, 338 Ob. 
2 norma, 2; f. 1. 252. 394 Obdu&us, а, um, part. 155 
mormiila, 2, f. 1. 358 oben, 1cis, m. 2, 326 


{ Ss 4 obla 
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| | gestus, 
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INDEX 
oblstrans, tis, part. o. 3. 594 Od. 
oblatus, a, um, part. 164|Oda, z, f. r. 3%2! 
oblecto, avi, ätum, are; r 302 |odiofus, a, um. 454 
obligatus, a, um, part, 52 odor, Gris, m. 3. бо. 164 
oblitero, äyi, atum, аге, t - 352 odoratus, a, шп, бо 
ebliyio, onis, £ 3, 164|odorštus, ús, m, 4. 208 | 
oblongus, a, um. 54 Oe. 
obmurmüro, avi, aturh äre. 1 450 Oeconomia, z, f. ү, 390 
obrug, ui ütum, ёсе. 3 204 oeflrum, i, n.2. 98 
obfeenus, a, um. 578 Of. 
obfcuro, zi, štum, åre. r 414/Offenstvus, a, um. 54 


obfcurus, asum. 


obfelfus, a, um, part. 570 
568 officina, æ, f. r. 


obsidens, tis, part, o. 3. 


554 | 
46.410lofféro, obtüli,latum,offerre,anom, 
` 498.578.582 | 


o 372 
obfidio, ónis, f. 3. 568 officium, ii, n. 2. 474.574 
obfigno, abi, atum, sre, t 378 À 

obsipo, avi, atum, żre, I 202 Oleum, i, n. 2. 22 


obfonium, ii, n. 2, 
obftipus, i, m, z, 


5 
214/olfacio, Еі, ашт, facBte, 3 164 
174 olim, adv, 


300. 366: 478 Ke. 


obftragulum, i, n. 2. 244:olitor, Gris, m. 3. 178 
obftruo; хі, tum, ёге, 3 354 olivetum, i, n.2. 599 
ebtëzo, xi, uim, re; 3. 454 0lla, æ, f. 1. 216.274 
obvelatus, a um, part. 456. 522 olor, öris, in. 9; 93 
obyius, a, um. 318 ſolus, éris, n. 3. 40.62 
ebvolütus, a, um, parti ` 156 Om. 
Omentum, i, n. z, 156 
Orc. omiſſus, a, um, part. 404 


@cca, z, f. 1. 

Occafio, ба, f. 3. 
occludo, fi, fum, ёе, 3 
occiipo, 3vi, àtum, fro. r 
oceänus, i, m, 2, 
ecimum, i, n. 2. 
crea, æ, f. 1. 

octavus, a, um. 
ockingenti, т, а 

eĝo, indecl. 
edłoginta, indecl. 


iim, 2. 122.150. 152 &c. 


182 omnis, is, 03.619,13, 2, 350.436 
430 On. 


462 Onerarius, a, um. 


$ 344 

568 onëro,8vi atum; äre. 1 554 

418 Ontologia, z, f. r, 390 

60 onus, dris, п, 2. 108 
244.552 Op. 

379 Opseus, 2, um. 36, 412 


398 оре, f. 3. (agen. opisy < 22.214 
$98 operatio, nis, f. 3. 
SÉ i,n,2, 220, 274.354 
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Opere 


166) 


ob 
Opertus, 
opes un 
opilio, 
| opinio 


D woitolat 


| oppichr 
| oppoliti 
onposit 


0 ppofit 
oppuga 
pticus 
optima 
opulent 
opus, Dr 
opus, n 


On, а 
Oratio, 
oratari 
orbile, 


„| onis, i 
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opëror, atus fum, ari, 1 168 b ofcillans, tis, part. o, 3 538 
opertus, a, um; part. rzojofeiilor, atusfum; ari. r. 442 
opes um, f. 3. plur. 462. 46: oftendo. di, fun, ёге, 3 4.298 бод 
opilio, önis, m. 3. 1@6loftento, ävi, atum, are, I 498 
opinio, onis, Ё 2. rzojoftrća, w, f. 1. 138 
opitułator, Gris, m; 3. 574 Or. 
oppidum, i, n. 2. 4900Otis, idis, f. 3. 96 
oppofitio, onis, k. 3. 406. 416 otium, ii, n. 2, 438 
oppositus, a, um, part. 34.156.414 Оо, 
502 Ovis, is, f. g. 6.106.186 
oppofitus, ús, m 4. 20|ovum, i, n. 2. 74. 132 
oppugno,avi, dtum, are, I 568 Fa. 
ópticus, a, um. 300 Pabo, onis, m. 3. 254: 324 
optimus, s, um. 12,376. 488 &c. pabulatio, onis, £ 3. 558 
opulentus, a, um. 380 pabulatorius, a, um. 296 
opus, ëris, n. 3. 436 478.586 śc.|pabiilum, i, n, 2. 110 
opus, n. indecl. 316 pactum, i, n. 2. 456 
Or, pagina, æ, f. I. 362.370 
Ora, &, Ёт. 344|pagus, i, m.2 480. 540 
oratio, onis, f. 3. 380.382: 506|pala, e, € r, 198 
oratárius, a, um. 380 paleftra, 2, f. r. 520 
orbile, is, n. 3. 326 palanga, æ, f. 1. 254 
orbis, is, m. 3. 226.304. 418 palatum, i, n. 2. 152. 164. 
orbita, т, € I. 335|palea, z, Ёт. 192.296 
orca, e f. 1. 220 palimpfeltus, i, m. 2, 392 
orcheftra, æ, f. 1. 514 Pallas, dis, f. 3. 578 
ordino, ávi, itum, Are. Т 582|pallium, ii, n. 2. 242 
organami, n. 2. 386 palma, æ, k. 1. 152 
orichalcum, i, n. 2. 40 palines, itis, m. 2, 70 
Orion, önis, m. 3. 400 palpébrz, ärum, f. 1. plut, 152 
orior, ortus (шп, Tri: 4. 170. 34 8 palpo, avi, atum, are. 1 442 
394'pałumbes, is, с 3 q6 
ornatus, is, m: 4. 554|palus, li, m. 2. * 218.494 
orno Avi,ätum, are, 1 1 10.178.280|palus; üdis, F. 3, 39 
302|pampinus, i, m. & ES, 7@ 
ærnithotrophium, ii; n. 2. 76 pando; pandi, paſſum, panſum, ёсе, 
ch Ох. 3 399 
Os, oris, n. 3. 150.158: 284 &ç.|pandüra, z; f. r. 386 
os, ofGs, n. 3. 134.154. 160. раперугісиѕ, a UM 382 


Olcen, elcinis,f. 3. 80 $$ 5. panjo 
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pango, pepigi, altum, ere. 3 256lpatagium, ii 
panicula, z, Ёл, PA 86 Heu "We 242 
yanificium, ii, n. 2. 100 terte m: ae ae e 
ЕИ 465 960pater amilias, trisfamiliaꝶ im. 3.476 

» 18, 1, - 404|paternus, a 4 
pannifex, icis, m, 3, a > MENOR Ss ge 
pannus, i m 2. 236. 240.206 aticutia 3 Sk hr 
panthéra, æ, Ёт. 118 patina > € 216.228 Go 

BA 3 Patina, æ, fir. — 216.229, 274 
Papi, Kë: żę 3. 190 patior, affusfum,ti,g 3 50.414 

4a, f r, See bar 20 

Pappa, г, f. r. 474 t 20 RÀ 
papyraceus, а, um. 358 patruus i ^ A d 
papyrus i, £ 2. & um, i n. 2. 356lpaucus Ge, 2 
Paradifus, i, m,2, 142.464.514. payeo. pavi ёге. 2 płac: c 
parallelus, i, m,2 418 » wu ; d Ga 7250 
paratus, a, um, part. 446 pavo, onis. m vM Esse. 
parco, peperci & parfi, parfum & ША 9 Т» 

citum, ёге, 3 464 paupertas, ati Ge His 
pardus; i, m. 2, 118 aller З | Lë ^ нр Fe 
parens, entis, c, 3, 472 WC yit 28. 558 
parentalis, is, c.3. le, is, n, 3. 472|Peccatum, i ^ ç | 
paries, tis, m, 3. 248.280. We agen in . 3. 150 Lt 
parto, pepëri, partum, ( aritum,) pedo, x Lë i pex m 

e ‚(Р i pesto, xui, & xi, pexum, &étitum, 

exe, 2 Ere. 3 
parippus, i, m. 2. He ddl ae 46 136 
paro, ävi, Strom, are, 306 506 ów К A 4 SDA 
pay, 3. — 464,626 pecunia a £1, 43 
particüla, æ, f. 1. 24 ſpeeus бг, AP 498 
parti 4|pecus, bris, n. g. 8 
partim, adv. 202,pecuś, üdis, € 3 1 5 
partus, a, um, part, ele а, 3, Ya 
; es, itis, m. g. 32 
m us ре, i, 11,2, 4 

› 2. р á 0 
parvus, а, um, 66: 4 RA үн 79 
paíchalis, is, e. 3. le, is. n. g. 562 pelecźnus N са > 
palco, pavi paſtum, &6,3 184.196/pellicens, a, um, 242 
paffer, ëris, m 3 78 d me A а 

2:115, m. 3. Ў pellis, is, k. 2, 

5 50 d 2242 
ЫК з. 17e|pello, pepüli; pulfum, re. 3 342 
"PHR 5 Ey 56 pellucidus;a, um. 48 

us, 1, m, 2. f |pellovium, 3i, ı 
Ee vus 50 |pelluvium, ii, n. 2. 288 

or, Bri; tn, 3. 186 pek 


pelvis 
pendei 
pendec 


jenes, 


peneti£ 


үй 
ш! 
yenin 
penna, 
pensil 
ТТ 
беп 
penus, 


pepo; Í 


pereu 


vereu 


penlix 
perdi 


perde 
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pelvis, is, f. 3. 228. 


pendensentis,part..0,3. 200: 
pendeo, pependi, penſum, ёге, 


penes, prep, асси, 


penetrale, is, n. 3. 


penetio; &vi atum, Are, T 
penictlus, i, m. a. & um, 0.2 
penin(üla,2, f. E. 

penna,æ, f. т. 78.204.332 
pensilis,i s, c. 3. le; i5; n. 3. 
penſum, fi, n. 2. 

penuarius, a, um. 

penus, dris, n. g. & зу m. 4. 
реро; Önis, e 3% 


292|pernośto, ivi; atum, äre. 1 318 
502|peró, onis, m.3, 244 
perpetuo, adv. 20 


ар erpetaus, a, um. 494 


37 periö quot, putus fum, fequi.3 208 
persicum, i, п, 2. 56 
15, a, UM, 418 


3 2 perfona 2 £ 1. 456 

$O|perfonátus, a, um. 514 
.354|perfpicillum;i, n. 2. 306 
330 perſpicio, exi, etum, Śre,3 432 


479 pertendo; téndi, lum, ёге, 9... 430. 


27Ó|pertica, æ, € 120, 204. 284 
244 pervigil ilis. 0. .3. 86 
62, 2 pes. dis, m. 3. 74.122, 130 dc, 


per pre р асси, 4.194 рей us, i, m. 2; 258 
pera, æ, f. T. 180 petalo, önis, m. 3. 212 
perca, e, f. T. 124 petaurum, i, n. 2. 538 
perceptus,a, um, patt, 164| petiölus, i, m. 2. 54 
percurro,cugri,curfum,tre.3 406 peto,tivi;& i, titum;Bre.3 594.534 
percuſſus, a, um, part. 300 petra, EN? BRZ 46 
perdiſeo, didici, ére. 3 392 petrofelinum, i, n. 2. 62 
perdix, icis, L3 86 perülans, antis, part. o. 3. 374 
perducens, tis, part, 0.3. 388 Ph. 
perduellis, is, in. 3, 494 Phalanga, , C. r, 25% 
peregrinus, a, иш, 82 phalëra, ärum, ET plum | 320 
pereo, perii, peritum, fre. 4 350 phantasia, æ, Ep 104 
perfectus, a, um. 10 pharmacopesus, i, m. 2. 506 
perfodio, Кой, töfum, Śre.3 114 pharmacopolium; ii, n. 2, 506 
perforätus, a, um, part. 566 pharmäcum, i n. 24 506 
perföro, avi, atum, üre 1 272 phafianus, i, m.2, $6 
pergo, гехі, etum, re. 3 176. 439 ph afis, is, £.3. 408 
pergüla, æ, f. 1, 178.260 philippeus, i, m. 2, 44 
pericardium, ii, n. 2. 156 Philiftzüs, i, m.2, 578 
nium, ii, n. 2. 156 philomëla, æ e, f. 1 80 
pericülum, i, n. 2. 350 pbilofop hia, e; f. X 388. 390 
periódus, i, £3. 392 jphilofophicus, a, um. 392 
perna, z, f J. 212р philofophus, i, m. 2 399 
pernicies, i, É. 5. s66|phoca, &, f. 1. 138 
) phe 
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phebus, i, m. 2; 450|planca, æ, f. r. 178 

Phyfica, 2, € 1, 39o:planeta, ©, m, r, 404.406 

PZ planta, e, £ r. 50,68. 124 Ke. 

Pica, e, f. r. 7%. 82 plantarium, ii, n. 2. 178 

Pica varia, Ё r, 86 planto, vi, atum, are, 1 178 

picatus, a, um, park 244 planüla, æ, f. 1. 270 

pictor, oris, m, 9. 802 planus, a Um. Š 36.352 

piéterius, a, um. 304 platea, z, f. t. 484.486 

pictura, e f. 1. 302 plaudo, fi, fum, re, 3 514 
picus, i, m. 2. 86 plauftrum, i, n, 2, 326 

piëtas, atis, f. 3. 474:572 plebs, bis, £ 3. 184. 514 
pigmentum, i, u. 2. 354.8 80 plecto, exi,exum, ёге. 3 286, 494 
pila, e, £ r, 362, 524 plectrum, i, n. 2. 386 
Pilatus, i, m. 2. 588 plenilunium, ii, n, 2. 410 
pilentum, i, n. 2. 330/plenus, a, um. 16 
pileólus, i, m. z, 288 plerique, eque śque,pl. 56.82 
pilüla, æ, f. 1. 506 plerumque, adv. 289 
pilum, i, n. 2 220. $54jplic ätus, a, um, part. 24% 
pilus, i, m. 2. 104jpliftobolinda, æ, f. r. 528 
pincerna, z, m. y. 228. 540 ploro, vi, tum, are. I 450 
pingo, їлхі, Фит, &re. 3 4 302.35 żjpluma, 2, f. x. 74 
pinna, æ, f. I. 132iplumbum, i, n, 2. i 42 
pinlo ui, itum,infum, & iltum бге. 3 plurtmus, a, um. 498 
19 plus, ris, п,3. 256. 434 


- pinus, і, £.2. & pinus, ús, f. 4. 50 pluteus, i, m. 2. — 502,364. 376 


pipio, fre: 4 8 Pluto, onis, in. 3. 576 
piräta, ©,m, T, 494pluria, а, f. r, 32 
pifcatio, onis, f. 3, 200 pluviofus, a, um. 34 
pifcator, oris, m. 3. 200 Pn. 
pifcis, is, m. 3. 16.94. 132 Ke, Pneumaticus; aun. 194. 385 
pilillum; i, n. 2. 216.584 Pnevmatologia, >, f. r, 390 
piftor, oris, m.3. 196, Po. 
pilum, i, n. 2. 66 Pocillator, Gris, m, 3. 546 
pius, a, um, 602, 606 pocülum, i, п, 2. 228 
pix, picis, f. 3. 52 podex, icis, m. 3. 148 
Pl. репа, 2, f. r. 490 
Placenta, z; € 1. 198 poefis, is, f. 3, 382 
plactdus, a, um. 484 poläris, is, e. g. e) is, u, 3 486 
plaga, 2, Ёт. 208 politica, 2,6 K 392 
"glagula, 2, £ . 2581 pok 
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JC 
pollen, inis n. 3. & lis, Zeien 3. 1 9 4]polliléna, z, f. I. 320 
pollens, entis, part, 0.3. 1 18lpollis, is, m. 3. 258 
pollex, icis, m. 3. 152 poltomis, idis, Ё 3, 222 
polliceor, citus, fum, Eri. 2 408 potentia, e, f. 1. 12.394 
pollinarius; a, um. 196 poteftas, ап, £5; 478 
Polonia, z, f. f. 4 26|potio, ouis, f. 3. $06 
polus, i, m. 2. 398|potior, titus fum; tiri. 4 548 
polygämus, i, m, 2. 59. [potillimus, a, um. 86 
pomarium, ii, n.2. 178|potius, айу, 16.434 
pomerium, ii, n. 2. agolpotus, às, m, 160. 446 
pompa, 2, f. 1. „pie BW Pr. 

pomum, i, n. 2 54.554 Praëticus, à, um, 399 
ponderätus, a, um, part. 498lpræbco, ui, ituim, ёге, 2 48. $48 
pondero, dvi, itum, are. t SO2ipreceps, pitis, 0. 3. 330.430 
pondus, ëris, п, 3. -286 zou &c.|priceptor, oris, m. 3, 374 
pono, fui; ttum, &re,3 74. 259 &c preceptum, i, n. 2, 453 
pons, ontis, m. 3: 332.482 przcinótoriuh, íi; n. 2. 308 
ponticülus, i, m. 2. 332. 386|precingo,insi, Фик, êre,3 288 
ponto, onis; un 3. 334pizeipue, adv. 48 
popiná, z, f. r. 4g6|przeipulis à, um, 1664) 576 
popitlus, i, m. 2, 382, 596 præcurlor, oris, m, 3. 596 
porcellus, i, m. 2. 106; 30% præda, ©, Et 558 
porcus, i, m 2. ró6|predatrix, Теӊ, f. 3. 130 
porrigo, Exi; &tum, &е.3 228 piædico; ävi,ätum, аге. 1 590 
porro, adv. 134.158. 194/prxdo, onis, m. 3. 318 


porta, e; г. 478 486. 57o|przfećtus, i, m. 2, 546 562.538 
portendo, di, tum; ёе, 3 5 i pritfigo ixi ixum,ćte,3 326.g60%6 


porticus; ús, f 4. 48: prefurnium, ii, n. 2. 198 
porto, avi, atum, are. 1 1 10; 316 przgraudis; is, €. 3. e, 18/11 3. 114 
portorium, ii, n. 2. 542 /prælium li, n. 2. 530. 560.564 
pollefor, Gris, m. 3. 462 præinium, ii, п. 2. 458.534. 
poſſum, tui, poffe, attori. 3 4.110|przpirans; tis, 0.3. part. 388 

254 przprimis, ady. 534 
poft, adv. 198. 224.248 præicribo, рі, tum, ere. 3 374 440 
polt, præp. acc. $70. 590 prælcriprum, i, n. 2. 170 
poftea; adv, 4 134.2 j0 Ke pralëpe, is; n. 3. 186.294 
poſtéri, órum, m. 2 pl. 470, 68 2 preleruin, аду. 356 
pofterior,üris,c.3.ius,ris,n,3. 146 praes, 1418, m, 3. 576 
pofteritas, atis, f. 3. 142|prefens, tis, 0. 3, 164 
i I pres 


INDEX 


lum, ёге. 3 4golpr 
arum, Ёт. pl. 


or, Oris, m. 3. 
prætorium, ii, n, 2. t 
ЭК?) Í 
pratum, i, n; 2. „182|progr s fom,edi.3 168b) 
prehendo, di, fum 430 

^ j 

relum, i, n. 2 ohibeo, ui, it ; 

pr М SE п : ы "Ib e „tum, gia, 458 
premo, e n, ere, EA ES, 15, t, 3» 1 472 
pretiolus, : їп. romer )15 63. 6,15 n. 3. 498 
pretium; (en, 198 prom art. 0, 3. Ito 
Priapus, i, m.2. 7 Tum; i, n 2. 458 
primarius, aum. 4. .St3lprom ım, part. $99.584 
primo, ady - 384|promo, fi, tum, ër 220 
primum, a y. тос 4 orium, ii, m 2. 30 

primus, a; um, OMOVEU, movi, motum, ёге. 2 
princeps, ipis, с, 3. 


3 promusc co, 
p ronćj 05, 


prius, S add. 19%: 214. 588 рг ronuncio, 

pro, prep, abl. 66.160.282 &c |; tio, onis, f. 3. 

proavia, że, £ I. 498!рг „Avi, atum, äre, I 
proäyus, i; m. 2. ibid. prope, przp. accuf. 

probofcis, idis, f. 3, pre ‚püli, pulſum, ёге. 3 446 
procedo, effi, eſſum, edére. 3 4 ; 


procella, z, 

procrafti: 10, 

procreíco, Evi, Gm, & 50 proprit 
Procuratot, Gris, m. g. 490ipropter, pr 
procurro, carri; tum, tre. 3 534 propterea, а 
procus, ij; m.2 


prodigus, a, um, 462. 514jprorenn, z, m. 1, 
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1 Egis; m. 3 


do, 
proſterno 
proſum, 
protoplaft 


eiie, 
us, i; m 


em, tum 


providentia 
providus, 3, um. 
provóco, 


xi, ectum, ere. 3 


anom. 


m, 2ге. 1 


provolvo, vi, lutum, ёге. 3 


prout. adv. 
proxime, adv. 
proximus, a, uim. 
prudens, tis, o. 3: 
prudentis 
f 

pr a, t. I. 
prana, z, f. 1. 
pfuniceps, cipis, f. 3. 
prunum, i, n. 2. 


Ef 
Pfittacus, i, m. 2. 


Piychologia, #, f. t. 
Pr: 
емай i, m2, 
Pu. 


Publicus, a, um. 


pudenda, orum, n. 2. 


pugil, i ilis m. 
pug io, On 


54+|pugnus, i, m. 2. 152. 522. 526 
Cie oh icis, m. "id 126.306 
414 8.74.90 
432 P n. 2. 358 
3 210.522 P 1.3 156.160 
392) sz 
2. $84 |pullo,avi,atum,are.r, 384.510 
40 il verarius; a, um. 354.554 
5$2|pulvinus, i, m, 2. 178 
434 pulvis, &ris, m. 3. 506, 554: 566 
596 pumex, icis, c. 3, 288 
596|pumilio; Onis, m. 3. 17 

56 8, punstum, i, n.2 418 
256 * 458 
20|pupa, &, t. I. 144 
406|pupilla; 2, f. т, 152 
306 puppis, is, f. 3. 342: 346 
300|purgo, avi, atum, Are, 1 102. 294 
432. 598|pt a, e, f. I. 138 
34 purus, a, um. 232 
24р xutamen, inis, n. 3. 76 
&16|puteus; i, m. 2. 262.278. 2848 c, 

56 P3. 
iPyrites, z, m. 1, 22 
pyrum, i, n. 2. 54 
82 pythagc oricut, á, um. 428 
3go pyxis, xidis,f,3. 298. 506.554 

| Qu. 

= 
398 318 


pl 


£ ханада et, Sis, 0,3. 


| : 410 
48; quadraginta, b. indecl. 400.590 
1 


48/quadrä ans, antis, m. 3. 394 
406 


ira, 2, f. r. 
1 inns шп; TE 456 
494 
156 
340 
324 
100.118 
quz 
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qużro, sivi, situm, sre.3 460,quisque, æque, idque. & odque|| Keil 

; queltor, Gris, m. g. 548 pronom, 376. 4161] кей 

ih qualis, is, c. 3. le, is n. 3. 578|quispiam, wpiam, idpiam & ode || Кері, 

LE qualitas, atis, f. 3, 164 piam, pron, 1б | 1010,4 

iH qualas; i, m. 2, 216 quisquis, æquis, idquid % odquod kei, 

t quàm, conj. 68 &c. pronom, 5791 кл 

| quamvis, conj. 582 quisvis;evis, idvisf & odvis, prom || tecondo 

i quando, adv. 402 Kc. Quo, 599|| hiya 
quantitas, tis, f. 3, 164|Quo, adv. 


430 | feriti 


quantus, a, um. 254190041, adv, 279 tide, a 
quantum; adv. 120 quod, conj. 179 || trix, 

| 3 oy quattus, a, um. 370,988 quomöda, adv. 2 || retus 

ү 100 quafi, ady. 380.402 śe. quoque, conj. 60. 106. 168 | heilen 
|! ; quaſſo, avi, &tumy йге. 1 566 quotus, a, um 298%, 
H | T. quater, adv. 586 Ra, loi 
M il | quatuor, o, indecl,- 16. 148 Xe, Racémus, i, m. 2. 70 Кл. 
| Ti Que. rado, fi, fum, ëre,3 290 | kdo 
ЕИ Quito, quivi, itum, ire, 4 160lradians, tis, o. 3. parts 404 Кп 
ДИ quertus, i, & ús, € 2. & 4. 56ſradius, ii, m. 2. 20.236.304 39460, GIN 
| Qui, radix, icis, f. r. $9.52 | Regina 
dh, Quia, соп). 4tąjradila, >, f. r. 10 


І quidam, dam, iddam, & oddam, fraja, æ, Ё 1: 
pronom. 64. 132. 164. 350jralla, æ, f. т. 


| quidem, conj, 35% ramöſus, a, um, 
quies, &is, Le 438|ramus, i, m. 2. 
quieíco, &yi, tum, ёге. 3 ibid |rana, æ, f. r. 
rE quilibet, zlibet, idliber % odlibet, rapa, K, f. 1. Kg 
I WY pronom, 193. 398 rapax; äcis, д. 3. 88. 118 RE 
quin, adv. , 573 raphanus, i, m. 2. 62 ii 
quincunx, eis, m.3. 392 rapto, avi, atum, re, I 492 IN 
| quindecin, 0, indecl, 416jraptus, а, шл, part, 588 Кий 
2 Y quindëni, E, à, 392 rarifitinus, a, um, 86 
| | quiagenti, ° а, 400 raſtrum, i, n. 2. 182 ne, | 
у! quiaque, o, indecl, 156.162 ce. ratio, onis Ё 3. 168. 574.602 К. 
| N quintus, а, um, 458 ratiocinatio, onis, f. 3. 168 b) Zu 
i I | quis (qui) quz, quid & quod. pron/rationalis, is, с, 3. e,is,n,9. 166a) |; 
$ 


2. 4. Ke. atis, is, f. 3. 334 


| quisquam, quzquam, quidquam, Ro. 
| | | pron. 350.450 Recens, tis, o. 3. 334 
il N I 


| recens 


VOC ABVL OR UM, 
Recentiores, drum, m.3. pl. 20. 494 ten, is, m. 3. 156 
receſſus us, m. 4. 456 rendvo avi atum, are. E 168 b) 
recipio, épi, ceptum, Exe. 3 514 repagülum, i 5 n.2. 482 
recito, avi, atum, йге. I 374|epenté; adv. — 348 
teclido, fi, fum, dere. 3 273 repens, tis, part, 0:9: 124 
- Reeg, cultum, Gre, 3 57aji'epertus; a, um, part. 306 
pron. | recondo,didi, tum,ćre.3 365. 164 repo; pfi, tum, ёге 3 120 
$98] recordatio, önis, E 3. 584 repano, fui, situm, ёге. 3 474 
430| recreatus, a, um; part. 4:8 repofitorium; ii, n. 2. 364 
470| recte, adv, 2:589. 37 |reprefento, ävi,ätum,äre. 1 512 
170| xe&rix, icis, F. 3. 506 reptilis, is, с. 3.le, is, n, 3. 140 
2 rectus, a, um: 430. s 8° |requies, EL f. 5. 164 
6.168 | reddendus, a, ñin; park. 602 res ei, k. 5, 12.124. 164 &c. 
298 | reddo, didi; ittm, ére, 3 160. 458 |refervo, avi; atum, are; 1 456 
redeo, ivi, reditum, tre, 4 4558 resina; e f 1. š 52 
70 | édiens,euntis, part. 0:3. 570 refpicio,exi,eśtiim,Ere. 3 432.436 
290 | Fedimitus, a; un, part; 544 |refpiratio, onis, F. 3. 160 
404 | Yeditürus, à, um, part: 500 reſpfro, avi, atum, Are. 1 132.156 
9486 | redux, dücis, 0. 3. 514|refpito, üi, ücum; Gre, 3 170 
j0.32 | Regina, 2, f. i. 572 |reftringuo, inxi, inctum, Bre-3 268 
216 regio, onis, k. 3. 424 540 |veltio, onis, th. 2; 312 
136 regius, a, um. 318. 534 ſceltis, is, £.3. 314 
189 regno, avi, ätum, re; 1 . $30 |Fefto, iti, kum, & atum, Are. 1 430 
112 | regnum; i, n. 2. 424:540|tefurgo, rexi; um; góre, 3 588 
1.82 Set, *, F. 1. 39.|relufcito, àyi, ztum, are; 1 боб 
„130 reglilus i, m. 2. galrete,is, ti. 3. 146.200. 202 
62 telévo, Avi, âtum, Are. T 49 „|retieulum; i; n. 2. 526 
| 118 religio, önis, E3.. 572 574: 5Bajrelinaculum; i, n. 2 360 
| 68 | reliquas, a, um. 86.148.554 rekined, ui, entum;ere, 3 ‘322 
402 | relituś, a, tim, part . 320|retro; adv. 134. 146 
588 reináneo, anfi; fum; ére, 2 24. 248 
СЕК š 580 
1% [Тётех, Tote, m.3. 342 


‚602 | remigo;avi;atum,śre. i ibid; 
gb) [rerminileentia, &, Ft. 168 b) 


réverbéro, ävi, atum, 4ге. t 526 
reyinciot, inctus Tom, civi. 4 322 
revivileo, vixi, Kum, fcére; 3 588 
vevdco, ávi, avum, 276. I 199 
reus, i, m. 2, _ 490 


662) \remitto, (f iflum; ёге. 3 520 REX, epis; m. 3. 88.118: 184 Ke: 
1334 |femotus, a, um, „part. 3055 Rb, 
| |kerhuleis; i, їй. 2. 334|Rhedarius, ii, m. 2. 330 


kemus, i; m; 2; 


334. 346. 342| 


Кор Geet n Strumm: zye 


rhombus, i, m. 2, 
rhomphza, z, f. r. 


t. 
Ribes, is, Co. & m. 2. 
ricinus, 1, m, 2, 

' ridica, æ, f. 1. 
ridienlus, a, um. 
rigo, ävi, atum, are. I 
rimor, atus fum; ari, I 
ringor, i, 3 
гіра, 2, f. r, 
rifus, ds, m. 4. 
rivus, i, m. 2. 
rixor, atus fum, ări, x 

Ro. 
Койо, fi, fum, ёге, 2 
rogus, i, m. 2. 
Romanus, a, um. 
ros, ris, in. 3. 
rofa, æ, f r, 
rolimarinus, i, m. 2. 


voltrum, i,n.2. 74.94.346.564&c. 
192. 


rota, ©, f. 1. 

roto, Зуі, ätum,äre, I 

rotula, æ, f. 1. 

rotundus, a, uni. 54 
Ru. 

Rubecüla, 2, £ r, 

ruber, ra, rum. 

rubeus, a, um. 

rubigo, tnis, £ 3. 

rubinus, i, m. z, 

ruĝo, vi, аи, are. I 

rudens, entis, m. 3. 

rudis, is, c. 3. eis, 1,3. 

rudo, i, itum, ёге.3 

ruina, £, Ё r, 

runcina, æ, f. X 

rupes, is, f, 3, 


3 
368.416 


232'rupicäpra, z, £ r. 4 

5 5 ſrurſum, adv. 230.238.352 
rufpor, atus fum, ari, 1 

7olRuffia, &, f. r, 

rzójrufticula, z, Et. 

218 ruficus, i, m. 2. 

522 ruta, ©, f. 1. 

178 rutabulum, i, n. 2, 

390 


8 Sa. 


30.70. 94Sabiilurn, i, n.2. 


548 faccus, i, m. 2. 182 
30. 496 (acellum, i, n. 2 394 
442 facer, era, erum 350 510.586.594 
facerdos, ótis, с. 3. 466.582.594 
124 Sacramentum, i, n. 2, 
494 lacrariur, ii, n. 2, 
522. 548|(acratiffimus, a, um, 
'34jfactificium, i, n, 3; 
58/Sacrofanétus, a, um, 
60j(zpius, adv. 
fagax, äcis, 0,3. 
fagino, zi, ztum, re. r 
lagittarius, ii, m. 2, 
falamańdra, æ, f. I, 
fälebra, æ; f. r, 
falignus, a, um. 
(alinum, i, n. 2. 


594 
382. 560.504 


274.284 
18 


12 


82 
162 


48 
34 
48 
442 
314. 350 
380 


falix, fcis, f. g. 
falmo, önis, m, . 
falfus, a, um, part. 
faltans, tis, part. o. 3, 
falto, avi, ätum, are, X 
8|Salvätor, oris, m. 3, 
26/falvia, æ, f 1. 

27olfalvo, avi, ätum, аге, 1 
Ma fambuca, z, f. 1. 


fambii 
Дф, 


| fandzliu 
| fugis 
| fui 
| {ша 
| dapidus, 
| Jipieus, 


fipienti 
fipio a 
fo, oi 
lapon à 
бррр 
Saracen 
ИШТ 
її 
ү 
factor, i 
fartrix, 
fatelleg 
fatelliti 
fitis, ad 
Saturni 
Saxonia, 
yum, | 
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— | ENEE 
114 fambücus,.i, La 70 Sce: 

9.352 fanćtus, a, um. 12.584. 586|Scenicus, a, um, 512 

78 Jandalium, ii, n, 2. 244 leeptrum, i, n. 2. 544 
426] fanguis, inis, m. 3,  134.158:28 Sch, 

86 fanguilügus, i, m. 2. 126 Schedula, ФБ. 504 

2.542] fanus, a, um. 49olichola, æ, f. 2. 372. 484 
69 fapidus, a, um. 138 Sci, 

9.216] lapiens, eatis, part. o. 3. 606|Scientia, æ, f. 1. 170.388.464 

| fapientia, 2, f; t. 12. 606 ſeilicet, adverb iz 

| fapio, ui, (iviócii,) Exe. 3 2,1 14 fcindo;idi,iffum,ërez 180.214.314. 

46| Таро, onis, m. 3. M 238.202 leiutilla, =, Бар 23 

102 fápor, oris, m.3. 164 feintillo, vi, atum, Are. £ 20 

594| fappbirus,d, f. 2, 48 fcio, ivi, itum, ire; 4 4 

86.594] Saracenicus, a, um. 66 (cirpeus, a, um. 336 

02.94] farmentum;.i; n. a. 248|fcirpus, i, m.2. 79 

2.594) darräcum, i, n. 2. Meifcitor, atus ſum, Ari. ` 318 
574 fartago, inis, € 3, Цейгив, i, m. 2. © 4102 
5860 fartor, Gris, m. 3. 240% sel, 
5,2| fartrix, reis, f. 3. 238 Sclavonia, 2, f. 1, 426 
504] fatelles,„itis, e. 3. 404 lelop&tum, i, n. 2. $54. 

0.504]. fatellitium, ii, n. 2. 546/{clopus, i, m. 24, 322.539. 554 
208] fatis, adv, 388 Seo, 

16,180] Saturnus, i, m. 2. 406. 578|Scobs, (& feobis) is, f. 3. 248 
400] Saxonia, e, f. 1. 550 , £ x. plus. 216 
1a] faxum, i, n. 2. 46. tzzjlzopiilus,i, m, 2. 30.348 
318 Se. Ícopus, i; m, 2. 434. 

| 310] Scabellum, i, n. 2, 282/{coria, z, É r. 264 

| 226| deala, æ, f. 1. 260, 568ilcorpius, ii, m. 2, 122.400 

(4. À fcalmus, i, m. 2. 34ajfCortum, i, n. 2: 442 

18 fcalpellum, i, n. 2. 292.354;Scotia, 2, f. 3. 426 

| 56] fcalprum, i. n. 2, 244.288 Ser. 

1381 fcalptor, Gris, m.3. 301|Scribo, pfi, ptum ёге,3 352.358 
1381 fcamnum, i, n. 2. 272.282 feribor, ptus fum, i, 3 552 

lab fcandüla, 2, £ 1, 260|fcriniarius, ii, m. 2. 279 
16 fcapha, e, f. 1. 350 fcriptorius, a, um. 354.352 

| 58 fcapüla, 2, f. 1. 148.160 feriptüra, m fr. 354.572 

60 ſeapus, i, m. 2. 70. 358. 502 fcriptus, a, um, part 580 

| 90] fcarabzus, i, m. 2. 98|fcrofa, æ, Са, 106 

| 284 ſearif leo, avi, &tum, йге, 1 288 fctütarius, ii, m. 2. 498 
hm] fcateo, ŭi, erc. 2 agl, Tt 2 Sen 


INDEX 


Sen, femeftralis, is, Ce is n. 3. 422 b) 
Sculpo, рїї, ptum, père. 3 272 (emigelátus, a, um, 
feulptor, (Өгіз, m. 3, 304 feinkno, avi, atum, are. I 
feutätus, i m. 2. 44 leinifpätha, a, 1. 
ſeutella æ, f. 1. $28 femita, SE 


— 


fs inde 


Ж 


fexangul 


8 | ЩИ 


31 
ſeüitica, E, f. x 328 ſemper; idv. 44.410. 432 &é, | їйї 


fcutum; i, n. 24 130. 552 fenex; is; 0.3, 144 


fenfus, üs, m. 4; 158.162. 164 


| Sei ſententia, +, f. 1. 
Sebabeus, aj um. 378 fentio, fi, (шр, tire. 4 
febum, i, n. 2. 212 feotfim; ádverb. 
ſeceſſus, ds; m, 4. 278 feparatus; a, um, part. 
feco; ui, Kum are, f 214. 202 fepäro, ivi, tum are. à 194:232 
Secretarius, ii, m; 2; 546 fepts, is, £ 3. 178 
fécrêtus, d; um. 376 fépio, pfi, btum, fepite, 4 150.153 
féculäris is, & 3, e, is, ri, 3: 550 feptém, o. indecl: 144. 404 
fecum, adv (pro communi Gram. feptehtrionalig; is, C. 3. 6,18, 11, 4; 

maficorum fententia, alias pro- 4225) 
nomen & verius: pi&pofitioni feptimus; a, um. 
jun&im.) 186. 594 fepulchrutn; i; n. 2. 
fecundariüs; 4, um. 404 fepultiira, æ, f. r. 50 
fecurido; ady; 386 fequor,ütus fum, Dot, 4 246.43 
fecundum; præp. acci 360 fern, & 6 l. 26 
ſecundus, 4; um. 444 Sergius, ii, m. 2. d 
fecüris; is, E 3. 248 Їёгїсшї, ci, n. 2. 
fecuritas, atis, f. $, 548 Хе. fétmo, önis, m.3, 
fed, conj. 60.94. 114 dc. [etbens, tis, c, 3. 8. 120, 142 
fedecimus, à, (itii. 370 ferperafttumi; i; n. 2. j 
fedens, tis; part. 0.3. 82. 236.272 ferra, æ, f. 1. 
fedeo,di,eflum,&re,& 72.374.376 feiró; vi, atum, äre €. 
fedile, is, n. 3. 225 fertum; i; n. 2; 
fediico, xi, Фит, ёге, 3, 318 fervia, &, Er. 
fedu&us, a. um, part; 14 fervio, tyi, (tum, Tre, 4 474 
fedulitas, tátis; f. 3. 436 fervo, avi, dtum, ire. 1 168 b 398 
fegnitićs, ёі; f. 8, 430 460 
fejüiges, um; m, 3. plur; 330 fervus, i, m. 2, 476: 478 
Sella, æ, f. Т. 282. 308 ſeſſibülum, i, ri; 2; 160 
fellarius, ii, m. 2. $28 feta, a, f. I. 106 
lemen;tnis n. 3. 56. 176; 182 Re conj; 16. 528 
* 


382. 492 


9 


| fus is 


Sj, conj. 
fibllo, ży 
fc ady. 
ficarius, | 
ficcatu 
eco ay 
ficus a. 
fat, ady 
fius, ts 
feillatiu 
fuillum, 
fignifer, 


8 | firnifico 


filtros, i 
A) 2, 
ШЕ 


f fimili 


fimplex, 
Sul, H 
Go: 
fine, pr 

| 
finguli 
д, | 


| ШҮ 


ШТ 
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42219 fex, indecl. 326 finus, ús, m. 4. 30 
44| fexagëni, æ, a, plur. 392 fiparium, ii, n. 2. 512 

i2 fexangularis, is, c,3. e, is, n. 3. 190/fiphon, Gnis, m. 3. 220 

503 fexcenti, 2, a. 398 fiszrum i, n. 2. 62 

5181 fextilis, is, m. 3. 406 filer, Eris. n. 3. 62 
133 ké] fextus, a, um. 140 fifo, ititi tatum, fiftëre.3 164.246 

10% fexus; ús, m. 4. 144/fitula, æ, f. 1. 284.288.316 
2.161 SŁ. fitus, ús, m. 4. 398. 406 
j2, 407 Si, conj. 48.208294. 350 five, conj. 200. 252 
1.574 fibilo, Xvi, stum, 2ге, I 8 ü Sm. 

264 9с, adv. 144.198 236 Kc Smaragdus, i, m, 2. 48 

1821 ficarius, ii, m. 2. 49+ 
94% fiecatu a, um, part 230 So. 

178] ficco; avi, atum, are, 1 354,358 Soböles, is, f. 3, 472 
50.153 ficcus, a, um. 168 Íobrinus, i, m. 2. 470 
4. 404] ficut adverb. 78 fociätus, a, um, part. 158 
1.4: | fidus, ëris, n. 3. 400. 596/focietas, atis, f. 3. 464.472.476 
42200 figillaciw, adv. 360. 392]501, lis, m. 3. 20. 34.88 &e. 

4581 figillum, i, n. 2. sgglfolaris, is, c. 3 re, is, п. 3. ' 402 
6/598 | fignifer, i, m. 2. 562|lälarium, ii, n. 2, 298 

508 | fignifico, Zvi, atum; are. I 586 (olea, 2, £T. 148.244-268.296&c. 
(6,430 fignum, i, n. 2, 346.400 |folenniter, adv. 548 

268| files, icis, c. 3. 22. 46foleo;itus,fum;Erejanóm.2 82,336 

502 filicernium, ii, n. 2. 144jfolidus, a, um. 44 

126 Gligo. ginis, f. 3, 66lfolium, ii, n. 2. 544 
4.380 filiquay æ, f. I. 66lfolftitiam, ii, n. 2. 402 
0.142 | filürus, i, m. 2. 134|folum, i, n. 2. 148.278.570 
Л fimia, z, £ 1, 102|(olus, a, um. 12.344:376.382 Ke. 
948 | fimila, z, f. r. 198|(omnio, avi, atum; аге, X 164 
| qid | fimilis,is,c.2.leism.3. 48.272.382]fomnus, i, m. 2. 164 
60 fimplex, icis, 0.3. Allonitus, às, m. 4. 309 

„ fimul, adv. 434.522 |fons, tis, 0.3. — 490 
an Sinai, m. indecl, $82]|fonus, i, m. 2. 4. 162 
)3 | fine, przp. abl. $2. 260. 478|fordes, ium, € 3; pl. (A gen, fing. 
"460 | fingularis, 18,0, 3. 6,15 n. 3. 582 fordis.) 486 
61478 | fingüli; z, a, plur. 164.386 406 fordido, avi, atum, áre. E 238 
160 finifter,tra trum. 148.156.232&c |fordidus, a, um. 86 
| 406 finiftrorfum, аду. ` 354jforor. Gris, gai 470 
508 fnuo, avi, ätum, аге, X, 120llors, tis, £.3. 560. 596 

7 Tts lor⸗ 


ИН fortilegium, ii, n. 2. 
Kä fofpitator, Gris, m. 3. 
bM Р $ра, 
I d Spatha, >, € 1. i 
patium, ii, n.2, 
3 Spe. 
& Species či, f s. 
fpeciöfus, a, um. 
fpeétacülum, i, n. 2. 
fpedłator, Gris, m. 3. 


fpeüla æ, E 1. 


fpecfilum, i, n. 2. 


fpelunca, z, Er. 
fperans, tis, part. o. 3. 
fpes, ei, f. 5. 

Spb, 
Spliera, 2. f. 1. 
fphzriiterium, ii, n. 2. 
ipherüla, z, Ë r. 

Spr, 
Spica, z, f. r 
fpina, z, £r, 
fpinofs, a, um. 
fpira, z, f. 1. 


fpiro,3yi, atum, Are. T, 


1 

E Spl 
A Splendeo, ui, ёе, 2 
À d || fplendor, ris, m 3, 


A fplenium, ii, n. 2. 
a Sho. 

5 Spolio, Avi. itunij gre, X 
ү iponda, z, f. I. 


"INDEX 


fpedło, ävi, tam, are. 4.244.466 


| 346 
Ipo cls re, is, n. 3. & rium, ii, n. 2. 


dpeculum caufticum, n, 2. 


Pl fpiritualis is e. 3 le, is, п 3. То ferno 
k [| fpisitus ts, m. 4 156.166a) 586 
CH i 590; 


n LL f om 


530|fpongia, z, f. r, 
590|[ponía, æ, f. I. 


200 
66 


fponfilia, örum, & ium, fbus, n. 2 


198| K 3. pl. 
398/fpontus, i, m. 2. 
(puma, z; f. 1. 


142.586 


439 Squalor, Gris, m, 3. 
516 fquama, z, € I. 
314/{quameus, a, um. 
Sta, 


36 [lans, tis, part. 0.3 


450 tapes, édis, m. 3, 
170.448 flatéra, z, £ 1. 


ftatua, z, f. 1. 


396 fłatuarius, ii, m. 2. 
524) 
538 Stella, z, f. 1. 


Sże. 


ftellatus, a um. 
66 ſtemma, 2015, n. 3. 


132. 160 ftercoratus, a, um, part. 
430iftercus, öris, n. 3. 
198 (t rilis, is, c 3. le, is, n. 3. 56 
,flravi,tum,fternére.3 26 


Sir, 
20 Stigma, Btis, n. 3. 
{ сїйїш, ii, n. 2. 


20. 22 (110, &vi; stum, are. 1 
542 flipator, oris, m. 2. 
506 (раги, a, um, part, 


(Греч, ftis, m; 3. 


562 ftirps, is, ç, 3. 
282.520 fflya, 2, f, . 


Stabularius, ii, m, 2. 294 
flabülum, i, n. 2. 278. 204. 586 
306 llagnum, i, n. 2. | 
432 ftamen, tnis, n. 3. 
306 flannum, i, n. 2. 


k 466) 


14.20. 398 
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dtoſlet 
Taboo 
fills 
ШП, 
Alriment 
ratus, 
йа 
frideo, 
" 
ri, g 
robili 
ШИ 
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Studi 
Studio 
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йш, 
furio, 
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Stylus, 
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Seo. Sen. fubligat, aris, n. 3. 28% 

Sto,fteti ftatum.ftare.t 30.72.374 lublimätus, a, um. 224 

ftrabo, Gnis, m. 3. 174 |fubmergo, fi, fum, Śre. 3 566 

24 ftragüla, s, £ 1. 282 fubordino, źvi, żtum,śre. 1 546 

flramen, inis, n. 3. 182 /fub{cus, üdis, € 3 272 

„ ftramentum, і, n. 2. 282.206 5 56flubſellium, ii, n. 2. 374.574 

34 ratus, a, um, part. 282.484 fublidium, ii, n. 2. 166 a) 

2H friétüra, 2, f т. 263 |(ubfterno;fhavi,ftrátum ëre.3 296 

Ta dtrideo, dui, dere. 2 6. $|[ubterranieus, a, um. 26 

Эд fwigilis, is, f. 3. a96|(ubtilis, is, с. 2. e, is, n. 3. 252 

>| trix, gis, £3. 494|fubtraho, xi, tum, &е, 3 392 

294 ſtrobilus, i, m. 2. 56|(ubtus, adv. 148 

) 586 ftruétor, öris, m. 3. 228lfübverto, ti, fum, ёге. 3 579 
jo. 70 ſtrues, is, £.3 248ſfubüla, г, үчү 244 
5.230 ftrumófus, a, um. 174 [uburbänus, a, um. 482 
Н ftruo,flruxi;ftrustum;ftru&re3 190 fuburbium, ii, n. 2. 482 
ыр ftruthio, бпїз, m. 3. ‚34 fuccenturiäti, örum; m,2.pl. 562 
9955 Stil. fuccidia, ©, f. r. 212 
22 | Studéo, di, re, 2 l7O|uccingo,xi, Фит, êre, 3 320 
Sg Studiôfus,i, m. 376\luecinum; i, n.2. 48 
04 ftudium, ii, п. 2, 376. 398 fuccus, i, m. a. 220 

9 ſtupa, &, f. 1 232.312 (ucüla, 2, f. t. 362 
0,308 fturio, onis, m. 3. 134 fudatorium, ii, n. 2. 286 
398 fturnus, i, m, 2. 92 (udes, is, f. 3. 178 
da, | Sty. Suecia, æ, f. 1. 426 
199 Stylus, i, m, 2. 355 lufficiens, tis, o. 3. 436 

6 160 Su. fufhtus, йз, т.д, 582 
Y E Suävis, is, c. 3. €; is, n. 3. 452 |fufflamen, inis, n. 3. 330 
41:36] fuaviffime, adv. golfuffóco, Avi, atum, are, I 204.566 
? fub, præp'accuf.& abl. 16.74.142 fuggeftus, ús, тп. 4. 57% 
| ſubcutaneus, a, um. 248 fuggrundia, órum, п. 2. pl. 260 
| | Æubdiäle, is, n. 3. 260 (аво, xi, шт, ёге. 3 134 
| e fubditus, a, um, part. 458 fi, pron. o. 26. 306.312 &c. 
| 20, fubdo; didi, itum; ёге: 3 362\fuleus, i, m. 2. 180 
| б fubeo, tvi, ttum; ire. 4 598|fulphurdtum, i, n. 2. 22 
| 54 fubjicio, ści, étum, ere. 3 362.462 fulphureus, a, um. 34 
| M fubinde; adv. 168 b) 548 lum,fui,efle,anom,216.20.194&c. 
| 2 fublatus, а, um, part. 590 fummätim. adv. 604 
m fublica, 2, f. r, 256 (ammus;ayam 12522604867. 
; Tt 4 fuo 


Taper, przp.acc &abl, 36. 


fuperbio, ftum Ire. 4 
füpereilium, il, n. 2, 


Tuperfufüs, a, um, part. 
fuperimpóno, бїш, itum, 


fuperiotórie, с.з fis Grenz, 


fuperius, ady. 
fuperliminare, is, n.3 
fupernt, ady. $ 
fupero ávi ättım, Яге. Y 
fuperltitjo, onis, € 3. 
fuperftruo ous) um äre 
fupplanto, ivi Sum. are [ 
upervenio, eni, ëntum Tre. 
upplicium,ii;n 2, 
uppiico, Avi, ätum, Are, à 
Supra, айр ^ ^ 
шга. а; Er, 
КОШ m. 2, 


utdus, а, um. 


64.186jlyrtes, ium, f. g. plur, 349 
78 A. | 
152|Tabänus, i, m.2, 8 
238 tabella, æ, f. r, 352.374.528) 
ёге, 3 taberng, z, £ r. 496 
224 302 ſtabernaculum, i, n. 2. 246.582 
260 ftabernarius, ii, m. 2. 498 
302 tabüla, æ, f. 1. © 270.302,350&c. 
258itabulatum, i n.2. 346 
244jtabulatus, a, um, part, 280 
392 talis, is, с, 3. le, is, n. g. 194.458 
398 talpa, z, f. r. 114 
3 293 talus, i, m. 2. 148.528 
522 tam, adv. 162 
4 562 tamen, conj. 12.414.450 Ke, 


fürgo,rexi, rectum, ёге, 3 
fn i$ c.3. i 
(ufoeptus a, um, part. 
fufeipio &pi, Sptum, Ere. 3 
fufetabtiium, i, n 2 | 


+90 46 


238 буе, iS rg. ers ug. 


84 


72:49: tandem, adv. 24 58.144. 194c, 
450 tango tetigi,taćlum,ćre,3 164.386 


fufpendo, di, fum, $re. 3 114. 204 teQus, 3, um; part. 


fufpenfts, a, um, part. 
fufpicio, onis, E 3. 


fuftento ài, Stam äre; J. 50.466 


{utor oris, m. 3, 
futorius, a, um, 
furgra, т, f. r. 


178 tantus, a; um. 254 
Séltabes, tis, m. 3. 226.282:512 
Szjtarda, æ, f. 1. 86 

186.21 2| Tartaria, e, fir. 426 

556 taurus, i, m, 2 104.400 

dzaj Tę. 

22 Tectorium, ii, n. 2. 252 

220 
492 te&um, i, n. a. 18.260.278 


254'teg0; xi, айі Ere. 2 74.98.288 


170|teuor, teêtus fum, tegi, 3 


2441tegula, æ, Er, 
24aitelefcopium,ti, n. 2. 
249 telonium, ii, n. 2, 


fuus, a,um,pron 16.26778/142&c. teniętum, i, n. 2. 


У 
Syllogifmus, +, m. 2. 


temo, onis, m. 3. 


1685) temperantia, &, k. r, 


буз, ay Er 16, 36/49120.208 temperatus, a, um, part. 


130. 14% tanguam, adv, 154:428.448 
43 fſtantum, ady. 170, 182.388 


104,134 
152 

260 
306.432 
538 

228 
326. 328 
436 
420b) 
tem. 


шр 
templu 
tempôr 
tempus, 
(шй 
tent 


tentbre 
tiens, 
teneo;ki 
tento,ä 
tentorii 
tenus, | 
ter ady 
teréhra, 
«го, 
(ео, 
чоо, 
| tergo, ( 
| буш 


fergus, 
termes, 
| (їнї 
tero, tei 
| tort, z 
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КҮ 
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temp£ro, Avi, atum, аге. r 354 tetrinnio, vi, itum, ire. 4 6 
templum, i, п. 2, 482.574 texo, texui, textum, ćrę,3 126 
tempóra, um, n. 3. pl. 150 texor, Oris, m. 3. 234 
tempus, Gris, n. 3. 184.584. 586 textrinum, L n. 2. 236 
tendicula, æ, f. т. 20a ſtextürt, æ f. 1. 234 
tendo, tctendi, tenfum, & tum, re. Th. 

3. 204. 206|Thalerus, i, m. 2. 44. 
tengbre, arum; f. I, pl. zotheatrum, i, n. 2. 486.512 
tenens, entis, part 0.3. 180 304|theca, т, ET. 292.354.554 
teneo,tenui,tentum,ćre.2 316.430itheologia, г, £a 390 
tento, Avi, atum, аге, I 598itheoreticus, a, um. 390 
tentorium, ii, n. 2. 246, 556ithefaurarius, ii, m. 2, 546 
tenus, præp. 328lthorax, ácis, m.3. 342. 552 
ter, adv. s86lthymallus, i, m. 2. 134 
terébra, æ, Ёт. 270 Ti, ; 
terëbro, Avi, atum, йге. Y 272[Tibia, æ, f. r. 148.160. 396 
teredo, inis, f. 3. 12 4ftibiale is, n. 3. 242 
Yergeo, fi, fum, ёге. 2 36gltigillum, i, n. 2. 260 362 
tergo, fi, lum, Ere. 3 228.202| unus, i, m.2.& um,i,n,2, 248.260, 
tergum, i, n. 2. 112. söoltigris, is, & idis, f. 3. 118 
tergus, oris, n. 3. 11 2ftilia, æ, f. 1. 56 
termes, itis, m. 2. 12Ó6(timeo; ui, сте. 2 606 
terminus, i, m. 2, 4o2ltimer, Oris, m. 2. 170 
tero, trivi, itum, terére.3 216. 304 tinca, 2, f. 1. 134 
terra, z, т. 16.18. 32: 36 &c.tinea, &, f. 1. 126 
tórremotus, ús, m. 4 26tinnitus, ús, m. 4. 199 
terreſtris, is c. g. ei n. g. 416.4 da) tintinnabülum, bn. 2. 384 
terribilis, is, c. 3. le, is, n.3. 56a titio, onis, m. 3. 24. 
tertius, а, um, 588 titübo;ayi, átum, äre. X 442 
teffelatus, a, um. ] 266 To. Ñ 
te(Téra, æ, f. 1. 528 Toga, z, f. 1. 242 
tella, 2, f. 1. 74.126.130 &c.tolerantia, æ, f. r. 442 
tellaceus, a, um. z74tolóro, avi, atum, äre, x 446 
teftimonium, ii, n. 2; sgotollćno, onis, m. 3. 284 
geftis, is; m.3. 466. 490 tomaciilum, i, n. 2. 212 
teftor, atus fum, arię 586 tondeo,totondi,tonfum, ëre.2 290, 
teftudo, inis, f. 3. 130.386tonitrug u, n.4 34 
tetragonus, i, m. 2. 394 tono, ui, itum, аит, аге, x 24. 
Xetráon, onis; m. g, $6 tonfor, oris, m.3, 299, 


t 5 л 


INDEX 


tonftrina, æ, f. r, 


| 


290|Tvanfylvania, æ, f. I. 426 | 
tonus, i, m. z. 162 transitus, ús, m, 4. 232| 
tércülar, Aris, n. 3. 22:|tranftra, rum, n. 2, pl. 342 | 
torevma, atis, n. 3. 272 transverbéro avitum, re. 1 208 
tormentarius, a, um, ' 564. 57 |wansydlo, vi, atum, äre, 1 204 
tormentum, i, n. 2. 562 566 tles ium e g. aa um m. 3. pl. 152.488 l 
tornätor, Gris, m 4. 270|Trevirenfis, is, m. 3. 550 | 
tornatorius, a, um, 272 tribuendus,a, um, part. 596 | 
tornio, ónis, m. 3. 272 tribüla e, £1, & um, ij n. 2. 182 
torno, ávi, tum; re, I 272 tribunal, alis, n. 3. 588.602 | 
tornus, i, m. 2. 272 tribünus, i, m. 2. 562 
torqueo, fi, tum & fum, ёге, 2 49" |tribuo, ui, utum, ёге. 3 458 | 
torquis; is & es is, in. 3. 552 triclinarius, ii, m. 2, 226 
torrers, entis, m, 3. 28 triges mus, a, um. 586 
totridus, a, um. 4201 triginta, o. indecl, 160. 400 
torris, is, m. 3. 24 trigonus, i m. 2. 394: 406 
fortus, a, um. 454 trimodium, ii n. 2, 220.310 
totidem; adv.  - 74. 152.326 trinépos, otis, m, 3. 470 
totus, a, um. 410 trineptis is, f. 3. 470 
ТУ. Trinitas, atis, Ë 2. 586.594 
is, e. 3. e, 15, n; 3. 248 trinus, a um. 1a | 
&es, is, La 248.334 tripudio, дуї, átum, re 442.518 
trallatio, onis, f. 3. 230 tripus, ödis, m. 3. 216. 274 
5, a, um. 264 |triv5miś, is, f. 3 349. 494 | 
traftus, üs, m. 4. 422b) tritavia 2, f. А 470. | 
tractus, a, um. 25 0|tritavus, i, m.2. 470 
trado, idi, itum, tre. 3 390 triticum, in. 2. 66 
tragedia, œ, f. r. 512/tritor, Gris, m.3. 182 
traha, 2, f 1. 321. 532jtritiito, Avi, atum, dre. Y 182 
traho, axi, atum; &re.3 232 220 tritus, a, um. 318 
i 334 |trochilus. i, m. 2. 84 
trajeéto, ävi, ätum,äre 1 2: ltrochléa &, f. 1. 248.256. 362 
trajecturus a, um, part. 332|troptcus, i, m. 2. 402 | 
trajicio Eci, jeétumere 3 233.334 tropus, i, m, 2. 380 | 
* trama. >, f x. - 236ktïua, &, f. т. 216 | 
' trames, iris m. 3. 918,428. 43c |tructdo, avi, atum, Яге, 1 562 
гапо, avi, itum, 5ге, 1 ?' \trudo, fi, fum, ére.3 254 
tranfcendo, di, fum. ёге, 3  sógltrulla, т, f. 1. ' 252 
` tranfeo, Tvi; itum, Tre, 4 50|trunce, avi, atu; 2ге, 1 248.494 
transferendus, a, um, 278 trune 
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truncus 
trutina, 
trutta, a 
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Tu, pre 
tibi, 2 
tubicen 
tubülu: 
tübus, 


tulipa, 
tum, co 
tumtdu 
tung, a 
tundo, 
H 
tunta, 
turbo, 
turdus, 
turma, 
turpis, 
їшїп 
turris, 
turtur 
tutifi 
tutor, 
tius, g 


Туш 
tymp 
tymp 
typha 
typog 
typo 
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truncus; i, m. 2, 


trutina, æ, f. 1. 502 


tre. 3 
tunica, 2, ЁТ. 
turbo, inis, m. 3. 
turdus, i, m. 2. 


208. 220 
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52ſtypus, 1, m. 2. 


242 varus, i, m. 2. 
26. 53 8 vas, fis, n. 3. 


360. 362. 582 


Va. 


„trutta, z, Lt 134 Vacca, =, f. I. 104, 186 

Tf. vacerra, &, f.1. 178 
"Tíchienhufius, ii, m. 2. 3c6|vailo, àvi, ätum, äre, r 332 

Tu. vadum, i, п, 2. 334 
Tu, pron. 4|v2 inter). 598 
tuba, æ, f. Y, 386. 6oo|vagina, æ, f. r, 93. 554 
tubicen, inis, m. 3. 558: 568|vagio, ivi itum;ire. 4 8 
tubiilus, i, m. 2, 220|valeo, ñi, itum ёге. 2 400.606 
tubus, i, m. 2. 224. 400|validè, adverb. 26 
tüdes, itis, m. 3. 248.316 vallis, is, f 3. 36 
£udicitla, a, f. т. 319 vallum; 3, n. 2. 480 
tugurium, ii, n. 2, 26\vallus, i, m, 2. 430 
tulrpa, 2, Ёт. Golvalva, v, f. t. 482 
tum, соп). 58. 144. 149 &c. valvülus, i, m. 2; 66 
tumtdus, a, um. 440|vannus, i, F. 2. 296 
tune, adverb. 193. 350 vapor, oris, m. 3. 32:34 
tundo, tudüdi, ufum, & unfum, variatio, onis, f. 3. 382 


varius, a, um. 164. 186. 212 Ke. 


204 
186 190.216 


D, 


turma æ, f. 1. 560|Uber, ëris, n. 3. 186. 474 
turpis, is, с. 3. €, 15, n.3. 430|ubi, adv. 168.218.222.2326c, 
turricula, 2, £ t. 594 ubique, айу. 12.158 
turris, is, f. 3. 394. 482. 486lubiubi, adv. 20 
turtur, üris, m. 3. 86.454 Ve. 
tutiſſimus, a, um. 430 Vectigal, alis, n. 3. 542 
tutor, oris, m. 3. 466 vectis, is, m. 3. 256. 482 
tuus, a, um, pronom. 4|veRüra, z, f. r, 328 
Ty. vehementer, adv. 178 
Tympanifta, 2, m. І, 562\vehes, is, БУЗ, 182 
tympanotriba, 2, m. r. 562|vehiculum, i, п. 2. 324.332 


tympänum, i, n. 2. 256.284.384 


veho,vexi, ve&tum, ëre.3 324 330 


typha, æ, f. I. 7olvel, conj. 24.170.178 
typographia, z, f. 1. g60|velitor, atus fum, ati. t 558 
typographus, i, m. 2, 36olvelociter, adv. 322 
typosheta, z, m. 1. 36o|vtlox; ócis, с. 3. 136 


velum; 


— 


Verlus, prap. асси 406. 59, i, m. , 


INDEX 


.— velum, i, W 2, 242. 344:346]vertägus, i, m. 2, 


velut, айу, 458|vertëbrz, z, f. r, 
velüti, adv, 53°: 564 verticillus, i, m. 2. & um, in. 2. 
Vena, &, f. r. 
venabülum, i n. 2, 208 veru, u, n. 4. u 206 
venatio, onis, f, 3. §78|vernéx, keis, m. 3. 106 
venator, Gris, m. 3. 256 verus, a, Um, 170. 589 
venatus, ús, m 4. 20 verñtum, i, n. 2, ^ 5są 
venditor. Gris, m 3. 493 |vetcor, vefci. 3 46 
vendo,didi,ditum,&re.3 364. 408lvelcus, a, um. 210 
venenatus, a, um. 12e dea, е, Вт. 156.160.282. 338 
veneror, tus fum. Ari. t 5pdlvefpa, m £r, ` 
venio, eni, entum; fre. 4 49% 590lvefptri, adverb, 
venor, atus fum, äri. 1 20^ vefpertilio onis, m. 3. 
Venter, tris, m. 3. 148. 156) vefpillo, önis, m, 3, 
ventiläbrum, i, n. 2. 182]Vefta, e, f. т, 
ventilo, źvi, atum, Bre, x 296 veftibulum, i, n. 2. 58 
Ventiicülus i, m. 2. 156. 160 vellizo. Avi, atum, Яге, r 208, 
venturus,a,um, part. eis veltio,ävi,itum,ive.4 252,369.462, 
Ventus, i m 2, 6 26 3446: veftis, is, £.3. 26, 186.288.338 
venum, adv. (nonnullis videturlyeto, uj, itum, йге, I 142, 
elle nomen) 212, 496jvetiila, £, f 1, 144 
Venus, éris, € 3, 406 578|vetus, Eris, n. 3. 350.250 
vepres is, c 3, * 176lvcetultus, a, um. 358 
ver, veris, n, 3. 58|vexillum, i, n. 2 346.562 


verax &cis, 0. 3, 12.452jvex0, avi, tum, zre. 1 598 


verbum,i,n.2, 2.162,36 3 Ocke. f 
Yeredarius, ii, m. 2. 322.548 Vi. 
Veritas, atis, f. 3, 168. 388|Via, a, f 1. 158. 348. 402 Ke. 
Vermis; is, m. 2. 124 viaticum, i, n 2. { 
vernus, a, um. 4402 viator, Gris, m, 3, 
Vero, conj „1. $52,952 &c. vicarius, ii, m. 2. 
verfans, tis, part, o, 3. $38 vicia, æ, € x: 
verfatilis, is, €.3.le, is, n. 3. 482 victus, 4, um, part, 
vero, Avi, atum, ze. I 232.25 5&c. vitus ús, m, 4, 
Wal atus ſum, ari, ї 170 380 vicus, i, m, 2. 
Verloria, g, f. 1. 3406 video, idi ifum; 
Yerlus, йз, m. 4. 362 vidua, т, f. r. 


158.202 3660 


400, 
466 
vie 


iini, 
ch 
yillofus, 
Villus, i, 
Wm 
Vuen, 
nd) 
ШИ 
finden 
Vindico 
IER 
Wun, 
Wir 
Viola, à 
Violent 
Vita, 
Vis |, 


| Virga, 1 


Virgo, ir 
ШЙ 
ШИЛ 


| тшй 


ШИ 
Wm à 
Vi vs 
ШЕТ 
Yiltus, { 
VUN 
Win à 
li, ë 
ШТ 
йй, 
ШИ i 
Win, 


| Vito, 1 
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VOCABVLORVM. 
vitor, Oris, m. 3, 308 vitülus, i, m. 2, 104 
yietorius, a, um. 3 10|Vivax, ácis, o. 3. 122 
Vigil, His, m, 3. 486iviverra; z f. r. 102 
Viginti, o, indech 166.358 398 vivir&dix, icis, f. 3. 178 
villica, &, f. 1. 186 vixo, izi ium; ёге, 3 72.128.580 
villofus, a, um. 11 F/ yivus, a, um. A 44. 578.602 
Villus, i, m. 2. 106 ) 
Vimen; fnis; n. 3. 218. 410 UL. 
Vincio, inxi, inetum, ire,4 60.3 10 Ulcus, Eris, fl. 3, 506 
Winco, vici, victum; ёге. 3 534ulna, æ f. 1. 160. 498. 500 
vindemia, æ, f. 1. 17S ulterior, oris; c: 4. us, Oris, n. 3: 
vindemio, Ayi, ätum âre, 1 218 470 
Vindico, Avi, atum, йге, t 450 ultirus, а, um. 410 
Vinea, z, Ё 1: 218|ültrà, adv. 554 
Virum, i, n. 2. 218,22. 222 Ke. ultra; prèp. accufl 134 
Vinitor, öris, m. 3. 41 gultro, eitroqbe, ady. 366 
Viola, &; f. v; sgjulilo, àvi, ätum are. f 6.8 
Violentüs, a, um. 450 Um. 
Vipera, ż, £ 1. taz|Umbilicus; Ci, m. 2: 148 
Vir, i, m. 2. 116. 184. 142 Ke ſumbra, æ, f. T; 298: 414 
Virga, e, E 1. 308. 374: 49q|umbracülurti, i, ñ. z: 378 
Virgo, inis; E 3. 144: 400: 462 &c (umbrifer; а, um: 56 
virgüla, &, f. k. 222 К Un; 
Viridarium; ii, à. 2: , 178]Ufià; adv; 456 
жїгї йї# is; c.3. e, is, n.3. 48.162.378|uncinólus, i, mm. 2; . 368 
virilis; i$; c. 3. leyis, n. 3. 152jtíhicus, i, m. 2: 12. 563 
Virtus, ütis, Ё 3. 170.372. 429 unde, adverb. 248. 596 
Vis, vis, f. 3. 164.224. 344.570 undique, adv, 344 398 
Viſcatus, à, um. 204|üñg0, unxi, unctum, re. 3 | 330 
viſeus, &ris, п, 3. 154. 156|uhguehtaritis; a, um: 338 
vifeus, i; m: 2. um, i, n. 3. 52|uhguis, is, id. 3. 116.152.462 
vifus, ú$, m. 4. ı18.306langula, =; f. 1: 106 
vita, 2, f. 1. 158.166 a) 428K unſgenitus, d, im, 584 
62 | vitellus, i m.2. 74|ünio, oris, їп. 3: 48 
146 Vitilia, um, ri, 3. pl: 178 6nirëmis, is, k. 3. 348 
" Vitis, is; f. 3; go.iisünirótus a; ün. 8344 
Vitium, ii, n. 2. 428 urverfalis, is, C 3. 6; i$, n 3. 399 


Vito, Avi, &tum, Are: f 495 üniverfus, ä, um. 110 
vitium, ij1,2. 48.224. 228 &c.|unus, a, um, 16,114. 1689 


3 


š ` 0. 
Vocabulum, i, n. 2. 174 
vocalis, is, c. 3. le is, n. 3, 
voco; avi, àtum, re. I 12. 1548, 


3 
vocon atusfum äri I 136. 330luftrina, z, É r, 264. 26 
vola, e, £ I. 152/005, ús, m. 4. 168.358. 364, 
volans, tis, part, о. 3. 960 Ur. i 
volatilis, is, с, 3, le, is,n.3. 1380Ut айу, 12.62. 1o6&c, | 
volitans, tis, part, o. 2. 8010, conj. 142. 160. 202, 306 
volito/ävi, itum, are, r 78lutenfilia, ium; n, 3. pl. 282 
volo, vi, átum, йге. x 16.74 uter, utra, um. 522 
yolo, ui, velle, anom, 495 üterque;tráquejtrumque, 148.150 
volya, æ, f. т, 232 utérus, i, m. 2, 584 
volubilitas, atis, Е a. 516lutilis, is, c. 3, е, is, п, 8. 434 
volümen, tnis, п, 3. 358. 366lutiliflimus, a, um. 398 
yoluntarius, a; um. 588|utor, ulus fum, uti. 230.352.356 
voluntas, ätis, f. 3, 10.168|utriculäris, is, с, 3. rey is, n. 3. 386 
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urtica, e, £ t. 
lurus, i, m, 2. 

Ur, 
Usque, prèp. асси 


112 


volvo, volvi, volütum, êre.3 398 utrinque, айу. 258.398 
voluptas, atis, f. 3, 578|utrum, adverb, 500 
vomer, ëris, m, 3. 189 utut, conj, 430 
vomo, ui, itum, tre, 3 442 Uy, 
vortex, icis, m. 3, 3o Uva, z, f. I, ‚70 
votum, i, n. 2, 490 Vu, i 
vox, cis, f. 3. 82, 162.380 Ke. Vulcznus, i, m, z, 576 
: Up. vulgo, adv. 596 
Upüpa; 2, f. 1 6. 86|vulnus, éris, n, 3, 292. 506 
Ur, vulpes, is, f. 3. 118. 208 
Urbanus, a, um. 45alvultur, üris, m, 3, 9o 
urbs, bis, £.3. 480. 484. 486 Ke. vultus, ús, m. 4, 452.462 
urceus, i, m. 2. 228.274 Ux. 
urens, tis, part. 0.3. 3o6 Uxor, Gris, f. 3, 466 
uréter, Eris, m. 3. 160 ? 


urgeo, urfi, fum, kre. 3 264.438 
urina, 2, £ t, 


Zo, 


160. $10 Zodi&cus, i, m. 2. 398.402.404 


urinator, бгіѕ, m. 3, 338[zona, 2, f. r, 4203) 
urna, 2, f. 1. 284.508 Zy. | 
uro, uffi, uſtum, äre 3 22. 494|Zythopócia, 2, Ёт, 222 


ufus, i, mę2. 


6. 118, 208 zythus,i, m. a. & um, i, . 2. 222 
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| A. abſondern 183 der Affect 171. 442 
438] er daf 135 abgeſondert 377.379 Africa 443 b) 
1.266 | das Aas 91 abftecben 21 ider Agtſtein 49 
3.364 | abbilden 5 die abſteigende Linie | agiren 515 
die Abbildung 166 47 ubie Able 245 
ol abgebildet 143 abſtrafen 450 ſder Ulepran 595 
‚3.6 | abbrechen 55 abſtreiſen 217 das Alphabet 5 
1] der Abend 21 abtheilen 299 alida 603 
522 aber 90 abgetheilet werden alle 155 
9150 | der Aberglaube 399 277 alle Dinge 5 
1534 die Abfahrt 331) abtreiben 447 allein 13.185.245 
434 abfallen 599 abtreten 42 in allem 447 
398 abgehauen 41| abmâgeit 503| allemal 411 
356 abgemeſſen 499 abgewogen. 299 allenthalben 345 
386 der Abgeſandte 549 abwaſchen 257 das allerbeſte 377 
.398 | abgeſondert 583 die Abwege 3% allerhelligſt 587 
500 abgleichen 459| abweichen 173 aller ley ` 187 
430 | abhangen 165| abwenden 35 allerſchaͤndlichſt 
die Hand abhauen 495 abwiſchen 289 579 
10 abhauend 183 abzeichnen 395 allerſeligſt II 
abkommen 535 abziehen die Haut allervollkommenſt 
576 abloͤſchen 269 211 d 
506 abmehen 183 abgezogen 155 alles 3. 
56 abnehmen 411 ber Abzieler 405] alles was 5 9 
208 das Haar abnehmen die Ach (el 147 allezeit 463 
go 291| adhte 390! allregierend 597 
468 abnutzen 370 achthundert 399 allgemein 391 
der Abraham 381 acht und achtzig 399] allſehend 597 
466 der Abriß 38r. 305 achtung geben 4-0) allwo 219. 5 1 
abſchaͤumen 217 der Ackermann 181| als 49.67-433-435 
abſcheren 187 der Adam 177,410 alsdann 145.183 
gog der Abſcheu 171 adelich 527 199 
00) À abſchildern 171 b)ibie Ader 159. 293 als da find 277 
| abfehneiden-183.2 t9 ber Adler 891 als bier 497 
s | die Zunge abſchnei⸗ die Aehre 67 ао 17 
uad den 405 die Aelſter 83. 79| alfo auch 13.145 
die Abſicht 435 der Affe 193] der Altan 267 
OS ! ber 
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der Altar 575. 589 
der alte Lump 350 
der alte Mann 145 
das alte Muͤtterlein 
145 
145| 
21. 353 
145.475 
177 
2 
469) 
471 
25 


das alte Weib 
die Alten 
das Alter 
aͤlteſte 
die Alt⸗Mutter 


die Altvater 
am Camin 


am erſten 535.570 


am lieblichſten 81 
am Maſtbaum 345 
aͤm imeiſten 169.499 
am Scheitel 435 
am {ФК 43! 
der Anbos 269: 
bie Aneis 127 
América 423 b) 
bie Amfel 83 
die Amtleute 540 
der Amtmann 549 
an 67. 115%; 
an den Bagrn 295 


andere 135.149, ed 
der andere unter зере 
523 
andermals (ſonſten) 
in 
die andern $3. 301! 
anderswohin 549 d 
andeuten 5970 
aneinander 


| enfaffert 

anflehen 

die Anfrau 
angefangen 
anfübreit 

angehend 

angeklaget 580 
die Angel 201 
der Angel⸗Kreis 403 
die Angel⸗Ruthe 201 
die Angelegenheit 185 
angenommen 589 
angenehm 435, 
angeordnet 465 
angeſchlagen 299 
das Angeſicht 151.591 
angeſtellet 4:9 


523 
451! 
469 
439 
419 
59 


an den Fluͤſſen 543 
an deren 219 
an der Stirn 435, 
an fich zichen 49) 
an ſtatt 67. 133 
an welchen 24 1. 143 
@йбе 7 
anbinden 295 
ungebunden werden 
2:9 

A ànbredenbetaq2: 
UE GC iche An⸗ 


579| 


| Angerhan (bekleidet) 
e и, 
aͤngethan {йй 323 
angewoͤhnet werden 
373.475 

221 

587 


angezaͤpft 
angezogen 
angezogen werden 387 


| Anglirten 321 
anhalten 21%, 322 
441. 459 

385 


angehalten 


das Ankerſeil 


das Antlitz 


wm werden 


anhangen 
anhaͤngen 
anhauchen 
anheben 
er Anherk 
tr Anker 


| 155 der große Anker 351 
der Anfang 17.165 der Anker der Hoff⸗ 


nung 449 
351 
491 
233.295 
453 
575 


anklagen 
anlegen 
annehmlich 
annoch 


die Anokdnung 383 


anrufen 


575 
anruͤhren 


165 


ret 253 


das Anſchauen 591 


anſchlagen 3 11; 369 
anfehen 457 
anſtellen 227 
anſtimmen 383 
anſtoßen 435 


41$ 
antreiben 323 
angetrieben werden 


Anbertraute 
anwachſen 


der Anwalb 


anzaͤpfen 
anzeigen 


| tit ? 
init Waſſer angerübe | 


tma 
dt uq 
Wu 
bur Ar 


"n 


erden 
| 347] 
53] 
| 115 
| 123] 
475 
| 4% der 


die D 


die Armſchtene 161 553) 
die Armuth 439. 587 
t | dle Arrtere Garde 561 


ie Artzney 505. 507 
s aer Kunſt 505 


bie SE 
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auf alle Sachen ſe⸗ 


hen 433 
auf dem Eis 533 
auf рот йеп 317 
auf dem Weber⸗ 

Baum 235 
aufder Erden 36,83 
auf der Kaͤlter 221 
auf der Tenne 182 
auf der Leimſtange 

205 
auf die Stuͤhle 220 
auf einem Halm 65 
merck auf 429 
auf morgen er 

439 
aufbaaren 511 
aufbehalte 507.509 
aufblaſen 267. 336 


aufgeblaſen 339 527 


auferſtehen 579 
die Auffahrt 591 
auffangen 447. 567 


aufgefangen 23d 
die Aufgab 569 
aufgebunden werdenſdie Augbraunen 153 
323 de ; 


aufgefordert mer- 


бет 569 be 


aufgegoſſen 239 
eufgebaben ` 59: 
aufgeſchuͤttet 195 
aufgeſtecket werden 

347 
aufgezogen werden 

349 
aufhaͤngen 283 
auflegen 199. 295 
aufmercken 429 

Nu 


auf was Weile 
auf ſolche Ge 543 


BE 
aufgenommen 59r 


583 
455 
365 
377 
279 
491 
383 
289 
255 
„557 

3. 25 


die aufſteigende inte 


469 


man dere 26x 
207 


363 


Wire MT 


5 
2 


115 


123 20, 


153 
599 


87 
113 


; 23 t6 
aus denſelben 239 


307 
11 


die Ausarbeitung 383 


499 
35 
559 
75 


ansermahlt435.603 
Aus⸗ 


Mórter -Regifter; 
Ausfall thun 371 der Ausſpruch ас: іе Baderoͤhre 289 
ausführen 161| auſſerhalb 4831016 Badſchuͤrtze 289 
ausfuͤndig machen | außerlich 147. 37 [vie Badſtube 276.284 
347 ſich aͤubern x69|bie Badwanne 284 
der Ausgang 431 das außerſte 153|ter Bar 7. 118 200 
ausgehen 379: 559) auf das aͤußerſte 399|Det B 
ausgelaſſen werdens ausſpannen 244 
213| ausſpotten 175| bald 
ausgeloſchen 25 ausſprechen 381 das Balgen 455 521 
ausgeruhet 330 auójpiibren — 209! fich balgen 431.2 
ausgeſchmelzt wer⸗ ausſtaͤubern 2-9 das Balglein 66. 98 | 
den 213 ausſtäupen 405 der Balke 240: 352 
ausgeſpannet 32 ausſtellen 559 der Ball 360 | 
ausgeſpannet werden bie Auſtern 139 das Ballhaus 325, 
347 austhellen 479 ber Ballen Papier 356 
ausgeſtaͤupet werden austreten 43 das einen Ballen hat 
395 aus werfen 331 5234, Pr 
ausgethan werden auszeichnen 377 der Balon 528! 
35 ausziehen 289 [das Balljpiel 325 |, V 
ausgethelles 301ſdle Ausztehſtube 270 as Band 308 Re 
ausgewerfen 351 auszieren 169 b toie Bänder 240 
ausgraben 285 ble Are 327.399, 503 01е Bank 280. 372 
ausheben 257 B. der Bankpfuͤhl 23080 
aushecken 45 ble Baat &11|bie Barbe 134 
auslaͤndiſch 549 der Barn 295 der Barbierer 288 
mit Auslaſſung 405 der Bach 31 die Barbierſtube 288 
ausmachen 369 die Bachſtelze 95 der Bart 152 
b) der Backen 151 der Zlegenbart 106 
ausmiſten 295 der Backel 372 die Barte 208 che 
ausnehmen 215 backen 107 die Baſe 471 ` 
ansreden 3 der Backofen 199 der Baſen Sohn 47€ 
ausruhen 439 die Backſchaufel 199 die Baſille 6 
ausſaugen 127 der Backtrog 197 der Bafilisk 122 
135|ba$ Bad 287jble Baſtey 483 
ausſchmelzen 213 baden 28 beſt 
ausſchwitzen 53 der Bader 289 /das alletbeſte 
ausſehen 461 /das Badgeſchirr 289 der Haft | 
auſſen  299.261ber Зарри 299 der Bauch 138. 156 
ausſenden 5solbie Badmagd 289 bauen 188. 595 


| ^57] angebauet 
289] das Bauholz 249 
204 der Baum 
4] der Baumaſt 
6| das SSáunitein 
1324] die Baumfrucht 55 behalten 
| 303! ber Baumgarten 179 beharrlich 
519 [der Baumgartner 170 behauen 
52 Bauer 293], behaupten 
die Bäuerinn 157 das Bein 
Bayern 
der Becher 
20 das Becken 
52] der Becker 
bedecken 
bedecket ſeyn 
bedeckt werden 
bedeckt 
der bedeckte Gang 
bedüͤrfen 
beedes 
die Beer 
das Deet 
hbefeſtigen 246. 
befeſtiget 
befeſtiget werden 
der Befehl 
„befehlen 
108 ber Befehlshaber 
ſich befleißigen 
Befliſſener 
| beflügelt 
„befördern 
483 ber Befreunde 
2 begaben 
begabet 


2791848 Begrabniß 
335 begriffen 165. 
27.51 
83 
357 


begriffen 


229, gen 

19 die Beinſchiene 
197 beißen 
2:9. gebiffen we 
75 beikig 


йш 


131 der Beklagte 
4851 bekleidet 

317 bekleidet werden 
561, bekommen 473. 
57! belàgeveub 

379 der Belagerer 

391 belaͤgert 

345 die Belagerung 


547 werden 
479 Bllohnung 
563 der Belt 
171 die Veltz⸗Kleider 
374 das Belzwerk 
435 fip bemuͤhen 
349! benagen 

467, benehmen 

463 benennen 

465, der 

| begegiienb gig die Be 
begehren 287i beredt 
bie Beglerd 171. 441 bereit 


^ 


dſamkeit 


Uu 2 


der Begriff 169. b) 39: 


481 ſonderlich belirbet 


* 419 beſtandig 


‚ 499 
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5095 ber, Iren 
39 | 


: 307 
zubereitet werden 
307 . 
605 der Berg 17.37 
573 der Berg Sinai 583 
359 der Bergknapp -263 
431008 Bergwerk 263 
249 ble Berſche 135 
21| berufen 591. боз 
149 berufen werden 595 


551] ein Bein unkerſehla⸗ die Beſchaffenheit 165 

523 ſich beſchaͤftigen 171 
553 beſchaftige 
27 


t fyi 

177 232, 381 
209. beſchauen 5.297 $05 
295 beſchneiden 369 


317, bekannt 59. 418. b) bie Beſchneldung 583 


491 beſchnitten werden 
300) 595 
$tzsder Beſchuͤtzer 509 
53 5 beſchweren 103 
569 die Beſchwerung 599 
309 beſehen 
571 der Beſem 
569 der Beſitzer 
beſonders 265, 2 
87, better i 
459; berbeffertt : 
апр! 399 
243 dle Beſtaͤndigkelt 447 
243 Beſte 13. 489 
323 elner dem andern zum 
125 beffen 433 
415 beſtehen 3. 160 
b. ffehehd 161 
beſtehet Ja 
beſtohlen werden 459 
beſtrichen 523 
betaſten 443 
Beth⸗ 


363 
577! 
316 


447. 


— fo 


=P. 


= 


Bethlehem 487 
betrachten 397.575 
betriegen 310 
das Bett 283 
gebettet 283 
die Bettdecte 283 
die Beurtheilungs⸗ 
kraft 169 b 
die Beute 559 
ber Beutel 195 
beutelu 197 
bewaffnet 187 
bewegen 72 
fich bewegen 73.503 
bewegend 539 
hin und her bewegen 
347 
immerzu bewegen 95 
die Bewegung 21,159 


bewerffen 
bewohnet 


3 
werden 
421 a) 
unbewohnt 421 a) 
Bey 343 
bey ber Nacht 21 
bey der Nacht aus, 
gehen 379 
bey Nacht ſtudiren 
379 

beyde 149. 151. 150 
zu beyden Seiten 
149. 503 

beyderlen 447 
beyderſelts 259, 455 
der Beyfall 575 
beyſamen finden 159 
beyſeit raͤumen 181 
bey ſich 


der Behyſitzer 491 


330 das Bildniß 
25 
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bezeichnen 

bezeichnet 

bezeugen 
dle Bibel 


379 
529 
587 
573 


biegen 161 
dle Biene 97 
der Bienſchwarm 189 
der Bienſtock 191 
das Hier 223 
der Bierbrau 223 
das Biet 347 
bieten 499 
bilden 275 
abbilden 5 
zu bilden 417 
das Bild 1672) 
der Bildhauer 305 
303 
der Bildſchnitzer 305 
die Bildung 305 
billig 447.459 
binden 183. 311. 
369 
gebunden werdens! 
aufgebunden met: 
den 323 
zuſammenbinden 383 
der Bindfaden 315 
das Bindmeſſer 311 
die Binſe 7 
der Binſenbuͤſchel 337 
die Birke 57 
das Birkhun 87 
die Birn 57 
biß 239. 439 
big an den @й 1339 


187 der Biß 583 


der Beyſtand 491 


der Biber 131 


| bag Bid 
A 165] äi 
bie Blafe 157 ои) 


bie Эфе, Blafe 33 R 
bie Waſſerblaſe Gét der Bode 
der Blasbalg 267. 387 „ 
blaſen 27, 195 pu 
Laͤrmen blaſen 563] U Boge 
geblaſen werden 387% 
das Blas⸗Rohr 539 kr Bog 
der Blaͤßling 
das Blatt 
blau ) 
das Plech 9 
der Blech -Handſchuh 


bohren 
der Bob 
dle Aug 
à rj" dort 

bleichen 239 ШАГ 
das Bley LM 
das Фр, еер D 


blind 122 (lt 20 
die Blindſchleich 123 [V Din 
blincken afl M) 
der Blitz 
das Bloch 
der Block 
bloͤcken 

blod Déi 
die Blume 39. 59. 16; das Dr 
bie Feld: Blume 6x | її 
bag Blut 135 
das Blut zwichen Fell |t Bron 
und Flelſch 289 braten 
das blutige Verblenſt Dän 
59ї der Sra 
blutſaugend 126 it Brat 


blelben 


ble Blutwurſt 212 | uni 
der Bock 107: 249 571 tun 


das 
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das Boͤcklein 107) man gebraucht 331|bet Brod-Lalb 196 


165 | Der Bode T Brauti die Broſam 199 

| t Boden (unter bem ber Braͤutigam 46 Í 

mn 3 Dach) ; 279 die Braut j Gë der Bruchſtein 253 

Ë 30 der Boden (im Saf dle Breche 23 1 die Brücke 333 
25 зіц brechen 231. 253 der Bruder 471 

7.387 zu Boden bringen s23| abbrechen 55| brüben 213 


7.185 der Bogen (Armbruft) ausbrechen 35 brummen 7.95 


1 5391 ¿erbe Brunn 13. 170 
ol D erbrochen 275 der 
Ne Bogen (papier) breit З 353.420 die Brunnquel 29 
LO 359. 363 die Brelte 4:9 das Brunnſell 325 
9 Böheim 427 die Breme 9. 99t bruͤnſtig 455 
die Bohne 67 die Bremſe 323 die Bruſt 147. 475 
hup bobren 273 bremen 323 das Bruſtblatt 161 | 
de be Bohrer 273| brennen 123 der Bruſtharniſch 553 
Wo ble Bootsleute 347 brennend Holtz 25 der Bruſtrlem 22r 
„553 ber Bort 345| gebrennet werben | brüten 75 
4 die Borſte 107 252. 49: bag Buch 369 
250 bos 451. 500 verbrennen 23 das Buch der Natur 
M das Bofe 171| perbcennet werden 575 
(9 bag Boot 499 567 das Buch Papier 359 
| 171 ein Boot legen 400 das Brennglas 307 [der Buchbinder 367 
` Uber Bötticher (Bite bie Brennhuͤtte 265 der Buchdrucker 361 
9 ] ger) zog der Brennkolb 225 (04е Buchdruckerey 361 
x % ber Brand 2s ber Brennofen 275 |06 Bücher 57 
| 9 von Brandenburg der Brennſpiegel 307|bie Bücherey 365 
& 551ldag Bret 271. 351|ber Bücherrabm 365 
15| in Brand gerathen 520 der Buchführer 365 
97 565 das Bretſplel 529 der Buchladen 365 
3 7 das Brandmaal 495 der Brey 477 die Buͤchſe 555 
Po gebrandmalt werden zu einem Brey . geſtoſ⸗ der Büchſenmeiſter 7 
AW :495| fen werden 350 das Büchlein 507 
2 der Brandwein 225|die Bregel 199 der Buchſtab 305. 353 
en Hen braten 217 die Birke 135 361 
ў 269 [der Bratenwender 2 i7|bet Brief 379 der Buchſtab des Py⸗ 
di der Bratſpieß 217 die Brille 307 thagoras 429 
5% dle Bratwurſt 213 bringen 4iſder Buckel 37. 
12 brauchen 357. E) gebracht werden 265 der Budenſitzer 499 
as gebrauchet werden das Brod 199. f. der Büffel 113 
ДИ 257 das Brodbacken 197|per Bügel 323 
nii) uu 3 das 


das Bügeleiſen 241 


buͤgeln 2 
der Bund 587 
der Bund (am Juſtru⸗ 
ment) 387 

die Bunds⸗Lade 38. 
bunt 83 
der Buſch n, 
bufchelpeig 67 
ble Butte 221. 310 
die Butter 187 
das Butterfaß 187 
der Büttner 309 
butzen 291 


6 
die Gabel 
das Cabinet 
der Calecutſche Han 79 
die Calleſche 331 
das Cameel 111 
der Camin 25 
der Canarlenvogel g 
das Cautnichen 114 
der (апер 542 
der Gapann, 77 
der барап, 56ą 
bag бар. 


335 


3 


dle Caſtanle 
die Gapallerie 
die Ceres 

die рате 
die Chaype 
der Chineſer 
der Chor 

die Cyrle ; 
der Chrift 59; 
‚das Chriſtenthum 555 


157 


374 


261 Has Crocodil 
daß aſplſch Meer 419 der Cryſtall 


569 bet; Eupido 
Curland 


spie Cypreſſe 


ba. 
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der Cirkel 


die Cither 


die Claſſe 


306. 


le Clauſur 369. 
das Cloack 

zu Rain 

bic (ботите 

die Colure 

der Comet 

die Gompagnte 

der Compaß 

die Govall 
der Korper 
der Corporal 
was, tag 439! 
der Eredentztſſch 229 

das Greg 393,99 

das holbe Gren 393 

enges Altar 589 

erensigen 589 
gecreuztget 389 

der Ertuzweg 319 

Croatlen 427 

131 


17. 4 


ię Eucumern 


die Eymbel 
D. 
dabey 587 


das Dach (at dem 
Hauſe ). +79 f 


5 der Dachtz 


Dacien 


das Clabicord jt 


63|ber 
der Dank 3 
7| dann 87. 311,411 


darunter leiden d 
багш 
darzu nehmen 


Christus For. og das Dach (anf. der 
Ader Churfuͤrſt 


Lauten) 387 


"19 


dadurch 
daher 
aber 
dahin 


damit 


damit nicht 
Dampf 


daun auch 
dennoch 
danzen 
daran 
darauf 221 
dargegen 451 
darnach 5. 145. 475. 


darnach 

darauffegen 203.303 
dargus 33.233 377 
darben 463 
dargegen 461 
37 


247 
419 
413: 519 
317 


багишеп 77. 
darüber hinaus 47 x 


A 535 
darüber ſitzen 75 


darum. 
darunter 


473 
149 
5, 
591 
61 
darzu rechnen 405 
багш zahlen 95. 
darzu gezehlt werden 


175, 
149 
bat», 


darzwiſchen 


greifen 430, 


die Dal 


bai 
bi fl 
daß 
buj t 
Mf ni 
Dam 


te D 


| aam 


bm 
davon 
davon 
davon 
davon 
die De 
ma 
bit Did 
der Dee 
decken 
gui 


б 


EM 


die Del 
dein 
bu De 


ШП 
ШАЛ 
bom 
ИШТ 
ИШ 
Dene 
М M 

ШҮ 
И 
on 
buy 
di ki 
bu Dj 
UIS 
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darzwiſchen ſetzen 229| dicht machen 237 drehen 313. 273 


da ſeyn 219| dicht zuſammenge⸗ | fib drehen 19. 27 
daß 143. 205 f. fügt 3:5 31, 99 
bag nicht , 333.f.| dichten 383! gebrebet werden 257 
daß niemand 285 dichtend 533 484 
David sgi| erbach werden 333 die Drehbank 273 
ter Daum 153| erdichten 77. 93 das Dreheiſen 273 
davon 25. 249 bie Dichtkunſt 383 das Drehwerk 273 
davon fallen 249 dick 1570 dreſchen 180 
davon fliegen 205 000, Dieb 493. 577 der Dreſcher 183 
davon kommen 230 dienen 279. 283 drey 153 
davon ſpringen 269 A74ltas Dreyeck 395 
Davon ſtauben 24 hierzu dienen 177 Dreyeinig 11 | 
die Decke eines. Ge ber. Diener sgojbie Dreyelnigkeit 587 ii 
mache 281|ber Denſt 475 595 
| ble Decke (Kotz) 297 der Gottesdienſt 58 1]der Dreyfuß 217 
der Deckel 335,36 dleſelben 351| dreyßig 111 
decken 99. 224 Dieke 63.135 ff dreyßig Jahr alt 
gedecket 261 das Ding 11.13 582 


„ Derdecken 415 3998 Uber Dreyſtoll 275 
% der Degen 523. 555 durch alle Dinge „5j durchdringen 413 


UA bie Deichfel 327. 329 vor allen Dingen sir Dritſchel 183 
37% ] dein 5 f. das Dintenfaß 385 der Dritte 589 
4631] der Delfin 137 bif 401.450 drüber 535 
460 | die Dämmerung edle Diſtanz 395| drucken 439 
377 demnach 319| doch 13. 199 fiber. Drucker 361 
4% in Demuth 440 doch auch 107 363 
535 | demuͤthiglich 373 doch meiſtens ez Druckerey 361 
5 denken. 428. 573 der Dolch 523. 555 die Drucker⸗Farb 360 
453 denkwuͤrdig 513 die Dole 79. 83 [der Ducate 45 
149 Dennemark 427 der Dollfuß 175 ole Dultung 447 
415 der da 304. f. der Donner 35 duͤngen 181 
FT dergleichen 175. 574| donnern 35 die Dunke 229, 
61 derobalben 415. 417 das Dorf 481. 541 dunkel 47.41 1. 413f. 
45 dermaleins soil dornſcht 431 der Dünkil 6 
95 derſelbe 157. 191 f. bórren 139 das Duobetz » Buch 
ш. | desgleichen auch 3 6 der Dotter 75 371 
js der Diamant 49 der Dtach 123| durch 193. f. 
149, die Diana 579 der Drechsler 2711 durch alle Dinge ç 
Mi un 4 durch 
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durch Hülfe. 265 ga 357 cine unter grepen | tlnfat 
durch umdrehen 385 ehe 495 525 ti 
durchdringen 413 ber Ehebvecher 403 einerley 399 bul 
durchfreſſen 45 dle Eheleute 473 eines 155 (йй 
durchgehen og der Eheſtand 465 lines Sinnes 447 ШЇ 
durchgehen tollen bas Ehegemahl 473 einfach 5 mal 
! 191 bie Ehre 475 allerhand Einfaͤlle has | he Put 
buvchfliefen — 487 ehren 595 ben 65 | (ta 
durchgraben 115 der Ehren 4311 einfallend 34 | tintunf 
durchloͤchert 567 ehrlich 430. 4^: | elufaſſen 183 | wié 
durchreifer 407 ehern 361. 563 ber Einfluß 597 | oam 
der Ducchfchfag 217 ber eherne Griffel | einführen 183 ber Ei 
i burchſtecken 237 353 ber Eingang 259431 
deer Durchſtrich 376 dle eherne Schlange] elngebohrn 585 | td 
` durchwadet tyerden 583 eingehen боё 005 (le 
335 nie Eiche 57 eingeladen 467 
БАИН 461bie Eichel 57 eingeleget 256 
Dit ^ oa) das Eichhorn тоз eingeſchloſſen 13.205 
der Duſeke 25 bie Eider 123 eingeſenkt werden 
bie Durte 146| eigen 405 201 
das Dutzend 393 dle Elgenſchaft 39 1“ eingeſetzt 465 
der Elmer 253“ eingewickelt 57, 157 
eben 37|elfander = 3667 einhängen 334 И? 
das Ebenbild 141 einander — anfa(fe | einbeben 363 |. 
eben diefer 403 523 einhergehend 339 M Ele 
eben ſo viel 327 auf einander ſplelen das Einhorn 115 Vtt ën 
der Eber 115, 209 $67 einig 11. 115 [lk le 
der беер 355 die Einbildung 166 U) einiger maßen 165 der €f 
еа 49 die Einbildungskraft 167. a) | Ali 
fechśectigt 191 169 einladen 254 Meat 
der Gäng ` 395) ehiegen 163 elmebmet 30 [dr 
edel 543 der eine gor einrichten 385, 171 
PEU der Edelgeſten 40 elner 255) einſammen 439 der od 
(if die Ebdfiiaben 547] elner äs dem andernſeinſtharren SIT bra 
Ji m die Edelleute 34 169 b) einſchenken 229 (шу 
ku: die ën 183) tirer nach dem an, бше п- 199 SÉ 
WÉI Hh jie Egel 13 dern 361) einſchlagen 29 ШП 
MI | Egypten 30 elner dem andern einſchließen 83. 67 
| der Gamm 570 zum beſten 455 eite 


| ber Einſpan 
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einſenken 


einſetzen 589 


enden 1 7 


233 endlich 24.144. 287 


eluſtecken galdie Endte 6. 92! 
eintheilen 389. 561loet Endzweck 435 

;| eintraͤchtig 455 eng 429 
der Eintrag 237]|oie Enge 431 
eintreten 493|bag enge Land Amt 
Leintunken 357 ſchen zwey Mee⸗ 
einwickeln 57 ren 30 
eingewickelt 157 [der Engel 599 
der Einwohner 17 das Engelland 425 

| b ober Enkel 471 

e einzeln 169. b) entfernet 304 
6cz das Els 35. die Entfernung 196 


das Eten 41. 555. Í. 
Eiſen (am Huf) 


das 


entgegen ſetzen 156 
entgegen geſetzet 417 


297 entgegen ſtehend 417 

das Eiſenwerk 209 entgegen wohnend 
eifern 385 423. b 
der Eisvogel 75 enthalten 573 
das Element 17| ſich enthalten 593 
das Elend (wild wier euthauptet werden 
Tus 493 

das Elend 143| entlehnet 411 
ber Elephant It!|ber Entſatz 563 
die Ele 499: 50t| entfpringen 28. 168 
der Ellenbogen 149 entſtehen 34. 340 
leltern 473 entweder 66. 176. 


die erſten Aeltern 143 
der Aeltern Stand 


250 
entwiſchen 206, 43 5 


473 der Eolus 577 

der Aeltervater 469, er 166, b) 220. f. 
der Aemmerliug 83 erpat 435 
empfahen 527. 587 die Erbarkelt 407 
empfangen 585 bie Erbis 66 
empfinden 73, 575 erblicken 398 
die Empfindung 164 der Erker 258 
| «шд 2. 125 dle Erde 16. 36. f. 
die Aemſigkeit 437 auf der Erde 82 


ius 


20:łba$ Ende 149. 431. Linter der Erden 27.41 


Die Erdenge 31 
das Erdbeben 27 
die Erdbeer 41 
bet Erdboden 571 
erdenken 333. 393 
der Erdenkleß 141 
zer Erdfall 27 


bie Erd-Frucht 177 
bag Erd⸗Gewaͤchs 39 


das Erd- Häuflein 
115 
erdichten 577. 593 


erdacht werden 333 

die Erd⸗Kugel 399 
417. 421 a) 

der Erdmeſſer 395. 


419 
die Erdmeß⸗Kunſt 


395 
der Erdſaft 41 
die Erdſcholle 171 


der Erd⸗Schwamm 


4ї 
der Erdſtrich 421 a) 
erdulden 449 
erfinden 169. b) 335 


dle Erfindung 383 
erforſchen 391 
erfunden 307 
erfuͤllet 595. 59x 
ergeben 377 


fib. dem Satan er» 
geben 599 


ergoͤtzen 302 
ſich ergleßen 419 
ergreifen 25 
erhaben 37. 483 
erhalten St 
der Erhalten 13 
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. eee eee 
erhenken 205] ertheilen 549 der Eßig ПШ 
erhitzen 35 ertragen 447 der Eß⸗Saal 29 gt 

die Erinnerung 169 b) ertragen det die Eß⸗Waar dl 
erkannt 589| ertrinken 567 das Eſtrich von. di 

ble @ vitii. 171 erwärmen 283 etlich 65. 133.339 f. 

259. 391. 572| erwecken 601 etwas 171 
„ aller Dinge uͤber⸗¶erwehlen 435 die Eule We 
baupt 3911 ecimeblet werden 551 Europa 425 |i $ 
ss Wt Welt 391 erweiſen 169. b) 589 aͤußerlich 163 | fuit) 
z ber Geiſter 301 erwerben 461. 465 ewig 490. 580 | Wi 
der meuftblichen | erworben 43 das ewige Leben 598 | fan 
Selen 391) ermürgett -03 in Ewigkeit Ir | fangen 
Gottes 50% ſdes Erg At. 26 von Ewigkeſt rr ШШ 
erkennen 169. b) 42; | er Ertz-Biſchof 551] ewiglich 598 ON 
575|oe vt s Stammeree aum Exempel 508 
erlangt 389 5511048 Ey 75 [їй 
die Erle 57 erzeigen 375 das Eyerweis 75. | (йш 
erlernen 39 [der Ertz, Engel 595|ba8 Eyland ТҮҮ 
erleuchten 413004606. Grube 203 das Epter 187 
etleuchtend Zut Erg- Marſchall | 
erleuchtet werden 5 


j5 1 die Fabel 115 | 
2611ber Ertz⸗Schatzmel das Fachlein 67 m 
der Aermel 243 ftev 59 die Fackel 379; | [їй 
der Aermel⸗Nock 243|ber Ertz⸗Schenk 55 der Jaden 201. f | 
ermudet 450 der Ertz⸗Siegelhalterf den Faden ſpinnen 


ernähren 45 547 233 | у 
erneuern 1569 b) der Ertz Tuchſeß 551 fahen 91. f. gat 
erobern 5 Iſder Erg Vater 581 die Fahne 558 

erregen 2). 27 Eſcadron ai Uble Fahne auf dem ble af 
erreichen е 535 der Eſch 135 Haus 26t | h 
erſchaffen 141 pie Esche 57 bas Fahnlein 347, 556, bt 
erſcheinen 261. 35 © der & fef 9 {фе Faͤhndrich 558 ul 
erſcheinend 603 eſelhaft 431 е Fahre 333. An 
erſchreckſch 568 auf den Efel gefese| fahren 329. 331 te 
erſte Y4:. werben 49% fortfahren ; det dw 
der erſte Menf тат effen 1 3 der Folk 

am erſten 535. 579 das. zum eſſen taugt fallen hi Ba 
das erſte Viertel 411 211 fallend 195 

«Шау 73: 504 F dis Effen 441. 581 die fallende Pm 

) Auf: 


die A il 
Жз 
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Re 225 | auf dle Ng fallen 205 bas Gefecht 


518 das Fatter 251 
2:9) einfallen 35 der Fechter 510 bas Ferklein 107 
215 | einfallend 206 der Fe chtplatz 516 in der Ferne 555 
201 von einander fallen die Fecht ⸗Schul 546 ferner 59. 145 
29} | 363 die Feder 75. 79; f das Fernglas 307 
Er: fällen 249. 57 der F. derbuſch 548 401 
9 | gefallet werden 209 das Federmeſſer 355 dle Zort 149 
425 pas (Задание, 483 3008 | Federrohr 335 fertig 447 
163 falſch 17 der Fehler 375 gefertigeć 315 
580 faͤlſchlich 405 die Feige 55 is 297 
558 falzen 369, feti Ou 165 
лг] fangen, 205. 335 f. feil baben | 179 
11 1 589 feil legen 402 das Feuer 15. 23 f. 
598 gefangen werden 563 feilfchen 494 das hoͤlliſche Bene 
1508 567 gegenfellſchen 494 603 
75 | aufgefangen 23.224 der Feind 442. 554|ble Feuers Kugel 571 
Las auffangen 447 bet Veind des Vater⸗ ble Feuers Brunſt 25 
31 aufgefangen werden lands 4901 der Feuer⸗ Steln 23 
187 Ee ſelndſelig 450 das Sener Wert 571 
|... [bie Farb . H das Feld 17 f. die Feuer Zong 217 
115 der an SE Feld alder Feuer⸗ Zeug 23 
WA das Faß 21. 31 T der Feldbau 181. 185 bte Feyeb⸗Tage 437 
379 fallen 183. A 323 die Feldbinde 550 feyern 437 
3. f 363 ble Feldblume берік Fichte 57 
nnen einander anfaſſs ra Feldfr 65 fichten 357 
233 | gefaffet 262. 510 dgefluͤgel 85 der Fiedelbogen 387 
i, f. gefaſſet werden So der Feldherr 558 das Fieber 579 
558 22 1 bas Feldkraut 6i|bie Figur 381. 395 
dem bie Faßroͤhre 221048. Feldlager 552 finden 159.423 b) 
и | fait 115, 40710 Feldmeßkunſt 393 der Finger 153 fl. 
556, | faul 437 die Sud: Diter 123 der Finke 83 
558 Faulen en 437 pir RUM асе: 550|ba8 Finnland 427. 
333 | bie Faulhelt 43.1008 558| finſter 411 
z |: баш 325 ber $ 552 verſinſtert werden 
der Sauf = Kämpfer dle Felge 327 415 
14 523 das Felleiſen 35 die Finſterniß 21 
mw | Fauſtrohr 333 рше Fell und Sonn und Monds 
555 Sen agoj. finffeunif 413. 415 
e fechten 523. 563! der Sels 4% der Fiſch 17. f. 
au : der 
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zuſammenfuͤgen 249jder Fußteltt o |ber Gärtner 179 
dicht zufammengefügt|das Fuß Volk 361 die Gaͤrtnerey 177 
| 335|ba8 Futter iii|bie Gaffe 485. 487 
fühlen 505 das Futteral 293 das Gäßlein 45 
die Fuhr 33 3 [der Futterkaſten 297 [der Gaſt 227 
führen 5 . füt ern 297|bie Gafterey 227 
| führend 545 die Fuͤtterung  559|Der Gaſthof 487 
ausfuͤhren 48 { R der die Gaſtung haͤlt 
gefuͤhret werden 48 dle Gabel 227 22 
hiningefuͤhrt 2291da Gaͤbelein 71ſdie Gauckeley 323 
der Fuhrmann olber Gabriel 595 die Gauctel « Saftbe 
bie Fuhrt 335| gackern $19 
fuͤrnehmſt 383 gabe 331. 43 [der Gauckler 517 
das Fuhrwerk 329 der Galgen 459. 493|det Gaume 153 
die üle und Hülle der Gallapfel 57 das Geader 155 
1 24 die Galee 495 gebahnt 319 
fuͤllen 190 die Galerie 261| gebären 473 
das Fundament 363 der Gang unter Перов Gebaͤu 485 
fünf 157. 163. Erden 571 das Gebein 161 
fünfhundert 45 1 der bedeckte Gang 485 geben 129. 275. 461 
der fünfte 459 det Gaͤngelwagen 4375 achtung geben 435 
funfzehen 390 die Gans 7.93 Glauben geben 573 
der Funke 23. 269 die Gansfeder 353 herausgeben ot 
{йг 333 der Gansfuß 131 Namen geben 587 
die Furche 1810 ganz 411 Sporn geben 323 
die Furcht 171ba8 ganze Weltrund von ſich geben 384 
fürchten 607 419 bie Geberbe 453 
furchtſam ſeyn 115 gar groß 134 das Gebet 507 
der Fuͤrhang 283.51] gar klein 115 gebettet 283 
fuͤrnehmlich 575] gar koͤſtlich 115 das Gebirg 381 
fuͤrnehmſte 482: 513) gar nicht 411 daß Gebiß 323 
fuͤrſchreiben 443 die Garbe 183 das Gebluͤt 159 
der Fuͤrſt 541 die Garkuͤche 487] geborn 587 
der Fuß 95. f. das Garn 203.205. das Gebot 171: 449 
fo uns die Fuͤſſe zu⸗ 207. 235 $73 
1 kehren 423 b) ble Garn⸗Stange 207 gebleichet 339 
das Fuß Becken 289 der Garten 177: 483|ba8 Gebratene 289 


ber Fuß gaͤnger 333 der Garten: Bau 177 der Gebrauch 171. 3655 


der Fußſteig 319,429 die Garten⸗Frucht 63 


gebran⸗ 


gebrauchen 
‚gebräuchlich 

das Gebreme 243 
bie gebundene Rede 


383 

das Gebuͤrg 31 
die Geburt £99 
das Gedächtnig 167 
165. a) 587 

das Gedaͤrm 157 
gedecket 261 
gedenken 60% 
das Gedicht $83 
gedinget 470 
gedoͤrret 139 
der gedritte Shein 


497 

dle Gedult 449 

die Gefahr 351 
gefährliche Oerter 

im Meer 349 

gefalten 243 

gefangen 589 
gefangen nehmen 


359 


11356) 
das Gefangen» Haus 


487 
495 
319 
275 
523 
79. 99. 


das Gefängnif 
der Gefarte 
das Gefäß 
das Gefecht 
ШШ 
efroren 35 
bab gefroren 33 
gegen 347. 407 
gegen die rechte Hand 
А 355 
hegen bet linken 355 
gegen einander 459 


der hoͤſe Geiſt 
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558] gegeneinander ziehen” geiſtlich 


a 524 
gegenfeilſchen 494 
der Gegenſchein 407) 


das Gegenthell 21 
gegenüber geſetzt 3; 
gegenwärtig 165 
das Gegitter 261 
gehab dich wohl 602 
das Gehaͤng 550 
das Geheimniß 391 
542 
der Geheimſchrelber 
542) 

gehen 5, 73. 135 
gehen lernen 470 
gehend 514 
ausgehen 554 
einhergehend 534 
hervorgehen 327 
eingehend 257 
man gebet 478 
ivre gehen 430 
unter dem Waſſer ge: 
hen 229 

das Gehirn 157, 159 
gehling 349 
gehoͤrnt qui 
gehören 39 
gehorſam 470 
die Geige 3 
die Geilheit | 


das Gelenk 


11. 551 
der Geitzwanſt. 43 

gekoppt 7 
gekrönt werben 383 


43t 

das Gelächter 549 
gelb 49. f. 
das Gelb 499 
bie Geldſtraß дот 
bie Gelegenheit 435 
geleget 221 
elngeleget ) 
gelehrt 607 
das Geliehene 
dle Gelte 225,311 
gelten 401 
das Gemach 279 
gemacht werden 233 
das Gemälde 303 
gemartert werden 
603 
42P a) 
26t 
165 
487 
281 
593 


ganáfigt 
das Gentatier 
‚gemein 
Gemeinhaus 
gemeintglich 
gemiſcht 

die Gemſe 115 
daß Gemuͤth 373 
die Gemuͤths⸗Nelgung 


р 431 
die Gemühs⸗ Ruhe 


der Geisbart 107] 
der Geiſt 167. a) 589 
der Geiſt der Weisheit 
| 602 
594. 


447 

generet 401 
genennet werden 139 
325. 331 

559 
17Ё 
gepfla⸗ 


der General 
die Geniefinig 


161 
459 | 


eof 
das (y 
gl 
mm 

шүп 


gerecht 


N 
| 


Ih 
459 | 


de Ger 


nó Ge 
[ENT 


Ge 


br Ga 


ДИТ 


getvieh 
$c 
das (9; 


NS 


die ( 


| dr ( 
ШИЛ 


| bi Du 


um 
dt Bu 
br Gif 


gepflaſtert 485 
bas Geprang 31 
geprellet werden 405 
gerad 451 
gerathen (in Brand) 
567 
e|. gerecht 
"| ble Gerechtigkeit 457 


459 

„das Gericht 489. 491 
„das 
91) 

Gericht halten 491 
der Gericht Schreiber 


"m 49 
die Gericht⸗Stube 491 

getrieben werden 305 
y Ө, 


g: eröſtet 
die Gerſte 
der Geruch бг: 
geſalbet 
der Geſalbte 
geſalzen 139 
der Geſandte 549 
der Geſang 203. 43% 
der Geſangvogel 84 
geſchaffen 45 
das Geſchaͤft 437: 439 
ſich geſchaͤftig ermet- 
ſen 169 b) 
geſchehen 103. 44 3 
| gejchenft 495 
| bie Geftbichte 410 
geſchlachtet — 549 
geſchlagen 23. 299 
geſchlagen werden 
385 


209 


523 
603 


5 
3 


13. 603 


Juͤngſte Gericht 
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das Gefehfecht 
die Geſchlecht⸗ és 


der geſchloſſene Sie 

gleich #59 
der Geſchmack 155 
geſchmelzt 191 
7 geſchrieben 583 
geſchwind 137 
die Geſchwindigkeit 


$I 
das Geſchwaͤr 50 
der Geſechſt z Sehri ni 

407d 
geſehen werden 307 
das Geſetz 459.595 
die Geſetz Tafel 575 
as Geſicht 307. 379 


9 45 
231|ber ein ſcharf Geſicht 


hat 119 

das Geſichtglas 30 
der Geſichtkreis 403 
geſotten 217 
geſpalten 107. 371 
das Geſperr 360 
geſpielet werden 513 
aefpr aͤchig 3 9 
das Geſtade ER 
bie Geſtalt 143. 173| 
des Monds 409 
in Geſtalt 143: 587 
det Geſtank 165 
das Geſtell 283 
das Geſtirn 397, 59 
geſtirnt 399 
geſtorben 09 
die Geftüle 575 
geſtuͤmpft 


467. 


145 g у бе 


67' 


261 
495 
359 
273 
28t 
155 
werden 

421) 
das Getraͤnke 229 
getraut werden 467 


geſtuͤtzet werden 
geſund 
das G tafel 
| geta it 
get eilet 
getheilet 


5 das Getreid 65, 1543 


getreu 
сето 445 
er geblerbte Schein 

497 


gentertheilse werden 
495 


das Gewaͤchs 4 
die Gewalt 345. 479 
das Geweb 127. 235 
das Gewehr 35 5 
das Gewoͤlb 279 
das Gewerke 191 
das Gewerkzeug 253 
das Gewicht 501. 503 
die Gewicht ⸗ Stange 


319 


519 
451: 535 
„ „ 463 
| gewippe werden 495 


gewinnen 
gewonnen 


gewiß 
gewoßnen 
gewoͤhnend 
angewoͤhnet 


435 

439 
53598 
GEN 


das Ge ite. 
gewürfelt 

das Gentis 

das Gewürze 
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der Geyer 
das Gezelt 247. 
gezieret 
gezogen 
der Gieß bach 
das Gieß becken 
gießen 
aufgegoſſen 
ergießen 
das Gieß⸗Faß 293 
bie Glez Kanne 229 
der Gipfel 52 
gigagen 9 
girrend 87 
glaͤnzen 49. 99 
das Glas 49 
das Geficht Glas 307 
die Glaſur 275 
glaſuren 275 
glatt 165 
glätten 271 
der Glaube 575 
glauben 21 
Glauben geben 575 
glaubig 581 
gleich 49. 447 
abgleichen 459 
glelch als 459 
das Glelchgewicht 503 
das Gleichniüß 283 
gleichſam 155. 


der Glelchſtrich 
gleichwie 79. 
der Gleichzug 

das Glied 


135. 


ШИ 9; 


| 


281 Die Gottſeligkeit 

531 ber Goͤtz 

419 das Grab 511. 

319 graben 

395! durchgraben 

14 der Graben 

das Glied am Finger das Grabeiſen 
153 das Grabmaal 

dns Grabſcheid 


о ое. Glocke 
557 der Glotz 
545 das Gud 447: 531 {der Grub 
20 glückfeelig 
220 die Gluͤckſeligkelt 3591005 Gras 
2251208 Gluͤckſpiel 
230 glümb machen 207 ſdie (гае 
419 gluend 


301 
53 


579 
445 


531 
25. 209 


25 
217 


bie @шї юре 
die Glutpfanne 
bie Guade 591 
das Gold 45 

der Gold- Finger 15 
der Gold: Gulden 45 
Gott 3.11: 573: 580 
595-399 
zwölf taufeno Gëtter 
577 
die Gottheit 587 
die Göttin 579 
der Gottesbienſt 573 
575 595 

die Gottesfurcht 475 
der Gottes⸗Acker 483 
die Gotttes⸗Lehre 575 
Goͤttlich 171. 587 
die goͤttliche Macht 
577 
603 
573 
577 
589 
179! 
115 
559 
176; 


8010$ 


bie Grabſchrift 511 
der Grabſtein 


er Graf 
ble Grane 
39. 


die Grasmuͤcke 


grauſam 
grauſamſte 
nach etwas greifen 


| 435 
сериен werden 387 
der Greis 145 
die Grenz 403 
Grlechenland 
der Griffel 
die Grille 
grob 
groß 118, 361. 


die große Wurſt 
213 

größer ` 69. 204 
der größefte (groͤſte) 
13, 85. f. 

bie Groß Altmut 


Vater 
das Vergroͤßerungs⸗ 
Glas 302 


die Groß Mutter 467 
die Groß» Nafe 175 
der Großvater 469 
die Grube 209 


51 1) 
79. 


grün, 49 
der grüne Zweig 53 
der 


427 | 


tet | 

469 |! 
der Broß > Welters | 
469 | 


der rof Kopf 175 


der Hab 
Ki Sad 
[Né ña 
| Mi Sad 


der Gil 
ШАШ 
die Giur 
bic Ori 


йй 
бш 
der Gi 
bis an 


it | 
das Gut 

hach gu 
dad Gut 


56$ [tit 


йй 
Man fa 
dw 54% 
der Aa 


f 


ibm. 


| sit| ber Grund 169.1 b)251 
511 der feffe Grund 447 
die Grundlehre 391 
der Gruͤndling 135 
die Grundveſte 327 


j. 183 der Guldenthaler 45) 
36 das Gummi 53 
1334 die Gurke 63 


das Haͤft 
haͤften 
der Hagel 


550 
369 
35 


der Dahn 7% 
halb 418 
halber 554 
das halbe Kreuz 393 
der Halbfiſch 139 
halb gefroren 35 
halb Jahr 423 b) 
die Balbiufel 31 
die Halbkugel 417 
der Halbſtiefel 245 


Woörter-Regiſter. 


der Hammel 107 
der Hammer 269.307 
die Hampel 183 
die Hand 5.151 
mit beyden Hinten 


die Hälfte 411 
die Halfter 2950 
der Halm 65. 207 
der Hals 147 
das Halsband 187 
halten 431. 317) 

haltend 179) 

gehalten werden 82. 

103 

anhalten 447 

eine Schlacht halten 


557 
fich anhalten 317 
323 
in ſich halten 67 


Maas halten 467 
an den Mund hal⸗ 
ten 385 

die Haltung einer Re- 
de 383 


4550 der Gurt 321 
| 119] gi: ten 289 
reifen“ anatuten 321 
430 ber. Gürtel 315 
1357 | bis an den Gürtel 
144] .339 
403 | gut 13.437. 607 
4% das Gut 178.463 
353 nach gutbefinden 369 
à dad Gute 171 
361 das hoͤchſte Gut 13 
6 i die Güte 13 
sóg die Güter 463 
бш | guͤtig 13 
| 3| guͤtlich 489 
) 20 ©. 
10 das Haar 105. 127 
g, f. 291 
шш, baarlcht 435 
n das Haartuch 293 
Шү das Härintuh 289 
‚69 haben 5 
"| inwendig haben 71 
407 man hat 223. 307 
i im ber Haber 67.297 
j 2 ber Habicht gi 
ү der Habit 545 
| с 460 ber Hacke 503 
| 29| баё Hackbret 385 
4) das Hackmeſſer 217 
hadern 44 


Regiſter halten 355 
Zuſage halten 459 
zuhaltend 757 
der Halter 361 

det Hamen 201 
der Hamme 213 
* * 


die Hand abhauen 221 
die offene Hand 153 
mit den Händen Hot: 

ſchen 515 
das Handbecken 229 
das Handbuch 377 
das Handfaß 229 
der Handgriff 285 
die Handhabe 257 
die Handlung 603 
die Handmuͤhle 195 
das Handpferd 329 
die Handquele 229 
der Handſchuh 243 
bie Handvoll 180 


die Handwerks⸗Kunſt 
177 
der Hanf 231.313 


der Haͤnfling 83 
hangen 15 
hangend 201. 255 
auhangen 33. 115 
anhangend 24 
an einem Stuͤck han⸗ 

gend 503 

an die Luft hangen 
350 
ſich haͤngen 519 


gehaͤnget werden 


3 493 

angehaͤnget werben 
X 345 
einfangen 334 
herab⸗ 
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en 
herabhangend 
der Hangwagen 
das Haͤnlein 
von Hannover 
der Harn 161. 
der Harniſch 
die Harnroͤhre 
die Harfe 
hart 43. 165 
haͤrten 275 
haͤrter 43:69, 
ba$ Harz 53 
der Hafe 9. 115 
das Haſelhun 87 
die Haſelnuß 57 
265 
230 


201 
320 
331 

218 
551 
505 
553 
161 
387 


bet Hafpel 
haſpeln 


Hallen 171. 429. 437 
ha 


uchen 
Hauen 
abgehauen 
abhauend 
haufenweis 
das "e 115 
bas Haupt 147 
die барбай 169) 
171 
der Hauptmann 563 
der Hauptplanet 405 
die Hauptſtadt 563 
der Haupttheil 389 
das Haus 25.10. 
das Gemein» ч; 


das koͤnigliche AE 

385 
der Haufen ` 135 
das Hausgefluͤgel 77 


265. 305 

41 
180 
135 


das Haus: Gemach 


277 
das Hausgeſinde 465 
die Haushaltungs⸗ 
kunſt 391 
die Hausmutter 477 
das Hausthier 101 
der Hausvater 477 
das Hausweſen 465 e 
dle Haut 113.155.157 
die Haut abziehen 211 
das Haͤutlein 155 
der Hebebaum 257 
heben 363 
anheben 475 
aufgehaben 591 
gehoben werden 257 
der Heber 221 
die Hechel 
hecheln 
der Hecht 
die Hecke 
hecken 
der Heerd \ 
die Heerde 
das сего = Dich 105 
der Hering 139 
die Heerpaucke 385 
heften 311. 369 
heftig 171 
der Heher 9. 87 
die Heide (ſ. Heyde) 
die Heidelbeere дт 
das Heidekorn 67 
der Heiland 581. 591 
heilen 293. 507 
heilig 13 
der heilige Geiſt 585 
beiligft 585 


I|pie Hemmkette 
der Henker 


das heilige асре 
mahl 589 
die heilige Taufe 587 
heimlich 467 
das heimliche Gemach 


279 
das heiße Waſſer 213 


heißen 411.561. 387 
ein Heldenmuth 445 
helllautend 5 
ec heißt 77 
der Held 
helfen 
der Helfer 
die Hälfte 
hell 
die Helleparde 
der Helm 
das Hemde 


521 


239 
331 
493 
die Henne 79 
herabkommen 587 
herabſchießen 29 


herausgeben 71.215 
324 


herausgehen 
herausſcharren 199 
herausſchießen 293 
herausſchwimmen 
herausziehen 269 
herausgezogen wera! 
den 235 
herauszwingen 221 
herb 165 
die Herberge 319 
herbringen 139 


herbſtlich 40⁰ 
der 


331 


ecuusgez 222 
hecuusgezogen К 


ЕЕ 


det A 
beri 


їп 


67 | tir bn 


helit 
hornad 
der Het 
der Her 
große 
к 
die che 
herſch 
фиш 
Im 
бї 
бош 


| bent 


herunt 
hervor 
hervor 
bervor 
hervor 
hervor 
Jm 
ША 
bon h 
Wm 
der Her 
die Her 
Jm 
Wb 


der A 
de б 
hellen 
die $, 


шу 


ү 


Wörter: Regifter. 


der Hercules 429 Hevelins 399 das Hintertheil (des 
herfuͤhren 169 der Heyde 577. 583. Schiffs) 343 
herfuͤrlangen 293 das Heydenthum hin und wiederkrei⸗ 
der Hering 139) 577: 593 bend 539 
bert iten 169. b) heyrathen 465 hin und wieder ¿u= 
her nach 225 der Heyraths +Š p tragen 279 
ber Herr 477 467| hinwegfallen 233 
der Herren « SiĘ 515 das Heyrath Gut 467 hinwegzehren 97 
große Herren 331 bie Hexe 405. 599 hinzuſetzen 139 
herrlich 545 hier Iss 5 die Hirnſchale 157. 
bie Herrſchaft 477 hie bin ich 0 
berfchieben 255| hieran gedenken 607 der Hirſch 113.2 
be umdrehen 399 hierzu 177 der Hirſche G 
herumgehen 257|ber Himmel 15. 19 w. der Hirtenſtab 187 
herumtragen 127 der freye Himmel 527 die Hirtentaſche 187 
he unter 35 vom Himmel herab Hlſpanien 427 
herunterfallen 202 587. 591 die Hitze 225 
herunterfließen 33 bie Himmels Angel erhitzt 35 
hervorgehen 327 399 big 221. a) 
feroorfonimem 4ujdie Himmels, WI der Hobel 271 
pervorlange 6.293 307. 359 die Hobelbank 271 
hervortragen 487 die Himmels Stufe hobeln 27E 
hervorragend 111 40 hoch 37 
hervorwachſen 51 hindern 435) hochheilig 595 
das Herz 1574159) hineinfallen 285 hoͤchſte 487. 565 
von Herzen 356 bineingefüͤhret che höͤchſte Gut 15 
herzen 443 hineinlaſſen 1981068 hoͤchſte Kriegs⸗ 
der Herzbengel 157 hineinſtecken 94 Haupt 559 
ber Herzog 551 hineintreiben 240 Die Hochzeit 462. 579 
herzubannen 599 hinten 147 der Hocker 175 
herzukommen 563 hinter 571| der Hof 279 
22 die Heva 143 hintere 161 der Hofjunker 547 
das Heu Ax. 185 der Hintere 161 hoͤflich 453 
der Heuboden 183 der Hinterhalt 563 der Hofmann «45 
die Heugabel 183 die Hinterliſt 599 ойне 547 
heulen 7 451 bà8 Hinterſegel 347 R $49 
die Heuſchrecke 7 hinter ſich geben 135 der Hofſtaat 545 
heutig 185 das Hintertheil (des hoffend 45% 
heut zu Tag 369. 579! Menſchen 1 147 die Hoffnung 171. 440 


bie Höhe 395 
die Holderſtaude 71 
holdſelig 453 
hol 
das hole Rad 257. 285 
die Hoͤle 37. 153. 247 
holen 505 
holen laffen 505 
die Hoͤlle 577. 603 
das hoͤlliſche Feuer 
603 

das Holz 25.53 
das ausgeloͤſchte Holz 


brennend Holz 
die Holzart 
hoͤlzern 
der Holzhacker 
der Holzhauf 
die Holztaube 
der Holzwurm 
das Honig 
der Honigbau 
der Honigkuchen 151 
der Honigſeim 191 
der Hopfen 223 
hoͤren 163 
der Horizont 403 
das Horn 107.113 
die Horniffe 99, 
bie Hofen 243| 
der Hoy 257 
der Huf 297 
das Aufeifet 269 
die Hüfte 149 
das Hüftbein 167 
der Hügel 
die Hülfe 
durch Huͤlfe 


2 
25 


22 


87. 
125 
97 


26$ 


71.37 


240 


240 
249 


159 


37 
167.2) 
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mit Huͤlfe 22 
Эчен 465 
die Hulfter 323 
die Hülle 247 
die Huͤlſe 67 
das Hülfengetraid 67 
die Hummel 97 
der Hund PES 
das Huͤndlein 101 
der Huͤnergeyer 91 
der Huͤnerkorb 
Hungarn 
hüpfen 443. 
huͤpfend 
die Hure 
der Hurer 
ſich huͤten 
der Hüter 
das Huͤtlein 287 
dte Huͤtte 203 
die Hyacinth 49. 59 


ў 411.579 
jagen 207 
vor fid her jagen, 
329 
207 
579 
209 
207 
431 


427 
519 
127 
443 
443 
319 
463 


101. 


Ja 


der Jäger 
die Jaͤgerey 
der Jägerſpieß 
die Jagd 
ШЗ 
jaͤhlings 349 
das Jahr 587 
in einem Jahr 407 
in zweyen Jahren 
407 
in zwoͤlf Jahren 407 
in dreyßig Jahren 
497, 


17 


mm 


i ſelber 
jeder 153. 387. 414 
jedes 40¹ 
jemand 283 
jener jene jenes 397. 
135.407. Y 
Jeruſalem 603 
JEſus 387.603 
jet 177 
jetzund 359 
der Igel 119 
ihr 17. 439 
der Iltis 103 
im 23.207 
bie Imme 97 
immer 21,433 
immerrufen 439 
immerzu 45 
impfen 179 
in 5.6 
indem 205.599 
indeſſen 591 
in fich halten 15.67 


351 


innen 109 


innerlich 157.163. 
165 


der Indianer 355. 


die Infanterie 


ins 


3 
пі 


579 
die indianifche Henne 


Л 
iufone 
ШИ 
bt Ym 
der Johg 
dr 900: 
Bu 

dać job 
INT 

der ot 
das ird 


(bt 
dar Jud 
S 
das Sut 


bei 


in ſich trinten 567 MÉ 
innerhalb 399. 481 Fa 


79 | 
561 |} 
das Ingeweid 155. 


257 her 
die Inſel 31.423. b) | 


insgemcin 

inſonderheit 

inwendig 
der Inwohner 
der Johannes 


597 


99 
71. ꝛc 
423. b) 
587 


der Johannes-Beer⸗ 


Buſch 


„das Fohañes 


lein 
der Jordan 


71 
Wim 


О 


587 


das irrdeneGefaͤß 275 


irrgehen 
das Irrland 
der Irrthum 
der Ierſtern 
der Iſop 

ifaltänifch 


800 


jung 

der Junge 
das Junge 
der Juͤnger 


die Juno 


57 der Kaͤfer 


kahl 


436 
427 
171 


der Jude 255: 583 


587 


8 Judenthum 581. 


593 


das juͤdiſche Land 587 


373 
321 

75 
591| 


bie Jungfrau 145.401 
der Junggeſell 465 
der Jüngling 145.429 
der Jungmann 145. 497 die Kiſte 273. 279 


Wörter: Regiſter. 
die Kaͤhle 147 kein 115 


der Kahlfopf 175 keiner 167. a) 43 K 
der Kahn 201.335 der Keller 221. 225. 
kaiſerlich 589 279 
das Kalb 105 kennen lernen 39E 
der Kalk 253 die Kelter 221 
falt pu 421. a) der Kerker 493 


das kalte Wafer 287 der Kern 53.7. 


oo ber Kamm 71. 77. ber Kern⸗Spruch 353 


151 der Keſſel 45%. 
kaͤmmen 151. 293 die Kette 269. x, 
die Sommer 279 bie Keule 209 


der Kammer- Diener die Keutſchheit 574 
547 der Kaiſer 383.549 

kaͤmpfend 523 der Kicher 97 
der Kampf- Rihter der Kiel 355 
535 das Rien 153 

die Fanne 45. 229 der Kies 47 
der Karpfen 133 der Kiefer 153. 16€ 
der Karren 325 die Kiefe 133 
die Karte 531 das Kind 7. ꝛc. 
der Kaͤſe 127. 187 das kleine Kind 475 
der Kaſten 195 die Kinder 473 
das Kaͤſtlein 507 das Kinderſpiel 537 
der Kater 103 die Kirche 485. 583 


die Katze 3. 103 der Kirchhof 453. 51K 

verkaufen 365 das Kirchlein sos 
der Kaufer 499 die Kir ſche 55 
das Rauf- Dog 485. der Kiſelſtein 47 


465 der Kaufmann IL ber Kläger 491 
das juͤngſte Gericht die Kaufmannſchaft | anflagen 493 
591. 671, 497 angeklagt 589 


9 | ber jimfte Z Tag бог die Kaufleute 497. die Klammer 249 


579 577 der Klang 191,301 


der? aro 407. 577 der Kefich 
99 ber Keil 249] 


83 das Klangſpiel 385. 
der Kegel 273. 537 


383 
klatſchen mit ben 


435 die Keilhaue 265 Händen ere 


* 1 3 die 
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die Klaue 107. 117 der Knoche 


kleben 
der Klee 
das Kleid 
die Kleidung 
kleiden 
bekleidet 
bekleidet werden 

МЭ Т9 


20801 
61 
127. X. 
244 


463 


verkleidet 
klein 
kleiner 67. 
kleineſt 85. 
der Kleluneſte 
die Kleinnichte 
das Kleinod 
der kleine Sohn 
die kleine Tochter 
das Klipperlein 
die Kleyen 
die Klinge 
die Klippe 
der Kloben 
der Klotz 
die Kluft 
klug 
die Klugheit 432 
die Klugrede 383 
klug ſeyn 2 
der Knabe 4, 3. 
der Knebel 253.539 
der Knebelbart 171 
der Knecht 4770 
die Kneippe 24 
kneten 
das Knokſcheld 
das Kneul 
das Kue 
der Knoblauch 


83 
595 
135 
471 
471 
535 
472) 
374, 
385 


555 


205 
53 
37 

391 


233| 
149 
63 


309 


515 


195 


349 t 


199) 
199 


123 (der Korb 
der Knoͤchel 153ſdas Korn 67. 183 
der Knopf 243 555 koͤrnen 203 
der Knopf auf dem die Korn» Blume ór 
Hauſe 
das Knoͤpflein 383 das Koͤrnlein 67 79 
der Knorpel 155 das Korn⸗Maas 501 
der Knorr 149 der Korn Wurm 125 
ohne Knoten Tr der Körper 413 
bas Snbtfein am die Koſt 
Halm 65 koſten 
kuoticht 249 folic) 
der Koch 215 der Koth. 
fochen 215 die Kohe 
das Kochwerk 2185 kotzen 
das Koͤder 201 krachen | 
der Kohl 63.199 die Kraft 225.591 
die gluͤhende Kohle 25 die goͤttliche Kraft 559 
die verloſchene "un der Kragen 243 2:9. 


217 


т. 


„ 354 
63 bie Kraͤhe 
67 kraͤhen 
427 der Kram 


der Kohlgarten 
das ММП 
kommen 
dahin man nicht der Kraͤmer 409 
kommen kann 13 der Kramladen 497 
davon kommen 35 1der Krammetsvogel 
hervorkommen 4! 
berzukommen 36 der Kraͤn 
uͤber einen Fluß kom [be Kranich 
men 333| frank 
zuſammenkunft 407 die Krankheit 
del Koͤnig 89 x. der Kranz 61. 
die Rôniginn 573 
koͤniglich 545. dai das 
koͤnnen F. 161. 120, kraͤuſeln 
nicht Fëmmen noël das Kraut 
der Kopf 15r. ec das wohlriechende 
gekoͤpft werden 493! 
gekoppt 


497 


579 


327. 
383 


39 


der 


26r das Korn Haus 487 


28 
f: àuselfen 293 | 
293 IN 


der Hach 
hu 


krlechel 
der Sli 
i 


И 


hu 
HI 11 
der Krug 
das pu 
bin 
Y m 


Kraut 6т bas 
77 der Krebs 135. 491 ү 


с die Kreſſe 


das hoͤchſte Kriegs 


der Krebs Zirkel 403 
krechzen 7 
bie Kreide 375 
ber Kreiß 27.393 
der Geſichtskreiß 403 
der Mittelkreis 403 
der Thierkreis 403 
135 
539 
125 
577 


553 


der Kreuſel 
kriechen 

der Krieg 
kriegen 


121. 


Haupt 559 


das Kriegsheer 531 


"M der Kriegsmann 593 


gr der Kuchen 
70 das Küchengeräth 217 


die Krippe 
die Krone 


187 
347. 545 


gekroͤuet werden 343. 


45! 
175 
131 
229 


kroͤpficht 
die Kroͤte 
der Krug 
das Kruͤglein 509 
kruͤmmen 121 
der Krummhals 175 
das Krummhorn 387 
der Krummweg 319 
190 


die Kuͤche 277 


$ ў, | das Kuͤchlein 8. 91 
Z 507 


ide 
61 
| 491 


kucken 9 
die Kufe 225 
die Kugel 273. 399 
die Himmelskugel 397 
| das Kuͤgelein 539 
die Kuh 187 


| 
| 
| 
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die Kuhhaut 
der Kuhhirt 
das Kuhhorn 
der Kuhſtall 
der Kuckuk 
das Kummet 229 
der Kundſchafter 559 
kuͤnftig 438. 593 
bie Kunſt 377- 4951€ 
ber Kuͤnſtler 45. 573 
kuͤnſtlich 163 
das Kupfer 43. 305 
kupfern 335 
der Kupferſtecher 305 
der Kuͤrbis 63 
der Kuͤrſchner 243 
kurz 57 
Kürze halber 419 
der Éurgmeilige Rath 


315 
185 
185 
185 


54 
in einem kurzen Ber 
griff 605 
kuͤſſen 443 
das Kuͤſſen 283 
die Kutſche 331 
der Kutſcher 331 
der Kybitz 95 
A. 


die Laab 
lächerlich 
der Lachs 
die Lacke 539 
der Lacken 247 
die Lade des Bundes 
583 


187 
523 
139 


laden 55 
das Laͤdlein 507 
die Lage 399. 497 
das Lagerholz 221 
Era 


o daś Lappland 


das Lager 557 
ein Lager ſchlagen 557 
das Lamm 107.589 
das Land 418. b) 847 
das enge Land zwiſchen 
zweyen Meeren 30 
das veſte Land 423.0) 
der Landpfleger 589 
die kandſchaft 54K 
die Landſtraße 319 
lang 55- 359 
die Lange 135 
langen 22 K 
lang Format 369 
lang geſchwaͤnzt 119 
laͤnglicht 55 
die Lanze 535 
ber LäppifchePoffes4g 
das Laͤpplein 245 
427. 
562 
29% 
289% 
SIE. 
263 
293 
257 
429 
345 
109 
327 
607 
379 
26 K 


53 


tarmen blaſen 
das Laseiſen 
der Laskopf 
laſſen 
ſich laſſen 
zur Ader laſſen 
die Laſt 109. 
das Laſter 
das Laſtſchiff 
das Laſtvieh 
der Laſtwagen 
lateiniſch 
die Latern 
die Latte 
das Laub 


161. 


die Laub⸗Hütte 247 


61 
533 
193. 347 
druͤber 


der Lavendel 
der Lauf 
laufen 


L3 hinauslau⸗ dle kehre 587 das Leitſell 247 
5| febren 30 bc. die Lende À 149 
KE die Lehrart - 393) Tenten 323 
der Laufer $0 der Lehrmeiſter 3. 5.16. die Lerche 81 
Laufſpiele 533 der Lehrſchuͤler 435 lernen 3. 5 
die Lauge 230 der Lehrſtuhl 375 gelernet 375 
die Laus 127 der Leib 16. 1552. das koͤſchblatt 355 
die Laute 387 das Leibchen 243 leſen 377. 697 
lauten 531 leibeigen 474 letzt Àu 601 
das Leben 159.4291 die Leibgarde 5342 leuchten 23 
das evige Leben 603 [die Leibwacht 592 der Leuchter 45.379 
leben 73. d, die Leibesſtrafe 486 die Leute 377 
denen man das Le. die Leiche 300 beute, fo uns die Hit 
ben, ob man es das beich-Gepraͤnge, ſezukehren 423. b) 
ſchon verwuͤrket | oder zur Leiche ge” der Lieutenant 363 
dennoch fehentet Met 506 leutſelig 459 
405 der Leichen: Gottes: die beutſeligkelt 453 | 
der Lebens. бай 1 dieuſt 306 das Leylach 282 
lebendig 5. 122.26.) leicht 165. 430 die Leyer 357 
wiederum lebendig zu leichtern 283 bie Liebe 171 
werden 589] leichtlich 430 bie Goͤttinn ber Liebe 
bie feber ` 157. 150) leiden 351 579 | 
die Leberwurſt 213 das Leiden 1710 lieben 437 467 | 
vor Leckerbißlein ge- den Tod erleiden 584 ſonderlich beliebet 
halten werden 57 die Leidenſchaft 1716 werden 
das Leder 245 der Leim 273 lieber 435 
legen 75.249. 5i1f.| anleimen 367 der Liebhaber 383 


den Grund legen 251 der Leimer 


geleget 221.257, leimen 
geleget werden 327 die Seimrufbe 
auflegen 318 die Peimfrange 


ein Bot legen 4 
fell legen 
іп Sarg legen 59; der Yeift 
aufs Rad legen 95 die Leiſte 
um fich legen 313 leiten 
der Lehmen 251 leitend 
die kehmwand 179 die Leiter 
die Lehne 81 die Leitroͤhre 


499 der Leim 


158. 
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133 lieblich 

367 am lieblichſten 
205) lieb ſeyn 

205 licht 49 
et das Licht 13. 265. a 


22 


435 


455 


407 diebeimwand 179,237 


405 
245 fein eignes Licht ра» 
273 ben 405 
331 bie Licht = Kerze 


157.008 Lied 383. 511 


97 |а 


81 | 


23 | 
389 die Licht - Scheer. 379 | 1 
327 der bicht⸗Schirm 379 | 


der 


der died 
daß ef 
litgat 
ША 
tie ilie 
die Rind 
de Linie 
(ug (in 
lint 
ling 
die link 
gegen! 
bon de 
ША 
die kini 
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Wörter Regifter. 


24) [ver Lied» Lohn 479) an die Luft hängen der mahometaniſche 
| 149 das Liefland 427 | Glaube 592 
32) liegen 73.261 bie Luftroͤhre 161 die Majeſtaͤt 397. 545 
| gr | tas Liegen 24 3|ber Lumpe 359 zu Mainz 55E 
3. 5 die Lilie 50 die Lunge 157. 161 der Majoran 61 
375 | bie Linde 57 die Yuft 103 der Maiſenſchlag 205 
355 die tinie 395. 469) luſt bar 435 das Malz 222 
697 das fintat 305 das Luſthaus 483 mancherley 165.215 
601] link 429 manchmal 379 
23 links 157 M. die Mandel 393 
5.379 die linke Hand 149 ic. das Maas SOT die Menge 361 
377] gegen der Linken 355 machen 2 1.149.187. mangeln 283 
Qué | von der Linken 355 243.249.273 müngen 297 
23.5 | zur Linken 157. 429 Poſſen machen 515 der Mann 111. 467 
1-563 | bie Linſe 67 machend 383. 533, manubar 465 
| 453 die Lippe 151| ausmachen 369 mannigfaltig 407 
453] liſtig 1190 dichte machen 237, männlich 153 
1983 | Littau 427| nachmachen 5 die Mannelänge 135 
357] loben 73 die Macht 13. 194 der Mantel 243 
171 die Lobrede 383 [die Made 127 der Marder 103 
ТЛ | locken соз der Maͤder 183 der Marggraf 551 
eg der Lock» Heerd 203 die Magd 477 die Maria 585 
4%] der Lock⸗Vogel 203 das Maͤgdlein 145 das Mark 161 
jet. J der Loden 236 mäben 193 der Markſtein 403 
g7 | die Loder⸗Aſche 23 der Magen 157.161 der Markt 487 
435 J der Loͤffel 227 mager 211 der Marmelſtein 47 
saa die Löffel⸗Gans oz der Magnet 40 maren 9 
435 der Lohn 474. 599) malen 5 der Mars 577.409 
91 die Lohne 327 mahlen (zermalmen) der Marfhak 547 
455 der Lorbeer Baum 57 195 martern 603 
49 derLorbeer⸗Kranz 383 gemalet werden 457 bie Maß 168. 441, 
5379. der Loͤſch⸗Brand 25 vormahlen 381 461 
405 abloͤſchen 269 der Maler 303 die Maſchine 245 
T? der Loͤſch⸗Trog 269 bie Maleren 303 mäßigen 243 
403 loszehlen 301 die Mahlzeſt 227 die Maͤßigkeis 441 
23 der Lowe 401. 119 Mahlzeit halten 467 der Maſtbaum 346 
1 370 die Loͤwinn 119 die Maͤhne 119 111 der Maſtdarm 161 
1270 der Luchs 119 bemähnet 1180 mäften 77. 187 
„gi die Luft 15. 27. e. der Mahomet 393 der Maſtkorb 345 
КТ * K 5 das 
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das Maſtvießh отс Meiſter 573 die Milz 157: der Mi 
die Mathematik 3930 melken 187 die Mineralien 4 der M 
das Maul 15% ber Melkkubel 187 miniren ot Moch 
die Maulbeere 57 das Melkſchaff 187 die Mißgeburt 173 [Ya No 
der Mauleſel 109 die Melone 63 mißguͤnſtig 455 dle ol 
der Maulkorb 295 die Menge, f. Minge der Miſt ‚87 dee Mot 
die Maultrommel 385 401 der Miſtel die Mit 
der Maulwurf 115 der Menfeh 17. xc mit 3. 35. 2c. die Mi 
die Mauer 179 der erſte Menſch тат. mit Gott bé M 
der Maurer 251 585 mitgeben die Mu 
die Maus тше Menſchheit 587 mittaͤgigg 423. b) der Sh 
die Maus an Gliedern menſchlich 171.4655. der Mittagszirkel 403 
155 das menſchliche Glück, die Mitte 19. 149.485 | se 
die Mausfalle 193 Weſen 597 das Mittel 419 | tic Mu 
die Maut 543 die menſchliche Rede 5 die Mittelbahn 431 | Q M 
mautzen 9 bie menſchliche Stim- der Mittelpunkt 416 
das Mehl 195 me 83 der Mittelfinger 153 der Mu 
das Mehlſieb 197 der Mereurius доу. der Mitteltreis 403 die Mu 
der Mehlthan 35 77 das Mittelmeer 419 die M. 


5 
das Meer 31.20. merken 398 |. mittelſt 18 
das Mitkel⸗Meer 410) merk auf 429 mitten 403. 567 die M 
das rothe Meer 410 das Merkzeichen 302| in der Mitten 19.555 der M 
die Meerenge 31|et Mertel 273 mitternaͤchtig 423.b) | mim 
das Meccbaͤumlein 49 die Mertelkelle 259 die Móbre 63 | e v 
der Młerbufin — 31 meſſen 249.395. 419 der Molch 123 die M 


der Meerfiſch 137 das Meffer 227 der Moloch 579 muhi 
das Meerkalb 139 der Meſſtas 583 der Monat 497 м 
die Meeckatze 10g das Meſſing 45 der Moͤnch 593 | mid 
das Meerpferd 139 der Meßſtab 395 [der Mond от, 160. 
der Meerrettich 63 das Metall 41 bie Mond⸗Finſterniß der g 
das Meerwunder 130 megeln 211 413 
der Meet 225 der Metzger 211 Mondsgeſtalt 409 
mehr 257. 455 die Meyerin 187 der Moraſt 31 
die Meile 419 das Meyenbluͤmlein der Mörder 495 
die Meiſe 83 61| morgen 439 
der Meifenfihlag 205 die Milch in den Fi⸗ die Morgenröthe 21 
meiſte 83 ſchen 133 des Morgens 27 
am meiſten 169.493 der Milchram 187 auf morgen (paren 
meiſtens 57 die Mildigkeit 461 439 
der 
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ня 157 [фет Mörfer 217.571 einen nach dem anz|ber Nagel am Finger 
Ir der Mofes 583 dern 3610 ; 153 
571 Moſcau дат mad) dem Ziel 535 iu der Naͤhe 563 
173 der Mot 221 nach dieſem 199| nahe 33 
455 die Moſtkufe 221 nachahmen 429 die Nahrung 177 
9.87 [die Motte 127 [der Nache 335. 35 der Name 5,354 
| 53 die Mücke 99 das Nachdenken |. 169 bie Narde 61 
25.16 | bie Mühle 193 der Nachfolger 595 der Narr 515 
| 3 das Muͤhlwerk 193 nachgehends 287 der Narrenkolb 71 
d 186 | bie Mubne- 471 bie Nachkommen 471 bie Narziſſe 59 
3. b) der Muhmen Sohn 583/die Nafe тут. 165 
[403 4% L dle a и bie Naſenloͤcher 151 
)485 | die Muͤlbe 127| ſchaft 143 [das Naſentuch 236 
4n | der Mund 7. fc. nachwachen 3 n aß werden 333 
81 an Mund gehalten | nachmals 583 die Nat 23 T 
416 385 nachſenden $.9|bte Naͤterinn 239 
153 | der Mundſchenk 547 nachſetzen 439 ſdie Natter 121 
403 Münze Hen eee nachſprechen 83 [01е Natur 179. 573 
1419 | | bie Münze (таш) бт nachſtellen 9r|bie Naturlehre 391 
38 die Muſchel 49. 139 die Nachſtellung 599 natürlich 163 


бт die Mufu 570 naͤchſte 304 ]der Nebel 32 


vi ber Muſikton 163 die Nacht 21.421. b)| neben 161.377 
3.0) muͤſſen 5. 535 бет der Nacht 21. 90 der Nebenkreis 403 
| 63 | der Müßiggang 489 bey Nacht ſtudiren der Nebenplanet 405 
193 | die Muſquete 563| E 379| пер 169. b) 
579 | © mutbig machen 563 uͤber Nacht 201 nechſt 40% 
407 |, bie Mutter 407. 47 3 die Nachteule 87| neben 239 
503 das alte Mütterlein der Nachtheil 479 der Nefe 471 
ek 145 die Nachtigal $t|ba8 Negelein 38 
auß der Mutter Bruder das heil. Nachtmahl nehmen 297.361 
413 | 471 ; 580! abnehmen ATX 
4% | der Mutter Schwer die Nachtmütze 239 benehmen 418 
ot ſter 47 ider Nachttopf 2830 darzunehmen 6x 
55 5 muthwillig 375 der Nachtrabe 361 zunehmen 411 
KR YT. die Nachtſtunden 391| nehren 469 
от | die Naat 241|bet Nacken 147, fic) nehren 73.96 
21 | die Nabe 27| načet 523 er nehret fich 87. от 
gm der Nabel 149 die Nadel 241 ernebren 475 
439 nad) 171. 253. 369 der Nagel 269. 327 der Neid 455 


der 500. ze die 
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bie Nelfe © 49 die Note 383 der Ofen 283 
namlich 13. 67. 447 nun 247 die Ofenkachel 275 
E 5:3 die Nuß 57 die Ofenkruͤcke 199. 
nennen 23. 35 X. der Rutzen 291.453 Ж 
genennet werden 35. nutzbar 4 5 das Ofenloch 
E 332.357 überaus nuͤtzlich 97 offen 153 
man nennet 481 nutzen 391| fic offenbaren 587 
der Neptunus 577 abnutzen 379 der offene Saal 259 
die Nerve 159 G. öffentlich 549 der Pag 
die Steffel 6r Ob i 297| oft 5%ў die Mac 
das Neft 75 oben 131. 147. 245 oftermals 559 IN 
das Netz 127.157 209| oben druͤber 503 öfters 383 
neu 169.0) 191 won oben 355 der Oheim 471 
bie Neuern 21 von oben herabſchief des Oheims Sohn 
die neue Welt 423 b) fen 95 УДИ 
der neue Mond 311 ober 259 ohne 53. 6t 
neun 570 bie Oberfläche 417| ohne Knoten 71 
die Neunauge 139 der Ober herrſcher 549 das Ohr 161 
nicht 155. 1с. bas Oberleder 245 der Ohren beraubt 


— — 


— 


nichts 43 1ſdie Oberſchenkel 149) werden 493 
und nichts 2510 die Obeeſchwelle 259 ſder Ohrfinger 153 [b 
nichts vergebens 431 oͤberſt 53. 261| opfern 579 
niederhauen 562 der Obriſt 503 zu opfern 583 ber 
niedrigſt 185 der Obriſt⸗Kaͤmmererſdas Opfer 533 


das Niederkleid 285 547 ordentlich geſetzt werz 
das Niederland 427 der Obriſt⸗Lientenaut“ den 365 d 
die Nichte 47¹ 56:|ba8 Orgelwerk 387 
niederreißen 26 obſchon 21 431 der Or on с 
niemand 459 das Obſt 55 der Ort ° 
bie Niere 157 der Ocean 419 der Ort der Seligkeit 
der Nilus 131000 Ochſe 95.105 боз 
irgend 3 der Auerochſe 113 der abgelegene Ort 
niſten 7.79 die Ochſenblaſe 339 487 
noch 20% das Octav⸗Buch 371 an etlichen Orten 485 
noch heut zu Lag 579) Odem holen 123 am hoͤchſten Ort 485 
was noͤthech iſt 2 das Odemholen 161 fandige Oerter im 
der Nordkrais 405| oder 17. 25. 67. 2c. Meer 349 
der Nordpol 399.423 dgs Oel 523 der verborgene Ort 
Norwegen 427 per Oelberg 591 11$ 
dee I 


7 319 
199,; an andern Orten 71 


Ort 
| 


"m 


die Pagen 


gą der Paradlesvogel 87 
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bas Pergament 359 


der unt untwegſame Ort 


3 
das perſiſche Meer 
419 
457 
123 die Perſoͤnlichkeit 11 

das Perſpectiv 428 
Paaren 249 die Peterſilge 
der Paggagewage 563 der Pfad 


von andern Orten 497 
das Oſter-Lamm 583 die Perſon 
die Otter 


319 
547 der Pfahl, das Pfahl: 
bie Palliſaden 481 werk 481. 495 
Pallas 579 der Pfalz» Graf 551 
bas Panfer-Thier 119 bie Pfanne 217 
der Pantoffel 245 der Pfau 79 
der Panzer 553 der Dfeb 62 
der Papagey 83 die Pfeiffe 387 
das Papier 357 der Pfeiler 261 
der Papiermacher 350 das Pferd nur. ke. 
die Papiermühle 359 das unbändige Pferd 
Papyrus 357 431 
das Paradies 143. mit zwey Pferden 332 
465 585 [mit ſechs Pferden 


331 

der Pferdeſchmuck 318 

der Pferdeſtall 295 

der Pfifferling 4 
pfipfern 

die Pfirſche 5 

179 


die Parten $59 
diePartiſane 321.555 
die Paſtete 229 
die Paſtey 483 
die Patrontaſche 555 
der Paucker 563 pflanzen 
der Pausback 175 die Pflanze 51. 68 
das Pech 53 das Pflanzbeet 179 
der Pechdrat 245 der Prang -Garten 
| bie Pedarte 571 17 
die Peitſche 329 539 das Pflaſter 507 
a der Pengel 303 die Pflaume 57 
das Pennal 355 pflegen 83. 169. b) 
1 der Period 
| bie Perle 49. 139 der Pflock 


357 


69 der P 


389 man pfleget 337.487 P 


das gepfl gepfluͤgte Feld 41 
flug 181 
das Pflug⸗Eiſen 181 
die Pflugſchar 181 
die Pflugſterz 181 
der Pfoſten 261 
das Pfropf⸗Reiß 179 


63 der Philippsthaler 45 


der Phlliſter 
Philoſophiſch 393 
die Pickelhaube 553 
der Pickelhering 515 
Pilatus 8 
das Pillulein 
der Pinſel 
pippen 


579 


9 
das Piſtol 323. 555 


plagen. 99. 595 
der Planet 401 
der Hauptplanet 405 
der Nebenplanet 405 
die Planetenſtellung 

405 

planiren 369 
die Planke 179 

platfchen mit ben 

Händen . 515 

die Platte ec 
der Platz 

der Platz (die Ga 

487 

der Platz (Tenne) 180 


9 ber Pag ғ Regen 38 


pluͤndern 363 
geplündert werden 

$71 
[utó 577 
der Poͤbel 185. 515 


| | die Perlenmuſchel 139. pflügen 181 


Ww | 


Polen 427 
der 


die Politik 
das Pollet 
der Polſter 
der Ponton 
Portugal! 427 
die Porkirche 575 
die Poſaune 397. 601 
der Poſſen 515 
der Poſtbote 540 
das Poſtement 261 
der Poftilion 544 
der Poſtreuter 323 
der Pracht 545 
practiſch 391 
der Pranger 495 
predigen 591 
der Predigtſtuhl 575 
der Preis 499 
prelleen 495 
bie Preſſe 363. 369 
preſſen 221, 369 
Preuſſen 49. 427 
der Priapus 579 
der Prieſter 467,595 
der Prophet 599 
pruͤfen 
der Ptolomaͤus 
der Puls 
die Pulsader 
das Pult 365 
das Pulver 507 
das Stuͤckpulver 567 
das Pulverhorn 5:5 
die Pumpe 285 
der Punkt 419 
bas Puͤppchen 145. 
273 
129 


305 
258 
335 


399 
505 
159 


der Purpur 


die Purpurſchnecke rz das Rappier 


503 


| bi 
| ^ ARS 


Duächzen 
quacken 

qu ckend 

der Quackſalber 
das Quadrat 
der Quadrant 
die Nunal 392 
der Queerſtrich 419 
das Quartbuch ayi 
das Queckſilber 45 
die Quelle 169. 285. 
413 


131 


395 


der Raabe or. 439 
der Rabenſtein 493 
tächen 451 
das Racket 527 
das Rad 193.459.495 
mit einem Rade 325 
mit zwey Raͤdern 325 
mit vier Raͤdern 325 
die Radaxe 331 
radbrechen, raͤdern 


495 
die Radſchiene 260. 

327 
der Rath 547,593 
der kurzweilige Rath 

549 
das Rathhaus 485 
der Reiter 
der Rand 279 
der Rand des Schiffs) 
342 
37¹ 


die Randſchrift 


494 der Rauch 


197) 


523, 
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391 putzen (ein Licht) 379 der Naß 
429 rauben 


16] 
2) 


der Rauber 491 


der Raubvogel 
rauchen 


rauh 
der Raum 
raumen 
die Raupe 
die 9taute 
bie Rebe 
das Rebhun 
der Rechen 


die Rechenkunſt 393 
der Rechenmeiſter 393 
rechnen 393 
darzurechnen 407 
die Rechenhaut 398 
der Rechenpfennigz9z 
der Rechentiſch 393 
die Rechenſchaft 603 


(03 

recht 3. 429 
das Recht E 89 
das Recht der Natur 


rechte 459 


von ber Rechten 431 
zu Rechten 261,431 


der rechte Fußſteig 429 
die Redblume 383 
die Rede 5. 383 

reden 


zuſammenrechen 183 


Rechenſchaft geben 


|А $i; 
{о 


39 . 
die Rechte (Hand) 149 


reden 
vult eli 


td al 


9 beraubt werden 40 f tir Ob 
9 raͤuberiſch 131] tlid 
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370 der Wai 
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reden 


den 475 
mif einem reden 595 


40] recht ausreden 3 
hin 30 die Redekunſt 381 
3310 redlich 459 
$7] rebneriſch 281 
1 бег Regen 33.451 
Bir der Platzregen 33 
[' elt Regenbogen 35 
16 бег Regenmantel 323 
296[bie Regenwolke 35 
- gider Regenwurm 125 
9.125] regieren 343. 391, 


| 2 


01 > 537 
prier Regierer 13 
97 das Regiſter 365 


Iz die Regiſterform 271 
oz das Reh 115 


; 3,3 [der Rehbock 115 
tet 293 [das Reibeiſen 217 
303 reiben 217. 287 
J0% gerteben werden 305 
305 J. serrieben 47 
deng: der Relbſtein 289 


303 das Reich 425 
+ 603 [das roͤmiſche Reich 
549 
479 
/ 379 
er Reichsſtab 545 
atut der Reichstag 


eben 
9% | relchen 
420 reicher 


) 
80 [e 


N eic 551 
E der . 461. 
34 ‚579 
ШУ ber Reif 1 75 35 
4% der Reif (Zirkel) 309 
14, der Reiger 95 
115 rein 233. 587 
9795 die Reiſe 543 
263 das Reiſefell 317 


beben 


der Reisſack 315 die Rinde (am Baum) 


reiſend 543 53: 357 
durchreiſen 407 die Rinde (am Brod) 
uͤberreiſet werden 190 
345 der Ring 395. 535. 
das Reisholz 249 520 
das Reiſicht 179 [бер Ringer 523 
der Reismantel 317 [das Rinkmags 395 
teiffen 589 die Rinne 261 
reiſſend 119 rinnen jt 
niederreiſſen 27 der Rittmeiſter 562 
der Reitrock 323 der Roche 137 
der Reitſtock 273 der Rock 243 
die Religion 593 der Rocken 67. 233 
rennen 323. 53 5 der Rogen 133 
das Rennſpiel 535 der Rogner 133 


der Renntmeiſter 549 das Rohr 53 
der Rettich 63ſdie Rohrdommel 95 


| 
| 


die Reude 181 die Röhre 225 
die Reuſe 201 die Rolle 257. 367 
der Reuter 221 rollen 232 
die Reuterey 561 ber Römer $33 
bie Reuterfahne 561) roͤmiſch 523 
richten 203 die Rofe 59 
gerichtet werden 495 der Roſenſtock 7r 
der Richter 491 [das Roß 111, 322 
der Richterſtuhl 500 die Roßbahr 331 
боз das Roͤßlein 495 

das Richtſcheid 253. die Roßmarin 61 
395 die Roßmuͤhe 195 

bie Richtſchnur 249 der Roßzeug 321 
die Richtſtatt 493 der Roſt 217 
die Ribbe 143. 161 getroͤſtet 231 
riechen 165 roth 49. 163 
der Riem 315. 329 das rothe Meer 419 


der Riemer 313 das Rothkehlchen 83 


das Rieß 175 der Rottmeiſter 563 
das Rieß Papier 359 die Ruͤbe 63 
der Riegel 259, 483 der Rubin 49 

ber 


Woͤrter⸗Regiſter. 


der Ruͤcken 147. 149 der Saft олт, 506) faur 165 dere 
317 herſagen 375 ber Sauerampfer 160] {Ф| 
die т ефе 323 die Salte 384 die Schaabe i 
der Ruͤckgrad — 161 ber Salamander 123 die Schaberack 321 
der Ruͤde 187 der Salat 6; das Schach iel 531 
das Ruder 33 bie Salben 
rudern 343 Salve geben 558 der Schacht 
die Ruderbank 343 das Salzfaß 227 der Schade 
der Ruderring 343 der Saame er. ic. das Saf 
das Ruderſchiff 341 ſammlen 169 b) 183 der Schaͤfer 
rufen 7:9, geſammel werden 49. der Schaf; wia М n 
anrufen 575 ſamt 107 die Scha flaus [ 
immerrufen 439 der Sand 47.253 der Schaſt T 
die Ruhe 165, 283. bie Sandbüchfe 355. bie Schaale 57. 75 de 
430 fandigte Oerter ün 135 die 
die Ruhe des Gem. Meer 349 der Schall 153. 385 ber € 
thes 447 der Sandlauf  3orlbie Schallney 387 [ber Gch 
ruhen 439 die Sanduhr зо Scham die Sch 
ausruhen 430 fanft 27. 283| ftbànelid) 431 | bou 
ruͤhren 367 die Saͤnfte 331 die Schauze 41.59 Le 
der Ruͤſtwagen 327 ſanftmuͤthig 450 ber Schauz Graber [ha 
rund 55. 417 [der Saphir 49 571 [yt e 
der Rundzug 395 der Sarg 50, der Сеат: огр 571 er 
rupfen 215 der Satan 504 die Schär 135 f 
der Ruß 25 der Sattel 5210 ſcharf 117. 165 Ñi 
Rußland 427 der Sattelknopf 323 die Schärfe 379 
der Ruͤſſel 111 das Sattelpferd 329] ſchaͤrfer 307 
die Ruͤſtung 353 ſattſam 584 der Scharfrichter 493 
die Ruthe 375. 495 der Saturnus 407. ſcharmutziren 559 
Ms CD 574 ſcharren 79 
der Saal 257 der Satz 169. b der Schatten, 299: 
ſolche Sachen 459 ſaͤubern 103 DÉI 
Sachſen 551| faufen 438 {ба!ф!37 57.415 
der Sack 183 der Saufer 439 die Schauckll 539 
die Sackpfeife 87.387 ſaugen 135 ſchauckeln 539 
das Sactament 563. das Saulbild зо; der Schaum 33 f 
587 die Saͤule 161. 261ſder Schau е 217 | шү 
bie Saeriſtey 570 der Saum 243 er Schauplatz 513 3 
ſuͤen 383 das Sgumroß 33 1 das Schauſpiel 5 js fa 
[13 | 


Woͤrter Regifter. 


ber aa ate Sa7|be rausfehießen 293 die Се 
dE 


45 571 56 
re 241. m ois ебри loer sss das Єва нти 
2 rmeſſer 29 L bie Scießtafel 531 55 7 
d 531] der Scheffel sor bas Schiff 257. die Schlacke 265 
n [bie Scheibe 275| 363 ic. der Schlaf 165 
263] bae Scheiblein (S Ge bas Schiff mit einer|bte Schlaͤffe 151 
507] fein 507| Ruderbank 341 fihlafen 432 
7, 107|bie Scheide 555) mit zweyen Ruber [bie Schlafhaube 239 
137 7 8 195 baͤnken 34 [die Schlafkammer 


9 ſchiffend 347 „ 
127 feinen. 21. 400 die jffabrt 343 der Schlagbaum 433 


555 der Scheitel 425 der Schiff boden 337 ſchlagen 211. 569. 
e, 1 der Scheiterhauf 495) der Schiffbruch 349 524 
36 die Schelle 385 351 ſchlagend 539 
p, 365 der Schemel 237 die Schiffgaͤnge 347 geſchlagen 23 
| gzząbec Schenke 229 der Schiffmann 349) geſchlagen werden 

1404010 Schenke 4&7|pie Schiffmühle 195 527. 557 

431 denen man das Le⸗ ſchiffteich 543 man ſchlaͤgt 25 
11.5591. ben ſchenket 495 die Schiffsbrücke 335 zurüͤckſchlagen 527 

Aber das Schenkelbein 16 i [bec Schiffſchnabel zuſchlagen 525 

der Scherbe 275 347 die Schlaguhr ост 

A 57 der Scherg 495|dd8 Schifffeil 315 der Schlaͤmmer 443 
| i s Scherzrede 515 der Schiffſtreit 565 die Schlämmerey 443 

öz bie Scheune 189 das Schild 131. SCH die Schlange 9 121 

37 ſchicken 540 j 53 die ehrne Schlange 

30% das Schickſal 597 die Schildkröte 13 Em 583 
493 | ſchieben 37 die Schildwacht 5so i große Schlange 

Ka Schiebſack 317 das Schilftohe ga 120 

79 der Schlebſtein 531) ſchimmern 4 der Schlegel 249.257 
200 der Schiedsmann 489 die Schindel 261 ſchleifen 493 

и per Schielende 175 der Schinken 213 geſchleifet werden 
7419 pas Schienbein 149. die Schlacht 961 571 

539 161| ſchlachten zıı die Schleihe 135 

539 ſchießen 563 geſchlachtet sgojder Schlepſack 443 

3 ſchießend 539 elne Schlacht halten ber hlichthobel 271 
Var) herabſchießen 29 561 ſchießen 399 

513 Pon oben herabſchieſ⸗ das Schlachtmeſſer die Schlinge 205 
| m ſen 93 pur her Schlitten 325. 333 


der y Ü 


IDórtecz 


die die Soli: Еи N 
das Schloß 259; 369) 


der Schlund 5 
der Schlupfwinkel 


WË ШШДЕ 209. 


EE 
171 
577 
269% 
die Schmidte 267 
die Schmier⸗Buͤchſe 
3310 
t 831 
hinug ^ 287 
der Schnabel 75. 95 
der Schnabel am 
Sch 555 
der Schnacke 
die Schnait 
ſchnattern 
die Schnecke 
das Schneckenhaus 
127 


325 


der Schinerz 


Schmidt 267. 


m 
4 


1 bas Schock 


99! 
205 die 
ziin Scharten 
127 wia ( 


Renier, 
das Schnellkeulchen 


537 
503 


die Schuellwage 5 


ſchon 
(dn 
bie Schönhei 
ер Schoͤpf⸗ 


de. sa) 
„Brunn 
279 

ſchoͤpfen 285. 
der Schoͤpfer 1 


97 97 48 Schulter⸗Blatt 


ſchrepfen 
ſchreyen 
der Schiffbruch 


289 

9 
349. 
35E 


der Schuh 


13 bie Schule 
) ſchuldig 9 
)|otr Se tige 
der Sch 


ſeyn 
ler 37 
der Schulmeiſter 37 
die Schulter 


212 


geſchoͤpft 
die Schoͤpfung 
der S cd 


301 


Schr SE Ch 


ccrelben 441 


5.315 


e Schu eide 
r Schneider 
бл 


bie 
be 


eſchrieben 583 
eibfeder 491 
bekunſt 


282 
353 


271 


8 Schrepfeifen zd 


149 161 
133 
| 21ў 
Schuppenſchwanz 
131 
309 
275 
537 
245 
195 221 

| bow werden 
| 265 
der Schuͤtze 401 
die Schutzwaffen 555 
| ſchwach 307 
die Schwalbe 79 


der 


das Sch iden 
bet Schuſſer 
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289 der Sebel 555 das Seil 
93 ſechs 331.399 der Seller 
75 ſecheeckigt 191008 Seilgar 
fi der G Чч: 
399 fein 
Stern der € eh das Seine 


die Seite 149. 


138 zur Seiten 423. b) 
495 zu beyden Seiten 

565 245. 503 

565 die Seitenlinie 471 

249) ſelber 307. 579 

73] © ſelbſt 591 

249| aus fich ſelber 11 

en a) unter fih ſelbſt 455 

. fella a1 der Selbſtmoͤrder 

die Seligkeit боз 


inno € ; 27 ſelig werden 591): felten 
„213 der Schweng 5 das Seegel 345. 347 ſeltſam 
i 349 die Semmel 
das vorder Seegel 3) das Senkolen 
das große e fenben 
| | › Í 2 nachfenden 549 
pwani | 65 | gelftange 345 die Senfte 331 


131 [oi vere 503 ge 473 (адеп 213 
309 [die- Schweſte 47 1 89.163. 307 die Sennader 159 
275 a 7. 931. Ghet da (fiebe) da 5 die Senſe 183 
| anfchen 457 der Ser zius 593 
ausſehen 40 die Gerviette 227 

2 433 der Seſſel 283 
ſchwimmen 35 umb richen 205 ſetzen 251.322.301 
ſchwingen 2 vor fi ch ſchen 433 über einen Fluß fer 

b fi i gen 333 
fee hinzu 139 

Uu ° geſetzt werden 365 
xlaoo (en ` 427 de denwurm 127 aufſetzen 289 
der Scorpion 123. d ife 339. 292 auf den Efel geſetzt 
al ber Seiher 217. werden 495 

Pre gegen⸗ 


Wor terz Begiſter. 


gegenuͤber ſtehet 3 


herſetzen * 
nach ſetzen 


175 
434 


zuſammenſetzen 381 


feugen 


475 


die Säufe 161. 2:7. 


26i 


das Saͤulenbild 305 
das Geyn (Ding) 11 


ſeyn 
hier ſeyn 


ſie ſey wo ſie ſey 


17.21.0. 


5 


21 


fo es ſeyn kann 435 


ſich machen 
ſich ſelber { 


die Sichel 
ble Sicherheit 
ſicherſte 
am ſicher ſten 
die Sie 


165 


11.307. 


455 
183 
559 
431 
431 


3 fl unreichſte 
die Sippſchaft 
der Sippſchafts⸗ 
Baum 469 
die Sitte 453 
die Sittenlehre 391. 
420 
ſeinen Sitz haben 53 
ſitzen 23.36 
aufſitzen 208 
ſitzend 82 273. ie. 
daruͤber ſitzend 75 
Sklavonien 427 
der Smaragd 40 
fo 77. 295. 315. 
401 
499 
Igi 
75. 255 
13. 163 
471.515 


531 
469 


fó einer 
fo ferne 
(o viel 
ſo wohl 
der Sohn 


an die Soße "ER 239 
der Sonnenzir kel 403 


die Sonnenfinſterniß 


i 413 

der Sonnenlauf 403 
der Sonnenſchein 451 
der Sonneitfträl 307 
die Sonnenuhr 299 
die Sonnenwende 403 
fünften 311. 42a) 
der Spalt 355 
ſpalten 215. 249 
gefpalten 10? 
ber Span 249 
das Spanbekte 283 
das Spanferkel 307 
fpannen 329 
aufſpannen 
vörſpannen 181 
fparen 463 


ме A 

foielen 
[ДИ 
foit 


wit S 


557 des 


fparen auf morgen 
439 


261 


ſieben 145. 405 der Kleinſohn 471 
Siebenbuͤrgen 42 ber Sohn Gottes 58 
ſiebende 450 das oͤhnlein 579 
das Stebengeſtirn 401 ſolche 307 
das Siechenhaus 487] folder 195. 459 
fideń 217. 223 der Soldat 553 563 der Specht 87 
das Siegel 589 Sologten werben die Speckſelte 213 
ſiehe ) 553 die Speiche (am Rade) 
ſiehe zu bić Sole 149. 245 327 
das Silber follen 457 die Speiſe 160, 2ot, 
Sinat die Sommerlaube 179| 215 
im Sommer 403 bie Speiſekammer 
ſommerlich 405 215 
der Sommervogel 99 der Сретен: 1215 di 
ſonderbar 582 die Speiſeordnung 
ſonderlich 49. 355] 507 | 
ſondern 155. 1. gi | 
die Sonne 21. ꝛc. 79 
ſpeyen 


der Sparren 
die Spathe 179 

ſpatzleren 347 
der Spatziergang 179 


5 
431 
4% 
883 
fingen 80.98.4391. 
g fuae werden 511 


383 
165 
447 
383 
159 


die. Singweife 

der Sinn 163. 
eines Sinnes 

das Sinnbild 

die Sinnlichkeit 


der Sperber 
der Sperling 


1239 
Í 403 
йш 


1$ 179 
87 
213 
ade) 


; 5l 
(jim 


Wörter: Begiſter. 


ſpeyen 443 ſprengen 567 ſtecken 205. 355 435 
die Spicke 61 der Spreng⸗Krug 179 geſtecket werden 323 
fiten 215 die Spreu 33 aufgeſtecket werden 

die Spicknader 217 das Spruͤchwort 383l 
der Spiegel 307. 433 ſpringend 519 567 durchſtecken 
U 531b Springſtock 555 einſtecken 
das Spielbret 531| fpüblen 217 eingeſteckt werden 
ſpielen 49. 513.ic. bie Spuͤhlgelte 217 575 
ſpielen der meiſten die Spüle 233 der Stecken 375 
Augen 529 der Spürhund 200 der Steg 333: 387 
ſpielen des Glucks der Stgar 83 der Stegreif 325 
in 531|ber Stachel 99| fteben 31.73. dc. 
mit Stücken auf ein⸗ ſtachlicht 119.135 ſtehend 18 
ander ſpielen 367 die Stacketen 179/va8. ſtehende Waſſer 
das Spielzeug 475 die Stadt 481. 483 (fo keinen Auslauf 
das Spielhaus 487 [das Städtlein 481 hat) 7“ 
die Spi lperſon sisldie Stadt > Delage- der Steig 429 
e Spielübung 527 rung 569| ſteigen 287 
C 513 der Stadtgraben 483| fteigend 257 
5.563lbie Stadt Serufalem| auffteige 25.33 
4950 603; über fich ſteigen 53 
die Spin del 233 303 der Stadtknecht 493 der Stein 31,47. 1€ 
die Spinne 127 die EEN 303 das Steinlein 49 
ſpinnen 233 der Stahl 3. 43 der Steinbock 115- 
die Spinnerinn 232 der Stall 184 40r 
das Spinnrad 233 der Stallknecht 293 der Steiuhocks Zirkel 
der Spital 487 der Stallmeiſter 547) 493 
eie Spitze 52 3 der Stamm 33 1 9 ſteinern 583 


die Spitze an den Aeh⸗ der Stämpfel 217 die Steingrube 253 


ren 67 die Standarte 563 der Steinhauer 253 
geſpitzet 555 die Stange 291.255. die Steinklippe 31. 
ſpitzig 353 571 115. 123 


der Spitzbube 526 ſtark 27 der Steinmetz 253 


der Spitzkopf 175 anſtatt 67. 331 ſtellen 379. 561 


die Spignithe 323 der Statthalter 549 aufgeſtellet werden 


der Sporn 77 der Stauber 209 345 
die Sprache 607 die Staude 71 an Pranger geſtellet 
die Sprachkunſt 381 das Stecheiſen 303 werden 495 
ſprechen 491 ſtechen 305 uͤbergeſtellete 225 

993 vorge⸗ 


Woͤrter⸗Begiſter. 


vorgeſtellt werden 513 das Stockwerk 261 der Strom 31 
einſtellen 99 iri 79 der Strumpf 243 die daft 
der Stellwalter 549 der Sto 35 die e tute 27% | giil 
Sie Ski 39 ber € 72 5 79 d uben⸗Geraͤthe | dir auf 
ot 435 3 das Sj 
491 das Stuͤck 155, 553, der Jag 
459 heut zu 
21 das Et der aub 
das St Si in "379 Stolen von ſich ge⸗ mit. © ücken foielen 
die Sterndeute⸗Kunſt ben Y 567. [н 
307 ſtranden 377 
Stern⸗ Einfluß der Hird i Suff 265.417 | nacht 
| [ weis 169. b) 
tie € trafie 409 485 der Stuhl SH 
7 per Straßen Räuber die Stunde 9 8 
319 die Viertelſtunde 300 die San 
i rauch 51, 69 der be Tan 
ellermann 34 trade 85 mit Sturm erobert die Za 
feuecctber 343 das Straͤuslein 6 57E die Taz 
233 ſtüͤrmen 569 die 
447 die Sturmleiter 569 [dies 
ss8 bir Sturmwind 
595 die Stuͤrſtange 
489 bie Stuͤrze 
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N 


dt Du 
taub 

die Zu 

die Toul 
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der БИШ! 
ſtifte u d 0 
die ex бер 83 di { 207 geſtutzt werden Wata 
{ 209) ſuchen | der ta 
) fus hen zu raͤchen 45 1 (das ty 
inte Encht 595 ШЕ šq 
der T. Du 
399 tum; 
9 ^ 
21 
31 
ie Suͤnde 587. 599 
die Suͤndflut 581 
6 165 
349 | 
T. 
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261 die Taube (des Faſſes 


ana 


der 2 Tenack 
03. 10. die Tenne 


kel 361 
bie Tafel 
getäfelt 
der Lafeldecker 
das Taͤfelein 
der Tag 
heut zu Tag 
der anbrechende 


30 


2 
22 ё 
529 teutſch 
21 Set шү land 
369 der Text 
ag da 8 Thal 
21 der Thaler 
Tag und Nacht gleich 
493 
пай vierzig Tagen 
591 
21 
479 
57 
51 
20 
"0 


445 


42 


363 


e 


27 
45 
bec Guͤlden⸗Thaler 45 
der Philippsthaler 45 
in der That 399 
der Thau 
der Theil 
theils 
theilen 
getheilet 


35 
301. 351 
205. 21$ 
2 A 299 
62. 
ы 
getheilet werden 
421. a) 
abgetheilet werden 
austheilen 479 
eingetheilet werden 


561 
theoretiſch 301 
das Thier 5. 17. X. 
z » fo im Waſſer und 
auf der Erden zu 
gleich lebet 129 
der Thierkreiß 


das Tagen 
das Tagewerk 
die Tanne 

der Tannzapfen 
dle Tapezeren 
die Tapferkeit 
e апаа) 427 
e Taſche 315.317 
der Taſchenſpieler 515 
ée 87 
die Taube 


ti 
Di 


79:95 


311 

79: 
339 

93 
587 
575 
443 


5 das Taubenhaus 
der Taucher 
das Taucherlein 
die Taufe 
der Taufſtein 
taumeln 
tauſend 399 der Thon 
vier tauſend 587 die Зит (Е 
das Tauſendſchoͤn 61 das Thor 481. 
der Teig 199 thoͤricht 
der Teller 227 mit Thraͤnen 
das Teller » Züchlein. der Thron 
227 thun 


401. 
49? 
275 
333 


E 
ES 


181 
$1 der Teppich 227.$13 
der Teufel 143.579 
419 607 die Thuͤre 


37 das huͤrmlein 


die Tiefe 


310% 


2f 


8 


das Thun и 1 9 


391 
mit einem | Tn 
haben ‚599 
259 
7 diezbirangel259,269 
der Thurm 395, 483 
595 
der Thurnier + 
tief 
die tiefe Gi 217 
347 
303 
119 
227: 1 
271 
227 


der Tiegel 

das Liegerthier 
der Tiſch 

der Tiſcher 
das Tiſchtuch 


die Tochter 471. 473 


das | Föchterlein 145 

der Tod 143 479 

den Tod erleiden 589 

tÜoten 123 

todt (geſtorben) 351. 
509. 601 

der Todtengraͤber 511 

toͤdtlich 

der Toͤpfer 

der Topf 

die Tonne 

Trabant 405. 

trag 

tragen 

tragend 

auftragen 

aufgetragen Weri 


39. 


ertragen 

ertragend 

getragen werden 33 
herum⸗ 


— шты. ul 
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hexumtragen 127 tone 369! 
hin nnd wieder zu⸗ der Troͤdler 499 
der Trog 187 
bie Tromp ite 387 
der Trompeter 563. 


tragen 

zuſamentragen 
die Zragbabre 
der Tragriem 
der Trank der Tropf 
das Traͤnklein 507 tropfweiſe 

zur Tränke ihren | фр 

297 trotzig 

der Trappe 87 truͤb Wetter 21. 
die Traube 219] fruen 
die Trauffe 261 trucknen 229, 

traumen 165) getrucknet 
der Jrauring 467 der Truchſeß 
das Trauerſpiel 513 die Truhe 
die Trecke 35 die Trummel 
das Treffen 553 der Srummelfehfäger 
trelbend 539, 

abtreiben 447 der Trunk 

antreiben 323.459 die Truppen 
fortgetrieben werden Tſchirnhaus 

335. 345 Géi Tuch 


d t> p odo 
vw u d 
D AH = O 


m 
a 


hineintreiben 
die Treppe 


treten 237. 


eintreten 
freu 
treulich 
der Triangel 
der Treibel 


der Trichter 195. 5 


zu Triet 
trinken 
das Trinken 
ich trinken 
ЖИНИ, 
troet 


chmacher 23 

36i t Śugendr71. 373: x. 
267 bie Tulipan 6¹ 
403 die Tunke 22950 
455 eintunken 355 
474 der Turnier 535 
395 die Tucteltaube 87 
31 11 Ded 

ber Vater 467. à 


* © 
I = uż — MÉ 


en 


3 des Vaters Bruder 
47¹ 
Vaters Schweſter 
471 
463 


t2 wa a wu en 
pe N 


trocken werden 359 der 


vaͤlerlich 449! 


| üben ШИШ 
über 65. 135. : | 
ПШ 
R 
über das 133. Lahn? 
überall 13. w Rint 
überbieiben 25. 
überfallen 


3 die Ueberfuhrt 
3 das Uebergeſchuͤh⸗ 


uͤberhaupt 
uͤberlaſſen 
uͤbernacht 
übernachten 3 
überreichen 229 
überveifen 245 | ti 
D. erfchreiben 379 ke 
uͤberfetzen 335 || muff 
über fich felgen są ä 
| überiteigen 390. 569 | af 
uͤbertuͤnchen 253 || үү 
überwunden 558 
überziehen 369 
übrig 87: 555 
7 die Uebung 383 
das Veilchen 50 
das Velleiſen 315 
das Ventie 527 
Venus 407. 579 | bos 7; 
die Veränderung 393 
vecaͤchtlich 87 berVer 
verantworten 491 Wir 
| verbergen 571 ШҮ 
verbergend 203 
verbeſſern Gét шү 
verbieten 459% die yq 
verboten 143] das N. 
verbleiben 58 / mia 
der verborgneOrt 118 бт 
perbrennen 231 wi 
ver⸗ 


и | zu verbrennen 


Wörter: Regifter: 


verknüpfen 
verkriechen 
ver kuͤhlet 
verlangen 
verlaſſen 
verläugnen 
verleihen 
verletzen 
verletzt werden 
verlieren 


225 
BEE 457.521 171 
171 
143 
491 


^ 
? 


19. 
w amn R 
verdammend 
| 99 
pr ecken 459 
verderben 
das Verderben i verloben 457 
der Verdienſt 450 das Verloͤbniß 467 
Se Zo tnigung 1679 verloſchne $tole'25 
геп 169.0 459! vermäblet 407 
rtigen 269| vermahnen 
ver fertigen [af (11593) vermafcaradst 
verfinſtert werden vermittelſt 
415] 


169, CN 
217 
verfolgen 
perfolgend 
verführen 
ver fuͤh et 
vergangen 
vergebens ) 
| eeraebert | 
die Vergeſſenheit 165 
2 vergiftet 123 verordnen 
das Vergißmeinnicht verrichten 
| 61 verrichtend 


567 vermoͤgen 
ee 


257 


die Vernunftle 99 9| 
vernünftig 167. a) 
ai, te 


der Vergleich 459.489 die Verrichtung 435 | 


vergleichen 419 
Vergroͤßerungsglas 
307 
581 


479 
verſauren 
verſchieden 
verſchließen 
450 verſchloſſen 
549 verſchnitten 
365 der Ver ſchwender 463 
499 ver ſchwenderiſch 515 
515 verſchwinden 591 
Y y 5 


verheißen 
die Verheißung 

das Verhoͤr 
verkaufen 

der Verkaufer 
verkleidet 


463 
590 


429] 
595 


60% 
165 
560 

510 der Vertrag 


209 das Ver mögen 169.0)! 


sa 


165) 
119 


187 
і 379 
verſinken 567 
ver ſprochen 585 
verſpünden 221 
der Verſtand 389. 169 
verfteben 3 
oeritochen werden 
E 491 
verſtorben 509 
verſtoßen 143 
verſtoßen werden6oz 
verſuchen 599 
vertheilen 393 
verthun 463 
459 
393 
werden 
. 495 
verwahren 165. 
169:b) 463 
gu verwahren 279 
dec Verwandtſchafts⸗ 
Baum 269 
verwandt ſeyn 469 
die Verwechslung 
381 
verwerfen 171. 396 


verpielfältigen 
verurtheilt 


225 
423.) 


77 die 


verwickeln 205 
verwieſen werden 
495 
verwunden 523 
verzehren 455 
verzogen werden 513 
verzweifeln 451 
e Delta 579 
veſt 2 
der veſte Grund Tu 
die Veſtung 565 
ber 
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der Wetter 4711 
des Vetters Sohn 

| 471 
31:71 
487 
299 

UI 
549! 
85 


bas Ufer 
bie Uhr 
das Uhrwerk 
ibuben 
der Bice: Kö 
das Vieh 
die Viehzucht 
viel 35. 435. 4% 
vielerſey ( 
der viel Weiber hat 
vielmehr 17 
vier 17 Y. 
vier und dreyßig 161 
in vier und zwanzig 
Stunden , 399 
vier und zwanzig 161 
das Viereck 395 
der Viereckſtein 457 
vier fuͤßig 119 


das vier fuͤßige Thier 
101 
vierhundert 157 
das Viertel 411 
geviertheilt werden 
495 

vierzig, 401. 591 
die Violin 387 
um 221.79 
um und um 399 
um ſich legen 313 
um und um geſtirut 
309 
443! 
233 
285 


313 


ni 


ul 


4 
9. 


185 


595 


( 


о 


` umarmen 
umdrehen 

durch umdrehen 

die Umdrehung 


| ши ит 


ber Umfang 417 
Wëtangen werden 
481 
umflicfen 419 
umgeben 327: 55% 
der umgeben ift. 157. 
545 
75. 
151 
umgeben werden 481 
umgeben 19| 
433 
301 


umgeben ſeyn 


der Umlauf 
umlegen 
Umliegend 
umſehen 
umy (len 
untreibend 
die Hintreibung 301| 
unbaͤndig 431 | 
die Unbedachtſamkeit 
| 599 
unbekannt 423. b) 
unbeweglich 457 
unbewohnet дат, а) 
die Unbillinkeit 448 
und 5. 21. 47. ꝛc 
und alfo 428 
undurchdringlich 
113 
455 
397 
13 
463 
13 
Í 445 
der Unfall 449 


uneinig 
unendlich 
unermeßlich 
unerſaͤttlich 


die Ungewohnhelt 
5 das Ungeziefer 97. 125 


das Ung 


87 Pie Wu 
375] ЇЇ 
175 der h 
455] utl 


unftaͤtigſt 

uUnfleißig 
der Unform 

unfreundlich 
unfruchtbar 5% unterm 
ungebahnt 420 tert 
die ungebundene Re⸗ 

е 383 Wt inte 
der Ungeduldige 446 am 
ungeheuer 131. 175 un 
das Ungemach 445. 

575 ker Hui 
515 f umni 
173 | ш 
535% Luten 


33% 
ШЇ 


tor 


ungerathen 
ungeſtalt 


H 
ungleich 575 3 
447 
ungluͤckſeligg4 5.578 
unhöflich 455 
der Unhold 495 | 
die Unke 
das Unrecht 
unrein werden 239 
das Unſchlit 213 
das Unſchlitlicht 379 
der Unſchuldige 491 
unſchuldigſte 599 
unfec 425 
unſterblich 167. 4 
unten 131.147, 243 
unter 17 41. 59 
unterdeſſen 449 591 
unter der Erden 27. 
41 
unter dem Waſſer 
gehen 339 


ПШ 


dé e 


der Vo 
der N. 
dag pu 


bus D 


der m 
der . 
das 3 
voll 
fij 


der Unfiat 161. 284. 
i 487 


Í 
Hu 


unter ſich ſelbſt 455 
unterſte 183 
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Мохе Regiſter. A 
s bie Unterftaͤche 421.3) vollkommen 11 vorgeben БОЛ 
75] untergraben 571 der Vollmond 41! vorgebend' 593 
5 der Unterhalt 479) vollziehen 474 das Vorgebirge 30 
155] unterhalten 465 vom 25. 229 das Sieegemad 277 
57 untermiſchen 5610 vom Himmel 587 orbit, 589 
29| unterſcheiden 157 | 000 rr. Léiler Vorlaͤufer 587 
N 165. 3811 von da an 4671 vorlegen 22 
3 der Unterſchenkel 149! ven dannen 140 ber Vormund 467 
46] unterſchiedlich 575 von der Zeit an vornehmſt 87. 425. 
75 die Unterſchwelle 587 515. 577 
m И 259| von einander abzie⸗ vornen 147 
der Unterſtrich 379 ben 391 der Vorrath, 437 
untertauchen 93 von einander fallen der Vos ſchneider 229 
| | 


à H 
unterbvudenb 575) 363 vorſchreibeng 505 

unterwerfen 463 von fid) geen 385 
33 


vorgeſchrieben 355 
unverſoͤhnlich 45 vor 259. 


3 
Y 
Hdie Vorſchrift 171. 
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PAM 
unwegſam 319-337-| vor allen 4 361 
ў 431| vor fic) 255 die Vorſehung 597 
unwiderfpredkó vor fid gehen 135 vorfichtig 436 
169. b) vor fid) her 320 die Vorſichtigkeit 508 


Ао viel 413: ` vor ſich ſehen 420 [die Vorſpann 329 
bus Unzucht ⸗ Leben die Bor = Alt = Murter| vorſpannen 18r 
443 469 die 9 Voyſtadt 483 

der Vogel Ad 75. 85 vorbehalten 457 vorſtehen 491 
das kleine Voͤgelein vorbereitend 388 der Vorſteher 577 
91] vorbeyfliegend 205 vorſtellen 165. 513 


der Vogelfang 203 vorbiktend 50 der Vorttab 561 

der Bogelgef fang 263 das Vorbild 583 der Vortrag 169, b) 

das Vogelgarn 203 vordere 161 vortragen 391 
das Vogelhaͤuslein das? Vorderſegel 34 vor Zeiten 301 

3 die tt ordere Spitze am vorzubehalten 457 

der Vogelleim 33 d 565| uralt 185 

der Vogelſteller 203 das КҮ Ae bie Ur⸗Altmutter 47 £ 

97. das Volk 583 Schiffs 147. 343 der Uraͤlter⸗Vater 
4 voll 17 die Voraͤltern 471 471 
t ſich voll und toll der Voraͤlter⸗Vater der Ur⸗Enkel — 47x 
3] {ш 443 469 der Urheber 57r 
55 vollendet 439) vorfuͤgen gx Urin 515 


bić i A e der 


der Urneffe 
die Urnichte 
der Urſohn 


das lUrtheil 169.b) 491 
verurtheilt werden 


die Urtochter 
der Vulcan 
ve 


das Wacholder baͤum⸗ 


lein 
das Wachs 


die waͤchſerne Tafel 


die Wachs kerze 
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die Wagen ſchmiere 221 
das Wagenſtuͤck 327 
fid) an etwas wa: | 
gen 391 

die Wahl 171 
495 bet Wahn 171! 
4711 wahr 171 
577 die Wahr (Waare) 
11. 351. 409 
waͤhren 359 
die Wahrheit 169. b) 
die Wallahey 427 
der Wald 17 
353 das Waldgefluͤgel 85 
379 der Wall 481 


471 
471 
471 


71 
191 


abwaſchen 287 
gewaſchen werden 


239 
die Waͤſcherinn 239 
das Waſchfaß 293 
das Waſſer 7. 29 


Waſſer zugleßen 199 
das gefrorne Waſſer 


75 

das ſtehende Waſſer r 
Waſſer tragen 289 

im Wafer geroͤſtet 

231 

ins Waſſer gelaſſen 

werden 201 


wachſam 87 der Wallfiſch 127 
wachſen 41. 49. 135 die Walze 257. 395 
wachſend 475 fortwalzen 257 
anwachſen 53 das Wammes 243 die Waſſerblaſe 33 
hervorwachſen 51 die Wand 249 Waſſer fangen 335 
die Wachtel 83 wandeln 431 das Waſſergeflüͤgel 93 
der Waͤchter 487 der Wandermañ 31% das Waſſerbun og 
die Wade 149 der Wanderſtab 317 der Waſſerlauf 301 
die Waffen 553 die Wange 151 der Waſſer mann 401 
die Wage 401. 459 wann 49. 403 die Waſſermuͤhle 198 
die Wage am Wagen wann es nicht 310 der Waſſerpfahl 257 
327 die Wanne 20% Waſſer treten 339 
der Wagebalken 503 die Wanze 127 der Waſſertrog 289. 
das Waggewicht 503| wahrhaft 453 297. 
die Wagſchale соз, wahrhaftig 13 weben 237 
der Wagſtrang 503 warm 165 der Weher 235 
der Wagen 325 die Waͤrme 150 der Weberbaum 235 
mit einem Rade 325 warten 451 der Weberkamm 237 
mit zwey Raͤdern za die Warte 483 der Weberſpul 237 
mit vier Rädern 325 die Warze 147 der Weberſtubl 237 
mit zweycßferden 31 was 3. 217. 435 die ABechfel г Freund⸗ 
mit vier Pferden 495 was ift das? 3 ſchaft 455 
mit ſechs Pferde 331 was angefangen 439 weder 589 
die Wagenleis 331! waſchs 229.293.595 der Weg 4 e 
er 


unter dem Waſſer 
gehen 339 
mitten im Waſſer 67 


347. 


і Sg | 
der Kreuzweg 
der gebahnte Weg 310 
der Krummmweg 319 

der ( 


199 unwegſam 431 
fir] der unwegſame Ork 


310 die 


welchen Weg 31: 
wegen 319. 589 
wegflügen 191 
|, wensehten 
bie Wegzehrung 317 
wehe 
wehen 
mebifagen 45! 
ſich wehren 57¹ 
das Webrgehaͤng 315 
das Weib 143. 407 


5 
7 27 


der IB. ibesfaaine 581 
das Weiblein 
weiblich d 
das Weibsbild 14710 
weich 43 165 
die Weide (Baum) 57 
die weidene Zaine 311 


579 


weiden. 85 


die Weierfiſche 
die Weife 


319 die 


Scheideweg 319. 
429 die * Weinhe {еп 


„die Weintraube 


der Weitzen 
die Weideuruthe 219 


auf die Weide führen! 


zus W ү merden 221 
inbeere 71 
einberg 
zeinblatt 
cin fag 


der ? 
das 
das W 


71 
221 


die W 221 


tufe 
Matte 
Meinleſe 
Wein leſen 
der Meinpfal 
der Welnſtock 


die 


weiß 

weiß werden 
weiß (klug), 
auf was vor Weiſe 


607 


weiſen 


det Weiß fiſch 
die Weite 
weiter 145. 149. 161 
weitmäulig 


der Wellbaum 
welche 

auf welchen 
welcher 115. 551 


welcher unte zwehen 
3 


weigern 

weil 
der Wein 210 
des Weins ſich enthal 
ten 


welches 
welches alles 
ber Wels 
die welſche Nuß 


5951016 welſche Henne 79 das 


210 die alte 28 


225 


219 
219 
219 
219 
71| 
219 
49: 5) 

239 


3 
5 


auf ſolche Weile 591 
das ZBeige (uit Auge 

153 
der viel Weiber bar595]ofe Weisheit 13.602 
299 
75 der Weiſer(Koͤnig) 189 
135 
395 


135 
67 
257 
35: 430 

335 


Su der Wermuth 

583 das Weſen 

135 die Weſße 
57 trüben Wetter 451 


das жаан. 427 
die Welt 5. 587 
elt 419. b) 
bie neue Welt 418. b) 
der Welttheil 419. 5) 
weltlich 451 
das Weltmeer ` 419 
der Weltweiſe 389 
die Weltweis heit n 
wimmern 
die Wendeltreppe 251 
wenig 419. 430 
wenn 171 
wer IS 
wer es wäre 389 
bie Werbel 257.285 
werben 467 
geworben werde 553 
das Werk 437. 573 
das Werk (vom 
Flachs) 233 
die Werkſtatt 373 
werden 25. 35. 221; 
451 
363 


es wird 
jedem foll das Seine 


werden 459 

zu Ruß werden 25 

zum Strauch wer⸗ 

den Si 

zu Wein ivern 22% 
werfen 183. 418 

geworfen werdens 

ausgeworfen 35 

61 
it 


£9 


Wetterdaͤchl. 261 
Wetter⸗ 
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Wetterſtralen 
der Wertlaufer 
der Weyer 
der Weherfiſch 
der Weyhe 
der 30 etffein 
die Wicke 
einwickeln 


филин Їп 


der Widder 107. 


wider 


wider fich ſelbſt mi 


ten 
widerbellend 
das Widerbellen 


35 wiewohl 

535 das wilde Thier 
das Wildoich 113 die da wohnen 423. b) ШП 
Ше ve. 169, bdie Wohnung 247. | 
487) № d 


51 


133|0t 


or die Wimmern 152 
47% der Winte 1 25 
67 der Wi 03 
575 95 


ГА 
401.0 


451 
451 


479|buy W 


ШИНЫ 

Windmühle 

der Windzeiger 
av 


wohl 


wohlgefallen 515 
gehaben 
neigt" 455 
wohlgeſchmackt 139 | 
e Š бї 
wohlfpiichig 453 


AM geil 


58 :jber Wohlſtand a der W 
117 wohnen 


247. 545] die I 


463% 


wider bellen 5| wippen 

wieder gufſtehen Felder Wirbel (im St tro womit 133, 323 
wieder erwecken 601 me) 31] wo nicht 115 
| 459|ber Wirbel in der worauf 363 
wiederkehren 430) Laute 397 woran 387 
wiederkehrend 515, |ber Wirbelvind 27, worein 323 
591 Oe AR 397. 107) worinn 169, b) 
wiederkommen 591 ; 233 das Wort 163. 381 

widerſprechen 491 2291008 Wort Gottes 

widerwaͤrtig 445|n 487 57 
der Wiedehopf 7 207 mit einem Worte 13 
wie 21. 107 y 289 von Worten 455 
wie auch 71.113 wiſſen 5| mit Worten 537 

wie dieſe 437 (das Wiſſen 1650 woſelbſt 543 
wieder 169. b) 23 010 Wiſſenſchaft 171) wovor 479 

wiederum 363 [die Wittwe 467 wuͤhl 115 

die W 4731 ber Wittwer 407 293 
das Wieſel 103 der Witz 169, bs 293 
die Miefe 39. 183] wo 23 der 529 

wieviel 299, wodurch 133 264 
das Wild 20) woher 591 die Burfi chaufel 183 
wild 113 wohin 431| wirken 127 
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YOSrtetz Jegiſter. 

der Wurm 125 das Zeichen got] au fich zischen 49.363 

P bie Nur 155. zeichnend 532 aufgezogen werden 
0 die große Wurſt 213 gezeichnet 583 387 
7. das Wuürſtmaul 175. auszeichnen 377 anziehen 289 
7 die Wurzel 503 bezeichnen 370 fortgezogen werden 
63 der bewuczelte Stamm i 5,394 335 
15] 2746 375 gegen einander zie⸗ 
o7] würzen 1534299 hen 531 
5 das Gewürz 303] herausziehen 289 
30 die Wuͤſten 585 das Де 93] herausgezogen 225 
61 wuͤten 451 die qut 188| uͤberziehen 369 

33 würend 43t| von der Zeit an 387 zuſammen ziehen 349 
19 У 3 in neuern Zeiten 235 zufanminen gezogen 
33 secat 113 vor Zelten 470] werden 355 
35 | bie Zahl 393| zeitig 183|ba8 Ziel 435.93 
| zahmen 43: E Zelle 191ſdte Zierde 61.555 
oe der Zahn Yrllbee Zepter 445 yieren І 
79 | Bie Zadne 311 КУЛ 275| gezieret werden 179 
23 die Bange 269! zergliedern 225 die zierliche Redens⸗ 
14 | нф) 455 шайт nen 195 art 388 
63 | р 353 zerreiben 47 die 316 393 
07 der Zauberer 599) zerſchießen sbo|bie Zimmerart 249 
2) | der Zaum 315 zerſchneiden 24 bas Zimm erbolz 249 
b) | umen 431 zerſprengen S7a|derZiunnecmann 247 
gr | der Zaun 179 zerſtoͤren 571 der Zimmernagel 249 
mot 179 zerſtoßen 21% zimmern 249 
rs der Zaunskoͤnig 85 zerſtücken 21 (gezimmert werden 
3 der Zauuspfal 179 zetteln 235 335 
zs; de Zehe | 149 das Zettelein sos der Bin 386 
А die große Zehe 149 der Zeuge 467 das Zinn 45 
z | abet 359 zeugen 473 der Zirkel 597 
19 gehend 591 bas Zeughaus 47 ziſchen 9 
$ Akten 175.157. 405 das Zeugniß 571 die Zitze 147 
zuzahlen 95 bie Fiege 10% zitſchern “7 
2 gezaͤhlet werden 157 der Ziegel 561. der Sut 543 
9 À A 309 der Ziegelſtein 253 das Zollhaus 543 
zuſammenzahlen 393 der Ziegenbart 107 der Zorn 174 
3 berzebrend 455 ziehen 79,301 zor dl 455 
7 | egichrung ` 217] gezogen 257 der Botte 107. p 
e | zottich 


„„ 
zotticht 119 
zu 175 589 
zu beyden Seiten 233 
zum 161 
zu oberſt 251 
zuberelten 253. 507 
zubereitet werden 
m 307 
zubilden 417 
zu Boden bringen 

; 523 
die Zuchtruthe 449 
gezuͤchtiget werden 
375 
597 
557 
483 
497 


153 


der Zufall 
zu Felde ziehen 
die Zugbruͤcke 
zugebracht 
zugedrucket 
zugefuͤhret 497 
der Zügel 323 
zugemacht werden 
355 
„467 
599 
67 
201 
199 
521 
457 


zugeſagt 
zugeſellen 
zugeſtuͤmpfet 
das Zuggarn 
zugießen 
zugleich 
zuhaltend 
der Zunder 23 
zunehmen Дії 
die Zunge abſchnei⸗ 
den 405 
das Zuͤnglein 503 


zur 283 
zuruͤckbringen 191 
zuruͤckſchlagen 


435. 


527| 


Worter⸗Begiſter. 


zuruͤckſehen 428 
die Zuſage 459, 
zuſammen binden 

ў 383 
zuſammen fügen 
249. 381) 

zuſammengefuͤgt 3 

zuſammengemiſcht 
603 

die Zuſaͤmmenkunft 
407. 411 
zuſämmenlaufen 565 

zuſammenlegen 279 
zuſammennehen 241 
zuſammenrechne 183 
zuſammenſcharren 

403 
zufaͤmmenſetzen 38) 

zuſammengefetzt 32 

die Zuſammenſetzung 

169. b; 

die Zuſammenſtim⸗ 

mung vieler Stim⸗ 

men 353 
zuſammenkragen 

221. 437 
zuſammenwerfen 

100 

zuſamenwickeln 367 
zuſammenziehen 349 

der Zuſchauer 515 
zuſchlagen 525 
zufchließend 457 
zuſchneiden 355 
zugeſchnitten werden 


245 
zuſchreiben 


507 
zuſehen 245. 467 
| 


zutragen 


бебе... 431 
zu thun haben 599 
289 
220 
579 
279 
443 
199 | 
419 | 
571 
359 
597 


zutrinken 
zu verbrennen 
zu verwahren 
zu viel 
zuvor 
zuweilen 
zu Zelten 
zwanzig 
zwar 
der Zweck 
zween 
der Zweig 
das Zwergfell 
del Zwerg 
zwey 


181. 
243. 


355. 


75 | 
53 
157 
175 
111. 311 


zwey und breppig 
161 


der Zweyleibige 175 
mit zweyen Pferden 
„ 3 үү 
zwey kauſend | 
der zweyte 
der Zweyfaltet 
der Zweykopf 
die Zwiebel 
der Zwilling 401.473 
der Zwinger 481“ 
der Zwirnsfaden 244 
jet fen 415 
zwiſchen Fell und 
Fleiſch 289 
100 147 
zwölf 327 
zmwölfte 369 
zwoͤlftauſend 377 
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Us À, balwochwallttwo 
| by” 254. 332 banka 
Abraam fprawea żydówiki bankiet 
580|bania 
Adam 140. 176|baran, beczy 
affekt 170. 446 batanek Wielkonochÿ 448.582 
Affryka 422 barka 148. 160. 
| albo 326|barwina i 
ge^ ` 170. 534|bardzo wielki, Drobny 
| alembik 224 bafzta 
alkoran $94lbat — 
altana 260. 482 bawok 
Ameryka : 422|bażant 
Anglia ` а24|Батуі ек 
ana oflatek ` 73|bak btzęczy, cudzoziemfki. 8.94 
anioł 508 beczka 220.224 
Apollo f 576|bednarż š 208 
& przecie 439|bela Papieru 358 
aptgka 506|berto 544 
aptekarż $o6|belpieczenftwo 558 
Archaniot Gabryel 594|befpieczny 558 
arcy Biſkup ssolBethleiem 
arkufz ` 358. 302|heben 
ага 2 385|bebenifta 
aryan š 5g2!berfo 
апдуепсуа dać jawnie 548 betpieczeüſtwo 
aż i 238. 362 befpieczny 
Azyà 422 bialy Dyament 
В. Bibuła 
Baba 144 bicz 
bąbel 34 biega kamień na kamieniu ko- 
babka 468 łem obracany 192 
badacz nad przyrodzonych гс biegen 204, 326 
czy 318jbieganie 532 
badacł przyrodzonych rzeczy |biegun 298. 546 
11$|biegun z kopią do pierśćicnka 
balwierz 290 466 
balwan 5205 , 42 bieki 


brzeg 


* (a) x 


424jchłopię 
30.94, 462 


bielić płotno wodą płokaiąć. 238 brzęk Miednicy 190 

biete „534 brzólkwinią 55 
biię Bydło Karmne 210 brzoza 156 
bitwa 564 brzuch 148 156 
blacha 263 brzydki 430| 
blek 17% brzytwa 299! 
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365|boire 


25.125.207 


- medecinale 
95|boiteux. m. 
469. ү, boite, f, (boëte) 
135|- ^ au fufil 
425|- - à vieux oing 
bol, m. 
n 9 bombardier, m, 


9з. 9 


2 


249 
283 


ж (o) ** 


оша ы bouillir 21 
bombe, f. q:|bouillart, bouillir 213.217 
bon, fubf?. & adjećł, m, 165. Oe bouilli, GA, m. 
507/boulanger, m. 
- - un (une bonne) 179.317 boulangerie, f. 
tenir encor à de bon ke. 29 boule, f. 
bonavoglie, m. 343|boulcau, m. 
bondir 527lboulette f. 
bondon, m, 221lboulevard, m. 
bonheur, m. 143|bouquet, m. 
bonnet de bain, m, 289 bouquetin, m, 
bonté, £ , 13|bourdon, m. 
bord. m. 345 bourdonner 
de mer, ou riviere 31!bourg, m. 
de navire 345 bourreau, m. 
de puits 285 bourru, m, 
jetter aux bords 351|bourfe, f. 
bordel, m. 439|bouffole, (boffole) 
bordure, f. 243 bout, m. 
borne, f. 403. « de la main 
de fourreau 
de la pêle 


bornes, p. m; 535|- - 
boflu, m. 175|- - 
botte, f. 245|- - des ſolſtices 403 


bottine, Ё 245|- de la taille de plume, 355 
bouc, m. 107lau bout 
bouche, Ё y. 151. 159|au bout 
boucher, m. 21 I|bouteille 
boucher verb. 221.355.453 - d'eau 
boucherie; Ё, 21 I |boutique, f. 
| bouchon. m. 355|- » d’appoticaire! 
| boucle, E 371|- - de Barbier &c. 
bouclier, m. 131.447.558.|- de libraire 
boudin, m. 213.155|- - de Marchand 
de ſang 213 boutiquier, m. 
bouffon, m. 515. 549 bouton, m. 
de 1а cour 549 boyau, m 
bouffonnerie, f, ibid.. - culier 
bougette, f. 317 
bougie, f. 379 Braire 
bouillie, f. 359,475 male 4 
| ce 2 


brancard, m. 
branche, € | 
des arbres 
> = de balance 
branchu, m 
Brandebourg, m. 
brandeftoc, m. 
brandiller 
brandilloire 
branler 
braques, m. 
bras, m. ; 
de mer 
braffard, m. 
braffards, p.m. 
braſſer 
bratferie, f. 
brebis, £. 
bréche, E 


Brechet de Peflémac 


brelandier, m. 
Bretagne, f. 
Fa e f: 
bride, f. 
A bride abbatue 
Brigand, m. 
brilland, m, 
briller 
brindeftoc, m. 
Brique, f 
briquetier, m. 
brifer i 
se brifer 
brifoin m. 
bróche, £ 

- de tonneau 
brochet, m, 
broier 
brońcher 


235. 33 1lbronze, m. r š 363 


49. 53 broffailles, HE" 249 
$3|brouette, f. 254. 325 
503|brauiliard, m. 


113|bruit, m. 27. 191 


551}: - de la trompette бог. 


55 5lbrúler 
id „tour vif 


ibid brusquement, айо, | 


95: 297.503, 530 Bu. 


135Bucher, m. 
149. S Es bucheron, m. 
31! buffet, m. 
527 А.е, m. 
' 553. builfon, m. 
1222 bureau, m. 
223 buret, m. 


7.107.187 burin, m, 


571but, m. 

' 161. ~ où Pon tend 
5315 + fe propofer pour 
4% = avoir pour fon 
255! /butin, m. 


315,323,431. dą |butor, m. : 


Ca, 
319. A ca & 1А 


99: 249.347 
49 Cabane, € 247 
21.49 cabaret, m Í 487 

555 iw) m, 371 


25317. „ d'étude „bid. 
253. de verdure 179 
47 cable, m. 107 
567 eabler 
220 cabri, m 
217 cabriole, Е 
221|caché 
133 fe cacher 
217. 305 cachet, m 
435, cachette, f. 


cachete ` 


33.431. 


cach 
cader 
Cadi 
cadi 
cage, 
Get, 
all, 


|| со 


caile, 
cala 
caledi 
eileg 


„eile 
| caler 


cim 
camp 


| Ge 


Dm 


| Can 


Ae 
Ki 
bau? 
Kit 
ćmi 
сап 
Carto 


tano 
cant 
«ар, 


“р 
La 


T—— 


OS мәз | 


ma +2 мэ кл m mm 


cachetter 
cadenas, m. 
Cadran, m. 
cadüque, с, 
cage, f. 
caier, m, 
caille, f. 
caillou, m. 
сане, € 
calamité, E 
caleche, f. 
ealegons, p. m. 
calcüler 
galer 
camómille; f. 


373 


en 


camp. m. (campagne) 557. 
17. 37|carrcau, m. 


Campagne; £ 
„ - en pleine, (rafe) 
eamper 
Canal, m. 
de bain &e. 
du corps 
canard, m. canne, € 
Cancer, m. 
canere, m. 
canepin, m. 
| canit, m. 
canne, f. 
canon, m. 
| à coups de &67, 
|. + faire decharger le 
eanonnier, m. d 
eintique, m. 
funebre 
cap, m, de mer 
caparaçon, m. 
Capitaine, m. 
e = des abeilles 


w € 


| + de Cavallerie 


83: 


.36: 


3: 47 


(о) x 
ы SC? 2 E 
379 Capitaine d'Infanterie &c. 563 
343 


543 
563° 


279- - ‘de navire 
299 Capital, m. 

145 Caporal, m, 

205 capricorne, m. 
369 capriole, f. 

83 caquetter 

47 car 
caractere, (chara&ere) m. 
carcan, m. 
mettre am 
carnacier, m. 
carogne, v. charogne 
carolſe, f. 


£. 


449 
331 
289 
395 


61|carotte, 
550)|сагре, Е 


$33- de fourneau 
$57|carrefour, m. 
487|carrier, m, 
239|catriere, f. 

159- + du foleil 


7. O3leartes, р. € 


401|cartilage, m, 
135|cas, m. 
53|са(адие, f. 
355|Cafpien, m. 
71|casque, m. 
363 caller 
571 caffetin, m. 
$63 caftor, m. 
571 catalogue, m. 
38 3\cavaliere, m. 
311 Capallerie, f, 
3ïlcave, k. 
297|caveau, m. 
563 |сауесоп, m. 
189|caverne, f. 
563 caufe; f. 
Cee 4 


87. 


179. 241. 


253. 


X* (o) ж 


à caufe de s ggofcendre, f. 
cauſer /27.103.373|- - brülante 
WW Ce. Cene, f. 
Сей 21. ola fainte Cene 
cek es que 165. 169 b)|cent, с. 
Celt ainfi que 199|quatre cens &c, 
en cela que 16yjcentre, m. 
= delà que 149,169. сер, m 219 
- Bou 191|cépendant 167 a) 449.463.591 
2 dire 163 cerceau, m. 307. 311 
- là que 265. 487 mettre le 
= par la que 459jcercle, m. 
« par ce 591|- - different 
A2 moi &e. de 607|- - de peometre 
TE, n, 3.381|- - de negromancien 
- - que 125.435|- - polaire 
а ce que 49|- + du foleil 
celk weft que 99|cercueil, m. 
= < quil faut 3. 5 Ceršs, f. 
» = fera moi &e. З|сегЁ, m. 
ce font Slcerile, €. 55 
ceindre 31. 203. 289|certain, (certaine) 33.49.441 
ceinture, f. 315 cerveau, m. (cervelle, f.) 157.15 
ceiuturier, m. 313 ces, p. e. 159 
ćeinturon, m. 315. 555.ceffe, E 95 
cela, n. 183.199|- - fans 95. 127 
- - Bit 357. 183lcette, f. 125.429.59E 
fi cela fe peut: 435|ceux, p. m. 87.317. 471 
célébrer 467. . ci 71.375 
Gu = 575- - M 175 
celefte, ci 399) Ch. 
celle, f. 43% Chableau, m, 335 
. 261. 343, 561|еһасип, m. 17. 387 
PAC 4612 - des deux 149 
eellule, E 195|- - d'eux 375 
€clut, m. 99. 195. un 227 
+ + R 373.429|- - à part 507 
ee es 429 chaine, f. 269: 329 
+ - qui 257.287|- - de puits 235 
chaine 


Lo 2 EA < l 
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chaine à tiſſer 
chainon, m. 
chair, f. 
and 
chaire, F. 


237|chapon, m. 
387ichaponner 


127. 139.155.21 t chaponniere, ß 


587 chaque, c. 


77 
ibid. 
77 


73.153. 227 


375 charbon, m. 

375 chardonneret, m. 
| 229.293. 575 charenfon, m. 
roulante 331 йг е E 4 109.257. 461. 
chaleur, f. 150.225 - fonner la 4 M 


chalouppe, f. (esquif. m.) 3 1 char 4 3 
chambellan, m 547! is balle 257.327. $49. 555 


"o KS 
chaile, f. 


chambre, E 

à coucher 
chameau, m. 
chamois, m. 
champ. m. 

łabourć 

au travers dë 
champétre, c. 
champignon, m. 
chanceller Ki & 
chancellier, m. 
chandelier, m 
chandelle, f. 
allumée 

de cire 

de fuit 
changement, m. 
changer 

- ү? 

chanfon, £ 

du sorbeau 
chant, m 
chanter 
chantier, m 
chanvre, m. 
chapeau, m 
le chapeau A la main 
chapiteau, m 


. e 


“= 


275. 283 'chariage, m 
279. 281 chariot, m. 
Irt- - branlant 
1155 - à une roue, &c. 
17. 4t|charletan, m. 
41 |charme, m. 
319|charogne, f. 
61jcharpentier, m 
41|charriage, m. 
443 charrier, 
547 chartier, m, 
45. 379|charrue, f. 
23 |charretée, E 
379|charrette, f. 
23|chafie, f. 
379- - aller à la 
409|. - donner la 
497 ehaſſer T 
25.221. - en bas 
383 - devant 
439 chaſſeur, m 
203 chaſſoir, m 


77.81. 83.383.511 |chaftetć, f. 


221 |chat, m 
231.313|- - huang 
875 |chitaigne, É, 
ibid.|chateau, m. 

261 |chatier 
Cee 5 


555 
337 
825.327 
33t 
325 


261 
467. 579. 581 
9. 101.209 
c auffer 283 - enragé 451, 
€ aulſce, f, 481|- - petit 101 
c auſſes, p. f. 243|chifon, m. 359 
€ auve, c. 175. 435 |chifre, m, 393. 529 
c auve fouris, f. 79|chignon, m. 147 
€ ef, m. 473. 549: 563|Chinvis, m. 355, 
cwmin, m. 319.425. 435|chirürgien, m. 293. 507 
„ biviaire 420jchoc, m, 563 
„ + fans i(fuć 219|cheur, m, 575 
«+ de traverſe 319jchoifi: 377.431.465.889 
= + grand 319, 543 |chofe, f, 169.389 
cheminće, f. 25.277.283|- -. continue, &c. 301 
chemiſe, f. - = éloignée, Xc. 307 
«héne, m. . medicinale КоА 
ćhenevotte, f. 233!- remarquable (digne de mg: 
chenille, f. 4 moire) sir 
cheval ` Jin 113) - certaine 47 
+ effrenć g1ojtoutes chofes 5.439. 583 
- feroce 431|chou, m. LICE 
= marin 139|choucas, m. 
< de felle 329 choiiette, f. 
„ timonier, de main, ibid,lehrétien, m. 
de bois 405 [Chriſt, m. 
chevalet, m. 249 3 1 Chriltiagiſme, m, 
- = dnfirument 387 Cr. 
chevaux, pl. m. 33100 deſſus, 
chevet, m. 283 ciel, mi. 
cheveu, m. cheveux, p. 127: 15 Ljeigale, £. 
819 eigne, m, 
cheville, f. ebene, f. „„ „ 0 
+ =, de bois ibid, cilindre, m, v. cylindre 
> + Q'nttrument 287 cimbale, m, 385 
„ - de pied 149 cime, F. 53 
chevre, f 107 cimetiére 483.511 
chereau, m. 10% cinq 157.393 


chevreuil, m. 315. + cens 399 
gin. 


cing 
D 
Grat 
circo 
cike 
Org 


|| circu 


cire, 
(ire 

ciror 
de 


cifea 
| 
db 
qitad 
К 
civic 
civil 


Чүй 


x (9) ж 
F 
einquieme, c, 459|cochen, m, 
ciprès, m, к 57% de lait 
cireoncire 498 cochonnet, petis сосйоп, 
| circoncifion, f. 503 cœur, m, 
eircanferiptivement, ady, 13- © égal 
circon{peétion, f£. 4i par 
Circuit, m. — 417106 tout 
cire, f. . 19 r|eoffve, m. 
cire 353|- - A la voine 
ciron, m. 127 coffret, m. 
clean, m. 273. + d'Imprimerie 
„„de męnuifier 273|coiffe, (coéffe) f. 
cifeaux, p. m, 291|- - aux trippes 
eileller 205/coin, m. 49. 191.249 
eiltre, m; 387 ſcelère, E 171 
eitadelle, f. 487|eolerique, с, 455 
citrouille, € ; 6з|соШе, f. 3 
civieve, L- 255. + de poiffon ou de menui- 
civil, m 453 Le fien 
civilite, E 453 collateral; m. 
ў Сд coller 
Clair, adjećł. m. 411 collet, m. 
clair - voiant, m. 597 соев, m, 
elaquebois, m. 387|- - de cheval 
clafe, € 373|- - de chien 
clavecin, тп, 387icolline, f. 
claie, f. 327|Cologne, f. 
clef, f. . 463 colombe, f. 
Climat, m. 419'colombier 
cloche 51 t colomne, f. ] 
clocher, m. 487% - de kueillet, ou page, 263. 2713 
€loches,. f. 595|. petite - 
clorte 179 Colonel, m. 
| clou, m, 205 colure, m. 
| elouer 249:combaf: m, (bataille) 
à de mer, zaval, 
Coaſſer ! 9. 131|combattre 
coche, m. 333|- de prés 
cocher, m. 331 |Combinaifon, € 
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— Pa 2 


f 
З 
3 
1 
3 
7 
А 


|! 


"u. combiner 


ж (о) ж 


comble, m 

du toit 
comédie, f. 
comédien, m. 
comete, f. 
commandement, m, 
du décalogue 
commander 
comme 
commencement, m 
comimencer 
<omment ? 
commun, m. 
communiquer 
compagnie, À 


de 
de 
compagnon, m. 
comparaifon, f. 
en - - 
comparfie, adj. 
compas, m. 
fe comporter 
compofé 5. 155, 327 
compofer 5. 167. 3) 149. 383 
compofiteur, m. 3861 
compofitien, f, 383 
compofoir, m 363 
eompofteur, m. 363 
comprendre 151. 391.165 
compris 573 
compte, m, боз 
rendre ibid. 
compter 
comptoir, m, 
Compte, m 
e ~ palatin 
gantert 


515, 


383 

13. 21. 135 
165 

355. 439. $3 


159.409 
561 

159 

боз 

319 
3%3-419 
491 

71 

395 

375 


en 


597 Ou o 


459 


39. 165 


157. 393399 au, art. 
303 contre 


543 contrée, f. 
551: - de 
383|contrefaire 


165 concevoir 

261. 277 conclufion, f. 
279, concombre, m. 
487 concü I 


condamné, m. 

I 

- à la mort, au Kate 
143. I 
Condition, f. POS 
conduire P 
conjonétion, E 407 
connoiflance, f. 165. 573. 575 
de la veritć 
connoitre 

faire 

connu, m. 
confanguinite, f, 
confeil, m. 
confeiller, m. 
confervateur, m. 
conferver 67. 169. b) 165. JS 
confiderer 177. 307. 397. 431 
conftamment 431 
conftance, f. 447 
conftruire 335. 381 
coufumer 

contant, m. 

contempler 

contenu 

contigu, m 

continu, m. 

continuellement 

contraćt, m. 

- - „du mariage 


‚‚ 467 
429. 451, 4/3. боз 


169. b) 755 


- de païs 


contre: 


ма Sg ND VER a ma w 709 E SS "TT A 


* N 
Cà ee or 


x= 


(о) ж 


contrefait, m. 
contrepoids, m. 
convention, f. 
converfation, f. 


convié, „il. m. 


convive, m. 
convoi, m. 
funebre 
copie, f. 

coq, m, 

de bruieré 
d' Inde 
coque, f. 
coquille, f. 

de limace 
de tortue 
corail, m. 
corbeau, m. 
corbeille, f. 
cordage; m. 


b a 


549, 
519 
459 


503. 


319: 


229 
ibid. 
$11 
ibid. 
311 
71 

87 

79 

57. 75 
137 
127 
131 
49 

gi 
217. 279 
311 


corps mort 
„ diaphane 
- + поі 
opaque 
* - d'une taille étrange 
- - par tout le 
en corps et en ame 


Согрз et le Sang de I, С, 


corps de juppe 
corſaire, m. 
corfet, m. 
Correction, f. 
corriger 
Cofmologie, f. 
côte, E 

de lard 
côteau, m. 


coté, m. 
= - oppofć 


a = 


gauche 


143. 


157 


corde 257. 313. 5T9|tant d'un coté que de l'autre 
^ < des eables 315 $03 
corde à puits 315|- d' un et d'autre 259 
- + d’Inftrument 387 - de quel? Se, 347 
cordelette, £ 499|de tous cotés 299 
<ordier, m. 313lcotte, f, 553 
cordonnier, m, 245|- - de maille * ibid, 
corne, f; 107 cottonnć, m. 7k 
+ * branchue 113|c0u, m. 119, 147. 255 
a ^ decheval 207 + d'alambie 225 
€orneille, f. 7. 87^ - de pied 149 
cornemufe, £ 187. 337 couche, f. 179 
Cornet 185 coucher 283. 363 
e + à bouquin 387|- - la nuit 319 
Cornette, m. 563): un enfant 475 
cornu (cernué) Ari: - fe 73 
corporellement 591 au coucher du foleil 21 
corps, m. 17. 178.3) 175 |сопсои, m, 9. 87 
^ ^ épais 413 |coucouler 

coude, 


wx Ze 
coude, m. 149 
‘coudre 
souet, m. 
couler 29. 31. 191, 221. 28 
à fond 
fe 
couleur 
oratoire 
кшш, Ё 
Coup, m 


` 


= > 


567 
121 


83. 163 
381 


° 


447 
349 
447 


tont h 
de P'infortune ` 


^ 


à coups de 209. 249. 311. 563 


coupable, с. 459, 491 
coupeau, m. 249 
couper 53. 183. 215. 219 
la téte 493 
> = lepoing 
couperet, m 

couple, f. 

cour, Ё | 
= + de grand өй 
courage, їп, 
éourber ; 
gourcaillet 
çourcur, m, 
courge, f. 
courier, m. 
€ourlande, E 
couronne, k. 
de fleurs 
couronner 


217 
339 
543 
ibid. 
431 

161 

83 

533. 547 


549 

427 

+ 547 
545 ` 


383. 431. 545 
courir (rre) 29. 533. 535 
са ес 99. 205. 347 
la bague avec la lance 535 
la poſte &c. 323 
vite (avec rapidité). 29 
toujours š 479, 
оштой, f. 255. 215. 329, 


+» 


> 


239. 241. 309|- 
347|° 
5 


121 


450 


63. 


) ж 
cours, m. 

des aſtres 
du fołeil 
avoir ſon 
couríe, Ё 

faire des courles 
courfie, Ё 
court, m. 

tóut 
pour court 
Courtifan, m. 
ecufin I 


Germain de, 
edufoir, m. 
coulin, m. 
couteau, m. 
de bouclier 
à deux manches 
coutre, r 
coütume, f. 
coüture, f. 
couturiere, f. 
couver 
couvercle, m 
couvert, m. 75, 99, 135 227 
couverture, f. 283. 297 
srofle ibid. 

187 75. 99. 105, С. 
€ lit 283 
la table 
la tête 

C. 


227. 


couvrir 


- e 


227 
259 


315 


Craie, E 
craignant 
craindre 
crainte, f. 
craintif, m, 
Crampon, m. 
crane, m, 


* (o) ж 


erapatid, m. 13i |crouppicte, k. 
craquelin, m; 199/croupion, m. 
craquetter $385/croüte, f. 
éraífe, f. 265. 237|crüche, E 
Créateur, m. 13. 397 |crueifier 
creation, f, 141ſeruel, m. 
créer, crée 141: 167; а) 389 
creme (fleur) de lait, k. 187 Cueillir 
erepufcule; m, 21ſeuillier, ciller, f. 
ereſſerelle, f f. 385| - - dé bois 
crête, Б 27|cuir, m. 3. 245 
de heäume ` $49| - - de bœuf ou Pe bête 
+ < ereufer 285 315 
eréux, ndj. 71|cuira(fe, f. 553 
creux, Hat. 37, f15lcuiré 915. 253. 273 
- : de la main 15 le Ges j 
> + delà mine 263 kale, € 
eriailler 9. 433 cuifiniet 
Cri, Mme- 595|cuiffe, E 
au - = ` ibid. cuivre, in, 
grier 7. 9. 451|cul, m. (сї) 
eriminel, m. 491: 493 culte, m. 
„de leże-Majefte 495| - - divin 
‚ €riniere, f, 111. 119 AN f 
eriquetter 7. 99| - . des jardins 
Criltal, in. 49 Cupidon, m. 
eroaller 439|curette, E 
Croatie, f. 427 \curieufement d 
troc, ir. 213|cuve, k. 221. 225. 297. 31X 
» < de la balance 503 цусаа, m. 217, 228 
Crocodile, m. 131 cuvette, f. 31% 
croiance, E 595 cylindre 285. 395 
croiant, m. 581 D 
€roire 21|Daim, m. 115 
eroiflatit, m. 411 Dame, f. 3231 
croître 41. 5t. 73. 153. 219 nottre Dame 595 
> + fermement 575 damier, m, 531 
eroix, m. 3509 damné 603 
| eroupe, Ё 323|Шарпетате, m. 427 
dange- 


р Er, = 
x 


d 
9 
3 
9 
1 
9 
I 
j 
i 
9 
ó 
j 
7 
7 
d. 
(a 
3 
1 
9 
5 
7 
7 
I 
5 


"E ms 


* (9). # 


А - dangereux, m. 331)en = - 
dans 17. 23. 29. 157. 217. déefle, f. 
229. 399 défaire 
danſer, dancer 443. 5 19 défait 
"= - fur la corde 519|defendcur, m, 
danfeur de corde, m, 519 défendre 
Danube, ш, 135 fe 
darder 529 défente 
d'avantage (davantage) 43. 463 faire - - 
daufin 137\defenfif, m. 
David, m. 585|d6fi, m. 
De. degauciir 
De lä 5. 23. 169. 1491dégíter 
debander 357 degoutter 53. 225 
debarafler 205 degré, m. 265. 417 
debattre 937| - des то fignes du wodia. 
débauche, f. 443 que 401 
debaucher 443| - - de confanguinité ` 469 
débiter 365|par degrés 69. 


debonnaire, c. 13|degroffir 
débordé 443 deguifer 
debout 267|dehors 


= - être 375|en “= 
= = fe tenir 267. 515|par - < 
décalogue, m, 475. 459. 575 deja 

décharger 161. 257|dćlectabe, c. 

= . la veffie 283|dćlicat, m. 

aller fe décharger 419 delicieux, m. 

declin, т, 411 delic 

décocher 571 delugć, m. 

découler 33. 265 demain: 

découpper 213. 229. 241. 273 demander 

découvert 261. 527| - le péage 

decrepit, т, 145 demandeur, m, 

decroiffant 411 démêler 

dedans 395, 485|démérite 

« « par 53. 71. 199. 481 demeure, f. 

au 21 demeurer- 25. 247. 377. 581 
le de la ville 400 + + en fon entier (état) 581 
demetu: 


* (о) ж 


demeurer bien enſemble 363 deſordre, m. 4 443 
demi, m. 413 defert, m. 220 
4- - 35 deſſiner 5. 308 
demiglobe, m. 417 deſſous 41. 115. 279 
| à découvert 527 + ~ au, cum per. et асе. 75. 
dent, k. 111. 116, 117. 152 149. 259. 279 
dependre 165 deſſus 131. 227 
depenfe; f. 215. 277| + - et deffous 131 
dépenfier, m, 215lau » - du (le) 53. 243 487 
deploier 79. 207, 227, 347. 561|au deffus et au deffous 423. b) 
dépôt, m. 459! + - ci 245 
depouiller 217| » + de 155 
depuis, ado. 399. 535| - - là 505 
depuis ce tems- là 587|le - d'une lettre 379 
dereglć, m, 431. Agılpar - - 183 
déréchef 231. 3°3[4ейїпё, É, 597 
deriver 169] - - la bonne ou la mauvaile 
dernier, m. 413. 400 ibid. 
jour 60: (пер 487 
-- e jugement 589. 60: |déte, f. 459 
dérober 21, 459|detefter 171 
= - la veue 417|détourner 319. 429 
| derriere fe détourner à &e. 
derriere, Jub/, m. détreffe, f. 
au 73 detremper 
par - =» detroit, m. 
des dévaler 
le matin fe devaler en bas 
lors que . devant 
que : - ~ lui, foi 
defagteable, c au . 175-259. 379 
defeendant, m, le 8 
defcendre par- 
defcente, f. devenir 
defert, m. derider 
fe defefperer devidoir, m, 
deflgner devoir 
| deliret devoir 
| 
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defobeiflant, m. Devotion, f. 
De d 


— FsVY D A ä.— ' 
deus . et g. c. 75, 111. 143.157 diſtance, f. 
tous ES Ko i 243 | garder la meme à = 
dextre, f. 591|diftiller 225 
ШШЕ. е ү, $29|diltingué 65. 373 
n diftinguer 163, 171. 381 
Diable, m. 143. 579 dillribuer 159 
diademe, m. 545|dit (fudit) m. 213. 225 
diafragme, ш, 157/divers, m. 187. 237 
Diamant, m. 49|diverfitć, f. 575 
Diane, f. 579 divertir 515 
diaphane, с, 49. 413 divertiffement, m, 103 
- diete;f. d'ele&ion (generale) 55 de divertir 1:7 
Dieu II. 143, 167, a) divin, m. 587. 589 
- = ай nom de 5 divininité, £ 589 
dieux, p. m. 577 diviſe, m. 455 


différent, m. 5. 401. 489 diviſer 369. 389. 393 
‘ diforme, c. le- = Zä 37 
digne, e. divifion, f. 393 
diligence, f. dix 359. 587. 393 


diligent ` dixaine, f. 393 
dire 49. 163. 499 Do. | 
- - pour żinfi ` Do&rine, f. 391 
сећа - - doigt, m. 153 
qui veut « < - » de milieu ibid, 
eomme qui diroit ; + - de dieu 583 
pour mieux dire jue 5 
vous diriez que petit - - 153 
difcerner ' domeftique, є. 77. 479 
difciple, m. sIdommiaye, m. 103 
diſeourir caufer du + 4539 
Difcours, m. 5. 381. 383|domter 323. 431. 441 

- - bien Hé 383|donc уы s 

difette, f. 28slvoilà - .- pourquoi 

difyrace, f. 443 donner 229, 479. 583 
difparoítre 591|- ~ à boire le vin Kc. 329 
difgofć 447| dans les filets. 209 
difpofer 561! + - la fentence décifiré 491 
difpofition, Ё, 165, 283| - • à chacun ce que lui ápe 
difloudre 213 partient, 


donner la vie 495 drogues, p. f. 507 
les notions des chofes 30 f droſt, m. 489 
> + la fentence 491| - - naturel 591 

fedonner de garde 431 + de vie et de mort 479 

- de relâche 439|droit, adj. 149. 429. 431 
de bon gré 467% droite, E 259 

dont 5. 23. 35. 113. 133. la droite 181 

e 165. 577 Da, 

‘dormir 437 Due, m. . 5 5 
- -la graffe matinée: ibid. де Baviete + 

dos, m. Ж, 427. 147] de Saxe ibid. 
- - d'épée 555|Ducat, m. 45 

- de livte 371 Duel,. m. 455 
+. beute 17 50dur, m, 165 
deüaire, m 497] =: - à rompre ER 

doiiane, f. 485, 497 durant quatre ans 587 

doublé 31 7 duter 359 

doucement 27. 31|durete, f, 

tout 27) Ek 

douleur, m, 189 ` * 

douve, k. 300 Eau, f. t7. 29. 33. 35. 

doux, лаје m, 27. 165. 453|eau bouillante { 
» - agncau 449] ` collée 
- - à manie? 165 ^ > croupie, morte 

douzaine, f. 3932 + fraiche 230 í 

douze, e. 327| de leflive í 
=- fignes du zodiaque 401 de vie 

en - - 371 - aller par 

Dr, - dormante 

Dragon, an, 123 - faire de P 

drap, m. 937. 241 
m de lit blane 283 Eh 
= » rude 207 |Ebarbe, m 
- - de Cavallerie 563/ébauchet 240. 

drappier, m. 237 Eblouir 89. 431. 

drefler 203, 557|ébrancher i 
des embückes (pieges) 599 Zo 
le contract 46% Eeaille à 
++ des Epitaphes 541 |ccaille de poiffen Е 

Dad seaille 


. ecaille de cancre 135 crevice, f. 153445 
“écailles 215 écreviffe, f. 401 
nécailleux, m. * 331 écrire 355. 353, 373: 582 
. écarté, m. 377 écrit, m, : 491 
écarteler Я i 495 écriture, f. 
"=. à quatre chevaux ibid: - - fainte 
Ecclefiaftique, c. 551 écrivain, m. 
échalás, m. giglécu, m. 
śchanton, m. 229. 547 écueil, m. 
en échange 479 ecuelle, f. 
échapper (s' échaper) 209 |ćcume, f. 
des mains 435 écumer 
écharpe, €. militaire 5$5lécumoire; f. 
échaffe, E $39|écurie, € 
échauder 213|ćchreuil 
ćchauffer ttp ia 35|écuyer 
échelle, m. 569| - + trehchant 
échecs, p. m. 531 Ed. 
écheveau, m. 233 Edenté, m. 
ćchine, E 161 
échiquier, m. 261|Effacer 
échoir 479|effet, m. 391. 
éclaircir 281| - - pourle méme 103. 335 
éclairer 21. 23. 413 effort, m. : 523 
éclat, m. 21. 35|pour le dernier efforb 1 
éclair, m. 35|effroiable, с, 
éclipfe, m. 413| : + fentence 
de la lune 415|effrontément 
= - du foleil 41$ ge 
“éclorre 75 Egal, m. 
école, f. 375. 373. 485 égaler 
écolier, m. 375. 439] вага, m. 
ścorce, f. 53. 357|égaré, m. 
écorcher 211, 217|s égarer 
Ecoſſe, f. 427 églife, f. 485. 375, 583 
écoulement du fable kc. 301 égorger 211 
écouler 301 égrugeolre, f, (ratiffeite) 217 
écouter 457 goût, m. "437 
279, ćgrugec 


* (09) SĘ 

Egypte, f. 255|eminufell г à 295 
Egyptien, m. 579/émondeur d'arbres, m, 179 
El; empaler 495 
Elan, m. 113 s’emparer 569 
electeur, m. 55 1ſempécher 435 
w ecclefaftique ibid.\empeigne, f. 245 
- + d'Hannovre ibid.|empereur, m. 549 
electuaire, m. 507|pour l'empereur 589 
Elefant, m. X11 empefer 239 
élégamment 383 |empire, m. 549 
Elegance, f. 381) - - Romain ibid. 
élément 17lémplâtre, m. 507 
ćleve; m. 305 emploi, m. 193. 465 
élevé . 147. 483. 591 |emploier 435 
élever, fe 33: 53, 257: 345. 583 emporter 571 
élire ` $51| - » le jeu Kc. 535 
elle, E 467 emprunter 459 

eloigné, m. 397. 377 En. 
ćloquence, €. 577|En 13, 21. 25 
€là, m. 603| < tant que 169 

M". encan voiez vendre 
Embarras, m. 377 encaver 223 
embarrafler 205 enchantement, m, 599 
embas 517 ſenchaſſer 271. 333 
embellir 151. 179. 281 encheri(feug 499 
embleme, E 7 431lenclaver | 247 
emboire 363 enclorre 67 
emboiter 273. 327 enclume, f. 267 
embouchure, f. 199 encore 67 
+ < du four, &c. ibid. . une fois 361. 591 
embrafement, m. 25! - + davantage 43 
embraffer 443 encourager 463 
einbüches, p. 599 endroit, m, 317. 375. 593 
dreſſer des embüches ibid.| — égaré 317 
embuches, f. 599 enduire 251. 273 
| ćmćraude, m, 49 endurer 169. 447 
| ćmćrillon, m. 91 ſenfant, m. 7. 145. 473. 533: 
| emmaillotter 475 537 
| émihanché, m. 285| » - prodigue 515 
D dd 3 enfan 


| 


\ 


SS AE coy um 


- enfanter (acoucher d' un en- |enfemble ente 
kant) 473 bien eni 
‚ enfer, m. 577: 603 enſeyelir ; entre 
enfermé, m. Fog lenfüble, m. entre 
enfermer. (ou fermer) à Ja clef jenfuite 175. йе entie 
3% 83. 203. 463. 509 |entaffer j >| envel 
enfim 25. 59. 193 entendre i || enven 
enflammer: 2$lentendement, m. 5. by envie 
enflé Ts X47. 337 enter WW 
enfer. 527lenterrement,, m. envie 
Sentier 445|enterrer f 11 envie 
= = d’orgueil ibid!lentier, m. j | envir 
enfoncer ` 95. 199; 267. 237.| « = en fon 
567. 571 |entonnet" 219. 223 
enfourner 197 entonnoir, m. || envie 
s'enfuir 207. 563|entortiller 157. 217. 231. 233 s'eny 
enfumé, nm 10 Fentóur 119.485 ^ || envo 
engager 1 347 tout al 255: 283 1 
Sengendrer 27. 49. $1. 473 aller tout à Fentour 255 
engin, m. 253 entouré, m. 15% 325 
de la pompe 283 lentourer 153. 283: || enri, 
s engluer 303lun d'entr'eux “ 581 iks 
engrainer 193% entr aider Fun Pautre 453 
engrailfer: wy. 185| - = muuellement 465 || Ed, 
encharnacher L 319jentrailles, p. Б X55, 
enjouć, m. 317|- de la terre 41 Epai 
S enivrer р 443% entraimer tendrement 455% || ай 
enlaſſer Y77jentre =" 83. 149. 161 | е 
ennemi, m. 437. 447. 559: 56914 - - 59, et EE: | ёрш 
enragé 99| - - deux :93 mia 
enrager 451|- - eux 455-581 épée, 
enzaier 3296 entrebaiſer 6 
enraioirx, rm, 333% entre - battre 
enróler 553 s' entre choquer 
enfacher x8tkntiée. E 
enfeigne, f. 563 - de milon . 
Enfeiene (porte enfeigne) m. Jentre- lacer 
5 3 entre. mêler 
«nieigner % 3%. aiglentremetteur, п 


— 


m. 99р 


— 


| 
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3 
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x (о) Ze 


entremile, kl. 467. 489. 583 |ерегуіег à pecher, m. 199 
dum 439. 557|cpi 67 
entrepriſe, £. 435 epiceries (épices) p. f. 217. 507 
entrer 315. 333. 401. 603 épicier, m, 


| entretenir 465. 463. 475|ćpier 


| 


| envelopper 57. 157. 203|ćpieu, m, de chaſſeur 


envenimć, m. 123|ćpine, f. 
envie, E 285. 455| - - du dos 
avoir de 285 épineux, m 
envier 455 |Epitaphe; m, 
envieux 143. 455 éplucher 
environ 157 éponge, f, 
eńvironner 19. 31. 151. 157. cpoule, É, 
251. 545 epoufer 
environs, p. m. 487. 543| - - autant de femmesque 595 
$' envoler 189. 203|ćpoux, m. 2 
envoier ` 161. 413|ćpreindre, m, 
la paume (fervir) 525 |ćprevier, m. 
+ < du ciel 59'|- - à pêcher 
- - aux galères 595. 523 Eg. 
envi, m. 523 Equarrer 
= . faire à P ibid. Equateur 
0. équerre 


|| Eole, m. 577 équinoxe, m, 


Ep. e d'automne 
Epais, m. 157. 411) - de Printemps 
épaiffir 33 Er. 


| épargner 463|Ergot, m. 


épaule, £ 147. 149 315 


| Er, 
|| marquer les épaules 495|Efcabeau, m. efcabelle, f, 283 


épée, f 459. 555 |efcadron, m. 561 
» - de la vertu 447 |e(calader (donner P efcalade ) 
» - àtrancher Ja tête 493 
grande tranchanté ^ 555|efcalier, m. ordinaire. 
conrte épée de bois 523| - - eu caracol ibid, 
être paffé au fil de l'épée 563 efcarbot, m. 99 
épeller 379|efcargot, m. 127 
éperon, m. 321. 459|efcarmouche, Ё, 5:9 
» = dęwailfleau 345. 565lefclave, c. 463. 477 
Ddd4 efcrue 


x (e) ж 


eferumeur, m. 522 étage GET 
'efpace, m 397ét m. 
| en Ide (dans) ce. ibid. étain, m. 
el don, m. 521. 555 étaler 
H gie £. 4427 étamine, f. 
«рге de bois 199 mak? m, 
«рее 135jétang, m 
les deux efpèces du iat Sacre- état, m, 47 
"ment 580 E, humiliation; 
efperance, Ё 171, 451 6tau, m. 
KA ` 451 aux, p m. 
efpion, m. &59\ёге, Halli. m. 
efprit, m. 167. 3) 357 éteindre 
„ < malin 1 59Qletendart, m. 5 
= tant vital, qu animal 111 étendre 53. 153. 359 
- « de la fügelfe (ſapience) |éevrncl, аа. m. 585. 587 
‚бор Eternel 451.574 
E - Ке * 371 éternellement 603 
SiEthique; 6 391, 425 
le o Efprit Di 587. SOI éternité, € 41 
elguiß m. 349 étincelle, f 23. 269 
йа, m. 191, 189 Ge 21. 99 
eflaimer ` ibid étoffe, Е < 237 
elfe, E . . 325 ой f. 13. 2 379 
efience. E II. 13] errante 40 
efficu, m. 325. 503] - » fixe, 
e(foriller 493| = - polaire 
effuiemain (efuimain) m. 229|étoile, m. 
effuier 1229 289. 293 |ćtouffć, m. 
eſtimer Я 115 étouffer 
сос, m N i 52 23 érauppe, £. 
eftomac,. m. 147. 157 etourneau, m... 
eltrapade, f. 7 493 étrange си 
+ Et létranger А ad ject. m. 
Er, & | 5. &c. étrangler. 5. 
ćtable, e. ' 587 ctre 11. 17. KŻ 85. 465. 567, 
чай m. 271 Etre, hl m . 11, 391 
«Ыг 189. 461. 583 - tres parfait &c- LE, 
ase (plan) m. 250 devoir être 465 
' en 


en être le (la) plus 
étrier, m, 

étrille, f. 

étriller 

étroit, m. 

ćtude, m. 
étudiant, m. 
étudier 

8 „ „ A 

étuve, f. 

étui, m 

à plumes, Ae, 
ćturgeou, m. 
ćtuvifte, m. 


Ev. Eu. 


85. 467 
32 


279, 2 
99:293. 


wi. 


s Evader 
Eve, f. 
éventrer; 
Europa, f. 
eux; m. 
mëmes 


419b) 425 
375 
205. 489 


Ex. 
Excès, т, 
exciter 
excrement, m 
exécuter, 
exécuter un crinqinel 495 
fidellement, Ze, 479 
Executeur de la haute juftice 
498 
1276 
127 
587 
533 
333 
$33 
533 
527 


161 
479 


... 


exemple, m. 

++ - «de diligence 
exempt, m. 

exercer 

s'exercer e 

à courir, à Ja eour/ę 
exercice; m. 

du corps: 

de la cour: 


aya 


5 expliquer 


ү extreme, с. 


3 Fabriquer 


443. 


25|- 


exhalaifon, f, 
exiger 
expédition, f. 
de guerre 


35 

543 

557. 

ibid. 

1673) 

497 

Se 147.371 
587 

153 

149. 


237 
499 

49 
407 
237. 
415 


expołer en vente 
extérieur, m 


` get Б 
- duquel, Se, 
Fa, 


face, f. 

facette, f. 

façon, f. 

de la même 

en aucune 

er 273: 375 

faculté, k. 171 b) 169 

kite; 3.21. 25.99.127:237:249 

275 
77 

SLE 

583 


269. 


je - 


les oeufs 

les funerailles 
faire 

avoir à faire 599 
ne que 373.439 
fe 21. 25.33.46 578 
faineant, m 375.431 
Faifan, m. 47. 
fait, раге: 

Etre - pour, &c, 

il fait, perf. 

tour à fait 

faites f. 

du toit 

faix, m. 

Famille, f. 


= «+ 


- e 


voialé de Pavia 
fantaifi ied f, 


EE 


| fantasque, c. 


faon, (fin) m. 
5 з 


* (o) ж 
"465jfer a frifer 


455lferme 
115|fermement 


109 257 [fermer 


. farine, f. 197. 195|- - au cadenat 
farouche, ç, Ti3.119|- + A la clé 
fatiguer 439|- - une lettre 
fau, m. S7lfermicre, E 187 
faucher 41. 183|fermoir, m. 369 
faucheur, m. 183] - де laiton 371 
faucille, Ё 183|feroce, c. Y17 
faucon, m. 91 ferremens, p. m, 2569 
faveur, f. ferule, E 275 
à la faveur de 345 feffe, f. : 149 
favorable, c. 467 feſtin, m. 227 
fauffement 405|- = de nóces 467 
faut, il faut 165.319.251 feu; m. 15.23.123.253 
faute, E 375 590% - d'artifice d 
avoir - - de 285|mettre le feu 
fauteuil, m. 283lfeve, f. 
fauvette, f. 83 Euillage, m. 
faux, f. 183 feuille, f. 
Fauxbourg, m. 493|- - de Du 357. 355 Ee 
Fe. feuillet, m. 
07) Feindre 165. 593 БШЕК ! Sie 
| felicité, f. 389 
femelle d'oifeau, f 75 Fi i 
de poiſſon 1ą3|Fiangailles, p. f. 467 
femme, f. 143. 145, 467. 473 ficelle, f. 315 
595|- - de balance 503 
„„ d'âge 145 flehs 36 
.fendeur de bois, m. 249 ficher 205.221. 327 
fendre 127.249|- - en terre H 
w - [a terre 181|fidellcment 
wi = Peau 343 feyre, Ё 
fenêtre, f. 261 agı figue, m. 
fer 43. 49 267 figure, E 
e + de pique Xe, 558 = geometrique 
5 < à cheval 297. 267 ° de la Lune 


figure rétorique 
fil, m. 

» - d'épée Ke. 
de la traine 
filatfe, f. 

filer 

filet, m. 

de chaffeur 
à mouches 
d'oifeleur 
à pêcher 
fileufe, f. 

fille, F. 


ONEJ 


belle 


» - en âge de fe marier 


. filette, f. 

fils, m. 
de Dieu 
bien aimé 


fils, p. m. filles, p. f. 
beau- fils, m 
fin, m. Kk. 
= - Ala 


- - en 
financier, m. 
finir 
Finlande, & 
fiole, f. 
fixe, c. 
fixement 


Flairer 
flambeau, m, 
flamme, E 
flamméche, f. 
flammette, E 
Flammſtedt, m, 


du frère, & de ła fœur 


Ж (o) ж 


381|flanes, p.m. 
233. 241- - facrés 
555.563 fleau, m. 
237- de balance 
233 fléche E de lard 
127. 233 flechir 
201|fleur, f. > 39.79 
203|- + fauvage, (champêtre) de 
Champagne 61 
203|- de farine 197 
201|- - retorique 383 
23 3ffleuret, m. $23 
471|fleuve, m. 31 
ibid |fleuve navigable 543 
465 florin d'or 45 
145|flot de mer, m. 367 
44 
ibid. 
587 flüte, f. 187.387 


585 
nu 
? 183 
493. 
213. 
IÓr 


471) 
473. 475|Foie, m. 
471|Foier, m. 


119.427. 429. 435 foin, m. 


75.145.183 fois, f. 
a la 
une feconde 
autre 
encore une 
un autre 


165. 209|fond, m. 
379|- dee vaiſſeau, Ze 
25. 123|de fond en comble 
25 fondateur 
fondement 


27. 576 
781 
27K 

91: 101. 307 
faire 


* (o) X 


fire | 201. 265]fouiller 
. fontaine, f. 29. 179. 285 Fouine, E 
les fonts, (baptismaux) p. m. |fouir 
EIS MI 575 fauler 
pid s 32 7 ur + aux pieds 
Fe E 193. 225.439 four, m. 
SE adverb, Ç fourche, f. 
à = - de 75.257. 345|Fourchette, f. 
pour d'armes 571 fourçhu, m. 
e, R 17 32.41: 123.207 fourgon, m. (à fau) 
ñ 265|fourmi, € 
de Maréchal 267|fourneau 
forgeron, m. „1 Śzzjfouwnier, m, 
forine, f. 14 ;|fourniment, m. 
+1» d'un difcours 38 (fournir, 
w.- exterieure | 3zaifourrage, m. 
„„ dlmprimeur Ke. 361 fourreau, m, 
=» «de foulier 245 fourrure; f. 
en de ac. 371. $87 ; 
+ + en, ſous la &с, 143. 58 Fracaſſer 
former, 5.35. 169 b) 253 frais, m. 
fe . « 7, 35. 40 kraiſe, (fruit) f. 
fort, adu. 57. 115; « à l'allemande 
fort, Jubft. m. 483 franc, m, 
forterelle, E 4:7 France, € 
foïtifier i 481 franchement 
{е fortifien 169 b) francolin, m. 
fortune, £ 447. 559. 597 François, m. 
s e meilleure 45 frapper 
s.» la bonne & la mauvaife >» - le ballon 
447 + un Inſtrument 
jeu de fortune 5315 = de mains 
foſſe, f. 2c9 fiaye, m. 
„ A loups ibid. fiedonner, 
foffe, m, 463, 5:9 faire fredonner 
foſſoyeurs, m. 51 1 trein. m. 
foudre, f. 35 frelon, m. 
fouet, m, 429.475.539 frêne, m. 
‚ fouctter 475: 495 Bro, m. 471 
friand, 


x (о) = 


87 gaillardet, m, 
400 galée, f. 
fire, ou frica(fer 2'7galete, f. 
frifer 293 Galerie, (Gallerie) f, 
froid. DÄ, & adj. їй, 165. 421 galerien, m. 
fromage, m, 127. 187 galer, m. 
froment, m. 67. 183 gaſetas, m. 
front, m. 151. 435 йор, m. 
frotter, 997.331. 523.|gaht, m. 
fe - - 287|gabtejets, p. m. 
frottoit, m: 297|garce, E 
fruit, m. 55 Sargon, m. 
de l'arbre defendu 143. jeune ou petit 
de la terre 125.177 |zarde, f, 
fruitier, m. 55|- du corps 
Fu, fe donner de - de 
Fuir 171% prendre 
fuite, f. $67|garder 
prendre la + + 


ibid|jfe « 2 
fumée, € 


friand, m. 29 
frippiet, m. 93 
495 
485 
343 

531 

279 

323 

243 

553 

443 

145 

537 

459 

547 

319 

429 
185.279 
103. 431 
101, 463.599 


25|gardien, m, 
faire de la + • 379|gardon, m. 
fumer 181 sarentir 
fumier, m. 


funebre, c. 


70. 181 |gatgotte, f. 


511! garni, m. 


135 
187 
487 


147 


funerailles, p, À 243 


furet, m. 
furieux, m. 
utur, m. 


513|garnir 
103 |gartot, m. 
451 gafpiller 
Eer? 
Ge Zo d 
4, auche, adj. & fault. с. 
sat ENS ad) Jud 
571 |gazouiller 
595 Ge. 
Sages, p. m. 479 Geai, m, 
gagner — 475. 535 géant, m. 
le jeu 535 gelé 
& < de quei &e, 465. 475 gelée blanche 
gai, m. 463 geler 
439 а pom, 


Gabelle, f. 
gabion, ms 
Gabriel, m. 


gemir ` " 
EE dek, m. 


Général, Лођ. 
en chef 
‘Generalii ипе, m 
елеге, m 
| genou, m. 

a genoux 
genre, m, 

. poen 

ens, Ё 

d . de bien 
gentil homme 
» - de la cour 
gentil, DR, m. 
géomctre, m. 
géometrie, f, 
AS LN e 
gerbe, f. 
gerce, f. 
germandrće, f. 
„germer 


Gibeciere, Ё 
gibet, m 
pendre au 
gigot, m. 
gironette, f, 
‚gite, m 


Glace, £. 
glaire, Ё 
gland, m, 
glappie 
glilfant 
gliffer 
globe, m. 

= * celefte 


q 


^ m 


87 globe terreftre (de la terre) 399 
550... 
391/gloire, f. 
563|glorieux 
559/plus- que jamais 
ibid glu, Ё 
gluau, m. 
Go. 
Gobelet, т, 
góitreüx, m, 
id\golfe, m. 
450jg0mme 
ibid. gond, m 
543 gorge, f. 
547 goſier, m. 
581 goufre, m. 
395.419 goujon, m 
393 Soulle, L 
395 рош, m. 
183 goúter 
127 goutte, f. 
61. пе voir 
223|gouttiere, f, 
gouvernail, (timon) m. 343 
313.519jgouverner 185,33 J. 343.597 
450 Gouverneur, m, 13.549.589 
493 
213 | Gr, 
261|Grace, £, t 
119. 319|- - de bonne : s 
„ fouveraine 591 
35. 533 grain, m 71.195.203 


75|graine, f. 57:79 
- de légume 67 


9|graiffe à graiffer, f. 331 

135|graifier ' 331 

153. 533/Grammaire, f. 379 

273.3gojgtand,m. — 17.27.97.85.469 
899 peancoup plus grand 


auffi grand che 


Grande Bretagne, f. 


grand Maítre d'hótel 
grandeur, k. 
de courage 
moyenne . 
ange, f. 
Hed de raifin, Ё 
gras de la jambe 
gratter 
graver - 
Graveur, m. 
gravier, m. 
gré, m. 
- - de bon-mal 
Grece, £ 
greffe, f. 
greffier, (notaire) m. 
gréle 
grelot, т, 
grenier, їп. 
a foin " 
grenouille, € 
grève (de la jambe) 


| grillon, m. 
grimace, f, 
grimper 
grincer 
| 4 les dens 
| gringottet 

| grive, f. 
gronder 
gros, m. 


e чь 


eia grofle tête, &ç, 


ibid. & 451 habitant, m, 


orteif (orteuil) 


565,en gros, v.pefer ` 
42slyroigiller, m, 
547 Froſlier, m. 


113.359. 427 groſſierement 


44 grotte, E 
91 grue, f. 


71,219 
149 
79 Gteable, e. 
303 |:uéer 
ibid.jguenon, E 
*47 |zu&pe; f. 
467. 479)» uerir 
467. 549|guerite, f. 
479|guerre, € 
423. faire la 
179|- - aller à la petite 
491. 547 |puerrier, m, 
35 guet 
383|guetter 
279: 487luueule, f. 
183|guider 
9. 131|guindeau, m 
149|guinder 
117|Guirlande, E 
217 ; 
ibid. Ha. 
99/Habilleinent, m, 
549|habiller 


Gu. 


183|- - (engin d'architecture) 252 


1 


335 
335 
103 
99 
307 
483 
577 
583 
553 

- 553.593 
95. 487 
I 


9 
111. 135 


115. ~ magnifiquernent 


9 habit, m. 


2 habiter 
87 hache, f 
7. 451. 


149 haillon, m. 
175 


à trancher la téte 
33.49.85 hate, f. 


227,187. 289 


17. 423 b) 


247. 421 ay 


211. 249 
493 
19 
359 

82.459 


haleing 


` ` haleine, L 123 herbe, f. 39.61.69. 183 


haletter 1. 1% - bonne à manger, Po 
шене ges, ` 355 Be 
hameçon, m, m 201 ſur l'herbe Ç 
‘атре, f. 555 Hercule, m, 
“hanche, f. 149 heriffon, m. 
Hanovre f. -551|heron, m, 
^ Ranteur, m. 443|hćros, m. 
happe, f. 327 |herfe, f. 
"harang, m. '139|Hevelius, m. 
hardes, p. f. 279.35 \\heure, f. 
hardi 445|- - de la nuit 
hardiment 339 519) la bonne 
harlequin, m. 5154 l'heure qu'il faut 
hatnois, m. 321} toute heure 
harpe, f. 387/a cette 
hart, bard, m. 3o9|quelle - + il eft 
hauffe - сөй, m. 553|heureux, m. 
haut, m. 37. 53. 69: 115|heurlet 
tout au haut 261|heurter 
haut de chauſſes 243 hexagone, m. 
„bois, m. 387 Hi. 
„ . mal, m. 595|Hiacinthe, v, hyacinthe 
du - - en bas 355|hibou, m. 
on 147. 181/hideux 
un peu plus haut 503 hidre, Ё 
haut des bras 161|hidromel, m. v. hydromel. 
l» дез jambes ibid. hie, f. 
Haüteur, f. 331. 347.39 5)hier 
£ - d'un homme 135 hierogliphique 
hazard, m. 597|himme 
TN 191 hirondelle, f. 
Ë hażarder 301.445 hiſtoire, f. 
He. hiver, m. 


Hebréu, m. 355 

hémifphere (hemisfere) m. 417 Ну. 
& » inferieur 421 3) Hoche - queue, f. 

© o. fuperient 417 liochet d'enfant, m, 


Баъ, m, „р rn, 


hon 


les h 


| Hon 


hom 
honi 
һоп 
hon 
hon 
hopi 
nori 
ПОГ: 


homme, m. 


Las 
raifonnable 
s © guerrier 


les hommes & les femmes 


| Hongrie, k. 


| honnétement 


| honnêteté, £ 
honnéte 
honoret 
honteux; m. 
hopital, m. 
horifon, m. 
horologe, m, 
qu fonne 
grande 
horreur, f. 
horrible, c. 


2 


17. 
parfait, (fait) n 
diforme (monſtrueux) 175 humblement 


з * (°) ж n 
111.141. t 45|bumanité, E 
А ҮТ humble, e. 


455|hume&ter. 
593|humide, c. 
479|humiliation, f. 
427\humilite, f. 
465lhune, f. 

289 467|hunier, m. 
431.453. 461|huppe, f. 

475. 595 hurler, voiez heurler, 

431|hufon, m. 


487ihute, f. 

403 hyacinthe, Ё 
3o9lHyades, f. pl. 
goujhydre, v. hidre 
487|bydromel, m. 
429|hyfope, m. 


1 


15 
hors cum acc, & gen. 185.45 1.493 Jacinthe 


hóte, m. 

qui traite 
hótel de villo, m. 
hótellerie, f. 
hotte, f. 
houblon, m. 
houer 

houlette, f. 


houſſe de cheval, f. 


Hu, . 


houffine, f. 
Huche, E 


de moulin 
huer 
huile, f. 
huiffier, m. 
huit 
| huitre, f. 
| humain, m. 


229 jaloufic, f. 
229 jamais 
40 f plus - que jamais 
310. 387 jambe, £. 
221 3II e donner des crocs en » = 
223 jambieres, p. f. 
265 jambon, m. 
18; |jaute, f. 
321|jardin, m. potagerie 
331ljardinage, 
jardinier, m, 
195 Jargonner 
195 jaler, 
9 javelle, f. 
523 jaunatre 
547 jaune, с. 
399 
139 Ici 
8, 587 celt ici qué 
: mt Eee 


63.177 


327 


177 
177 


° presqu - - 31 ||| int 
165, 169b)- - jointe X terre ferme 31 infi 
577 lm. || infi 
393 Image, f. 141.165.167 3) || inf 
j Je. à Imagination, £, 165.169b) || inf 
Jean Baptifte, m. 537|imapiner, | 
` erufalem, f. 603|imiter 
| JESUS, m. $87 immenfe; c. 
5 = Chrift Notre Seigneur immediatement après 
Br 595. 60 immoler 
jet, faire le jet 35 limmondiee, m. 
jetter 71.351. 529 immortel, m. 
des bombes, &c. 571 impatient, m. 
dehors 16! |impénétrable, c. 
en haut, en lait , 291|impetucufement 
les Marchandifes 351limpie, m. 
dans le moule 259| implacable, e. 
- à part 265|impoter 
= h ou parterre 205 523|importuner 
fe jetter 567 imprimerie 
jetton, m. 392|Imprimeur, m. 
jeu, m. 527. 537|imprudence, $: 
= - d'addreffe .  $3i|impudique, e. 
des ćchecs ibid. impudiquement 
- de dames ibid In, 
de hazard, fortuner 529 Inaccefhble, c. 
-. de paffe - paffe 517|incarné, m. 
de paume 525lincivil, m, 
jeune, €. 179|incoimmodet 
asa fille 345|inconnu, m. 
- - garcon ! 537 index, m (doigt) 
- - homme 429. 145. 40 Indien, m. 
- au efprit 373lindifferemment 
jeux; p.m. 5 ;3\indubitable, c. 
- - d'enfans 537 inebranlable, e. 
induftrieux, e. 
Ij. inepuifable, c. 
И m. 13. 275 Infanterie; £. 
dle,, f. 31.423 em m. 


infertile, ` 


infertile, c. 

infini, m. 

infinité de, € 

influence, f. 

| infortune, m. 

N infruétucux, m, 

| ingenieux, m. 

|| ingrat, m. 
inhabitable, € 

injure, E 

| innocent, m. 

| infatiable, e. 
infeviption, E 
iníe&e, m. 

rampant 
volant 

infolemment, adv. 
infpe&tion, f. 
inftant, m. 
dés l'inftant de 
inſtituer 
inftruire 
Inftrument, m. 
de mufique 
interceder 
inteftin, m. 
intrepide, с. 
interieur, m, 


jointure, £ 

des mains 
des pied 
VE FREE US E 
517.525.537. . 
| Nu 

des comedies (farces) tra- 

gedies Kc. ETC 

aux dés &c. 529.531.537 

de quelque Inlrument 

389 

Ala paume 527 

1 fe 475 
97}joueur, m, i 5:9 
375|- - de profeffion © 524 
505. - de gobelets. 519 
59y|jouflu, m. 175 
ibid{joug, m. 327. 
s89liouiffance, f. 171 
39 jour, m. 81. 141.407 
285|- du jugement ^ 591 Dat 
ibid]. - et nuit 463 
591| Jourdain, m. 587 
155. ' 57] Journal, m 377 
445|journće, € 437 
157|le long de la journée 437 

229. 593 joye, f. v. joie. 


169 b) 307. 33 3. 59 Ir. 


É 


linutileinent 


Jo. 


| Тоја, m. 
joie, E 

tout joignant 
joindre 


343 Irlande 427 

467.569 Is, 
575. 607 Iſſue, f. ‚431 
583 ifthme, m. 31 

Ię. 
49 Italie, f. 425 4 
171 Italien, m 607 

161. 279 

31. 249 Judaïque, c. 581 
| Eee 2 Judaisme, 


juge, m. 


Judaisme, m. 


Judée, € 


jugement, m. | 
le dernier jugement 
tenir le 
Juif, m. 

| jumeau, jumelles, m. 
Junon, k. 

Jupiter, m, 

Juppe, f. 


ivrognerie, у. yvrognerie 


jusque, (jusques) 


Ace que 239. 


+ ala fin 
jufte, c. 
au corps 
juftice, f. 
venir en -e 
c'eft avec = ~ qué 
juttifier 


La 
Là deffus, 
elt là que Ke. 
Celt par là que 
c'eft de [з que 
laborieux, mi 
labourage, m. 
- - des champs 
laboureur, m. 
lac, m. 
lacet, m. lacs. 
lâcher 
laid, m, 
laiette, f. 
laine, f. 
laiſſer 
lait, m. 


í. 


. (0) ж 


ibid. & 305 lait caillé, 


587 lait, f aire 


дот. 535 laiton, m; 
160 b) 4 80 laitue, f. 
591. 601 lambrilſer 


491 lame, f. 
55.583- - d'épée 
473 ſe lamenter 

5*9 lampe, f. 


407. 577 lamproie, E 


243 lance, f. 
le lancer 


339. 493 lancette, f. 


111 landier, ni. 
363.439 lange, m. 

43 langue, k. 
13 603: 


243 languette, f. 
457. 489 lanterne, f, 
4 


9.|lapin, m. 
459 Lapponie, f. 
46 1 Laquai; m, 
laqs; p. m. V. lacet. 
505 lavder 


265. 487. 559 lardoite, mi, 


459 large. с; 

395. 409 gel É 
127llargeur, f. 
177|larme, E 
185 larron, m. 

18% + à tâter le vin 
31. 133|- (ou voleur) 
205 las, m. 
33 lafcif, m. 
173 latin, m. 
273. 50% n- 


237.107 187 latte, f. 


205. 43 lavande, f. 
теш m, 


5: 
Frangoiſe &c; 


135. 429 
461 
419 
45! 
221 

ibid. 
493 
439 
443 
бо7 
1 35 
261 
бї 
229 
laver 


Jave 
lavo 
Jour 
Lu 


Lege 
legu 
lend 


| lent 


Jent 
|р 
lequ 
IM: 
leti 


leve 


fair 


(ie 


leri 
kur 
live 
ler 
ka 


Lil 
lib: 
Lib 
lih 
li 
lib 
lil 
lie 
li 


| i 


d 


229. 293 lien, m. 
| lavoir, m. 293 lier, 
laurier, m. 83 Za ` 
Lazaret, m. 94 ^ тЫ beatitude 
A découvert ` 
écarté 
élevé ` 


Javer 


1 Eiger, m. 
legume, m. 
lendemain, m. du ſupplice 
lente, f. | - oppofé 

| lentille, f. 7lau - - de, 67.133 331. $38 
léopard, m. 3 + que 27.115. 185 
| lequel, prost. 2 &c|d'un - - à l'autre 395 
| leffive, f. lieuć, E 419 
lettre, f. .353|- - d'Alemagne, &c, ibid, 
| de metal ° gérllievre, m. i 9. 115.209 
miſſiye Lieutenant, m. 563 
: de Pithagore ` 429|- Colonel ibid. 
lever $53|lieux, pl. m. 279 
Er чае Soldats (troupes). ibid ligue, 6 249. 395-533 
faire afcendantes 469 
ſe . eollaterale, &c, 47t 
levier, m. defcendante ibid: 
kur, с, plus haute ibid. 
ś | lèvre, E de livre, Ke. 365 
levrier, m. d parellele 4m 419. 
lezard, m ) = + A pócher 201 
ligneul, m. 245 

Li. limagon, mą Š 127 

40 limier, m. 209 
бтп, in, 221.233 

CUN ferancé 233 

linge, m 239. 289 

239 

265 lingere, F. 239 


Libéral, m. 
libéralité, €. 
Liberateur, m» Ho 
liberté, E 171! i 
libraire, m, 363 ſale 
librairie, f. 


librement 377. 470 linotte, f. 83 


licoù, m. 295 linteau, m. 259. 
licorne, m. 115 linx, m. SSTIg 
lie, f. 225 lion, m, 119 
+ - du vin ou de la biere эз: - (Пепе calefte), 401 


Eee 3 Nonne, 


x (©), X 


— n .oa.> sh O rs d 
Bonne, k. | 1'9|longueur, f. 419 mai 
| hippts m. Я 175 lors, 467 ` 
* liquide, c. Si 501 |- 
‚ lite Е 607;de 77.467 
lis, m, A 59 BA m. 83 
.. life, c. 71. 1585 louche, e. 175 

` illeau, m. 273|louer ` 1470 572 
lit, m. 283|loup, m. 7.119 187 
de plume 283 - cervier 119 
litiere, Ё 297. 321 loutre, Ё 131 
Lituanie, E 427 En. 

' Livonie, f. ibid. Lucarne, f. 259 
livré, m. 327. 369 lui 591 
in folio, &c. 371|- meme ; ‚ 467 

de la mature 573 luire 405 
relié 365- - de (par) (а propre lumiere 
livrer 531 405 
- - bataille ibid, & 361 lumiere, С 13.21. 379. 409 


mail 
mail 


- que 49 183.205. 353. 269 


main 


„fe livrer . 399 Lune, f. 
Lo. В 


pleine &e. 
Locher 297 lunette; f. | 
loge; f. $18- ` d'aproche ibid. 42 mas 
loger 319 lunettes, p. É. ; hys 
Logique, f. 3:9 liqueur, f. mii 
logis, m. 101 lut, (luth) m. "m 
loi, f. 459. 595 luteur, m. 
- + divide 171 luxure, f. 

- fainte 583 Dia. 
loial 455 Machine, f. 
loin 555 machoire, f. 153. 
loir, m. ) 103/macon (maffon) m. 


main 


Pon, v. on 
long, m 


Madrigal 
55 magicien, m. 


au long, de 481 magnifiquement 
de la carrière 535 Mahomet, m 593. 
tout de fon 523 Mahometifine, m ibi 
longne, E 115 Maience, E 
à la 430 Majefté, f. 


łonguet, m. 


397.545.603 
55 maigre; € "211 
; mailler 


x (о) ж 
mailler de bois 311 malaifé 249. 331^ 
. . decharpentier с: 249- - à paffer W 
maillot, m. 475 malade, e. 
| main, € r 5. 153 maladie, k. 
„ du Toutpuiffant 597 male, m. fabfl, 
droite, gauche 149 233 mal. fait, m. 
- étendue, fermée (elofe) Imalheur, m. 
157 malin, m. 
de Papier. © 350% +. efprit 
dela gauche, Ke. 305, 420 Malfaiteur 
de la droite à gauche, &c. mammelle 
| 355 manche 
| mains: battre (frapper) des mainsſ. - de charrue, Se, 
Wa 55 - dhabit, &c. 


dies deux 387|- - d'inftrament 
- parles de, &e 583|manger 97.143 583 
- de donner Рип l’autre les donner à = + 297 
467|- get un pauvre que 21r 
|. - jointes 4 9|mangeoire. f. 187 
« - en venir aux 559|manicordion А 385 


maintenant 161. 177. 247 |manier 323 
| mais 13. 21.33. 135. 1 53 fe manier 443 
bien A15 maniere, f. - $83. 453 
maiſon, Ё 27.79 101. 259|- de cette 208 
|. - de plaifance 4$3|- + en quelque 1673) 
= - Rojale de David 585|- + admirable, (induftrieufe) 
de ville 485 
» - dępćage 5ą3jd'une - = de 
maître, m. 403 manteau, m. 
else. d'armes ..' 521} - Roial &c. 
- d'école 375 - de pluie 
d'hótel 547|manucodíata, f 
du logis 249. 479 manufcrít, m, 
- du navire 343|marais, m. 
maitrefie, f. 473. 467|marbre, m. 
Au logis aigle ~ Aàbroier 
mal, m. 171. 451|marbré, m. 
fit 17 Marchand, m. 
= haut 595% - libraire,&c. 
Eee 4 


Sc Co) Ne 


|o „ marchander 499} тайце de jonc 7i 
^ . Marchandife, f. If1.351- - militaire 855 
marché, f. .237| coups de 209 
marcbe, m. К О 4854, m. 345 
en plein 49 i grad mat 947 
marcher . 73. 135.257. 435, matelas, m. 283 
> - fur des echaſſes F530 matelot, m. 347 
= + fes pieds 127|maternel, m. 471 
5 la tête embas 510 Mathematiques, pl. f. 393 
mardelle, f. 285 matieres focales, pl. 161 
marécage, m. gi|mátin, m. 187 
Marćchal, m. de cour 547|matin ot 
- + ferrant А 267|de grand - - 77 
marge, f. 371. 370 dès le 2I 
margelle, f. 28 le 579 
Margrave, m. 551/matinée voi, dormir i 
de Brandebourg ibid. matrone, E 145 
mari 467. 473 mauvais, m. 165.447.597 
maríage, m. 465 ў : 
Marie, € 585 Me. 
marier 467 Méchant, m. 
- - fe 465 méconnoiffable, c. 
marjolaine, f. 61|Medecin, m. 
marmite, E 217 Medecine, E 
- * à trois pieds 275 medecinal, m. 
marque, f. 583|Medicament, m, 
marqué de chiffres &29 mediocre, c. 
marquer 301. 3777 mediocrité, F. 
- - un malfaiteur 495|meditation, f. 
Marquis, m. 543 mediter, 
marroquin, m. 369|megarde, € 
Mars, m. 409. 577|meilleur, m. 
marteau, m. 269. 369|ce qui ek = 
de cloche 301|mćlange, f. 
martinet pêcheur, me 75 meler 
martre, f. : тозе. - 
masque, m. 515|mélodie, k. 
masquer 519|melon, m. 
плаце, f. oc9|membrane, f, 


x (о) 


membre, m 
+ - exterieur, et interieur 


147. 157) 


même mêmes, adu: 
de - - que 
par foi même 
toujours le - - 
tout de- que 
il en elt de- 
mémoire, f. 
digne de - - 
en - - de 
mendicité, f. 
mendier fon pain 
mener 

„1. boire 
fe faire mener 
menthe, k. 
menton, m. 
menu, m. 

- - peuple 
menuifier, m. 
méprifer 
mer, f, 

+ - baltique 

- = méditerranée dr, 

- - pleine > 
mercier, m. 
Mercure, m. 
mere, £. 

de famille 
grand’- mère, f. 
belle-mère, f, 
méridien, m. 
meridional, m. 
mérite; f. 

, mériter 

merle, c. 


445 
79. 107. 113 
n 

447 

95. 531| 


165. 167. 4) b) 
513 


463| - 

ibid. 

5. 519. 1850 
297 

331 

бї 

151. 153 
33, 67. 115 


45. 407. 577 


403 


49! 


147. 165 (ЕШ m. 
merveille, f. : 
nięrycilleułement | 
méme, c. 11.143. 149. 203. 379|mefange, E 
Meffie, m. 
méfucer ` 
Metal, m. 
Metaphyfique, f. ; 
Methode philofophique 
145 métier, m. 


metr, ДР} m. 
589| mettre 


Dy, +, 35 L9 3 CEP 


469 meuble, m. 
477 meugler 
469 meule, E 
ibid. - 


x 


—r r 


8E 
: E 


587. pr 
299. 395. 4998 50 


39 
393 
- de tiſſerand 235 
az 
226 
313 


215. 
199. 213. 225. 
-:autour de lui 
à Pair 
le couvert i 227. 
dans 323. 
hors de 493. 
en perce 221 
les pieds à V étrier - а 
tour-à-tour . 
en, fous la psefię 363, ir 
- fur le (la) 199 
au devant 379 
en vente 213: 497 
` 2 


229 
283 


8 

- table 

+ fous la tête 
un fardeau für les ćpau=. 


les 317 
270 

183. 1 

- de deflous; et de deſſus 


423. b) meur 
459. some £. 
meurement, m, 
83 meurtrier, M, 


Ee e 3 


Ri: 45 


455. 


359 ` 


130 | 


— 


La miel, m; 


Xx (о) x 


Mi, 
` Miäuler 

mierofcope, m. 
mie, f. 


O 
307 
199 


mieux 
le - de tous 
= . q'il eft poffibile 
pour dire 
"Milan, m. 9t 
milieu, їп, 19 
au milieu Xc. 19. 53. 75. 149 
153: 403: 559 
par le - - en deux 215| 
militaire, c. 555 
mille (mil) 399. 503. 567 
millet 6 
mine, f. 
- enjoućę 
miner 
mineral, m 
mineur, m 
miniere, f. 
miniftrę, m. 
fe mirer 
miroir, m. 
- ardent 
‚ mirtile, m. 
misère, f. 
anillére, m, 


(871 
$1 


429 


453 
57 

41| 
263 
263 
599 
307 
307 
307 

41 
439 
559 


305 
443 
405 
53. 161 
391. 453 

3. 5 


463: 541. 


143. 
393. 507° 
Мо. 


Modelle, f. 
moderation, k. 441. 461. 
Modernes, DÉI, pL 
moëlle, f. 


23. 307 


‚ 189, 


571| 


avoir у 
par ce - 
par le- 


- de &с. 23. 
169. b) 179. 221. 

moïen, adjec. 

moiennant 


‚moieu, m. 


d' uf 

de roug 
moine, m. 
moineau 

moins &c, 
[beaucoup moins de 
tout au moins 
mois, m, 

Moife 


moiſſonner 


263, 


moiſſonneur, m. 
moitié, f 

jmol, voyez mou, 
molette, m. 
Mołoc, m. 
momęnt, m. 

en un 
à chaque 
mon 

monceau, m, 
monde, m. 

- vifible 

- tout le 

- vieux 

- nouveau 
monftre, m 

- de mer 
monftrueux, m, 
mout, m. 

- Olivet, des oliver 
- Sinai 


305 
579 
599 
431 
599 
бог . 
183. 249 
5. 13. 15. 87 
ї 


419 455 
423. b) 


591 
583 


3 - 


17. 331 


montagne, £, 
- heute 


Fa VES ud лә А wa W w: МО чә AID m МО o. 2 1 


= + Lh A Ir "hi, hr" Er TR Fe = lt de wę EPA 
SG SS mA MO Ча чо Mm DO MO m DOM 


haute - - 
monter 
- = à cheval 
= 1. бог le cheval , 
- . quelque chofe 
+ = aux cieux 


0 Се) % 
37}moucher la chaudelle 
26r|moucheran, m. 
32o|moucheté, (rüchere) m. 
3290 mouchertes p. f. 
2.9lmouchoi', m. - 


591 moudre .. 395. 193. 2 
brodo 


- les cordes d'un inflru- !moniller 


ment 
en haut 
- - fur &c. 


387|moule, Е. 
25| - - (poiflon) 
297 moulin, m. ; 


faire monter le nombre à 399) A bras, &e. 
fur le cheval de bois 495| - - à Papier, & 


montre, f. 


301|moulinet 


montrer 5. 299. 375|mourir 


monument, m. 
moraille, f. 
morceau, m. 

- . Friand 
Mer en 
mordant 

mordre 

mords de ła bride 
morfure, f. 
mort, f. 


511 |уепіт à mourir 
323|moufquet, m. 
87| - - decharger le 
87|mouftache, f. 
SO7|moüt, m. 
263|mouton, m. 
209. 295|mouvement 
- des aftres 
553|fe mouvoir 
509. 


condamner à la mort ibid |Muguet, m. 


mortel, m. 
mortellement 
mortier, m. 
mortier de guerre 
morts, p. m. 
morue, f. 
Moſeovie, f. 
Mofquće, f. 
mot, m. 
motte, E 
mou, mol. 
mouche, f. 
- - à miel 
moucher 


583| Mule, £ 
523|mulet, m. 
217. 253|maltiplicatioa, £ 


57! |multiplicé 
бое - - 


427|muraillc, Ё 
muraille feche 
5. 361. 607|le haut de- 
141. 181|fans chaux, ou mortier 


- les murailles (murs) de la 


ville 
189|murmurer 


mulcle, m. 155. 161 


mue l. 


muſeau, m. 
mulelière, £. 
de 
muſique, f, 
mutuel, m: 
mutuellement 


Na, 


Nacre de perle 
паде 

nageoire, f. 
gde jonc 
de poiffon 


579 
135 
295 
385 
383 
455 
465 


139 
251 


49. 
337. 


337; 


ibid. 


29 
32 


nager 17. 93. 131, 135. 419 b) 
+ dans l'eau 337, 419 b) 


nain, m, 


Baiſſance, (nativité) f. 
41. 171. b) 


naître 
faire - - 
nappe, f. 
narcifle, m. 
nard, m. 
narme. 
пайе, f, 
nature, f. 
Wei * de 
йёсеңе = "> 
naturęl, m. 


mavette de tifferand, k. 


maufrage, m. 
faire naufrage 
navigable, с. 
Navigation, f. 
navire, m, 

„de Charge 


|» = ramer &c, 


175 
599 


(Мел, m, 


169, 


эк (о) ж 


ne rien 
ne - que 
né fupen, 


neanmoins 
inéceffaire; e. 
| 


négoce, m, 
neige, f. 


nerf, m, 


net, m. 
nettoier 
neveu, m. 
peut «= = 
neuf 


397 Ni 


227 
59 
бї 

151 

201 

573 
45 

239 

61, 163 

237 
349 
351 
543 
343 

343.445. 565 

(Marchand) 345 

341 


391. 


Ne. 


Ne 


345: 349: 597 


| + méme 
niche, f. 
nichée, f. 
nid, m; 
niece, L 

- petite 
nielle, f. 
nier 

Nil, m. 


Nobfe, c. 
neud, m, 


fans - e 
noię 

le noier 
noir, m, 
noifette, E 


g » pas (point) 115. 343. (noix, f, 


409. 467 


Neptune, m. 


401 
339. 103. 583 


être né pour Kc. 


nerveux, m. 


191. 551 
151. 165. 175 
Ni, j 


No. 


nóce, f nóces, pl, 


de la main 


P 
noix de galle ibid nul, m. 75 ie e 
nom, m. 5. jor|nulle. part, adv, 
nombre, m. 36И 393. 527|nuque, f. 24 
alk - > de 161. 162|. 3 © 
nombril, m. 14 :9 Оет | 323 
nommé, m. 135. 403. > 593!faûre - =. 323 
nommer 5. 169. 419 object, m: 165 
ſo nommer 171. 147. 411% de ddeląuefeiejkcć gi, 381 
non 503 obligée, m. 
= - obftänt que cela 21. 419 obligeant, m. 
2 pas 155 obfeur 
a = plus 535lobleureir 
Nort, in, 40's obicureif 
Norvegiie, f. 427 ob(erver 
ños, с (vos) 471 
note muficale, f. 38 Ocafion (sécafion E 
a - dans un livré 379 octuper 437 
notion, f. 2915 occuper ` , 169. b) 171 
= : generale ` ibid. ſoccan, m. 419 
fiotre; с. 419. b) 599 in ottave PN 371 
noueux, m. 2:9 } Od. Ў 
nourrice, Ё 4475 Ode, € 383 
nourrir 73. 79. 185. 483 odeur (ſenteur) f. би 165 
nourriture III. 151. 1772| - - bonne, ou ınauvaile 165 
* - qu'on donne aux valets | - - désagreable 379 
479 odorat, m. 
nouś 13. 99: 353 odowiferant, m. 
- - mêmes 111 Oe. 
nouveau, m. iot. 549 Oeconomie, f. ` 
nouvelle, f. 169. b) 409. 593 œil, m. 
- = diligence 439 - - elair-voiant 
' Nus avoir P œil au guet fur 
Nuage, m. 21 œillet, m. 
nubile, с. 465 cul; m. 
nud, m. 523 > - d'oifeau, &c. 
' nue, f. 17. 33| de poiflon 
de rofćc 35 œuvre, f. 
nuit Ё 21 l'eeuvre loue le maître 
de - - 199. 377.œuvres, p. f. 


"w u ra" 


dea „A= m 3 мә O I m А W a 


ж (o) X 


E Of. Й р. 
ов т. ^ $5 Opaque, c. 413. 411 
Officier, m -.563|operation, f. 167. a) 
offrir 499 opinion, f. 171 
r o» à Dien des beer Xe. |oppofite 21 
579: „583 oppoler 35. 147. 491 
À Oi. Oppoſition, Ё 407: 411 
Die, £ Я; 9 Or. 
oignon, m. +63/0r; m. 4 
oing vieux 331|ог, adv. 143. 153. 463 
oileau, m. 17. 73. 75jorage, m. 3 27. 349 
E mediocre Qllorailon, 6 ‹ 507 
petit оов 91. 203 oratoire 38r 
aquatique 93 ordinaire 9r. 223 
‚Че ramage $1 ordinairement 153 
de paradis 87 ordiner 583 
de campagne 85 ordonner 461. 583 
domeltique 77 r des medicaments ` 505 
de proie 89|ordre, m. 
eifeleur, m, 203|- - de bataille 
oifellerie 203len bel - - 
oifillon, m. 203|par - - 
oifif, m. 427|ordure, E 
oifiveté 439 oreille, f. 
0¹. de ſoulier 
Olives 591 ſoreiller, m. 
mont des olives ibid. orfraye, Ё 
Olivet, m, 59!|огде, m 
Om. << germée 
Ombrageux, m. 37 orgueil, m. 


ombre, f. 57. 299. 415|orgucs, p. Ё 
On Orion, т. 


On (l'on) 23. 55. 61. 335/0rnć, m. 

oncle, m. 471 |ornement, m. 

= - du côté de la mère ibid.|orner 

= = paternel ibid. orniere, f. 

onde, f. 567 ortie, f. 

ongle, f. 153. 463 ortografe 
Ontologie, f. 39 Lorteuil, (ofteil) m. 


x 


Os, m, 
ofeille, f. 
ofier, m. 
oflelet, m. 
Or. 
Oter 21 155. 
lee fumier, Хе. 
„la veue 
de ce ńombre 
Ou, Ov. 
217. 
347. 


157. 


ou, con]. 


25. 
- - bien 6%73.179.285.5 


bubli, m. 
oublier 
оше, f. 133. 
| оці les parties 
1 ourdir 127. 
| ourler, m. 
| ours, m. 
outarde, E 
outre 
en - - 
= e cela 
que 
outrepaſſer 
ouvert, m. 
| ouvrage, m. 
e » fait au tour 
ouvrir 
a < et fermer.à la clé 
= + la veine 
Ра. 
Paganifme, m, 577. 
Page, m, 


7, 119% 


(о) ж 


Page, £ 


. 161 pale, É. 


61 Paien; m. 


327 Paier * 


- fes détes 
paillard m. 
F paillarde, f. 
F paillaffe, f. 
paille, f. 

de ler 
= - hâchéé 
pain, in, 
petit pain blanc 
faire (cuire) le pain 
pais, m, 
=, + has 

etranger 


e paifan, m. 185: 


283|paifible, c. 

163 |paifiblement 

401 |paítre 

235|paitrain, m. 

243|palais, m. 

20g|- qe la bouche 
87|- de la gloire 

43 1|Palatin, m. 

161 |palefrenier , rh. 
213|paleron, m, 


..379]|paliffade, f. 
. 535|Pallas, f. 


5 5|pallette (palette) f. 
481|- - aux couleurs 
273|pampre, m. 

279 panache, m. 

279 fe panader 
293|panneau, m. 

panegirique, f, 

593 panetière, f. 

547 Panier, m, 


362 JN | 


479 


‚ 583 


479 


49 
4 
ibid. 


383 


‚297 


269: 
297 


199 


„199 
ibid. 


537 
427 
497 

. 543 


293 parole t: velée de Dieu 575 
Panthère, F. 119 parfemer 179. 203 
pantoufle, f. 24 part, f. 
_paon, (рїп) m, N 
papetier, m. 350 d' autre 
Papier, m. ‚355 la pläpart 
wo. qui boit (perce) 355 nulle - ~ 
„ gris 355 quelle part 
papillon, m. 990 quelque pór: que 
petit paquet, m. 67 partager 155. 237. ża 361 
par cum gen. et acc. II. 121. He partager 31. 37 
193. 22$ parterre, m, 
e e le (la) 5.21. 585 particulier, m, 
parabole, f. i 383 particulierement 
Parade, f. ; 229 partie, Ё 25. 351. 
Paradis, m. 143. 585|- = contraire TC 
2 x terreftre 465|. - de derriere 
parcelle 47|- de devant 
parceque 415. dei - préparative, &c. 
parchemin, m, 359. 369 parties, p. f. 
parcourir 407|. d'un chariot 
paré, m. 111% = de dedans la maifon 
pareil, Jubf?. m. 11. - del'armure 


parens, p. m. 467. 475|- honteufes 
parer 509. 281. 545|- nobles 

„ < un cheval 321. - de pied 
un lit 283 partit 

-= de инн 553 pas 

parcfle, E 437 non 
parefleux, m. 431. 437 pafchal, paſcal 
parfait 11 Paffage, m. 
parfaitement 607: de l'écriture 
parfum, m. 583- - des eaux 
parler 3. 5. 75 paffager, m. 
parmi сит ace, 61. 87. 137 pale partout, m. 
paroi, f. 281 palić, m, 

-: = ‚lambriffee 281 être pafle (tue) au fil de l de 
päroftre 155. 603 563 
parole, € 163. 381 paller 195. 197. 5LE 


palſer 


VVV 


paller à gué 335 petite f., 155 
par, parmi &. 367. 409 peau: abbattre la BIB 
: 487 péché, m. 387. 589 
par.tout 431 pêche, £, e "$7 89D 
une riviere &c.. 2333 pêcher 135) 
- au travers de 209. 255 pecheur, m. j 201 
| faire - le da) (раг) 165, peigne, m. 151. 203 
237. 531: 539- + detifferand) m. ` 
gaffe yelours, m, 61 peigner 
Paflion, f. „171. 431 peignoir, m. 
- A déreglée : 431 peindre + 
pafłoire, f. d 217 реше, € 
pâte, f, 1090 porter la peine par &e, 
pate, m. 229 à peine, adv. 
paternel, m. 471 I tre; m. 
patiemment ` — 451 p: nus f. 
| patience, 6 449 pee, f 
jpatin, 1m. 533, peler 
Patriarche, m. 581 pélerinage, m. 
patrimoine, in. 465 Pelican, m. 
„ riche ibid, (рант, F 
patte, £ 205 pelle рео, f. 
paver 2851. 485 - à fouir, voyez houe, 
pavilion, m. 179. 247|- de four 
- - deGénérald'Armée 559 pelletier, m. 
- „de dit m. 283|pellicule, f, 
- d'un vailſeau 347 peloton, m. 
Paume, k. -52$lpendant 
= = de la main 157 pendant E 2‹ 
paupiere, f. ibid.|pendre . 149. 285. 493 
pauvre, c, 203. 461. 479 le - — 203. 519 
pauvreté, sm. 439. 587 pendu, f. 15.199: 255. 259.323 
extreme 587. pénétrez 393. 415 
Pay en à 577 penible, c. 
; „Be. ipenna, E 
Péage, m, i 548 penier 
peau, f 37. 113. 155. 243 pepin, m. 
er dne 393 pépinieze, f. 
=.» epale. 157 pergant, in, 
BFC 


mettre en perce 221 peſon, m. 233 
percer ; 2 73. 281|petard, m. 571 
- - de part en part 269 atracher le + + ibid. 
perche, f. 335 petit, m. 25. 49. 5. 75: 115 
+ < d'oifeleur 205 fort 5 
de pecheui 201 petit enfant 
- > (роШоп) 195 petite peau, m. 150 
de puits 285 pétrir 199 
percher , 99. 205 peu, m. . 435 
Х perçoit, in. 273- - a peu w 475 
perdre ‹ 165un - - 
' fe perdre. 31|- et bon 
perdrix, f. 87 en peu de А 
père, m. 46gitant foit > = 205. 4% 
- - Eternel 587 peuple, m m. 515. 
- = des croians 531: * de la terrë 
5 » de famille 477 peut 


1 


beau + m. 40де de 435. 
grand - = ibid de 9°, CC? 335: 


peres, тп, 587 
nos nęka 2.3 7 585 Philipyes- did m 
perfide, ć _ 589 Philiftin, m. 
pericarde, m: ! Philofoplie, m 
ША m; 157|Ehilofophie, f. | 
periode, £ Я il: . morale i 425 
per . f „ pratique ünixerſelle 391 
perte, E ` І Phiique; f. 391 | 
perpetuel, m, disc Fi. A, 
perroquet, m. Pic, m. 265 | 
perfil, m. 63 picorée, £; d 5$9 
perfohne, f. in ni. 567 pie, f. 79. 83 
- - de qualité . 331 pite, f. 213 
perfonne, pron. 285. 457- de bois liée 335 | 
il n'y a perfonne $75- : d' Artillerie 563 
pertuilatiej Ё 521. 555|- * de toile ke. 239 
pelant, m. 43. 16 * de fourneau 275 
peſanteur, f. | 503 tout enune - - 155 
peler 42. 400 pied, m. 73: 75 119 
en gros 503 + de arbre 53 


pied 


pied d homme ET [ше 
w + d'oie 131 piquer 
> = fourchü | 107 |piquet, m р 
piedeflal, m. 261 piquieure, f. 


piege, m. $59. pirate; m. 


бог 
Pierre, f. 4Y. 49. 40. 253. 57 1 pis de vache, du autre bete 187 


- A áiguífer 47 piſſer è 
à feu 23|pifte, f. 
de peintre , 205 Piftolet, m. 
ponce 2Rolpiverd, m. 
quatrée 457 pivot, m 
du tombeaü 511 
à coups de pierre 571 Place, Ё 


517. 551 
99. 123: 323 SE 
, 353 ‚ А 


127 


1бї 
209 


323. 551 

87 

259. 269 
220. 481. 493 


pierrerie, f. 47.'49|- * emportéed'affaut &с. 567 


piété, f. 471. 573: + decouverte. 


piéton, im. 3%3 placer 

pieu, m. 179. 257/le MA. 

» - fourchu 257 plaiſir, ra 

pieux, m. 607 planche, f. 
pigeon ` 79. gi plancher, m 

+. + ràmiet 87 plane, m. 
Pilate, m, 589|planete, f. 

piler 221. 359|- a principale 
> o» menu У 217|- - fecondaire 


523 
375 
119 
103. 575 
179 333 
281 
309 
401 
405 
ibid. 


pilier, m. 161. 261. 443 plante, f. 51. 69. 125. 179 


de la conftance 447 - du pied 
pillage, m. 57 ü ſplanter 
pillule, f. 507 plaque, c. 
pilon, m. 217|- de fer 
de bois 221 plat, їп. 
piloté, m. 343% -- Байа 
pin, їп, $7 grand - plat, tn, 
pinceau, m, 303 platteforme, € 
pincettes, p. Ё 217 plaie, f, 
pinfon, m. 83 plein, m. 
` pinte, f. 497 Чи, 
Pionnier, m. 567 plie, £. 
pipée, f. 203 plier 
° piquant, in. 165 pliffer 1 55 


149 
179 
363 
ibid. 


217. 275. 353 


229 
229 
2бї 


203. 503 


31. 319 
7 
139 


161. 369 


Uc. 243 
ploinb; 


plomb, in. 
plongeon 
, plonger 
plongeur, m. 
ploton, m. 
pluie - 


43 


235. 
| 33. 

de chaudes larmes 

plume, £. 

| bigarrée 

à écrire d vie 


DS 205: 
plumer 

le (la) plüpart 
plus 


haut &с. que 
ou moins 


le = - 
le - - grand (gros) 85. 111. 

137. 
35: 165. 


451. 


pluſieurs, p. e.. 
Pluton, in, 
plutôt š 
Pi 
Pnevtnatologie, f. 
Е Ро, 
Poche, f. 
poelle à SE f; 
Роёйе, f. 
poids, m. 
les 
poignard; 
Nc nee, f, 
KEN 
рой, n 


495: 497. 
de horlogë 


m, 


КИР) 301 


PA barbe) de l'hómme 

152 

faire le - 29I 
poile (poele) m. 


293 
. 199 
2339 
233 
35 
447 
75 pointe, f. $ 


41. 57. D 
67 


45 
de = - 339. 419.b) 455. 579 
LE < 


87. 99 


183 
ECH 
573 
431|polairć, с. 


551 
183 
551|- 
105 


277. 281 


289 
153 
519 | 


poile particulier 
poing. m, 
coups de 
point, m. 381. 245 
faire plus de points 525 

ne &c, point (pas) 173. 319. Ge 


point ud tout 


119. 353 


piquante 


pointu, m. 


. par le bout 
poire; k. 
jpois, m. 

-, ehiche 
poiffon, m. 
de riviere ër, 
de mer 
poiffonnet, m. 
poiffons, p. т, 
poitral, m 
poitrine, f, 
poix, f, 


147. 149. 157 
53 


399 
399 
391.- - arQique, et antar&tique 


pole, m. 


` 817 polir 

217|Politique, f. 
383 
499 


Pologne, f. 
polygame, m. 
pomme, f. 
pointu 
pommeau, m. 
- d'épée Kc: 
de la felle 
potnpe, £. roiale 
(engin à puifer de I eod) 
235 
23 
ponts 


poridre 


pont, m, E "d m. 


= - de bateaux 35|pouce, m, - Š 157 48 
levis д 479' poudre, E "955 d^ 
| ponton, m. 335| = = à canon 555. 567 
populace, f, Stl| - = medecinale 507 
porc, m. , 10% - - à fecher Pćcviture 355 
porte, f. 259!poudrier, ш. ibi 
de la ville 479lpoule, f. 
porter 39.57. 107. 111. 115 Ke - - d'eau 
- - dehôrs 483| d' Inde 
= = fur le dos 127|poulet, m. 
= - fur les épaules 317jpoulie, f. 
+ + en croupe 323 pouls (pors) m. 
m pendu au (à la) 551|poümun; in, 
= pav tas 221|pouppe, f. 
- des fantés à“ 229 pouppée, f. 
faire porter 50% pour, cum aec. 99.161. 331. $9ї 
fe faire 331|pou cum infin. 61. 127. 161. 
porteur, m. 331 103 
portique; m. 481|pour ce ies eft de 41. 87. 393. 
portrait, m. 303 369. 471 
Portugal, m. 427 pourpoint, m. 243 
pofer ° 83. 251. 379 pourpre, Ё, 139 
- = fondement 251 pourquoi 399 
poſſible, m. 435|c elt -is 375. 399. LB 
le mieux qu'il eft poffible 571|voilà (voici) - - 
pofte, E 323 pourfuivre 209. 431. 2 
courir la poſte ibid. pourtant ; тоў 
pofteritć, f. 143. 471.-583 pourvoir. 315, 435: 
Poftillon { 323. 549|pous, m. ; 505 
pot, m 45. 217. 5Ot pou(Ter ‘193. 249 
- - bouteille 507|- - avant 255. 323 
ceaſſẽ 275 - - €ń bas > 311 
de chambre 283| = = le bällon 2 527 
poteau, m. I 259| - - dedans - 249 
potence, k. 459|peuffin, m, 9. 75 
poterie, f. i 275 |poutre, £; 249. 335 
potier, m, 275 |pouvait_ 5. 111: 131 
potion, f. —507|ponvoir, m. 477 
Fff 3 


Pr. 


N 165 229 
Pratique, f. 229 


"pratiquer 579 
prairie, E 3 |; 587. 535 
‚pie, m. " 577 
au travers de " 319/ptel \ 83. 115 
precepte, m. iM - ile, E 31 
precepteur, m. 5 ç, f. 363 
„ peócheć OF petite ' 369 
precipice, m. ) г. 263; 
precurfeur, m. d : 22K 
preferer 595 , n 
prejudice, m, 377 
premier, m. 14T. 143. 411.583 pretendre 499, 
au premier choc 56 3 prétre, m. « 583 
fe trouver le 535 prêtre des Turcs 595, 
tenir le. - - rang. 547 prévoir. 433, 
prémiérement 169. b) 503 Priape 57% 


prendre 25. 215. 289. 589 prier 467 


le baia 505 prière, £. 45% 
= ls force et la nourriture i principal, т, 167. а) 425.487:575 

e le plus 87 prince, m. 543: 549 

? des oifeaux 205 prineipslement 49: 169, b), 

- des poiſſons &c. 291|Principe, m. 169. b) 

fe prendre à 567 Printemps, п, 39. 403, 
préparer i 297. 
preparation, f. £, 559, 
„ du lin 231 Be, € A 487: 493: 495 
407| - - pexpetuelle 495. 

165. 39; |Prifonnier, m. 363 


305. 5 3 prive, m. 279 


préjudice, Ë 415 

préferire 371. 441 prix, m. 

préfager 5907 - de courfe 

prefence, £. 13| dee quelque chofe 

préfent, m. all jeld. * 165jau - » ' 

à préfent (mażnżezant) 21. 185 à quelque prix que ce foit 451 

Ç 359. 369. 6o7 RE ih, 

puéfentement 
prochain, 


proc 
GN 
proc 
prod 


prod 
prod 


| prof 
{| prof 


proi 


1| faire 


lep 


| ptor 


pror 


|| pror 
I| yr 


prochain, т, 459|provignet 
proche 33. 49. 261|Province, E 
procureur, m. " 491|Provifion, k. 
prodigue, e. 403 faire provifion de 
enfant sis prou ^ 
production de la terre '39|drudence, f. 
produjre 21. 105|prune, £ 
A " des temoins: ^ 491 Prunelle, de l'ocil 
| profond, m. 37 Pruſſe, k. 27. 551 
profondeur, f. 24 N 7 0 BS 21 
proie, l. ‚ 117 Plychologie, f. 391 
| faire proie de 9 |Ptelomee, m. 399 
ſe promener н | a 
romeffe, f. 


AMO 485. 549 
| promettre $5|puce, r. 127. 307 
promontoire , m. | ir lige ЗУ] 
romt, m. 63|puis 145 
гопопсег 83. 3810 + - après, 1 1 LARA 
LS ` la fentence decifive 4 i э 
Propagation, f. 
Prophete, m, 
ropos, m. 
Sec, Ше 
{е propofer 
Propofitien, f. 
propre, €. 
eu - > 
leur, mon, ton &e. + * 
par fa - e vertu 
proprement i 
propricté, f. 391 443 
f. 383|Pythagore, m. 429 
profperitć, f. 445, ` Qua. T 
proltityćę, f. 443 Quadran, m. cadran, 299 
proue, f. 343. 347| de géometre 395 
provenir 35 quadrat, m, 497 
proverbe, m. 383\qualifie, m, '515 
providence, Bi 5971qualité, f, 49, 165 
e - de Dieu, divine = - des perfonnes 457 
Ff f A en 


x 
3 
5, 
3 
3 
7 d 
{ 
5 
9 


w 
MAD ЗА МӘ —— 


en - - de &c, 

quand 35. 155. 219. 385. 567 

quant 

„qoantitć, f. 

- de 

quarante ` 

quarre, m. 

quart, m. 

- d'heure 

Quartier, m 

in quarto 

quatre 

- cens 

- mil 

- vingt huit 
parties du monde 419. EH 
k не. 

Qu' eft се que (que de) 

ce n° elt que de 

le quel Se, la quelle 

quelqu’ un 

quelque, с 

- fois 


165 
365 
391 
453| < 


165. 205. 
395. 


17. 119. 


3 

25. 47 
35. 133 
351. 499 
209. 431. 443 
25. 35. 371 
519 
233 
505 
483 
455 


auff: 
quenouille; f, 
querir 

fe quereller 
querelleux, m. 
qucftion, f. 
avoir la - - 
queues f. 

- de bete 

- à écailles 
- de fruit 

- d'oifeiu &e, 
- venimeufe 


Qui. , E 


3.17, 1. 25 


ibid. 
123 


121 


ш, C, 
4 


467|Qui ? fera ce qui, 
247. 399 


493| * 


119 - 


55. 57 
75: 95 
123 


47 


3 

273. 537 

393 
47 

259 


quille, f. 

quinzaine, E 

quinze 

quitter 

- - le chemin 319 

les habits Kc. (fe desha- 
biller) 289 

Quo. 
Quoi, n. R 


- que 


‚ 467 
. 451 


Ra, 
Rabat, m. 
rabattre 
99 rabie, m, 
rabot, m. 
vabotter 
raboteux, m. 
raccourci, nr. 
en 
racine, f. 
racler 
radeau, m. 
rafiner ' 
га е, m. 
rafraîchir 
raie, f. 
raifort (refort) m, 
„ fauvage 
raillerie , f. 
raton, m. 
- de miel 
- du foleil 
- aftronomique 
rafonner 
rais, m. 
vatfon, f. 

- naturelle 
fire raión 


239 
241 
199 
271 
271 
165, 
605 
ibid, 
51:53 
199 
335 
225 

TL . 
157. 291 
137. 183 
6 


(humaine) 575 
229 
raifon- 


raifonnable, c. 

Raifonnement, m. 

ramaſſer 

rame, m. 

de papier 

à ramer 

rameau, m. 

ramer 

rameur, m. 

rampart, m, 

ramper 

rang, m. 17). 

de ramcs 

au fecond (&.) 

tenir le premier (&c) 
tre 


ranger 
x l’armée 
єп parade 
rapidité, f. 
| rappeller 
rapport, m. 
i de la terre 
rapporter 
raquette, f. 
rare ment 
rafe- campagne 
raſer 


u. 


une place 

le poil (Za barbe) 
rafoir tranchant, m. 
rate, f. 

riteau, m. 

rätelier 

rätellier 

ratrapper 

raturer 

ravage, m. 

"rave, f, 

татат, ит, 


16 


* 
7a) %% 


169 b) Reblanchir 
183. Togjreboudir ` 
recette, f, 
259|receveur, m. de tailles 
935. 34 fjreccvoir 159.215. 51 
49 53|- le prix propofe 
335.341 la recompenfe: /5 
343 la emence promeſſe 
571 
121/rechaud, m. 
229. 54% recherche, f. 
- 34I|rechercher 
387: 547|- (demander) une pe 
rend pour fon époufe 
ibid.jrćcipient, m. 
S6 treciproque, c. | 
ibid.|reciproqucment 
220freciter 


Ne. 


- 


39 


22 


de la main de Dien 


239. 
Geh 
505 - 
549 
543 
531 
599 
85. 
449 , 
217 
387 
1. 467 
rlonne 

467 

223 
. 455 
9.455 

375 


I. 


29]. - une comedie (ou tragedie) 


191 
7 aalteclanıer 
ibid.jpecoin, m. 
4livecompenfe, f. 
527 recoquiller 
82 rectifier 
30 recueiller 
291. par écrit 
571- les fleurs retoriques 
201 reculons 
291|reduire 
157. à la beface 
Y931: en cendres 
183|- comme en 
295|fe reduire 
567 reellement 
352 reflexion, f. 
1 r5|rćfrener 


«c, 


49: 377. 439 


49r 
382 


refuiée 


reganer 
regard, m. 
regarder 


1 regitre, m. 


regime, m. 
règle, f. 

+ + de беотеке 
regler 

rejaillir 

rejetter. : 

Keine 
„des vertus 
veins, p. . 
rejouir 

reląche, m. 

fe donner de. + > 
relaver 

relier 


Religion, f. 

= Judaique 
relire 

reluire 
remarquable, с. 

ce qu'il y a de plus 
remarque, f. 
remarquer 
remède, m, 
remettre ` 
Reminiſcence, f, 
rempard, m. 
xemuer 

fe > 
gernplir 
seinporter le prix 
enard, m, 
„gencontrer 


vendre 


311,365.309 + de 
=) + un tonneau, &c. 
relieur, m, (de livres) 


21.99. 411 


g6o rendre le pareil 
9j 


451. 


- le depót (ce qu'on a en 


garde) 


ei compte 


29. 293 renver{er 
"g2Y|renvoier ' 
'gojse repaitre, 

573 \vepandre 

149|repas, п. 
303 replique, Е 
490 repliquer 
ibid.|réponfe, f. 
217, 239|repos, m, 


1 


2 uy|repofer 
g67|fç repofer 
579.575|tepouffer 
`= sgrlreprendre 


459 


447 


435. 527: 
377% ~ la paume. (le ballon) au, 


119, 513|reprefentęr 
` 379\eeproduive 
371|reprouve, m. 
399 reptile, Dh, m. 
sos requéte, f. 
439 Refidence, f. 
160 b) faire la. - + 
481 refine, f. 
257. 399 refonner 
` 503 Refpisation, f, 


17. 191, 265, 591 refpirer 
a WU relplendiffant, m, 


119 209 reſſemblance, f. 
319. 407 veffembler 
303. 607! 


bond (on volée) 527, 
1674) 417. 513 
169 b) 


603 
121 
451 
543 
ibid, 
53 
383 
168 
7: 133 
IE 


49.141.165 


| == 


relle 
ler 


| айг 


velle 


refu 


1| reter 


Teter 


|| Reto 


eto 


|| reto 


teto 


sen 


N ratu 
Il révé 


tive 
Teve 
tere 
mu 


reu 


Ñ: 


Ria 
Tic 
rio 
rid 
rid 
tit 


CDD, чта 1 l> ү ГЕР ӘР у 


|| refufeiter ‚бод. - dE meg 


,retentiffement, m; roi, m. 
( Retorique, f. 


| fe retortiller 
| retour, m, 


SON W mW 


кейе, m. 87. 217 riviere, £ 123. 255 
le refte, de ‚ 87|сіхіесе navigable 2d 375 
au reſte 403 à Ro. Ba 
reltey 247.249. 27 5|Robinet 221 
eiis à faire 435|rocher, m 37.47.115 

| 31 


retentir e togńon, m. 


157 
85.549.5:5. 
834 


1 
äu = des abeilles ` 
retordre 05 des bêtes ` 

+ < de Boheme, &c, 

de FPluſſe 
retourner 39+ + des oileaux 
en vie 39 roial \ 
Sen rctourner d soiaume, m. 


| retranchement, m. 491. 569 roitelet, m. 
| retrancher. 53 role, m. 


révéler 587. jouer fom 
révelé, m. 575 romain, m. ; 
revenir 45 rómarin, m. 
reverberer. 305 rompre 

revêtu, m. 3 N 
„de chair humaine 587 ronce, f. 

reunir ` 169b)|rond, m. 

fe reyolter 


Riant, m, ei Ve үй 455 


riche, с, 465|- d'Inffrument RH 
richeſſe (richefts) p. f. 461. 579 rofcau, m. 71. 353 
rideau, m. stalrofée, f. : 125 
ridicule we 175. ECH rofier, m 71 
rien 351. 435. 439[roffignol, m. 81 
rien de bon 597 rôti, m. (rôt) 229 
ne fervir (profiter) de rien 4500г 217 
rire j - $15|rotter; 443 
faire 515,540 roue, E 257.285 
risdale, m - + de chariot, Xe, 325 
ra m, „de moulin 193 
‚а porier 275 

roue 


( 


ж (o) ж" 
285/facriftie, £: \ eg 
3.391. 471. 607 


roue à puifer de l’eau 
- - (forte 14 dace 395 (аре, c. 


- - de viclle 
rouer, (rompre) 
rouet, m. .. 
rouge, m. 
tout - - 
rougeâtre, с. 
rouge - gorche, £. 
rougir 

- au feu 
rouit 
rouleau, m 
rouler 
roulier, їл. 


Ruban, m. 
rubi, m 

ruche, k. 
rude, e. 

rue, herbe, f. 
rue de ville 
ruelle, f. 

ruine, f. 

battre en - ~ 
ruiner 
ruiffeau, m. 
rufć, m 

- Ruffie, f. 


Sa. 


Saturne 

fable, m. 
fablier, m. 
Tabee, m. 

fac, m. 
fatcager 
сё m, 
Siwement, m. 
facrifice, m. 


235. 255.367|- - 
Ru. 


de fond en comble ibid. 


387 ECH e (fapience) f. 
; 105 Sagittaire, m. 
233.313 faigner 
ў 163 lfaindoux, m. 
269) faint, m. 
40% - = 
8g laiſir 
267 falaire, m. 
495 Falamandre, f. 


231 ſale, adj. c. 87. 239. 


257 fale, óf. falle, f. — 
(dalle) d'armes 
32900. N manger 
faler. 
243. 371 (еге, f. 
49/{alon, m. 
191.439 lang, m. 


"485: 487 |fangle, f. 


485 fanglier, m. 
27 \fangfue, f, 
571 fans 
ibid.. . pareil (fecond) 
bornes 
31.487 Saphir, m. 
119. 209 fapience, f. 
427 fapin, m. 
faquebute, /aqueboute, f. 
407 \larbatane, f, 


47.243.355 tirer de la 


201 fon, m. 
555 Satan, m 
183 Satellite, m 
57tiSaturne 
581. 587 favant 
579. 587 fauce; f. 
563 


13. 607 


401 
293 
213 


13:579 587 


599 


431: 523 


479 
123 
579 
229 
521 
279: 
139 
227 
259 


127.135. 159.469 
x65. 1. 0 - - qui eíl entre peau, & chair 


289 
321 


115. 209 


135 


X3. 49. 61 


11 
13 
49 


13. 607 


RD “ӨМ K ЧУС RO ер RE C MEE ES ЧЕ ea. ues 7 EST TREE 


` fauciere, f. 2209 Ет: о m. À 
-fauciffe, £ 212' Scorpion (Пепе ebd) "Ot 


de foie ibid, enlpter à 305 
faveur, E om Ue G 305 
fauf correction e, j 
fauge, € m; 225.285. 
faule, їп. . 5 ‚б 187 
fumon, тї, 13 ес, m. i 139.168 
fauter à 41. 501 
favoir 5:255. 465-.575|sechet 231.355-359 
à favoit, adverb, , 57. 163.419 lecond, m. +37) 
ne 205.315 fecondaire, e. 
favon, m. 293|lécours, m. 
favonner | 239|8tve d’un grand fecours 
favonuette, f. p appeller à - + 
fau-piquet, m. 22glleeret, in. 
fauter 249. 269. 571 ſceretaire, m, 
faire fauter eu l'ai 567. 57 Iſtectateur, in, 
fautereau, m. 387|fceutier, 
fautiller 1271leduire 
fauvage, с. 84.61. zıalleigle, m. 
fauver 351.563. 591 Seigneur, ra. 
Sauveur, m. 587|- = Jefüs Chrift 
+ < du monde J. C, gr - 
Saxe, f. ‹ 
Se, 

ſearifier 
fęavoir, voyez favoir, 
Sceau, m. 
fcetler 
B m. | 545|femelle, £ 
fcie, f. 249|femence, Ё. 51.179. 183 
fcience, f. I71|- de femme &c. 591 
des chofes humaines & di-|fcemer : ; 183 

vines 389|fenéchal, m. 547 
> + de mefurer la terre, dee, |fens, m. 163. 165 
395|- - exterieurs & interigurs, ib. 
feier, ‚fer 249 + commun 165 
ſeieure, k. ` 249 lhors de bon lens 451 
Sclavgnie 427' {cn 


ут Я 
к decifive 
; Yenteur, fÉ 

fentier, m. 

- = fraié (battu) 
de milieu 
ſeiltiment, m. 
fu тее, f. 
раё 
* fendi. 
fepater 
fe {parer 
fept 
fepteibtrion, m 
fcpteiitrional, m. 
feptie ne, e. 
feran He fer, m, 
lerane br 
ferh n5: 
fergenb m. 
Sergius, m. 
Setin, in. 

|. de Canarie 
ſerpent, m. 

„ aquatique 
>> alle 
de bronze 
tlorneftigue 


AN 
бн Ё 
ferre, f, 
E т 
ferrure, E 
fervanto, f. 
Service, m. 
+ :- (office) divin 
z, = du vrai Dieu 
fe metre en · 


à la clef 


(alerte) 87. ` 


de feu, ar dent 


259.269. 


383.603 letviette, f. 


40 lexvir 
165|- - 
319. 431 ^ - 
429[пе > 
2 
159 fe - 
5$9пе + + 
qu'à 
d'ornement 


4 de rien 
a table 


73. 165|- - 


195. 157. 183,Setviteut, m 


583105, p. e. 
145.491 feuil, m. 
49 feul, m. 
423 Bltont - > 
458 feulement 
233l{evrer 
233|feuretć, F. 
4?9 fe metire en 
493 /lexe, m, 
$g9zjfextil, m. 
830 
ibicl. Si 
„ 144% & 
121 que 
123 fiecle, їп, 
583/fiége; m. 
123]. 2 düne placé 
5981- = du tourneur 
219|f igne, im 
röölles: - 
dd fifier 
363 hifflet, in š 
$3|- + du gofier 
e, ZP 
581/Sillogiffne, m 
575. s95/fillot, m. (raie) 
$81j fimilitude, f. 
+ (condition) 0 )fimphonie, f 


479 


du zodiaque 


225 


153. 177.283 
au jeu de paume 
de quelque chofe 


351. 451 
229 


525 
599 


61.279.353.357 
que de (pour) 


555 
57 
555 
477 

ak 


359 


13.23.0255 581 
26i 
345. 417.463 


475 
559 
ibid; 
145 
497 


191.205 


ibid. 
38t 
169 b) 
181 
383 
383 
fimple, 


= > чә ww. m mi yw MD > aA МО Qe n "Wwa Séch A > Fa ge ACD N EN NOD MD AUM 


* Ce 


fimple, c, 


Sinai, m 


fincerement 
fińge, m. 
Sintaxe, f. 


| fituacion, € 


fitter 
fix 
= - mois 
fixième, e. 
d So. 
Sobrieté, E 


"foc, m 


Teur, Е 
foïgnetfement 
foi 


219. 


même 
de - - même 
foie БО. "2 
de роге 
foigheuftment 
Toin, in. 
foir, m. 
au foir 
foit Si. 199. 251. 
foixantainé, £ 
foixante 
Soldat, in; 
foleil; m. 
folemnel, m. 
folítice, m. 
d'été 
d'hiver 
fombre, e 
fome, E 
fommeil; m. 
{отте 


| =. - une ville (place) 


E 169, b);lommer, т. 


435 
583 fommier, m, e _ 329 
459 lon, adj. 11.375.545 
103 ton. /ubf2. m, 5.193 

38: - - 'declöche 200.593 

b dao - matürel, & artificiel 167 | 
4833 de Trompette; Kc, 569 
191 551 onde, f. 34ç 
423 b. fonger 165 
141 fonner . 11 
l'alarme Ae 
la charge ibid, 
leś cloches IK 

l'inftréinent | 85 

Е 


495. 999 
ibid; 
187 
453, 
329 
347 


44t. 597r. * 
179- - 
an V 

205. ma stn 

T fonore, adj, 
451|fotcier, m. 
451 |forctere, f. 
127 forte, E 
o7. 21 Ide cette 
167 b))de la 
377.225|c'elt de la forte que 
2ilde forte que 17:205 
ibid. toute : de &c, 39,179. 213 
285. 259 WEE fortes de pl. 215. 311 


517.539.569. 573ЧогНе, f. а 


391 faire une 
397 fortir 


553|- - de nuit 


41. 95 89:41 1lfaire лү 


549 [ouche, f. 
401 fouffler 
ibid]. . ауес le ſoufflet 
ibid: de la bouche; 

2k. 469 - le feu 
169 foufilet 
165|fouffratice, f, 
30 ои: 


415.447,51 Ka 
569, fouhait (defir) m, 174 
| fous 


fouhaiter 
ſoulier, m, 

fe ſoumettre 
foupape, l. 
foupçon, m. 
Zenplele, E 

fource, f. 
de font bien 
de la lumiere 
fourcil, m. 
fourdaut (fourd) m, 
fourciere, f. 
fouris, k. 


+. 


x (9) x 


171.455 acceder 
245 fuccer 
575 facceflivement 
527 ludit 
171jSuede; £, 
513 lufire 
29, 169 luffrage, m. 
13 füjer, m. 
A411 Nuit, m. 
153/Suifle, f. 
82|dans la fuite 
103/e0 - - 
7. xo3lune belle 


fous cum acc: 17. 38. 167 a) 245 luivant, m. 


fous - arriere -neveu 
— = » niece 
fouftraśtion, f. 
foultraire 
foûtenir 
foútien, m. 
' foûterrain, ш, 
fe fouvenir 
fouvent 
bien - - 
fouverain, m. 
Spe. 
Spectacle, m. 
fpe&ateur, m. 
Iphere (sfere) E 
celeſte 
ſortir de ſa ſphere 
fpirituel, m. 
Ipondile, m, 


. -= 


Statuaire, m. 
flatue, f. 

š Su. 
Se fubdivifer 
Jubtil, m. 

fuc, m, 


179. 455,595 


273.397 


471 |(uivante, € 
ibid.|fuivi, m. 
393 |luivre, 

393 [lulfurs, m. 
51|fuperieur, m. 
161 |fuperftitton, £ 
27 luppliee, m. 
607|- 


319|- = lieu du 
13.591 fupputer 
„fur 
513 fur сит асс. 
515r 
|. tout 
397 ſureau, m. 
391 furtout 
11 {urmonter 
161 fufpendre 
luye, f. 
305 Та, 
305 Tabernacle, m. 
table, £. 
561- -. noire 
353- - d'inftrument 
2211, 


- qui (le) quel 


195 
127.135 
169 b) 363 
67. 107 


3 
5. 59. 145. 


171. 


209. 


40. 


de la potence, &c. 
- ` de malfaiteurs 


17.65.71. 93 


123 
257 


71 
169.317. 323.607 
113 


15 
25 
247.583 


227. 273 
375 


387 - | 


table 


hil 
tilo 


tam 


Tan 
tami 
tami 
dane 
tani 


|| tant 
I| tait 


part 


; 4 table longue - 
de pierre 
tableau, ш. 
tablette, f. 

cirée 

4 tablettes, p. E 

| tablier, m, 

à y jouer 
tâche, f. 
tächete 

faille 
tailler 


(fenre) de plume 


despierres, &c, 
une plunie 
des ftatućs 

| tailleur, m. 

de formes 

de pierres, RÓ 
taiſſon, m. 
tàlon, m. 

de fouliet 
tambour, m. 
"Tambour 

tamis, my 

tamifer 

tanche, E 

taniere, f. 

fant 


tant d'un côté, &c. que de l'autre 


„ pen Gut que 
part utańt que 
tante, f. 

paternelle 
i 


tantót 
taon, m, 
tapis, m, 
tabifler, 


273.353. 


289. 


49-241. 


coté de la mère 
129: 5 Gitendre 


227. 513]. - 


X (0) => 

531! лар ё, £ 

583, l'Tartorie, E 

303 tas, m. 

365 tater 

353| - le poüs 

507 taupe, EF 

309 taupiniére, Ё 

529 |taureau, (figne саву 
Te. 


427 


595 
ibid. 
115 
ibid. 
401 


479 

xi9|Teiller | 
173lteinture, f. 

3557 + de pourpré 

5 tel, (telle) m. 

pes ‚quo 

35 un - - Ke. 
305 témérairement 
241 témoigner 
305 (témoin. m. 
253|temperanee, E 

i 19|tempéré, m. 
Yagitempéte, E 
ż45itempóter 

385 temples; p. f. 
563 temps, tem m. 
10% en meme 
197lau - 
135\de - - en - - 
1igdu - - palić 

32 beau 
[оов - 

503; fort long 

463 ler 

310 tenailles, p. Є 7 
471 - rougies au feu 
ibid.|tenche, tanche, E 
ibid, йге) c, 


231 


139 

49.67 
413-579 
571 

445 
537.589 
467: 491.591 
439 

421 а) 

343 
443 
151 
219 
‚523 
533 
749 
357 
451 
359 
335 
495 
269.495 
495 
135 

103 
205. 237.435 
205 

201 

‘tendre 


175. 
E 435 
- des Romains, &c. 


187. 


9. 99+ - des lacs: 


des naſſes 


513! СВЕ 


228 249 . 


tendre 


(e) ж 


tendre de la tapiſſerie 


ment 


tenebres, p. f. 


tene: 


‘tenir 


\ 


fe teni 


fe - > debout, fur les pieds 
267: 515 


tentati 
tente, 
tenter 


en terme de l'art 
f. 17:19.21:417|- + 


terre, 
>К 


auprës de (chez) foi 
36 

pout 

ceint 

bon 

le chemin droit 


le traitć (la parole, c&c) 


5 
21. 18r; 201. 385.571 


-2823| - pointue 
| 455/tćtiere, f. 
21|tcttin (bout) m. 


Th, 
187 Théatre, m. 
I. 377 ёте, m. 
87 Theologie naturelle 
399|theoretique, e. 
297 thréforier, m. 
429 ſchröne, m. 


450 Tigne, f. 


entre les dents & les levresitigre, m. 


pour 


385 cileul, m. 
595ſtillae, m. 


r 53.115. 207. 343|timbale, f. 


tout feul 
appuić 
on, Ё 


Е 24 


ferme 

grafie 

à potier 

conriue & inconnue 


deſſous - 


par = 


aller fat + + 


terrelt 
terribl 
tér de 


re, d. 
e 13 
pot caffè 


Tellatnent, m. 
e - nouveau, & vieux 587. 5 89 tiſſerand m. 


tëte, f. 


147.151 


157. 


73|Timbalier, m. 

timon, m, 
37 Titipan 
447ltintamarre, m. 
599tipe, m. 

5. 557 tique, Ё 

599 tivelire 

257 tirer 


31. 
2530. 
273 
423. 
115 
523 
5436 - - 
465 

1.565 une ligne 
275 ſe - du (de la) 
587 tiſon, m. 


hors de 
un portrait 


le miel 
la naiffance 
à la raine 


tiflure, f, 


den bas en haut 


du vin (de la biere) 


une rćponfe faforable 


175 
321 
147 


487.513 


169 b) 187.215. 233.293 


283 
493 
303 
221 
439 

4ї 
335 
375 
467 
531 
139 

25 
235 
235 


To, 


tour, m. 
Toile, f. ; 237.303- 2 guinden Eu 
|- - decrin 289» de machine 257 
|. - d'araignée 127|- - de paſſe- paſſe, de “unta e 
++ tendue 207.209 i 
piece de - - 230 + de la terre 
ZOE; m... 79. 261 dee roue, &c. 
fe + à cochons 195|- - a tourner 
tombeau, m. 511. 589[ип plaifant tour 
tomber, 35.195.209 233|tour, € 
en bas 249|groffe + - f. 
„ y 285 petite, - f. 
+ du haut mal 595|tour a-teur 
- fous la уде, eil 5. 605 tourbillon, m. 
+ A terre 205 tourmenter 
| faire tomber 599 tournebroche, m. 
| fe laiffer tomber 205|tourner, 21. 193. 313. 287 
ton, m. 163|- - de la main droite, Ae, 233 
„de mufique ibid. faire - = 233. 257 
| tondre 187.291|- - ça & là, &c. 323.347 
tonne, E 311|- - la toupie 539 
tonneau, m. 221. 31 t|fe tourner 15.19.225 
tonnelier, m. 309|- en rond 2 
tonner 3 5 tourneur, m, 278: 271 
tonnerre, m. ^ ibid. tournoier 31. 327 
torrent, m. 29 tournois, p. 535 
torride, c. 4421 a) tourte, Ё 229 
| torticolis, e. í 175 tourterelle, F. 87-455 
tortue, f. 331itous (toutes) les с, 103.301.603 
| touchant le (la) (les) 461tout, adj. m. 3. 13 
touche, f. d'inſtrument à jouer |- - cela 451 
de même de, & 145 
« - de laiton; wp ee que I 
toucher ce qu'il faut 
- - devant ce qu'il y à 
| toujours j ce qui 
| toupet, m. entier 
- - de barbe ibid.|- A fait 
toupie, £ doucement 
Ggg 2 


D 
- 
` 


+ 


Ji Ss MM - З Ak 
ENO & par 432 travailler 437.439 
le 8.433 donner à - + 479 


par 5. 13 travers au travers de 209. 519 
toute “forte de, с. 39. 179 traverfer 331. 345 
toutefois 13.49.61. 135. 445 traveltir, deguifer 519 
toutes chofes, pt ` 5 13 trebuchet, m, 205.503 
Tour- puiffant 13.597 trefle, m. 61 

Ty, еше, Е 219 
Trace, Е 427, tremblement de terig m, 27 
{шуге les 269tremie, f. 195 
tracer . 353. 395 trempe 269, 
tragédie, f. 513 tremper 355 
traineau, m. 325.53 2 trenche file, E 374 
= - petit ` ibid.trente 11. 167 
trainer 183. - fix 399, 
être trainé (tiré) à une queue de trepié, m, 217 
cheval a93itrès, (fort) 11. 131. 739, 
fe. traîner 121. 533 bon 13 
£ fie - = à fix chevaux, Be. tréfor, voy. threfor. 

5 Xitre(fer 383 | 
traire | Aa m, 283 | 
une vache, &c, 187 Treves, f. 351 
trait, m. 331. 447|triacleur, m. 499 
traité, m. ; 4sQjtiiaugle, m. 395 
traiter 293. + de fer 387 
traitre, m. 495|Tribunal, m, 599. 603 
tramail en bateau, m, 2otltribune, f. : 575 
trame, Ё 237itvibut, m. 543 
tranchant, m. 291. 555 tricherie, f. 531 
tranche plume, m. 355lttigone, m. 407. 
faire la tranche 36oltrin 11 

“trancher — : 245. 315|Tvinitć, f. 587 
la tete 393 ftrinquet, m. 347 
tranchet, m. ibid. triomphant 589 
transgreſſeur, m. 459itriple, c. 315 
"Tranfilvanie, €. 427 trippes, f p. 157 
transporter 365 trilaieul, m, 471 
i. .gawX là š 279ltrifaieule, £ ibid, 


travail, їп. - 437 trois 353. 55t | 
Ades maine 4% troi- 


„troifieme, с, 589 
trompe, f. 1ii|Vache, Ё 

- - d Elefant ibid |vaches, m. 
trompette de mufique 387 vain 
tromper 319, 43 1e elt en vain 
tromperie, Ё 531|vainqueur, m. 
Trompette, m. 563 vailleau, m 
trompette, E 489, 560% - = à jardins 
L- tronc, m. 53[ Val alachie; D 

„ d'arbre ibid. valęt, m. 
trop 35| = + de chambre 
trope, m. 381| + + dćcurie: 
tropique, m. 4Q3| de pied 

du cancer 403 valeur, f. 

Adu capricorne 403|valife, f. 
troquer ‚ 497|vallée, f. 
trot, courir au 323 valoir 

trou du fondement 16i|van, m, 
troupe, £ bs p. 135. 553 anneau, m. 
troupe de rentort 363 vanner 
trouppeau, m. #87, - + Pavoine. 
trouver 49: 159- 417] - - le froment śe. 
fe trouver 279. 415. 535|vapeur, f. 

truelle, E : 253| - - aqueufe 
truite, f. | 135 vaquer 
truie, E 10% variation, E 
Tfehirnhaufen, m. 30% varlope, E 

Tube, m. 401 |vafe, m. 

fuer 123. 211. 563 vautour, m. 
fe < - de fes propres mains 451 Ve. 
tuile, € ; 261|Vehu, m. ! 
tuilerie, f. 253| marin 
tuilier, m. 253| - - marbré, ron 
Tulipe, E ` 5 veine, f, no 
tuteur, m. - de métal &c, 
fuyau, m. 

= - d'alambie аў 

~ de bleds we ORA £ 
de plume ve Sengen, m, 


347. 


VO D WO mmm OW мо c 492 Woo DNO La 


LEZ m. 
vendre 

s » A Denean 
venerable 
venger 
venimeux, m 
venir 


3. 35-149. 171| - 


ж (0) x 
499]vers, 45/7. m. 


365 vers, devers 
499 verfeau, ou aquaire, m. 
$:9|verfer 
45! 
123 re &c. 

- de Peau &. 


= - devant les juges, ez juffice 491 verſet, m 


< - d'elle même 
tot 

venir, eroitre 
vent, m. 

c phis 
vente, £. d 
ventoufe, f. 
ventre, m, 
ventricule, m. 
Venus, f. 
ver, m. 

- + à foie 

„ lnifat » 

e e de terre 
verd, m. 
Wd m 
rn š 

de faule &с. 

Verger, m 

véritable, с. 
vérité, f. 

„ AR 
vermifleau, m. 

M = volant 

vernis (verni) m. 
verre, m. 

e - ardent 
= | «à boire 


+ = à diftiller KC, 


61го à; та. 


129. 


179, vertëbre, f, 
583 vertu, E 

53. 63| - - fouveraine 
179 de, par fa propre vertu 


». 345. 577 velee, 00/7. f. 


27 veſſie, E 
497) - + de bœuf 
280 Veſta, f. 
149. 157 virement, m. 
- A$Zwótu, m. 
405. 579 veu que; ой que 
125 bel £. 21. 119. 379. 
127 -baffe (courte) 
99% ds de 
125 veuf, m. 
163. 379iveuve, f. 
49 Pi, 


179. 201. 375 Viande, f. 


309| - - fervie 
179 Ше, m. 
13. 449 vicaitej m. 
169|vice , m. 
527|Viceroi, m. 
127 victime, m. 
97|immoler en 
275 victorieux 
40 vie, f. 
307| - - debauchée &c. 
229, = - éternelle 
225 pendant toute fa vie 
259. 483 donner la vie 


199. 
- à boire, du vin, de la bie. 


199. 


171. 373. 


157. 


383 


499 
40 
223 


229 


{ retourner еп 


vicil, adj. et DÄ. vieux ` 
vieillard, m, 

," décrepit 

vieille, adj. et fubff. E 

| - lune 

letze £ 

paie caduque (édentée &c.) ibid. 
vielle, f. 8 
vierge, f. (Agne du zodiaque) 401 
la Vierge 585 
| vi£; m. vivant 495 
| les - + et les merts 603 
| tout 579 
vigne, f. 41. 219 
vilain. m, 87 
village, m. 481. 539. 543 
villageois, m. 895. 597 
ville, f. 481 
- capitale (métropolitaine) 
543 
219 
229 
225 


601. 


— 


vin, m. 

- Ф honueur 
| vinaigre, m. 
vingt 

- quatre &c. 
violette, f. 
violon, m, 
Ұіреге, f 

| virer 

| viril, m, 

vis, f. 

vifage, m 
Egal 

d'un 
| virgule, £ 
| vifible 
уйе, c. 


vite(Te, E 


e 


151. 


4 


I 
+ 137 


87 Un 


viteffe du corps 
vivant, adj. 


bid. vivement 
id. |vivier, m. 
vivre 


- de merde ` 
> de proie &с, 
Un. 


7 
- 117. 131 


8. 11. 25 
Pun (un) à l'autre 229.249.367 
l'un (l’une) 521, &c. 
P'un (une) après l'autre « 359 
l'un (une) fur lautre, © 67 
unanime, с. 455 
union, Ё 167. a) 
unique, с 12. 575, 585 
univers, m. 13 
les uns (unes) autres 133. 20$ 
les uns (unes) aux autres 4:9 
les uns (unes) les autres 453. 567 
CA 


Voguer 
voiage, m 
voiageur, m, 
A pied 
voici, voilà 
le (la) les 57. 129. 
- (voilà) comme 237. 
me vaici 

voie, È, 

~ Ecliptique 

par cette voie la 

voila pourquoi 

- comme 


(la) (le) (lee) voilà 


335. 343 
319. 317 
317 
317 

5 
149 
315 

$ 
403 
403 
491 
383 
237 
145 


^ 


1512 


voile, E 

- mifaine 

+ principale 

de xailleau (navire) 


845 
347 
347 
347 


di V „67. 87. 


% (o) ж 


245. Vrai ennemi 447 


» » de loin, comme de près lileft bien > que 165. 


s 157. 411. 


ne voir gutte 

fe faire 

faire 503. 

voiſin, adj, 

voiture, k. 

уох, f. 83. 163. 491. 
= - humaine articulée 

à haute voix 

à une > = 

volaille, E 
voler 17. 75. 
ь + au travers 
- - ga et R 

* -au deflus de Peau 

voleter 17. 81. 
voleur, m. 492. 495. 
- de grand chemin 

Volontaire, c 

volonté, f. її. 169. b) 
voltiger ça et. D 79. 
volume, m. 

vomir 

votre, & , 

vouloir * 359. 

vous 5. 209. 


Ur, 
Urne, E 
ure, m. 
urètre, m. 


ER 
Vrai, adj. et fäi, m. 
- - Dieu 
= + Meflie 


307|Urine, f. ' ses 
463 faire Pinſpection de Purine ibid, 
123 Us. š 


155|Ufage, m. 369. 535 | | 


587) > - dela Raiſon 169. 389 | 
397 ie = > 389 
329 шег 443 
587 i * Ur; 

83 Utencilëés de cuifine, pl. 217 
50 utile, e. 435 
383|uilitć, f. 1 391 
215 Etre d'une grande ibid. 
139 Vu. 

205 Vüe v: vebe. 
269 vuider 223, 221 

65 2 = la volaille 215 | 
205 Vulcain, m. 517 
577 E. 

319 T, y 23. 65. 189: 201. E 345. 
343jl y a 5. Ke. 
169 Ye. 

205 | Yeux, pl. ań fing. &il 151 
367 ſous les - de 391 


дузе н bandes (voilés) 457 


5 
45 t |les larmes aux yeux 
429|Yvrogne, m. 
yvrognerie, Ё 


509 
113 Zephir, m, 
161 
Zodiaque 
47 1 Lone, f. 
581 - - froide, temperée et tor- | 
587 ‘ride 427 
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